РС3504 

.04  297 

1855 


М«і  ііііі..;.     I 


ш  I 


ІѴ      о        'ИДО     ч°     :*ЯІ!С:    Ѵ°Ѵ     'ЯДО 

**  А-  Ч^  /Ж\  Ч/  лШ&  Ч^  .*Я 


.  °     ^Г.-Йа&Ч      <Р.ЙЙЙг%      ^'ЙЯ&Ч 

^Ѵ    Х^/  ѵ^Ѵ   \%№у\ 


Гит   В.  Прохорова. 


2 


ІЛ.ІГГ1  си 


ЗУРН1 


3  А  К  А  \\  К  А  3  С  К 1 ІІ    АЛЬМ  А  Н  А  X  Ъ. 


из  длин: 


€.  X  Сердсрсосішо, 


ТИФ  лис  ъѵ 

* 

ВЪ   ТІІПОГРАФІИ    КАНЦЕЛЯРІН    НАМѢСТННКА    КА  В  КАЗ  СІѵ  А  Г  О. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ, 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  отпечатаніи  представлено    было   въ  Ценсурный  Комитетъ  уза- 
коненное число  экземпляров*..  Тифлисъ  ,  28-го  Февраля  1855  года. 

Ценсоръ  А.  Эбслиіт. 

Ценсоръ  И.  Кайтмазовя. 


104837 
'07 


ПРЕДІІСЛОВІЕ. 


Зурною  въ  Грузіи  собственно  называется  духовой 
нпструмснть,  ііграющій  господствующую  роль  въ 
туземномъ  грузпнскомъ  оркестрѣ;  по  какъ  во  всѣхъ 
языкахт»  цтлое — часто  получаетъ  названіе  отъ  од- 
ной изъ  свопхъ  частей ,  то  и  грузинскій  па- 
родный  оркестръ  получилъ  назвапіе  отъ  господ- 
ству ющаго  въ  немъ  инструмента,  —  н  сказать  зур- 
иа,  —  въ  Грузіп  значитъ  назвать  цѣлый  оркестр  ь, 
употребляемый  туземцами  при  всѣхъ  торжествен- 
ным» процессіяхъ  (*),  при  всякомъ  маломъ  и  боль- 
шомъ ,  домашпемъ  и  общественпомъ  праздник!,. 
Отогъ  оркестръ  составляется  пзъ  коротеньким» 
рожковъ,  на  нодобіе  кларнетовъ,  (собственно — зур- 
на), изъ  дайры  —  бубна,  Ьимплипито  —  бараба- 
іювъ,  чонгури  или  чіанури  —  скрипки,  стеири, 
дудки  и  т.  д. 

Первый  закавказскііі  альманахъ  названъ  Зурною 
не  потому,  чтобы  въ  это.мъ  литературном!»  орке- 
стр!; преобладалъ  исключительно  элемевтъ  ту- 
земный, какъ  зурна  въ  туземной  музыкѣ :  по  мно- 
гнмъ  нрпчнпамъ   нельзя  было   допустить  исключи- 


(*)  См.  заглавную  картинку. 
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тельности  въ  этомъ  отношенін.  Но  назвать  Зур- 
ною первый  закавказскій  литературный  сборникъ 
казалось  приличнымъ  въ  особенности  потому,  что 
можно  допустить  нѣкоторое  сходство  между  грузин- 
скою зурною  и  первымъ  литературнымъ  сборни- 
комъ^  издаваемымъ  въ  Грузіи :  и  зурна ,  и  нашъ 
альманахъ  —  дѣти  Азіи.  Кромѣ  того,  какъ  отъ  азі- 
ятской  зурны  нельзя  ояшдать  полной  музыкальной 
стройности,  такъ  и  отъ  перваго  закавказскаго  аль- 
манаха несправедливо  было-бы  требовать  совер- 
шенной стройности  въ  литературномъ  отиошеніп. 
По  этому-то  самая  искреняя  скромность  іюбуждаетъ 
издателя  заранѣе  просить  снисхожденія  критики  и 
читателей,  если  настоящій  тифлисскій  литератур- 
ный оркестръ  на  первый  разъ  нокаліется  имъ  не- 
сколько зурноватъ. . . 
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дъіістюіощм  лица. 

Въ  прологи: 
ЗУРАБЪ,  муша  (*). 
погосъ,   тоже. 
БЕПАНЪ  аслановъ  ,  конторщнкъ  торговаго  дома. 

В  ъ    піесѣ : 
дядя  зурабъ,  муша. 
погосошвердовъ,  богачъ,  почетный  гражданинъ. 

ЛЕВАНЪ  БЕКШІЕВЪ- 

ГРАФЪ  СТАНИСДАВЪ  ФРАНТІЕВСКІЙ. 

КНЯЗЬ  ДЗЕНДЗИДЗЕВЪ- 

ТАРАБАРОВЪ- 

БЕРШЕРИДЗЕВЪ- 

Двое  слугъ  Погосошвердова. 
правдинъ,  следственный  Приставъ. 

НИНА  АСЛАНОВА. 

кекела,  дочь  Погосошвердова. 

роза  карловна  гелдлиберинъ  ,  повивальная  бабка. 

КЕТЕВАНА ,      і 

МАРІАМША,         МОЛОДЫЯ    СОСѣДКИ    НіІНЫ. 

ГЛАФИРА ,       ( 

хануша,  служанка  Кекелы. 
Фанни,  служанка  Г-жи  Гелдлиберинъ. 
Поліщейскіе  служители,  солдаты,  слуги,  гости. 
Дѣйстпвіе  происходите  въ  Тифлисѣ. 


(*)  Муша  —  переносчикъ  тяжестей.  Люди  этого  сословія  въ  Тифліісб  почти  всѣ 
изъ  Имеретішъ  и  отличаются  необыкновенпымъ  трудолюбіемъ  и  честностью,  —  до- 
бродетелями, послужившими  однимъ  изъ  основаііій  для  настоящей  драмы. 


ПРѲЛОГЪ. 


Театръ  представляетд  часть  города,  называемую  Пески,  на  бере- 
гу рѣки  Куры.    На  задней   декораціи  рядъ  строеній,    по    противо- 
положному берегу    воздвигну  тыхъ.  Зимняя  ночь.    Луна   прогляды- 
ваете  сквозь   облака. 

ЯВЛЕНІЕ  1-е. 

ПОГОСЪ,   потомъ  ЗУРАБЪ. 
ПОГОСЪ     (сидита  на  кампѣ,  па  право  отз  зрителей ;    подлѣ  него  новая  годо- 
ри  ('"),  куртани  (**),  рголи  (***)  и  фонарь). 

Такъ. . .  рѣшено. . .  довольно  страдать ,  мучиться. . .  Нищета, 
рубище. . .  куртани. . .  веревки. . .  всѣ  эти  принадлежности 
новаго  моего  ремесла  мнѣ  надоѣли. . .  Гадко. . .  Гнусно 
на     нихъ     смотрѣть.      Никогда     къ     нимъ      не     привыкну. 

Лучше...      ВО     СТО    раЗЪ    Лучше    умереть.    (Съ  презрѣніемз    отталки- 
ваете ногою  всѣ   принадлежности  ремесла  своего). 
ЗУРАБЪ  (за  кулисами,  поёте). 

Лотебо!    нетави  чвена  (****) 
Дгесъ  могвеца  швеба  лхена 
Аріарали,  таріарали!.. 


(ІѴ)  Годори  —  корзина. 

(**)  Куртани  —  родт>  подушки,  которую  муши  носятъ  на  спинѣ. 
(***)  Рюли  —  большое   желѣзпое  кольцо  на  ремнѣ,    служащее   для  удобнѣйшей 
связки  персносимыхъ  тяжестей. 

(****)  т.  е.   «Эй  гуляки,  намъ  благо  сего-дня  ! 

•  Мы  свободны,  кутнёмъ,  погуляемъ, 

«Ой  люди  и  пр. 
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(ІІдетз  вдоль  рѣки,  с~>  мѣшко.нз  на  спинѣ,  вз  изорван  ноли  рубищѣ,  сг,  нетпрезвожв 

видѣ).  Странно  и  смѣшно,  право!  Говорить,  что  стакаиъ  вина 
поддерживаетъ  человѣка. ..  гмъ! . .  вздоръ. . .  врутъ.  Я  вынп.гь 
ихъ  до  тридцати,  а  едва  на  ногахъ  держусь.  Тьфу,  про- 
пасть! Ребеиокъ  меня  съ  ногъ  сшибетъ.  Нѣтъ,  вѣрно  я  сию 
мало  пплъ. 

ПОГОСЪ.     Нечего    меДЛПТЬ.  .  .    Всему    КОІІСЦЪ  !     (подходіапъ    кл    радо 

и  хочетз  вз  неё  броситься). 

ЗУРАБЪ  (встречаясь    сз   Поюсомз,    удерживаема   сю).    ЧТО    ТЫ,    ЧТО     ТЫ. 

товарпщъ!  Куда  это? 

погосъ,    Въ  воду. 

зурабъ.  Въ  воду!  Это  что?  Господь  съ  тобою!  Человѣкъ, 
братъ,  не  утка ! 

погосъ.  Оставь  меня. . .  Жизнь  мнѣ  надоѣла !  Лучше  разомъ 
съ  нею  разсчитаться,  чѣмъ  каждый  день   умирать  съ  голода. 

зурабъ.  Съ  голода !  Помилуй  братъ !  Кто  съ  голода  уми- 
раетъ?  Отъ  жажды, — такъ  согласенъ,  не  спорю;  но  я  не 
дамъ  тебѣ  умереть    и  отъ  жажды...  Попдемъ-ка,  выпьемъ. 

ПОГОСЪ  (стараясь  вырваться).    Оставь    МвНЯ ,    ГОВОрЮ    Твбѣ,  —  НѣТЪ 

силъ  болѣе  страдать  и  мучиться. 

ЗУРАБЪ    (отводить   ею    отъ    рѣки  и  приводитз    на    авансцену).  НѣТЪ.   ТО" 

варищъ,  стара  штука!  Муша  не  допуститъ  своего  брата  сде- 
лать глупость.  Что  тебя  огорчаетъ?  Нищета?  Эва!  Есть  о 
чемъ  тужить!    Я  тебя  утѣшу,    вылечу  отъ  всѣхъ    страдаиііі; 

НО    уЖЪ    Не  ВОДОЮ,  —  а    ВИНОМЪ.    (поётз): 

Авантотъ  минисъ  парани  (*) 

Ведзеботъ  гвиннсъ  тарани! 

Аріарали,  таріарали ! . . 
Будь  покоенъ !  Есть    надежда    тебя  вылечить.    Ты  не  бѣше- 
ный:  это  ясно  видно  изъ  того,  что  хотѣлъ  броситься  въ  во- 
ду;  промѣняй  же  эту  жидкость   на  другую — и   ты    спасенъ. 

СаДНСЬ-Ка     СЮДа     И     ПОТОЛКуеМЪ    (оба  садятся   на  каменья).     Когда 

насъ  грызетъ  печаль,  надобно  ее  разгонять  виномъ.  Средство 


(*)  т.  е.  «Дай,  зажжсаъ  мы  стеклянный  Фонарь, 
«II  поищемъ  вина  въ  погребу!  и  т.  д. 
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это  удивительное !  Я  его  испыталъ  не  разъ.  Вѣдь  я,  братъ, 
и  самъ  не  родился  мушою.  Помнится,  когда-то  я  былъ  бо- 
гатъ,  жилъ  славно,  да  все  къ  чорту  пошло,  все... 
все...  все!  Что  же?  не  утопился,  не  зарѣзался,— а  при- 
бѣгнулъ  къ  напитку,  праотцемъ  нашимъ  Ноемъ  изобрѣтенно- 
му,  и  утѣшился.  Какъ  выпью,  такъ  счастливѣй  и  веселѣй 
сардара  персидскаго.  А  не  на  что  выпить, — что  же? — 
плечами  природа  одарила  славными, — спина  не  треснетъ  хоть 
подъ  какими  тяжестями.  Вотъ  вчера  еще  съ  Эриванской  пло- 
щади на  Салалаки  перенесъ  одинъ,  на  спинѣ,  всѣ  пожитки 
богатаго  Армянина.  Наградилъ  онъ  меня, — нечего  сказать, 
дай  Богъ  ему  здоровье ;  а  главное  за  то  наградитъ  его 
Богъ,  что    не  далеко    было    итти  :     у    него    же    въ    духанѣ 

ВСе    И    прОЗЮЗНЛЪ.    (всматривается   въ  куртани   Логоса).  ЧтО    ЭТО,  бра- 

тецъ,  новенькая  куртани,  съ  иголочки,  какъ  говорятъ,  а  ты 
еще  жалуешься.  Чего  же  теб  в  не  достаетъ  ?  Ужъ  не  хо- 
чешь ли  серебряинуЕО  годори,  али  можетъ  быть  и  золотую; 
да  шелковыхъ  веревокъ ,  да  бархатную  куртани?  А  что 
же  мнѣ-то  дѣлать:  у  меня  одинъ  мѣшокъ,  да  и  тотъ  прорванъ; 
ты,  я  вижу,  неблагодарное  животное. . .  Послушай-ка  меня ! 
Послѣдуй  моему  примѣру ! — Не  хочешь  чихиря,  маджара  (*), 
что  же?  и  хорошее  кахетинское,  слава  Богу,  не  такъ  доро- 
го: на  абазъ  (**)  вдоволь  напьемся.  Я,  какъ  осушу  тунгу  (***), 
двѣ,  такъ  мнѣ  самъ  чортъ  не  братъ;  съ  презрѣніемъ  смотрю 
на  все  и  на  всѣхъ,  пляшу,  пою. . . 

Гвино  ро  тавши   брцкинавдесъ, 
Тугиндъ  замтари  кинамдесъ  (*?**). . . 
погост».    Это  тоже  самоубийство;   но  мой  способъ   вѣрнѣе  и 
скорѣе  ведетъ  къ  цѣли;  скорѣе  утоплюсь,  чѣмъ  стану  пьян- 
ствовать . . .    (подходите  къ  рѣкѣ). 


(*)  Маджара  —  молодое    вино. 
С**)  Абазъ  —  серебрянная  монета  въ  20  коп.  сер. 
(***)  Тунга  —  мѣра  жидкостей,  въ  пять  63'тылокъ. 
С****3  т.  е.   «Когда  вино  въ  головѣ  , 

«Что  нужды,  что  на  дворѣ  морозитъ! 


ЗУРАБЪ-     (удерживая     ею).       УпрЯМСЦЪ  !      УмсрСТЬ !       ВѣДЬ       ВОЙ- 

детъ  же  такой  вздоръ  въ  голову!  Лишить  себя  жизни  1  Да 
развѣ  ты  не  знаешь,  что  это  запрещено  законам  Божіиии  и 
людскими  ? 

ПОГОСЬ-  (в*  сторону).  ВОТЪ    ГфПВНЗалСЯ,    ПРОКЛЯТЫЙ  I — (еслузп).  Да 

отстанешь  ли  отъ  меня?  Падоѣлъ! 

зурабъ.  Утопиться!  Эка  выдумка-то  славная!  —  Да  ты  братъ, 
видно,  давно  въ  церкви  не  бывалъ.  Послушалъ-бы,  что  на 
дняхъ  говорплъ  отецъ  Давыдъ  о  самоубійствѣ.  Что  бишь  онъ 
говорилъ?  Дан  Богъ  память!  Да,  вотъ  что:  «Самоубіпство 
есть  величайшее  преступленіе  противъ  закона  Божія;  это  по- 
рожденіе  гордости  и  лѣнн.  Убить  самого  себя  хуже,  чѣмъ  за- 
рѣзать  другаго. . .  потому  хуже ,  что  тотъ,  кто  убнваетъ  се- 
бя, не  подвергается  никакому  отвѣту  передъ  законами... 
это  трусъ. . .  солдатъ  ,  бѣжавшіп  во  время  сраженія. . .  это 
духанщикъ».  ..  Нѣтъ,  дядя  Давыдъ  не  говорилъ  этого... 
«это  купецъ,  который  ложно  объявляетъ  себя  банкротомъ. . . 
это...  это»...  и  пошелъ,  п  пошелъ. . .  А?  что?  задумался?.. 
То-то   товарпщъ,    грѣшно,    скверно,   глупо. . .  Однако  я  такъ 

МНОГО  ГОВОріІ.ІЪ,  ЧТО  ВЪ  ГОр.іѢ  ЗасОХЛО.  .  .  ПОЙДУ  ВЫПЬЮ  (соби- 
раетсяитти).    ЕСЛИ    Жв    ТЫ    ВСв-ТаКИ      НепремѢННО     ХОЧвШЬ     уТО- 

питься,  такъ  оставь  мнѣ  свою  куртань  въ  наслѣдство  (мющ). 
Веръ  шегвашнносъ  епцпвемъ  (*) 
Ту  тавши  гвино  брцкппавдесъ. . .    (уходтш). 

ЯВЛЕНІЕ  2-е. 

ПОГОСЪ-  Вотъ  сужденія  людей! — Стыдно,  гнусно  сложить  съ 
себя  несносную  тяжесть  жизни. . .  Такъ  ньтъ  же ,  —  не 
утоплюсь ,  да  и  пить  не  стану. . .  Умру  другою  смертію ; 
умру    отъ    руки    палача. . .    и    горе ,    горе    ие    ннѣ    одному , 

а       МНОГІІМЪ.  .  .       МНОГИМЪ  !  .  .       (емащштя    вз  лѣвую  сторону).        КтО- 

то  идетъ!  — 


(*)  т.  е.   «Не  бояться  же  иамъ  холода 
«Когда  вино  въ  головѣ. 
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ЯВЛЕНГЕ  3-е. 

ПО  ГО  СЪ,    АСЛАЕОВЪ- 

аслановъ.  Какъ  я  запоздалъ!  Надо  поспѣшить.  Хоть  ниче- 
го случиться  не  можетъ,  а  все  какъ-то  страшно  итти  въэту 
пору,  съ  такою  значительною  при  себѣ  суммою  денегъ. 

ПОГОСЪ-  ДеНЬГИ...  ДеНЬГИ...  рѢИіеНО!..  (подходить  ш  Ас- 
ланову и,  вооружась  рголи,  наносить  ему  удара  по  головѣ). 

АСЛАНОВЪ     (падаешь).   ПОМОГИТв!  .  .    ПОМОГИТв  I  .  . 

ПОГОСЪ  (бросается  на  Асланова  и  вынимаете  изь  его  кармановь  мѣшокд  съ 
золотомь  и  бумажника  се  деньгами;  Асланова 
защищается  послѣдними  силами,  продолжая 
призывать  на  помощь). 

ЯВЛЕШЕ  4-е. 

ТѢ-ЖЕ   и   ЗУРАБЪ- 
ЗУРАБЪ-      ЧТО    ТаМЪ  За  НіуМЪ...    (видя  борьбу,  бросаешь  мѣшокь  свой  и 

подбтаета).  Ахъ  ты    разбойникъ !   Ахъ    подлецъ ! . .    Караулъ  ! 
Караулъ! 

ПОГОСЪ,  МОЛЧИ,  НеГОДЯЙ,  МОЛЧИ!  (схватываете  Зураба,  и  силь- 
ными ударомь  опрокидываете  на  землю,  подлѣ  Асланова). 

зурабъ-    Мошенникъ!   Обезчестилъ  мирное  ремесло  мушей! 

ПОГОСЪ  (поспѣшно  обираешь  Асланова).  Теперь  вСТЬ  ЧѢМЪ  ЖИТЬ,  — 
И    ЖИТЬ    буду.  .  .    (убѣіаеть). 

ЯВЛЕНІЕ  5-е. 

АСЛАЕОВЪ,     ЗУРАБЪ 
ЗУРАБЪ  (вставая).     ТьФу    ПрОПЭСТЬ  !       КаКОЙ     ударъ  !      СОВСѢМЪ 

протрезвилъ  меня. 

АСЛАНОВЪ  (умирающими   голосомь).        Боже      МИЛОСврДЫЙ !       Жена.  .  . 

Дочь.  . . 

зурабъ  (подходить  кь  нему).  Несчастный  !  У  тебя  жена,  дочь. . . 
Успокойся,  другъ  мой!  Я...  я,  бѣдный  муша. . .  не  остав- 
лю ихъ.  Какъ  тебя  зовутъ? 

аслановъ.  Пепанъ  Аслановъ. . .    вотъ    тутъ   написано. . .    не- 

уСПѣЛЪ   ОТНЯТЬ.  .  .  ВОЗЬМИ.  .  .  (отдаешь  ему  бумажникь  и  умираешь). 


—  о  — 

ЭУРАБЪ-  Умеръ ! .  .  Боже  всемогущій  ! . .  О  люди ,  люди !  Вы 
хуже  звѣрей  :  другъ  друга  пожираете! . .  Нужно  же  инѣ  было 
помѣшать  ему  утопиться,  чтобы  онъ  убнлъ  другаго !  . .  Вотъ 
что  значить  быть  пьянымъ!  Я  не  былъ  бы  лишснъ  силъ  по- 
мочь этому  несчастному...  Вотъ  что  я  надѣлалъ...  Всему 
внноватъ  я. . .  Пускай  тотъ-бы  утопился ;  а  этотъ,  отецъ 
семейства,  остался  бы  жпвъ. . . .  Проклятое  вино ! . .  Нѣть, 
кончено;  ппть  больше  не  стану.  Клянусь  въ  томъ  на  трупѣ 
этого  несчастнаго ! . .    Однакоже   уйти  мнѣ  отсюда ;  а   то  на- 

ГрЯІіеТЪ  обхОДЪ,  Н  ПОЖаЛуЙ  МеНЯ  СХВаТЯТЪ.  .  .  (берета  оставлен- 
ную Погосолз  куртат).  \\  съ  такою  куртаныо  разбойничать!.. 
Негодяй !  Ну,  смотри,  пе  попадайся  мнѣ. . .  (уходите). 


(Занавѣсв  опускается). 


ДЪЙСТВІЕ  I. 


(8©  л-іітъ  спустя). 


Театро  представляете  внутренность  бѣдной  грузинской  сакли  (*); 
сцена  раздѣлена  пополамз  продольною  перегородкою;  во  лѣвойотъ 
зрителей  сторонѣ  —  о/силище  Зураба;  низенъкія  тахты  (**); 
на  полкахд  тарелки,  битые  горшки  и  всѣ  принадлежности  скуд- 
паго  хозяйства  ;  на  правой  половинѣ  —  комнатка  Нины;  тоже 
скудное ,  но  бол  ѣе  опрятное  убранство :  на  полу  мангалъ.  съ  уг- 
лемъ;  по  правую  сторону  отъ  зрителей,  къ  авансценѣ,  занавѣска, 
отделяющая  уголъ,  вь  которому  спальня  Нины.  Въ  обоихъ  от- 
дѣленіяхъ  заднія  двери. 

ЯВЛЕНІЕ  1-е. 

НИНА,  Гвз  самой  простой  грузинской  одеокдѣ,  сидишь  на  тахтѣ  и,  при 
свѣтѣ  сальнаго  огарка,  шьетъ  пунцовую  бар- 
хатную катибу  (***).  ЗУРАБЪ ,  в5  своей  поло- 
винт,  спите,  завернувшись  вз  бурку.  По  подня- 
тіи  занавѣса,  слышенъ  бой  городскихъ  часовъ). 

НИНА.  Одинадцать  часовъ.  Глаза  мои  смыкаются;  руки 
онѣмѣли;  не  могутъ  держать  иголки.  Боже  мой,  какъ 
грустно!  Слезы  такъ  и  вырываются  изъ  глазъ;  а  работать 
должно:  катиба  эта  должна  быть  готова  къ  утру.  Свѣча 
догораетъ  ;  лампа  тухнетъ  ;  темно ,  холодно. . .  Боже  мой ! 
Какъ    мертвымъ    должно     быть     холодно     въ   землѣ !    Нѣтъ, 


(*)  Сакля  —  землянка. 

(*й)   Тахти  —  широкая  скамья. 

(***)   Катиба   —  жсискій  наряд/ь,  въ  родѣ  душсгрѣйки. 
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имъ  лучше,  чѣмъ  мнѣ  на  бъломъ  евѣтт>. . .  О !  почему  я  не 
умерла,  подобно  монмъ  бѣдиымъ  родмтелнмъ. . .  Къ  чему 
мнѣ  жизнь?..  Я  одна,  одна  въ  цолоыъ  мірт>. ..  Труды, 
нищета  —  вотъ  мои  удѣлъ!  Несносная  катибаі  ішкакъ 
не  могу  её  кончить...  Ахъ!  сслп-бы  подлѣ  меня  сидѣла 
моя  добрая  мать!  Весел Ье-бы  шла  у  меня  работа...  Ея  по- 
цѣлуи  утромъ  и  вечеромъ  ободряли  меня  ,  придавали  силы 
заработывать  хлѣбъ,  который  мы  ѣлн  вдвоёмъ;  а  теперь... 
Съ  кѣмъ  мнѣ  его  дѣлить?  Къ  чему  всё  это  ведетъ?  Что 
меня  ожпдаетъ  ?  Вѣчиые  труды ,  утомлепіе ,  скука ,  го- 
лодъ ,  холодъ ,  а  тамъ. . .  могила.  Ну ,  слава  Вогу!  ка- 
тпба  кончена.     ГІримѣрпмъ-ка    её    Снадѣваетв  *<"*»<&  »  смотрится 

вз  обломокг  зеркала,  съ  видимыми  удовольствіемо).    КаКЪ      СЧаСТЛНВЯ      Та, 

которая  будетъ  носить  этотъ  нарядъ. ..  ей  удовольствіе; 
мнѣ  труды. . .  А  вѣдь  онъ  мнѣ  къ  лицу. . .  Ну,  право,  я  въ 
немъ  не  дурна. . .  Если  зеркало  не  лжетъ,  то  бархатъ,  зо- 
лото и  всѣ  эти  украшенія  чудо  какъ  пристали  ко  мнѣі  (взды- 
хаетъ).    Но     къ    чему    это    все    для    меня?    Кто    меня   замѣ- 

ТПТЪ?    (продолжает*    смотрѣтъсл).       А       ХОрОШО  -  бы       ПОЩеГОЛЯТЬІ 

Чего  -  бы  еще  нужно  къ  этому  наряду  ?  Тавсакра- 
вн  (*),  унизанные  жемчугомъ,  кружевную  лечаки  (**),  бри- 
льянтовыя  серьги,  кольца  бирюзовыя  п  нзумрудныя. . .  а  тамъ 
прогулки,  пляски,  веселости;  а  тамъ  замѣтнтъ  мена  мо- 
лодой человѣкъ. . .  Я  ему  нравлюсь. . .  Мы  пляшемъ  лезгин- 
ку. . .  Онъ  открывается  мнѣ    въ  любви. . .    Я  выхожу  за  него 

За-МѴЖЪ;  И  ЖИВеМЪ  МЫ  ДОЛГО,  ДОЛГО  ВЪ  СЧаСТІИ  (вздмшитя)і  Но 
НѢТЪІ  Не  бывать  Всему  ЭТОМу!  (за  кулисами  слышны  пѣсни,  зву- 
ки  зурны).    Послѣдніе    дни     масляницы !     Вездѣ  радость ,  вез- 

ДѢ  Веселье.  .  .  А  МНѢ  ТОСКа  И  СЛеЗЫ.  .  .  (смотритъ  во  зеркало  и 
вздыхаете). 


(*)   Тавсакрави   —   головной  уборъ,  принадлежность  костюма  Грузинокъ. 
(**)  Лечаки  —   вуаль. 
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ЯВЛЕНІЕ  2-е. 

НИНА,  КЕТЕВАНА,  ШАРІАМША,  ГЛАФИРА.    (Онѣ   разряжены  и  держать  ев  рукахз 
маски). 

ГЛАФИРА-  Здраствуй  сосѣдка!  Ба!  да  ты  совсѣмъ  одѣта! 

ШАРіамма-    Наконецъ-то    ты  рѣшилась,  по  примѣру  нашему, 
погулять  и  повеселиться. 

КЕТЕВАНА-  Ужъ  не  хотѣла  ли  ты  итти  гулять  безъ  насъ? 

юаріашма.  Не  предупредить   насъ!    Не   хорошо,  Нина,    не 
хорошо! 

НИНА  (стыдливо).  О  нѣтъ!  Я  примѣряла  эту  катибу;  я  её 
только  что  кончила. 

Глафира.  Такъ  что  же?  Она  на  тебѣ, — оставайся  въ  ней  и 
пойдемъ. 

МАРіашша.  И  какъ  славно  на  тебѣ  сидитъ! 

КЕТЕВАНА.  Чудо,  какъ  пристала! 

НИНА-  Но,  говорю  вамъ,  что  она  не  моя. 

Глафира.  Ну  что  же  такое  ?  Одинъ  разъ  можно  пощеголять. 

ШАРІАШША-  Теперь  масляница:  всё  позволено. 

КЕТЕВАНА.  Конечно,  конечно.  —  Постъ  настанетъ  и  прощай 
тогда  всѣ  веселости!    Слышишь  музыку? 

НИНА-  Нѣтъ,  ни  за  что  не  пойду. 

Глафира.  А  я  тебѣ  говорю,  что  пойдешь.  Ночь  чудесная, 
луна  такъ  и  блеститъ ;  вездѣ  пляски,  пѣсни,  тамаши; 
толпы  масокъ  бродятъ  по  улицамъ.  Погуляемъ;  а  тамъ  пой- 
демъ къ  моему  пріятелю  и  поужинаемъ. 

НИНА-  Нѣтъ,  сосѣдки,  не  соблазняйте  меня. 
ЮАРІАШША.  Полно  упрямиться.  Отчего  не  повеселиться  одинъ 
разъ?     Ты   проводишь   жизнь  въ  вѣчныхъ   трудахъ^    скукѣ; 
мы   хотимъ   тебя   разсѣять.    Погуляемъ,  да  и  приведемъ   до- 
мой. Ну,  рѣшайся! 

НИНА-  Но  я  право  боюсь. 
КЕТЕВАНА.  Чего  бояться?  Пойдемъ! 

вина.  Но  къ  этому  наряду  нуженъ  головной  уборъ;  а  у 
меня  ничего  нѣтъ. 
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маріамма.  Постои ,  мы  это  все  устронмъ.  Тутъ  лоскутки 
бархата,  атласа;  въ  мигъ  сдълаемъ  тавсакрави. . .  Примемся 
же  всѣ  за  работу. 

кетевана.  Дружиѣе,  дружнѣе!  Уберемъ  тебя   какъ  куколку! 

(Всѣ  суетятся  около  Нины,  убираютъ  её  и  поють). 

Цецхли  моэдосъ  (*) 
Впицъ  ромъ  эндосъ 
Ламазса  калса  — 
Швенебитъ  срулса, 
Моказмулса , 
Сатрпобладъ  мзаса; 
Танадъ  ламазса, 
Цкнаръ  мавалса, — 
Дзріелъ  ламазса, 
Охрвитъ  гастанджавсъ , 
Да  дастанджавсъ 
Гонебіітъ  брмаса ! 

ГЛАФИРА-  Кончено!     Смотрите,  какъ  она  хороша! 
кетевана.  Всѣхъ  насъ  затмитъ. 

шаріашша.    Пойдемъ   же,    пойдемъ    скорѣе.     Золотое   время 
уходптъ. 

Нина.  Боже  мой !  Что  я  дѣлаю !  Что  со  мною  будетъ  ? 

ГЛАФИРА.  Ну,    Ну,    Не    боЙСЯ  !    ПоЙДеМЪ  !     (Уводятъ  Нину,    поютв  и 
пляшутъ). 


(*)  т.  е.    Тотъ  сгоритъ  огнемъ, 
Кто  довѣрится 
Красной  дѣвицѣ  — 
Раскрасавицѣ , 
Разукрашенной  , 
-  Страстью  дышущей , 
Милой  пб  -  росту  , 
Скромной  поступью ,  - 
Распрелестннцѣ  ! . . 
Изведётъ  она , 
Грустью  высушитъ 
Неразуанаго ! . . 
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ЯВЛЕНІЕ  3-е. 

ЗУРАБЪ    (пробуждаясь    отз    шума    и  звукоез  зурнъі).       Ге — Г6 !      КаКЪ 

тамъ  кутятъ !  Видно ,  что  послѣдніе  дни  масляницы ; 
спѣшатъ  навеселиться.  Пойду-ка  и  я!  только  не  на  веселье, 
а  на  работу.  Авось  какая  нибудь  найдётся  (берётз  куртань). 
Вотъ  мой  нарядъ.  Немного  поизносился;  да  вотъ  ужъ  20-ть 
лѣтъ,  какъ  он'ь  миѣ  служитъ :  съ  того  самаго  дня ,  какъ  я 
обѣщалъ  бѣдному  Асланову  призрѣть  его  дочь  (подходить  кз  стѣ- 

нге,  отдѣляющей  его  каморку  отз  комнаты   Нины).  Гей!  Добрая  СОСѢдуШ- 

ка! . .  Она  вѣрно  спитъ!  Невинное,  доброе  созданіе!  Прощай,  про- 
щай,   ПОКОЙНаЯ    НОЧЬ.    (Уходитз). 


Богато  убранная  комната  въ  квартирѣ  Графа  Станислава  Фран- 
тіевскаго;  смѣсъ  европейскаго  вкуса  съ  азіятскимъ;  каминб ; 
турецкіе  диваны  ;  столе,  накрытый  Кб  ужину;  ЛЕВАНЪ  БЕКШІЕВЪ  (ев 
партикулярном^  платьѣ)  КНЯЗЬ  ДЗЕНДЗИДЗЕВЪ,  ТАРАБАРОВЪ,  БЕРМЕРИДЗЕВЪ 
(вд  маскарадныхз  костюмахб);ТѴкФЪ  ФРАНТІЕВСКІЙ  (въ  богатомб  ар- 
халукѣ  и  широкихд  атласныхб  шароварахб;  ермолка  на   головѣ). 

ГР-  франтіевскіЙ-  А  маскерадный  балъ  въ  театрѣ  шелъ  не 
дурно!  Нечего  сказать,  хорошо  придумали  ввести  эти  ма- 
скерады  въ  Тифлисй.  Спасибо  Дирекціи! . . 

КН-  ДЗЕНДЗИДЗЕВЪ-  Давно  я  столько  не  хохоталъ,  какъ  сего- 
дня. Что  за  маски  и  что  за  женщины !     Чудо,   да   и  только ! 

ТАРАБАРОВЪ-  А  аллегри!  я  насилу  могъ  пробраться,  чтобы 
достать  билеты;  вмигъ  расхватали  всѣ.  И  что  же  бы  вы 
думали  я  выигралъ-то?  Розовыя  тавсакрави! 

нн- дзендзидзевъ.  Нѣтъ,  мнѣ — такъ  посчастливилось!  Я  вы- 
игралъ  двѣ  бутылки  шампанскаго. 

бершеридзевъ.  Что  же?  Гдѣ  онѣ?  Давай  сюда;  выпьемъ  ала- 
верды  (*)  масляницѣ  и  всѣмъ  ея  забавамъ.  Скорѣй  давайте 
ѣсть  и  пить. 


О")  Алаверды  —    заздравный  тостъ. 
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ГР  франшвскіЙ  Иѣтъ ,  постоЯте ;  я  жду  гостей  :  будутъ 
женщины,  да  сатаръ  (■*)  съ  музыкою ;  а  покуда  займёмся 
картами. 

НН-  ДЗЕНДЗИДЗЕВЪ-    ДѣЛО,     Д'ЬЛО  !    (<>сіь  суетятся  около  карточного  сто- 
лп и  закуриваютг  сигары).    Ну,    Я    ТЫ,    ЛеВЯНЪ,    Ив    НГрнеИІЬ? 
ББКШІЕВЪ-    ІІЬТЪ. 

тарабаровъ  Да  что  съ  тобою?  Что  за  постная  физіономія  ? 
Вѣдь,  теперь,  братъ,  масляппца. 

БЕКШІЕВЪ.    МнѢ    СКУЧНО! 

КН.  ДЗЕНДЗИДЗЕВЪ.  Скучно!  Что  это  такое?  Скучно,  когда 
намъ  всѣмъ  весело!..  Это,  братъ,  даже  невѣжливоі 

ГР-  франтіевскій-  Да  какъ  ему  не  скучать?  Вѣдь  онъ  соби- 
рается жениться! 

тарабаровъ- Ха. . .  ха. . .  ха  !  Такъ  что  же?  Когда  женится, 
тогда  и  успѣетъ  нахмуриться;  а  теперь,  покуда,  да  здраствуетъ 
веселье ! . . 

БЕКШІЕВЪ.  То,  что  васъ  забавляетх,  на  меня  наводитъ  тос- 
ку. Я  не  нахожу  удовольствія  нп  г.аіипхъ  тамашахъ,  пирахъ, 
балахъ  ! . . 

нн.  дзендзидзевъ.  Если  такъ,  то  ступай,  братъ,  въ  монастырь. 

БЕКШІЕВЪ.  Да,  всё  мнѣ  надоѣло,  всё  огіротивѣло.  Что 
ваши  балы?  Это  ярмарки,  базары,  на  которые  дѣвушки 
собираются  для  покупки  себе  мужеГі;  мужчины-же  торгуютъ 
вдшурнымъ  сзоимъ  значеніемъ  гл.  свѣтк  и,  презрѣвъ 
пстннныя  достоинства  ума  и  сердца  дѣвушекъ,  толпятся  око- 
до  той,  которая  наиболее  обѣщаетъ  пмъ  с^едствъ  къ  удо- 
влетворенію  своей  расточительности ,  или  жажды  къ  поче- 
стямъ.  Любезность,  веселость,  красота,  всё  продажное! 
Аукціопъ,  на  которомъ  цѣнптся  лишь  общественный  блескъ; 
а  умъ  высокій ,  пылкій ;  а  сердце  чистое ,  непорочное ; 
а  скромныя  доблести  семьянина.  -  всё  это  ставится  ни  во- 
что;  а... 


(")  Сатаръ  —  псрспдскііі  пФвецъ. 
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бермеридзевъ.  Ну...  ну...  пошолъ  писать!  Къ  чему  намъ 
твои  нравственныя  выходки?  Пожалуй,  постомъ  будемъ  со- 
бираться ихъ  слушать;  а  теперь... 

тарабаровъ-  Да  скажи  пожалуста,  Леванъ,  что  это  на  тебя 
напало?  Тебѣ  ли  хандрить?  Чего  у  тебя  нѣтъ?  Золота  — 
полные  карманы;  ты  молодъ,  ты  баловень  счастья,  любимецъ 
женщинъ. 

БЕШіЕвг.  Да. . .  у  меня— всё  и  ничего ;  я  жилъ  пышно,  рос- 
кошно, по  милости  моего  опекуна,  который  предоставилъ  мнѣ 
полную  свободу  въ  моихъ  дѣйствіяхъ.    Я  бросился    рыскать 
по  белому  свѣту.    Гдѣ  я  не  перебывалъ?    Гонялся    за    сча- 
стіемъ,    за  любовью. . .    и  жестоко  обманывался. . .    Минутныя 
наслажденія  я  принималъ    за    счастіе ;       сладострастіе  —  за 
любовь.    Женщины,   вино,  игра,  —  я  всё  испыталъ  и  всё    мнѣ 
надоѣло.     Наконецъ    мнѣ    стало  совѣстно    утопать  въ  празд- 
ности;   видѣть,   что    я  одинъ  остаюсь  безполезнымъ  членомъ 
общества;    разказы  о  геройскихъ  подвигахъ  нашихъ    молод- 
цовъ  кавказцевъ    меня    воспламенили.    Война  ведетъ  насъ  къ 
позианію     самой    трудной    науки :    къ  познанію    самого  себя. 
Я  рѣшился    испытать    себя,    проникнуть    въ    тайные   изгибы 
своего  сердца;  вступилъ  въ  ряды  храбрыхъ  нашихъ  милиціо- 
неровъ,  и  въ  1845  году,    въ    виду    самого    Главнокомандую- 
щего, въ  первый  разъ,  на  Анчемирской  горѣ,  услышалъ  свистъ 
непріятельской  пули.    Я  не  дрогнулъ,  —  напротивъ,  я  почув- 
ствовалъ  какое-то  неизъяснимое  наслажденіе  :    я  былъ    дово- 
ленъ  собою!..  А  когда,  въ  незабвенный   день  6-го  Іюля,  при 
вступленіи   въ  Дарго,  Главнокомандующий  приказалъ  милиціо- 
нерамъ    спуститься  въ  оврагъ    и  выгнать    оттуда  непріятеля, 
который  мѣткими  ружейными  выстрѣлами,  изъ-за-деревьевъ   и 
камней,  затруднялъ  шествіе  нашихъ  колоннъ;   когда,  съ  гор- 
стью нашихъ    храбрецовъ,    мы    вмигъ     исполнили  это  прика- 
заніе     и    обратили    въ    бѣгство    толпы    горцевъ;  тогда...  о, 
тогда  я  былъ  вполнѣ  счастливъ!  Не  стану  разсказывать  даль- 
иѣйшихъ    нашихъ    подвиговъ;     ихъ    незабудетъ   никто   изъ 
находившихся  въ  томъ  походѣ. . . 
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Не  надолго  то,  что  мило! 
Жизнь  для  счастья  коротка; 
Но  вздыхать  о  томъ  что  было  — 
Сердцу  сладкая  тоска! 
Экспедиція  кончилась,  мы   возвратились    въ  Тнфлисъ,    и  мною 
вновь  овладѣла  тоска.  Въ  слѣдующіе  годы  мнѣ   уже  не  уда- 
валось участвовать  въ  походахъ  и  снова  я  осужденъ  влачить 
пустую,  праздную  жизнь,  среди   суетъ,  мннмыхъ    наслажденіГі 
н  обмановъ.  Напрасно  ищу  я  сердца,  которое  бы  сочувство- 
вало   моему    сердцу.     Меня    тошітъ,     такъ    сказать,    голодъ, 
жажда  любви,     любви  чистой,  непорочной. 

тарабаровъ-  Эге,  братъ,  да  ты  въ  поэзію  пустился!  Голодъ! 
Жажда!  —  Ха. . .  ха. . .  ха. . .  Постой,  постой,  мы  тебя,  пасы- 
тимъ,  утолпмъ.  Плотно  поужпнаемъ;  а  тамъ,  какъ  азар- 
пешъ  (*)  разъ  десять,  пятнадцать,  обойдетъ  около  стола, 
повѣрь,    хоть  какая  жажда  угомонится. 

бекшіевъ.  Я  умеръ  для  всякаго  рода  удовольствій  и  насла- 
жденій.  Одно  лишь  дастъ  мнѣ  новую  жизнь:  это  любовь; 
но  любовь  для  насъ  болѣе  не  существуетъ !  Нѣтъ  уже  для 
насъ  женщины,  которая  насъ  полюбила  бы  для  насъ  самнхъ; 
которая  бы  намъ  отдалась. . .  а  не  продалась.  Не  на  балахъ. 
покрайней  мѣрѣ ,  найдешь  её. 

ки-  дзендзидзевъ-  Э!  братъ  Левапъ!  послѣдуй  моему  приме- 
ру :    для  меня  вино  лучше  всѣхъ  женщннъ  на  свѣтѣ. 

бериеридзебъ-  А  трухменскій  или  карабахскій  я;еребецъ. . . 
а  тамашп. . .  а  джигитовки  (**)...  а  соколиная  охота?  А? 
Что  скажешь?  Пока  всё  это  у  меня  есть,  —  я  счастлмвѣн, 
веселѣй  всѣхъ  всльможъ  могуч ихъ. 

ГР-  ФРАНТіЕвекіЙ-  Да  скажи  пожалуста,  Бекшіевъ,  развѣ  ты 
не  любишь  богатую  свою  невѣсту,   Кекелу  Погооошвердову? 

беншіевъ-  Она  меня  купила,  и  я  на  ней  женюсь. . .  Мнѣ  не 
нравится  эта  гордая,  величавая  красавица,  хоть  я  и  понимаю 


(*)  Азарпеша  —  серебряішый  ковшъ 
(**)  Джигитовка  —  скачка. 
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чувство  любви,  которое  ты,  Франтіевскій,  говорятъ,  къ  ней 
питаешь.  Не  ревнуй  же  меня,  Станиславъ. . .  Меня  женятъ 
на  деньгахъ.  На  деньгахъ  теперь  должна  сосредоточиться 
вся  моя  деятельность.  Я  вступаю  въ  долю  съ  будущимъ 
тестемъ  по  подрядамъ,  откупамъ,  счетамъ  и  разечетамъ. 
На  людей  стану  смотрѣть  какъ  на  цифры,  какъ  на  средства 
добывать  золото. . .  Золото !  Вотъ  мой  новый  кумиръ ! 

ЯВІЕНІЕ  4-е. 

ТѢ-ШиНИНА,  (взмаскѣ)  ГЛАФИРА,  КЕТЕВАНА,  ИАРІАЫША,  Сатаръ  съ  музыкою. 
(При  входѣ  дѣвушекз  всѣ,  кромѣ  БЕКШІЕВА  ,    вскрикиваютз) .     Ну,     НЭСИ- 

лу-то     вы    пришли!     Здраствуйте,    здраствуйте,    скорѣе  за 

СТОЛЪ.  (Всѣ  усаживаются,  суетятся,  Сатаръ  поётв;  во  время  его  пѣнія, 
ѣдятз  и  пъютъ). 

КН- дзендзидзевъ.  Алаверды  прекрасному  полу!.. 

ДѢВУШКИ,  (исключая  Нины,  которая  во  все  время  не  снимаете  маски  и  си- 
дитз  у  стола,  вз  задумчивости).    АлаВврДЫ     МОЛОДЦЭМЪ,      ИЭСЪ      уГО- 

щающимъ! 

ГЛАФИРА-  Что  это,  Бекшіевъ,  ты  такъ  пасмуренъ;  али  пото- 
му, что  женился  и  покидаешь  насъ?  Что  же  ты  молчишь? 
Аль  заживо  похороненъ?  Что,  любезный,  видно  жаль  жизни 
холостой?  (ііинѣ)  Да  и  ты,  голубушка,  что-то  не  въ  духѣ. 

НИНА-  Оставь  меня;  мнѣ  здѣсь  страшно...  Этотъ  блескъ, 
шумъ  этотъ  —  меня  пугаютъ. 

БЕРШЕРИДЗЕВЪ-    Кто  эта    прелестная  незнакомка? 

кн-  дзендзидзевъ-  Она  не  ѣстъ  ничего ! 

ТАРАБАРОВЪ-  Да  и  ничего  не  пьетъ ! 

ГУ-  франтіевскіЙ.  Да  и  слова  не  вымолвитъ.  Между  нашими 
пріятельницами  это  такая  рѣдкость,  что  стоитъ  съ  нею  позна- 
комиться. Красавица!  нельзя  ли  снять  маску? 

всѣ    кромѣ  бекшіева.  Да,  да,  долой  маску ! 

ГР.  франтіевскіЙ.  Это  какой-то  истуканъ;  мраморная  ста- 
туя, ожидающая,  чтобы  мы  её  оживили. 

бекшіевъ-  Дѣвушка  эта  вѣрно  грустна  отъ  того,  что  судь- 
бою занесена  посреди  васъ,  что  должна  быть  свидѣтельницею 
вашихъ  нелѣпостей. . .  Она  боится  васъ. 


-    19   - 

гр.  франтіевскіі.  Боится?  — О!  такъ  мы  сё  успоноимъ.  Я  бе- 
русь просвьтить  эту  дикую  красотку  (подходить  кь  ней).  Славная 
таіія. ..     ножка...     шейка;    да    и    головка    очень    стройная! 

ІІОСМОТріІМЪ-Ка    На    ЛИЧИКО  (срывает*  га  нея  маску). 

НИНА-  ЬОЖе  МОЙ!  ГдѢ  я!  (Посшыино  встаетз  и  закрывает»  лице 
руками). 

гр.  франтіевшй-    Э!  да    это    кровная    красавица.    Настоящей 

арабсКОЙ     ПОрОДЫ.    (Всѣ  хохочутв). 

бекшіевъ.  ГраФъ!  Вы  унижаете  свое  достоинство...  Вы 
забываете  свое  званіе ! 

гр-  франтіевскій-  Что  ты,  что  ты,  браіъ?  Ужъ  не  хочешь  ли  сдѣ- 
латься    рыцаремъ  этой  таинственной   красавицы?    Да  мнѣ    до 

ЭТОГО     НѢТЪ     Дѣла    (хочетз  поцѣловать   Нину). 

бекшіЕВЪ.  Стыдитесь,  ГраФЪ,  оскорблять  беззащитную  жен- 
щину. Вспомните,  что  ваша  мать,  ваша  сестра  —  женщины. 
Оставьте  эту  дѣвушку!  Я  вамъ  приказываю! 

ГР- ФРАНТІЕВСКІІ-    По  какому  праву?    Какъ    ты    осмѣлился?.. 

(Бекшіевз,  защищал  Нину  вз  борьбѣ  сз   Франтіевскимг,  нечаянно    обливастз    ви- 
номз  и  разрываете  ея  катибу). 

НИНА-  Боже  мой!    Что  я  надѣлала?  Я  погибла!  (хочетз  уйти). 

вс-Б  дѣвушки-    Нина,  Нина,   постой! 

НИНА-  Оставьте  меня!  Вы  меня  погубили!    (убѣшетз) 

ЯВЛЕН1Е  5-е. 

ТѢ-ШЕ,    кромѣ   НИНЫ- 

бекшіевъ  Довольны  ли  вы,  ваше  Сіятельство?  Вы  обратили 
въ  бѣгство  беззащитную  женщину.  Знаете  ли,  что  это  подло, 
низко. . . 

ГР.  ФРАНТІЕВСКІІ  (ев  сторону).  Настала,  наконецъ,  давно  желан- 
ная минута  мщенія...  (вслухъ)  Леванъ  Бекшіевъ!  я  полагаю,  что 
вы  не  рѣшитесь  повторить  сказанныя  вами  слова. 

бекшіевъ-  Я  никогда  не  отказываюсь  повторять  то,  что  сказалъ, 

ГР-  франтіевскіИ-  Если  такъ. . .  то  вы  понимаете,  какія  могутт. 
быть  послѣдствія  оскорбленія,  вами  мнѣ   нанесеннаго. 

бекшіевъ.  Я  къ  вашнмъ  услугамъ. 
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ГР-  ФРАНТІЕВСКІЙ     (отводите      его      ва     сторону     и     говорите   ва  полюлоса). 

Чрезъ  нѣсколько  часовъ  мы    ѣдемъ    вдвоёмъ   по  кахетинской 
дорогѣ,  на  охоту.  Вы  меня  понимаете  ? 

БЕКШІЕВЪ-    Совершенно,  (уходите). 

ТАРАБАРОВЪ-  Полноте,  полноте,  господа,  ссориться  изъ  за  не- 
знакомой дѣвчёнки?  Это  непростительно.    Чортъ  съ  нею! 

кн-  дзендзидзевъ  и  бершерідзевъ-  Именно,  чортъ  съ  нею ! 

ГЛАФИРА.  Досаднѣе  всего  то,  что  веселая  наша  пирушка 
должна  кончиться. 

ГР-  франтіевскіЙ-  Ничуть  не  бывало!  Напротивъ!  Безъ  это- 
го  мрачнаго  проповѣдника,  Бекшіева,    намъ    будетъ    веселѣе. 

(Продолжаете  пить.    Сатара  поёте,    потома  пляшута   лезгинку,  занавѣсъ    опу- 
скается). 


К  А 


ш  ш  ш  *т  = 


(^Дскораняія    второй  картоны). 

ЯВЛЕНІЕ  б-е. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (входите  ва  комнату  Нины  са  накрытою  корзинкою  ва 
рукаха  и  смотритз  во  всѣ  стороны).  НіІКОГО  Нѣтъ!  ТѣМЪ  ЛуЧШв  :  Нв 
СЪ  КѣМЪ  ДѢЛИТЬСя!  (Кладете  корзинку  ее  у  гола,  отдѣленный  занавѣской, 
гдѣ  спальня  Нины,  и  ищете  чего-то  по  карманами)  Ай,  ЭЙ,  ГДѢ  Жв  ОНИ?! 
МеІП  Ооіі !  \ѴО  8ІПСІ  ЗІе  (ІОСІІ !  (ее  отчаяніи  ищете  по  комнатѣ). 
ВѣріІО  ВЬірОНИЛа  За  ДВерЫО,  ПОбѢгу  ИСКаТЬ  (поспѣшно  уходите,  но 
видя  входящую  Нину,  прячется,  в  потоме  выходите  незамѣченною). 

ЯВЛЕНІЕ  7-е. 

НИНА  (вбѣгаете  ее  отчаяніи;  катиба  на  ней  изорвана,  волосы    ее  безпорядкѣ) 

Боже  всемогущій!  Что  за  ночь!  Что  за  сонъ!  И  что  за  жесто- 
кое пробужденіе!  Изорванная,  испачканная  катиба!  Чѣмъ  я 
за  неё  заплачу?  Все,  что  имѣю,  не  достанетъ  мнѣ  на  это! . . 
(снимаете  катибу).  Что  я  надѣлала !  Погибла  на  всегда !  Что  ме- 
ня ожидаетъ  ?  Стыдъ ,  позоръ ,  безчестіе. . .  Я  воровка ! 
Меня  ведутъ  въ  тюрьму !  Нѣтъ. . .  Лучше  умереть.  Какимъ 
урокомъ    мнѣ   послужила    эта   гибельная  ночь!  Я  видѣла,  во 
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всемъ  ея  страшномъ  объёмѣ,  пропасть,  въ  которую  меня  хо- 
тѣли  сбросить...  А  этотъ  благородный  юноша,  защитившей 
меня  отъ  прикосновеніп  изверговъ!  Что  онъ  обо  инѣ  поду- 
маетъ?  Зачѣмъ  я  тамъ  была?  Стыдъ. ..  срамъ. . .  не  пере- 
несу я  этого.  Умру. . .  Соединюсь  съ  моей  матерью,  пока  а 
еще  того  достойна. . .  Возвращу  ей  кольцо,  единственное  до- 
стояніе,  отъ  нея  оставшееся.  Прощусь  съ  моішъ  благодѣте- 
лемъ,  прпнявшшіъ    меня    подъ    свой    покровъ,    послѣ    смерти 

МОеЙ  матери,     (берета     листа     бумаги     и     пишешь).     «Прощай,  ПОЧТСІІ- 

ный  Зурабъ!  Довольно  страдать!  Я  рѣшилась  промѣнять  ни- 
щету. ..  позоръ. . .  безчестіе— нампръ  и  тишину  могилы.  Про- 
шу тебя  продать  все  мое  имущество,  въ  уплату  за  изорван- 
ную катнбу  и  похоронить  меня  подлѣ  моей  матери.  Прощай 
еще  разъ !  Моли  Бога,  да  проститъ  мпѣ!»  (относит*   записку  иг, 

Зурабу). 

ЯВЛЕШЕ  8-е. 

БЕКШІЕВЪ-  (входить ,  осматриваешь    саклю    и    узнаёшь  катибу,    брошенную 

на  тахти).  Такъ ,  это  здѣсь. . .  Она  возвратилась !  Я  слѣдовалъ 
за  нею,  самъ  не  зная  по  какому  влеченію.  Подождёмъ ! 
(садится).  Странно  !  Я  никогда  не  былъ  въ  такомъ  волнепіи ! 
Не  отъ  поединка,  нѣтъ,  быть  не  можетъ;  я  не  въ  первый 
разъ  буду  драться.  Что-же  это  такое?  Неужто  любовь? 
Нѣтъ,  я  ей  уже  не  вѣрю!  Да  и  гдѣ  же  я  впдѣ.іъ  эту  дѣ- 
вушку  ?  Въ  какомъ  обществѣ  ?  Въ  аду  не  встрѣтншь  анге- 
ла. . .  Она. . .  она  тоже  самое,  что  и  всѣ  другія ! 

НИНА  (положивь  записку  вь  суноукъ  Зураба,    возвращается  ка  себѣ).     ЧтО 

это?  Кто-то  ко  мпѣ  прншелъ. 

БЕКШІЕВЪ  (робко).  Это  я. . .  Я  вндѣлъ  васъ  въ  такомъ  волне- 
ніи,  въ  такомъ  испугѣ,  что  рѣшился  послѣдовать  за  нами. 
Прошу  извинить  меня  и  принять  возпагражденіе  за  испор- 
ченный моею  неловкостью  нарядъ  вашъ. 

НИНА.  Покорно  благодарю !  Вы  мііѣ  ничѣмъ  не  обязаны.  Про- 
шу меня  оставить. 

БЕКШІЕВЪ  (кладешь  на  такти    кошслекь  сг  золошо.чь).     Я    )'ХОЖ)'. 
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НИНА-  Постойте,  постойте;    вы  забыли   свой    кошелёкъ   (от- 

даетз  ему). 

БЕКШІЕВЪ     (у    двери   стоить    вз  остолбенѣніи).     ЧтО      ЭТО !  .  .     ЧТО      СО 

мною  дѣлается?  Какъ  бьётся  сердце  мое !, .  Теперь  я  начинаю 
бояться  дуэли...  Если    не  буду  убитъ,  то  возвращусь   сюда. 

(уходить). 

ЯВЛЕНІЕ  9-е. 

НИНА  (затворяете  дверь).  Пора,  ПОра  КОНЧИТЬ.  (Дплаеть  всѣ  пригото- 
вленья къ  самоубійству  посредством^  угара:  убираешь  комнату,  складываешь 
катибу,  пришпиливаешь  къ  ней  какую-то  записку;  тщательно  затыкаешь  »а- 
мочныя  скважины,  ставить  мангаль  сь  углемъ  на  авансцену,  раздуваешь  ею  и 
становится  передь  нимь  на  колѣни.  Вз  тоже  время  входить  ЗУРАБЪ  <?з  свою 
коморку  и,  вз  продолженье  нѣмой  игры  Нины,  освобождается  оть  куртани  и 
проч.,ставитъ  фонарь  на  полз  и  зажигаешь  свѣчу).  Ну,    НаСМОТрВЛСЯ    Жв 

я  всякой  всячины.  Что  за  шумъ !  Что  за  толкотня  около  этой 
кеенобы  (*)!  Какъ  всѣ  на  перерывъ  спѣшатъ  побѣситься  на- 
послѣдяхъ.  Настанетъ  завтра, — и  все   утихнетъ,    опустѣетъ, 

ПОМерТВѢеТЪ.     ГІОуЖИНаеМЪ.    (Берешь   хлтьбь    и    кувшинз  сь  водою).    Нв- 

че'го  сказать!  Славное  житье  нашему  брату  мушѣ.  Заботъ  ни- 
какихъ;  хлѣбъ  всегда  будетъ,  пока  здоровъ  и  силы  есть. 
Услужить  можешь  всѣмъ;  раздѣлишь  радость  съ  одпимъ,  го- 
ре съ  другимъ;  однимъ  словомъ,  муша  другъ  и  пріятель 
цѣлому  ТиФлису  ;  безъ  муши  жить  нельзя;  для  него  же  все 
трынъ-трава.  Пусть  весь  свѣтъ  суетится :  одни  гоняются  за  золо- 
томъ,другіе  чортъ  знаетъ  за-чѣмъ,  —  муша  довольствуется  царіе- 
ли  пуритз  (**)  да  нѣсколькими  глотками  воды  изъ  Куры  (поёте). 

Лукма  пури  ту  мкондесъ   (***) 

Гули  разе  мигондесъ; 

Гвино  ту  аръ  мамива 

МтКВЭрИ     СЭДГа     Цамива.    (Ложится  на  тахту). 


{"')  Кееноба —  шумный  и  характерный  народный  праздникъ,  обыкновенно   совер- 
шающийся въ  Грузіи  въ  Чистый  Понедѣльникъ  т.  е.  въ  первый  день  послѣ  масляницы. 
(*"")  т.  е.  однимъ   хлѣбомъ. 
(***)  т.  е.  «Если  хлѣба  есть  кусокъ  , 

«Такъ  зачѣмъ  ныть  сердцу? 

«Коль  вина  нельзя  достать, 

«Такъ  Кура  вѣдь  не  утечетъ. 
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НИНА.    (Стоите  на  колѣнаге  надо  чадны.ие  маталоме).    МяТЛ'ШКп!  ПрИ- 

ми  меня  къ  себѣ !  Я  скоро,  скоро  соединюсь  съ  тобою ! 

Боже  МПЛОСерДЫЙ!  ПрОСТИ  МОИ}!!.,  (голова  ея  начинаете  тнже- 
лѣть;  слышана  крике).  ЧтО  ЭТО?  ЧѳЙ"ТО  КріІКЪ  !  .  .  (Подходите  ке 
своей  спальнѣ    и      находите    корзину     се    лежащими    ее  пай  ребёнкоме).   БОЖС 

мой  !  Ребёнокъ !  У  меня? . .  Онъ  живъ! . .   Кто  же    это  рѣшил- 

СЯ    ПОКПНуТЬ     СВОе    ДИТЯ  ?     Ему    ХОЛОДНО  !    (покрываете     сю    и  соірѣ- 

ваете),  Онъ  стонетъ !  Ахъ,  вьрно  отъ  угара !  Воздуха,  возду- 
ха!., (подбѣгаете  ке  окну,  разбиваете  стекла,  заливаете  пылающій  уголь  во- 
дою). Боже  мой !  Что  я  надѣлала !  Чуть-чуть  не  умертвила  его 
вмѣстѣ  съ  собою !  Отецъ  мой !  Мать !  Самъ  Богъ  не  захо- 
тѣлъ  допустить  меня  совершить  преступленіе.  Онъ  велитъ  мнѣ 
жить,  налагая  на  меня  священную  обязанность  заботиться  объ 
этомъ  младенцѣ.  Благодарю  тебя  Господи!  Я  исполню  Твое 
велѣніе!  Несчастный  ребёнокъ!  Для  тебя  возвратятся  мнѣ 
силы  жить.  Нѣтъ  болѣе  для  меня  ни  отчаянія,  ни  усталости. 
Дни  и  ночи  стану  проводить  за  работой;  а  если  труды  ис- 
тощатъ  меня,  то  такого  рода  самоубийство  заслужитъ  мнѣ  по- 

МПЛОВаНІе  Творца.  .  .  (садится  на  тахту,  кладете  ребенка  подліъ  себя  и 
усердно  принимается  работать).  ѵ 

зурабъ  (пробуждается).  Что  за  чудо !  Только-что  задремалъ, 
чортъ  знаетъ  что  приснилось:  тамаши  да  пляски,  да  дра- 
ки, да  всякая  всячина. . .  (встаёте).  Ну,  братъ  Зурабъ,  не  спит- 
ся тебѣ ;  видно,  мало  еще  умаялся.  Переберемъ  -  ка  кор- 
зину. . .  Чего-то  я  туда  набросалъ?  . .  Лоскутья. . .  Черенки. . . 
Подкова. . .  Гвоздь. . .  Все  пригодится. . .  А  это  что  за  пакетъ? 

Я    еГО    ИОДНЯЛЪ    ПОЧТИ  у  СаМОЙ    ДВеріІ  СВОеЙ    (развертываете  пакете). 

Что  это?  Деньги? . .  Быть  не  можетъ! . .   Не  съ  ума-ли  я  со- 

ШеЛЪ? .  .    (протираете  себіь  глаза).    НѣТЪ,     ТОЧНО      ДеіІЬПІ      (считаете) 

тысяча,  двѣ, три. .  .Три  тысячи  рублей  серебромъ!  Кто  бы  это 
могъ  ихъ  потерять?  Что  я  стану  съ  ними  дѣлать?  Надобно 
объявить  Полиціи,  и  если  нашедшему  дана  будетъ  награда, 
то  куплю  себѣ  новую  куртани.  А  между  тѣмъ  вѣдь  страшно 
имѣть  у  себя  столько  денегъ.  Дрожь  пробѣгаетъ  по  всѣму  тѣлу  ! 
ІІоневолѣ  нридетъ  на  умъ  страшная  ночь  на  Пескахъ,  тридцать 
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лѣтъ  тому  назадъ.  Положу-ка  ихъ  покуда    въ  свой  сундукъ, 
въ  тотъ  самый  бумажникъ,  который  мнѣ  оставилъ  несчастный 

АслаіЮВЪ  (кладешь  деньги  въ  сундукъ  и  находитз  письмо  Нины).    ЭтО    ЧТО 

еще  ?  (читаешь  письмо).  Боже    мой !    Нина !    Что    ты !   Умереть  ? 
Нѣтъ,  нѣтъ,  не  умирай,  постой,  постой. ..  Мы  теперь  богаты! 

(бѣжитъ  кз  Нинѣ). 

НИНА-  Кто-то  идетъ  ?    Не  за  ребёнкомъ  ли  ?    Нѣтъ ,    не  от- 
дамъ,  не  отдамъ  ни  за  что  на  свѣтѣ! 

ЗУРАБЪ  (входить  кь  Нинѣ  и  увидтьвз  подлѣ  нея    младенца,    останавливается 

въ  оцѣпенѣніи).  Ребёнокъ !    Теперь    понимаю  слова :    стыдъ ,    по- 
зоръ,  безчестіе. . .  Боже  мой!  Этого  еще  не  доставало!.. 


(Занавѣсб  опускается). 


ДИН  ШК  II. 


Богато-убранная  комната  во  домѣ  Погосошвердова ;  позади  сцены. 
а  также  направо  и   налѣво  отз  зрителей,  двери. 

ЯВЛЕНИЕ  1-е. 

КЕКЕЛА,   ПОГОСОШВЕРДОВЪ 

КІКЕІА  (блѣднаа  и  задумчивая,  сидите  подлѣ  стола  налѣво;  П0Г0С0ШВЕР- 
ДОВЪ,  "я  правоіі  сторонѣ,  разс.натриеаеть  б)  - 
мат  и  пишешь). 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Ну  слава  Богу !  Эти  счеты  по  опекѣ  прихо- 
дятъ  къ  концу;  все  въ  порядкѣ!  Скоро,  скоро,  Кекела,  я 
надѣюсь,  совершится  мое  последнее  желаніе;  ты  будешь  же- 
ною Левана  Бекшіева. 

КЕКЕЛА  (со  вздохомъ).  Бо;ке  мой ! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Сватьба  эта  слишкомъ  давно  объявлена. . . 
Всб  эти  отлагательства  мнѣ  надоѣли;  они  меня  пугаютъ.  Я 
начинаю  страшиться,  чтобы  Леванъ  не  раздумалъі 

КЕКЕЛА  (радостно)  КаКЪ  ? 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  ДаІ  Вотъ  уже  мѣсяцъсъ  того  дня,  какъ  совер- 
шилось несчастное  приключеніе  съ  сопровозкдавшимъ  его  на  охо- 
ту... (Кекела  закрываешь  лице   руками).  ЛеВЗНЪ    СОВСѢМЪ  ПвремѢНИЛСЛ  \ 

онъ  начинаетъ  остепеняться,  покинулъ  собранія,  пирушки:  пс- 
ресталъ  мотать  деньги  на  лошадей  и  на  всякіе  вздоры.  Но  это-то 
меня  и  безпоконтъ.  Онъ,  который  не  занимался  никогда  ннчѣмъ 
дѣльнымъ,  ни  о  чемъ  не  заботился,  не  заглядывал,  въ  опекунств 
мои  отчеты,— вдругъ  дѣлается  человѣкомъ  порядочнымъ.  Тутъ 
что-то  кроется,  что-то  есть  похожее  на  сердечную  страстишку. 

4 
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КЕНЕЛА  (вз  сторону,  радостно).  НвуЖѲЛИ    Я    ИЗбаВЛЮСЬ    ОТЪ    НеіІЭВИ- 

стнаго  брака!    (еслухъ)   Любовь,  говорите  вы? 

погосошвердовъ.  Да;  я  собиралъ  о  немъ  справки;  онъ  влюб- 
ленъ  въ  какую-то  швею. 

КЕКЕЛА-     Въ    ШВеЮ  ?    (радость  ея  исчезаете). 

погосошвердовъ.  Въ  швею;  и  кажется  въ  ту,  которая  на  те- 
бя работаетъ.  Холодность  твоя,  вѣчныя  отлагательства — все- 
му этому  причина;  надобно  принять  мѣры,  чтобы  пресѣчь  эту 
связь.  Дѣвочка  эта  тѣмъ  опаснѣе ,  что  добродѣтельна ;  онъ 
её  ни-чѣмъ  не  соблазнитъ.  Леванъ  въ  состояніи  сдѣлать  вся- 
кую глупость.  И  такъ,  скорѣе,  какъ  можно  скорѣе  должна 
состояться  твоя  сватьба. 

КЕКЕЛА  (ва  сторону).  Я    умру    ОТЪ    ОТЧЭЯНІЯ  !  .  . 

(Входить  Ханума,  служанка  Кекелы).  БатОНО    (*),    ШВвЯ  ВЭШа    ПрИ- 

шла. 

КЕКЕЛА.    Позови  её  сюда. 

ЯВЛЕШЕ  2-е. 

ТѢ-ЖЕ  и  НИНА- 
НИНА  (робко).  Извините,  батоно,  что  я  васъ  безпокою.  Я 
принесла  заказанную  вами  работу.  Вотъ  она. . .  Не  знаю 
какъ  вамъ  объяснить. . .  Вы  всегда  были  ко  мнѣ  такъ  мило- 
стивы, не  смотря  на  вину  мою,  испорченную  катибу. 

КЕКЕЛА-   Что  же?  Говори. 

НИНА-  Я  осмѣлюсь   попросить  нѣсколько  денегъ   впередъ. 

КЕКЕЛА-    Изволь. . .  Но  для  чего  тебѣ  онѣ  понадобились  ? 

НИНА.  Ахъ,  батоно,  вѣдь  я  теперь  не  одна. 

КЕКЕЛА.    Какъ  не  одна? 

НИНА-    Вотъ  уже  болѣе  мѣсяца,  какъ  у  меня  на  рукахъ  ребёнокъ. 

погосошвердовъ  (вз  сторону)  Ребёнокъ ! 

КЕКЕЛА.    Какъ,  Нина,  у  тебя  ребёнокъ? 


(")  т.  е.  сударыня  или  сударь,  господинъ,  госпожа,  топзіеиг,  тасіате. 
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КОМІШТѢ,    ВЪ    НОЧЬ    На    12    Февраля.    (Кекела  и  Поюсошвердовз  порчж,- 
ны  удивленіемз,  с.нотрятз  друга  на  друга). 

погосошвердовъ-   Въ  ночь  на  12  Февраля? 

НИНА-  Да,  батоно,  на  мас.іяниць;  возвратясь. . .  съ  прогул- 
ки домой,  я  нашла  у  себя  въ  корзинѣ  ребенка,  завернутаго 
въ  салфетку,  отъ  которой  отрѣзанъ  былъ  уголъ. . .  Вотъ  съ 
тѣхъ  поръ  этотъ  ребёнокъ  и  остаётся  у  меня. 

КЕКЕЛА    (едва  .пожетз    устоять    на    ноіахз).     Боже       МОЙ,       ЧТО      Я 

слышу ! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ-    Кекела  !    (подходит*  кз  ней). 

НИНА-   Что  съ  вами,  батоно? 

погосошвердовъ-  Ничего,  ничего.  II  съ  тѣхъ  поръ  ребёнокъ 
этотъ  у  тебя  ? 

НИНА-  Да,  батоно;  и  онъ  мнѣ  стоптъ  пять  рублей  въ  мѣсяцъ 
на  кормилицу.  Денегъ  у  меня  не  стало  н  потому  я  осмѣлилась 
просить. 

погосошвердовъ  Ребёнокъ,  найденный  у  тебя!  Что  это  за 
басня?  Вздоръ,  я  этому  не  повѣрю !  Ты  во  зло  употребляешь 
участіе,  которое  я  въ  тебѣ  принималъ  въ  память  отца  тво- 
его, умершаго  на  службѣ,  въ  квартирѣ  Бекшіева.  —  Ступай, 
воспитывай  своего  ребёика,  какъ  знаешь.  Я  помогаю  бъд- 
нымъ,  но  не  поощряю  порока  п  разврата. 

НИНА   (обращаясь  кз  Кекелгь).    БаТОНО ,    уМОЛЯЮ    ВЭСЪ  ,     ВСТуПНТеСЬ 

за  меня. 

КЕКЕЛА  (умоляющимз   юлосомз).    БатЮШКа! 

погосошвердовъ  (Нинѣ.)  Вонъ  отсюда,  негодная! 

НИНА  (ез  сторону).  Въ  крайности  у  меня  осталось  кольцо  моей 

Матери    (уходить). 

ЯВЛЕНІЕ  3-е. 

ТѢ-ЖЕ    кроиѣ    НИНЫ 

погосошвердовъ-  Твердость  духа!  Не  покидай  меня!  Я,  ка- 
жется, смутился. . . 

КЕНЕЯА-   Я  задыхаюсь!  Ради  Бога,  отворите  окно. 
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погосошвердовъ-    Смущеніе   твое    чуть-чуть   не    обнаружило 

ТаЙНЫ.    Къ    СЧасТІЮ,    Я    6ЫЛЪ    туТЪ.    (отворяешь    окно    и    садится    за 
письменный  столь). 

кекела.  Батюшка!  Вы  меня  обманули:  вы  увѣрили,  что  онъ 
умеръ.  . .  Скажите,  ради  самого  Создателя,  живъ-ли  онъ? 

погосошвердовъ  (пишете).  Незнаю !  (в*  сторону)  Негодная!  Она 
меня  самого  обманула  (звонить). 

КЕКЕЛА  (подходить   т  отцу).    Онъ    ЖИВЪ.  .  .  Я    ХОЧу    вГО    ВИДѢТЬ. 

погосошвердовъ.  Безразсудная !  Чего  ты  требуешь! 

кекела-    Я  хочу  его  видѣть,  говорю  вамъ ;  хочу  помочь  ему. 

(входить  слуга). 

погосошвердовъ.  Молчи,  безумная  !  (слут)  отнеси  эту  записку 
проворнѣе,  по  принадлежности  (Кекелѣ).  Подождёмъ,  пока  уз- 
наемъ  истину.  Можетъ  быть,  нѣтъ  никакого  соотношенія  ме- 
жду этими  двумя  происшествіями. — Посмотримъ.  Во  всякомъ 
случаѣ,  Кекела,  медлить  нечего ;  готовься  какъ  можно  скорѣе 
подъ  вѣнецъ. 

кекела  (вз  слезахъ).  Боже  мой !  Но  вѣдь  вы  знаете,  что  я  его 
ненавижу. 

погосошвердовъ-  А  я  боюсь  его  !  Бракъ  этотъ  необходимъ  ! 

КЕКЕЛА-  Но  онъ  убійца  того,  котораго  я  любила.  Вы  сами 
говорили,  что  разсказъ  о  нечаянномъ  случаѣ  на  охотѣ — вы- 
думка. 

погосошвердовъ.  Да,  хоть  этого  никакъ  нельзя  было  дока- 
зать, но  ясно,  что  они  стрѣлялись ,  и  стрѣлялись  изъ-за- 
женщины. 

киша.  Но  почему-же  вы  не  позволили  мнѣ  выйти  за  из- 
брапнаго  моимъ  сердцемъ?. . 

погосошвердовъ.  Почему? 

кекела-    Да,  да,  почему? 

погосошвердовъ-  О !  Не  спрашивай  меня !  Да  останется 
это  навсегда  для  тебя  тайною.  Ты  должна  знать  только 
то,  что  бракъ  твой  съ  Бекшіевымъ  необходимъ,  неизбѣ- 
женъ.     Когда    ты    меня  умоляла    выдать  тебя  за  ГраФа  Фран-- 
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тіевскаго,  Богъ  свидетель  ннѣ,  что  я  согласился-6ы,  ее.іп- 
бы  могъ;  но  увы,  это  было  невозможно! 

кекела  А  мнѣ  невозможно  быть  женою  другаго.  Торже- 
ственно вамъ  объявляю,  что  я  несогласна. 

догосошвердовъ  (он  полюлоса).  Кекела,  другъ  мой,  это  необхо- 
димо !  Отъ  этого  брака  зависитъ  наше  состояніе. . .  честь. . . 
самая  жизнь. 

кекела.    Какъ! 

погосошвердобъ-  Да,  самая  жизнь. 

КЕКЕЛА-  Нѣтъ,  нѣтъ;  вы  меня  обманываете,  опять  обманы- 
ваете. Я  вамъ  не  вѣрю;  я  не  выйду  за  Левана. 

ПОГОСОШВЕРДОБЪ     (вполголоса    и  перѣшительно).     ТвКЪ  ВЫСЛуВШЙ  Жв. . . 

Выслушай  ужасную  тайну,  нзвѣстную  одному  Богу  и  ииѣ; 
тайну,  которая  должна  была  сойти  со  мною  въ  могилу. 

кекела-    Боже  мой !  Какая  тайна  ?  . .  Я  вся  дрожу ! 

ПОГОСОШВЕРДОБЪ-  Такъ  узнай  же,  если  ты  этого  непременно 
хочешь,  узнай. . .  и  содрагайся.  Юность  буйная,  развратная, 
низвергла  меня  изъ  роскоши  въ  нищету,  —  нищету, 
слышишь  ли  ты,  въ  крайнюю  нищету!  Эта  новая  жизнь  ста- 
ла мнѣ  невыносима  послѣ  первой...  Я  хотѣлъ  во  чтѳ-бы  ни- 
стало  избавиться  отъ  нея. 

кекела-   Боже  милосердый! 

погосошвердобъ.  И  я  избавился...  убійствомт. 

кекела  (въ  испут).   Батюшка !  Не  договаривайте ! 

погосошвердобъ-  Настала  минута  моей  казни!  Я  сдѣлался 
предметомъ  омерзенія  для  своей  дочери  и  для  самого 
себя. . .  Такъ ,  Кекела ,  я  преступникъ ,  я  убійца !  По- 
мощію  золота,  добытаго  кровію,  я  посту пилъ  подъ  вымыш- 
леннымъ  именемъ  въ  торговый  домъ  отца  Левана  Бекшіева, 
раззоревнаго. . .  мною-же.  Онъ  принялъ  мевя  въ  товарищи ; 
вскорѣ  я  сдѣлался  его  другомъ  и  наконецъ  опекуномъ  его 
сына.  Я  надѣялся,  что  первое  мое  преступлевіе  будетъ  и 
послѣднимъ ;  но  нѣтъ!  Одно  злодѣйство  порождаетъ  тысячи.  Не- 
обходимо было  для  меня,  чтобы  питомецъ  мой  сдѣлался  мо- 
имъ  зятемъ;  чтобы    чрезъ    вто  слилась   его  судьба   съ  моею, 
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для  избѣжанія  всякихъ  преслѣдованій,  въ  случав есди-бы  пре- 
ступление мое  открылось.  Угрызенія  совѣсти  можно  подавить; 
но  страхъ — никогда !..  Чтобы  привести  моего  будущаго  зятя 
къ  желанной  цѣли,  я  старался  его  развратить;  я  далъ  ему 
полную  свободу  вкусить  всѣхъ  наслажденій,  отъ  которыхъ 
гибнуть  состояніе,  здоровье,  нравственность,  честь  и  самый 
разсудокъ.  Я  по  себѣ  зналъ,  къ  чему  они  ведутъ. . .  Словомъ,  я 
старался  въ  немъ  заглушить  чувство  высокаго,  благороднаго. . . 

кікела.    Нѣтъ  болѣе  надежды. . . 

погосошвЕРДОВЪ-  Наконецъ  къ  достиженію  моей  цѣли  остава- 
лась только  одна  преграда:  любовь  твоя  Къ  безмозглому  граФу, 
и  проклятый  плодъ  этой  любви.  Мнѣ  оставалось  разрушить  и 
эти  преграды,  какъ  всѣ  прочія:  необходимо  было  разбить  твое 
сердце,  несчастная  дочь  моя,  принести  тебя  въ  жертву  той 
же  роковой  неизбѣжности. . .  Понимаешь  ли  ты  теперь  всю 
необходимость  твоего  брака  съ  «Іеваномъ  Бекшіевымъ? 

кекела.    Господи!  Молю  тебя,  дай  мнѣ  умереть! . . 

ногосошвердовъ.  Самому  Богу  не  былъ  угоденъ  тотъ  бракъ: 
покорись  же  этому. . .  Я  тебѣ  его  предлагаю  для  спасенія 
насъ  обоихъ.  Ты,  какъ  и  я,  имѣешь  свою  тайну,  роковую 
тайну,  которую  надо  скрыть  подъ  брачнымъ  покрываломъ, 
и  горе,  горе  тебѣ  ,  если  не  скроешь!  Берегись -же:  моя 
жертва  не  существуетъ,  а  твоя  въ  живыхъ. . .  А  соблаз- 
нитель ТВОЙ    убИ'ГЪ...    (садится  въ  изнеможеніи). 

кекела.  О  несчастная!  Ты  обладаешь  всѣмъ,  что  пріобрѣсти 
можно  золотомъ :  наряды,  приданое,  тысячи,  брилліанты,  жем- 
чугъ, — все  твое,  все,  исключая  собственна™  твоего  сердца! 
Люби  того,  кого  ненавидишь!  Глотай  свои  слезы,  улыбайся, 
когда  грусть  пожираетъ  твое  сердце!  Въ  сто  разъ  счастли- 
вѣе  меня  бѣдная  швея,  сей-часъ  здѣсь  бывшая !  Боже  все- 
сильный, отними  у  меня  все!  Я  буду  довольствоваться  укром- 
ною саклею,  грубымъ  рубищемъ,  чурекомъ,  пріобрѣтеннымъ 
трудами  рукъ  моихъ,  лишь-бы  при  мнѣ  оставалась  свобода 
сердца.  Батюшка!  Я  вамъ  повинуюсь,  но  я  умру  отъ  печали. 

(Уходить  въ  дверь  на-лѣво). 
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погосошвнрдовъ  (одит).  Вотъ  они. . .  Вотъ  плоды  перваго  ЗЛОДЪЯ- 
иія.  Жизнь  моя  ничто  иное,  какъ  длинная  цѣпь  преступле- 
ній,  несносное  бремя,  тяготеющее  надо  мною  и  моей  до- 
черью! (встаётъ).  Вечно  обманывать!  Вечно  итти  ощупью  по 
пути  крови  и  слезъ,  пока  не  дойдешь  до  воротъ  ада!  Богат- 
ство, роскошь,  почести!  Вы,  ненасытные  кумиры,  которыиъ 
приносить  человѣкъ  въ  жертву,  сперва  другихъ,  а  потомъ 
и  самого  себя!  Когда  я  предпочелъ  убійство  саморазруше- 
нію,  я  думалъ  спасти  себя,  быть  счастливымъ;  я  мечталъ  ис- 
купить преступленіе  благотворительностію.  Жестоко  я  обма- 
нулся! Къ  чему  мне  золото,  когда  я  лишенъ  покоя?  Поче- 
сти,—  когда  я  самъ  себя  презираю?  Къ  чему  мне  дочь, — ког- 
да она  сдѣлалась  моею  соучастницей?  Что  въ  жизни, — ког- 
да мертво  сердце?..  Я  одинъ,  одинъ  среди  могильнаго  мра- 
ка... Я — трупъ  бездушный,  бродящій  среди  гнусной  суетно- 
сти свѣта...  Господи!  Господи!  Сжалься  надо  мною!  (Стучатсяу 

задней  двери;  Погосоіивердовз  отпираешь  её  и  впускаетд    Г-жу  Гелдлиберина). 

ЯВЛЕНІЕ  4-е. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ    и    Г-ЖА  Г  Е  I  Д  II  БЕРІ  НЪ- 
ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (тщательно  затворивъ  всѣ  двери.)  Это    ТЫ,    РоЗЭ    Кар- 

ловна? 

Г-жа  геідііберш.  Къ  вашимъ  услугамъ,  сударь.  Вы  за  мною 
посылали  ? 

погосошвердовъ.  Роза  Карловна,  ты  не  выполнила  своего 
объщанія:  тебѣ  велено  было  умертвить  ребёнка. 

Г-ЖА    ГЕЛДЛІБЕРІНЪ  (запинаясь).  Но.  .  .    НО.  . . 

погосошвердовъ.  Повторяю:  условіе  было,  чтобы  ребёнокъ 
погибъ. . . 

г-жа  гелдліберінъ-  Ахъ,  сударь,  простите  мне. . .  Сознаюсь,  я 
виновата.  У  меня  не  стало  духа  на  такое  злодейство...  Но  всё 
равно,  пор}ченіе  ваше  исполнено:  я  оставила  его  у  одной 
бедной  девушки.  Уверяю  васъ,  что  онъ  никогда  не  отыщет- 
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ся,  (съ  ірустію)  какъ  не  отыщутся  и  деньги,  потерянныя  мною 
въ  ту-же  роковую  ночь — 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ-  Ты  потеряла  деньги,  полученныя  отъ  меня 
за  умерщвленіе  ребёнка?  Лжешь,  негоднея!  Я  тебѣ  не  вѣрю 
и  требую,  чтобы  ты  мнѣ  возвратила  эти  деньги. 

г-жа  шдшерш.  Увѣряю  васъ,  сударь ,  что  ихъ  уже  нътъ 
у  меня. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ    (подумав*  нѣсколько).     И    ТЫ    ГОВОрИШЬ    Правду  ? 

г-жа  гелдлиберинъ  (™  грустью).  Увы,  сударь!  Совершенную  исти- 
ну. Погибли  мои  три  тысячи. .  . 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Такъ  слушай-же!  Я  ихъ  замѣню  другими; 
это  будетъ  зависѣть  отъ  тебя. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Что-же  я  должна  дѣлать? 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  То  самое,  за  что  взялась  ты,  но  не  испол- 
нила. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ.    Но. .  . 

погосошвердовъ.    Ты  отказываешься  ?  Деньги  у  тебя ! 

г-жа  гелдлиберинъ.  Нѣтъ,  нѣтъ,  сударь,  клянусь,  что  нѣтъ ! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Такъ  соглашайся;  иначе  ожидаетъ  тебя  тюрь- 
ма. Вѣдь  я  много  проказъ  знаю  за  тобой,  голубушка!  Одно 
мое  слово, — и  тебя  схватятъ,  какъ  преступницу.  Такъ  выби- 
рай-же    одно  изъ  двухъ:  или  деньги  или  тюрьма. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Вы  этого  непремѣнно  требуете. . .  извольте. 
Но  скоро-ли  я  получу  эти  деньги?.. 

псгосошвердовъ-  Когда  хочешь.  Только  смотри,  чтобы  на 
этотъ  разъ  все  было  кончено. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ-  Приказаніе  ваше  въ  точности  исполнится. 

погосошвердовъ.     Послѣ  того  ты  немедленно  оставишь  Тифлисъ. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Тифлисъ.  . .  Грузію. . .  Кавказъ.  Если  прика- 
жете, отправлюсь  въ  Персію. 

погосошвердовъ.  Такъ  ступай  (выпускаешь  ее).  Теперь  очередь 
той  девчёнки. . . 

(Занавѣсб    опускается). 


(Деі;о|»иц]я   птороа   картины.    —    ІГііснц  ь   <•■■><  тп) 

ЯВЛЕШЕ  5-е. 

НИНА     (ищетз     во     сундукѣ     кольцо   матери).     Съ     ЭТИМЪ     КОЛЬЦОМ!, 

я  не  хотѣла  разставаться  до  гроба; — но  теперь  единственное 
это  наслѣдство  моей  матери  —  я  должна  продать,  чтобы  запла- 
тить    КОрмИЛПЦѣ.  .  .     (подхоЬитг  кз  ребенку).     Милое     ДИТЯ !       КаКЪ 

сладко  спнтъ ! 

ЯВЛЕНІЕ  6-е. 

НИНА  н  ЗУРАБЪ- 
ЗУРАБЪ  (стучится    у  двери.)  Нина,    НиНЭ,    ОТОПріІ  ! 
НИНА    (отворяетз  дверь.)    ЭтО      ТЫ,    ДЯДЯ    Зурабъ  ? 
ЗУРАБЪ    (радостно.)    Я    ПрнбѢжа.ІЪ     КЪ    ТебѢ    СЪ    ДОбрОІО    ВѢСТЬЮ. 

Отыскался  хозяинъ  паГіденныхъ  мною  денегъ. 

НИНА-    Ну,  слава  Богу! 

ЗУРАБЪ-  Сего  дня,  таскаясь  по  Тнфліісскимъ  улицамъ,  и 
перенося  разпыя  тяжести  вмѣстѣ  съ  нашею  братьей  му- 
шамн ,  вдругъ  узнаю,  что  одна  повивальная  бабка,  какая- 
то  Гелдлиберинъ ,  живущая  въ  колоніп ,  выронила  въ  ночь 
на  12-е  Февраля  пакетъ  съ  тремя  тысячами  руб.  сереб- 
ромъ,  кредитными  билетами,  и  что  приличная  награда  объіца- 
на  тому,  кто  доставптъ  ей  этотъ  пакетъ. 

НИНА-   Какъ  я  рада ! 

ЗУРАБЪ-    И  у  меня  словно  гора  съ  плечь  свалилась. 

НИНА  (продолжая  искать).     Куда    Жв    ЭТО    ДѣБЭЛОСЬ    КОЛЬЦО  ? 

зурабъ-  Знаешь  что,  Нина !  Теперь  одного  педостаётъ  для 
нашего  счастіи  :  чтобы  отыскался  хозяинъ  и  этого  ребёнка. 

НИНА-  0 !  это  совсѣмъ  другое  дѣло ,  дядя  Зурабъ.  Онъ  не 
потерянъ,  а  подкннутъ.  Самъ  Богъ  велитъ  мпѣ  о  немъ  забо- 
титься. 
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ЗУРАБЪ-  Такъ. . .  Но  ты  уморишь  себя,  работая  на  него 
день  и  ночь. 

НИНА-  Напротивъ,  другъ  мой,  ему-то  я  и  обязана  жизнію. 

ЗУРАБЪ-  Ну,  такъ,  опять  то-же !  Ему  ты  обязана  жизнію ! 
Не  скажешь  ли  еще,  что  онъ  тебя  кормитъ,  поитъ,  одѣваетъ, 
раззоряется  для  тебя?  А  гдѣ  всѣ  твои  платья,  твои  пожит- 
ки? Багдадскій  платокъ,  единственный  твой  нарядъ  въ 
праздничные  дни  ?  А  ?  Гдѣ  это  ?  . .  Куда  это  все  пошло  ? . . 
Да  погоди,  погоди,  присядь-ка. . .  У  меня  есть  кое  о  чемъ 
съ  тобою  потолковать. 

НИНА  (находить  кольцо).   Ну,  слава    Богу,    вотъ   оно !    Что  же 

СКажеШЬ    еще,    ДЯДЯ    Зурабъ?    (оба  садятся). 

ЗУРАБЪ-  А  вотъ  что,  дочка  моя  названная!  Ты  дѣлаешь  до- 
бро, жертвуешь  собою  для  другихъ,  работаешь,  изнуряешься ; 
а  люди,  вѣдь,  не  умѣютъ  этого  цѣнить.  Сказать  ли  тебѣ  что 
я  слышалъ  на  счетъ  этого  ребёнка? 

НИНА-  Пусть  говорятъ,  что  хотятъ.  Мнѣ  бояться  нечего: 
совѣсть  моя  чиста. 

ЗУРАБЪ     (нерѣшительно).    ЭтО  Не  ВСв  еще,  ДруГЪ  МОЙ!  ПрОСТИ    МНѢ, 

не  сердись  на  своего  старика ,  но. . .  какъ  бы  это  ска- 
зать? Съ  нѣкоторыхъ  поръ  ты  стала  задумчива;  гм. ..  гм. .. 
Къ  тебѣ  ходитъ  одинъ  молодой  человѣкъ,  такой  красивый, 
статный. . .  Конечно,  обращеніе  его  съ  тобою  самое  почти- 
тельное ;  но ,  но ,  ребёнокъ  съ  одной  стороны ,  молодой  че- 
ловѣкъ  съ  другой...  Нельзя  запретить  злымъ  языкамъ  молоть 
всякій  вздоръ.  Да  это, — сама  ты  знаешь, — у  насъ  въГрузіии 
не  въ  обычаѣ ;  и. . .  и  какъ  бы  мнѣ  хотѣлось,  чтобы  и  мла- 
денецъ  и  добрый  молодецъ — были  отданы  по  принадлежности, 
какъ  отдадутся  мои  кредитные  лоскутки  бумаги. 

НИНА-  Дядя  Зурабъ !  Я  ни  въ  чемъ  не  могу  себя  упрекнуть. 
Самъ  Богъ,  и  покойная  мать  моя,  на  небеси  тому  свидѣте- 
лями!  Встрѣчаясь  иногда  съ  этимъ  молодымъ  человѣкомъ,  я 
не  полагала ,  что-бы  наши  встрѣчи  были  предосудительны ; 
но  если  ты  такъ  думаешь,  то  я  никогда   болѣе   съ  нимъ  не 
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упижусь.  Что  же  касается  до  ребёнка ,  то  я  не  йогу  съ  нимъ 
разстаться,  да  и  ты  самъ  не  захочешь  погубить  его. 

зурабъ-  Эхъ,  другъ  мои!  Ребёнокъ  этотъ  липшіи  на  свѣтѣ! 
Зачѣмъ  размножать  породу  пашен  братьи,  нищихъ  ?  Ей-ей  и 
такъ  насъ  довольно.  Заботься-же  побольше  о  себѣ  и  по- 
меньше о  другихъ.  Пусть  всакій  самъ  о  себѣ  печется! 

НИНА-  Можешь  ли  ты  такъ  говорить,  дядя  Зурабъ?  РазвЪ 
ты  никого  не  любплъ  на  свѣтѣ  ?  Развв  у  тебя  не  было  отца  и 
матери?  Ахъ,  другъ  мой!  Кто  любплъ  старуху  мать  свою, 
тотъ  вѣрно  любптъ  и  дѣтен.  Если-бы  ты  зналъ ,  какое  это 
сладостное  чувство :  быть  къ  кому  нибудь  привязапнымъ !  По 
если  ты  такъ  ко  всему  равиодушенъ,  скажи,  почему-же  во 
мнѣ  ты  принимаешь  участіе? 

ЗУРАБЪ    (сз    живостью).     Почему  ?    Почему  ? 

НИНА.  Да,  скажи,  почему? 

ЗУРАБЪ-  А  вотъ  почему.  Слушан !  Я  помню,  какъ  сквозь 
сонъ,  ребяческіе  дни  мои  ;  я  ни  въ  чемъ  не  нуждался,  меня 
лелѣялп,  воспитывали  въ  довольствѣ,  благочестіи  и  страхѣ 
Божіемъ.  Всё  это  было  въ  счастливой  Имеретіи,  а  сколько 
времени  продолжалось,  —  не  знаю;  не  знаю  и  того,  какъ  и 
почему  я  вдругъ  очутился  посреди  тнфлисскихъ  улицъ ;  но  съ 
тѣхъ  поръ  я  нхъ  никогда  не  покпдалъ;  скитаюсь,  брожу  н 
тамъ  и  сямъ;  заработываю,  какъ  могу,  насущный  хлѣбъ  своп, 
и  такъ  буду  скитаться  и  бродить  пока  смерть,  этотъ  вѣч- 
нын  муша ,  не  снесетъ  меня  туда ,  куда  будутъ  снесены  и 
богачи  н  бѣднякп.  Друзей  у  меня  никого  не  было.  Собесѣд- 
ки  мои — улицы,  да  прохожіе. . .  да  небо. . .  да  луна. . .  да  звезды. . , 

НИНА-  Бѣднын  Зурабъ! 

зурабъ-  Я  не  помню  ни  отца  ни  матери;  не  было  у  меня 
ни  жены  ни  дѣтей.  Никто  въ  мірѣ  не  любплъ  меня,  и  я  самъ 
никого  не  любплъ.  Я  слишкомъ  былъ  бѣденъ,  чтобы  завестись 
семействомъ  и  потому  остался  одинъ ,  одинъ  на  бѣломъ  свѣ- 
тѣ.  Эхъ,  если-бы  ты  знала,  Нина,  какъ  грустно,  возвратясь 
послѣ  трудовъ  къ  себѣ  въ  саклю,  не  встрѣтить  ни  одного 
жнваго  существа,   съ   кѣмъ-бы   раздѣлить   и  горе  и  радость! 
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Я  помню ,  какъ-то  одинъ  разъ  я  пожелалъ,  чтобы  меня 
посадили  въ  Метехъ  (*.),  чтобы  только  не  быть  одному.  На- 
доело мнѣ  мое  одиночество.  Я  познакомился  съ  виномъ.  Я 
слѣлался  пьяницею  отъ  скуки,  отъ  тоски.  Какъ  напьюсь,  бы- 
вало, такъ  и  все  горе  ни-почёмъ !  Пьяный-то  я,  знаешь,  какъ 
будто  ужъ  и  не  одинъ;  тутъ  мнѣ  и  жена  и  дѣти  предста- 
вляются, и  всё  такое  пріятное  грезится.  Вотъ  я  и  пилъ, 
пилъ,  пилъ,  какъ  говоратъ,  мертвую  чашу.  Но  въ  одну  ночь. . . 
ночь  ужасную! . .  Смерть  человѣка,  погибшаго  отъ  того,  что 
я  былъ  пьянъ! . .  Смерть  отца  семейства,  которому  я  не  въ 
состояніи  былъ  подать  помощь,  —  образумила,  протре- 
звила меня.  Я  поклялся  на  трупѣ  этого  несчастнаго :  болѣе 
не  пить  и  призрѣть  его  дитя.  Я  сдержалъ  свое  слово.  Видѣ- 
ла  ли  ты  меня  когда  нибудь  въ  нетрезвомъ  видѣ?  А  въ  ста- 
рые годы,  если-бы,  кажется,  хоть  одинъ  день  прошелъ  у 
меня  безъ  вина,  я  умеръ-бы;  теперь-же  я  бы  умеръ,  если-бы 
день  одинъ  не  видѣлъ  тебя,  моя  Нина,  дочь  моя! 

НИНА-  Другъ  мой!  Я  счастлива  твоей  привязанностью! 

ЗУРАБЪ-  Когда  я  на  тебя  гляжу,  смотрю  какъ  прилежно 
ты  работаешь,  какъ  усердно  молишься  Богу,  съ  какою  лю- 
бовью ты  печешься  объ  этомъ  ребёнкѣ. . .  тогда  я  счастливъ, 
вполнѣ  счастливъ!  А  какъ  ты  скажешь  своимъ  сладенькимъ 
голоскомъ  :  «дядя  Зурабъ» —  тогда  сердце  у  меня  такъ  вотъ 
и  запрыгаетъ  отъ  радости.  Мнѣ  кажется,  что  я  и  въ  самомъ 
дѣлѣ  твой  дядя.  Я  отдалъ-бы  тунгу  (**)  крови  моей,  чтобы 
ты  никогда  не  имъла  причины  пролить  хоть  слезинку,  и  го- 
товъ  плакать  всю  жизнь,  чтобы  только  ты  вѣчно  смѣялась. . . 

НИНА-  Зурабъ!  Другъ  мой!  Ты  плачешь! 

ЗУРАБЪ     (плачетв    и    смѣется  ев  тоже   ерелія).  Да,     НиНО  !    Да,    ДИТЯ 

мое!  Но  это  слёзы  радости,  которою  я  обязанъ  те- 
бѣ:  ты  первая  пробудила  бѣдное,  мертвое  мое  сердце.  Пока 
я  тебя  не  зналъ, — не  зналъ  я  что  и  бьётся  оно.  Когда  я  смотрю 


(*)  т.  е.  въ  тифлисскую  крѣпость. 

(**)  Тута  —  иѣра,  вмѣщающая  въ  себь  5  бутшокъ  жидкости. 
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на  тебя,  на  твои  глазки,  полные  ангольском  доброты;  па  твои 
розовый  щечки;  на  цвѣтущія  твои  губки, — инѣ  кажется,  что  я 
въ  раю;  а  когда,  какъ  теперь,  я  могу  посндѣть  возлѣ  тебя, 
потолковать  съ  тобою,  подержать  въ  своихъ  огрубплы.\ъ,нз- 
нуренныхъ,  нзеохшнхъ  рукахъ  твои  бѣленькія  ручки,  —  то 
я...  я  пьянъ  отъ  восторга!  Мпѣ  кажется,  что  и  мена  прп- 
зналъ  Богъ  достойпымъ  испытать  сладости  семенной  жизни. 
Вотъ,  Нина,  вотъ  почему  я  принимаю   въ  тебѣ  участіе. 

НИНА-   Добрый    ДЯДЯ    Зурабъ!    (Бросается  кв  нему  на  шею  и  обнимаете). 

ЗУРАБЪ  (м  восторіѣ).  Нина,  Ннпуцца !  Я  умр)г  отъ  радости ! 

НИНА-  Вотъ  впдишь-лп  другъ  мой  :  какъ  ты  любишь  меня,  такъ 
я  люблю  это  дитя.  Пойду  же  достану  денегъ  на  его  про- 
пптаніе  (приносите  ребёнка).  Онъ  проснулся ;  полюбуйся-же  на 
него;  какой  миленькій! 

зурабъ-    Да,  ничего,  не  дурепъ. 

НИНА-  Окажи  же  мнѣ  услугу,   дядя  Зурабъ!    Поняньчан    его 

ПОКа      Я     ВОрОЧуСЬ    (отдаешь  ему  младенца  и  убіыаетъ). 

ЯВЛЕНІЕ  7-е. 

ЗУРАБЪ-  Нина,  Нина,  куда  ты?  Постои !  Вотъ  тебѣ  разъ  !  Ушла! 
Ну,  нечего  дѣлать!  Пришлось  няньчиться  съннмъ.  Ремесло  для 
меня  совершенно  новое !  Что  будешь  дѣлать?   Плутишка!  Онъ  и 

ВЪ  СаМОМЪ  ДѢЛѢ  МИЛеНЬКІН...    (ходить  сз  «н.из  по  комната  и  качаешь  ею). 

Жаль  только,  что  не  могу  накормить  его!  Ну  такъ  спою  ему 
пѣсенку,  чтобы  убаюкать...  Да  вотъ  бѣда:  давно  не  пѣлъ; 
голосъ  поохрипъ  немного.  Попробую.    (Пот*).     «Лотебо ! . . 

Лотебо!  Нетавн  чвена 

Дгесъ  могвеца  швеба  лхепа. . . 
Нѣтъ,   не  то;  что  я?    Этому   и  безъ  меня  выучится.  Другое 
что  нпбудь: 

Іавъ-нана,  вардо-нана  (*) 
Мзевъ  шинъ  шемодп-о 


(*)    т.  е.  Фіялки  бай,  розы  бай! 

Войди  сюда  соінышки1 


-  38  - 

Амасъ  дзилши  моупинетъ 
Мзевъ  шинъ  шемоди-о. 
Ну  братъ  Зурабъ,  радуйся!  Ты   не  только  дядя,    но  еще   и 
дѣдушка.    А!  Вотъ   мой    внучекъ    заснулъ;    положу    его  по- 
тихоньку на  тахти  и  пойду  къ  себѣ  покурить,  пока  возвра- 
тится   Нина.     Оставлю    дверь  отпертою:    не-равно    закричитъ 

МОЙ    ВНуЧеКЪ,    ТаКЪ    Я    И    уСЛЫПіу.      (Уходитв    къ    себгь    и    закуриваетз 
трубку). 

ЯВЛЕНІЕ  8-е. 

Г-ЖА    ГЕЛДЛИБЕРИНЪ   (осторожно    входите,   озираясь  во  всѣ  стороны).    Её 

нѣтъ!  Наконецъ-то   мнѣ  удаётся   исполнить    свое   порученіе! 

(берета  ребенка  и  поспѣшно  уходить  съ  нимъ). 

ЗУРАБЪ     (вб   своей   половинѣ,     курить  трубку).    КажеТСЯ     Я     СЛЫПіаЛЪ 

какъ  будто  кто-то  вошелъ  къ  Нинѣ.    Ужъ  не  она  ли  верну- 
лась?   ЕСЛИ    МеНЯ    Не    ЗаСТанетЪ,    ПОбраНИТЪ.    (переходили  къ  Нинѣ). 

ЯВЛЕНІЕ  9-е. 

ЗУРАБЪ  У  НИНЫ  потом  БЕКШІЕВЪ- 

ЗУРАБЪ-  Никого  нѣтъ !  Что  же  это  мнѣ  послышалось.  —  А, 
вотъ  она!  Нѣтъ,  это  тотъ  молодой  человѣкъ. 

БЕКШіевъ  (входите)  Нина  Асланова  дома? 

зурабъ-    Нѣтъ;  но  она  скоро  должна  возвратиться. 

бекшіевъ-  Я  дождусь  её.  Здѣсь  такъ  хорошо !  Все  дышетъ 
чистотою;  все  говоритъ  сердцу.  Здѣсь  только  я  нахожу 
то,  чего  давно  ищу  по  свѣту :  спокойствіе  духа,  уваженіе  къ 
самому  себѣ,  любовь,  счастіе. 

зурабъ  (ев  сторону.)  Это  не  должно  такъ  продолжаться ;  рѣ- 
шусь  съ  нимъ  поговорить,  (вслухь)  Вы,  батоно,  вѣрно  Леванъ 
Бекшіевъ,  о  которомъ  мы  давича  говорили  съ  Ниною? 

бекшіевъ.  А  ты,  безъ  сомнѣнія,  дядя  Зурабъ,  о  которомъ 
она  столько  разъ  мнѣ  твердила,  какъ  о  лучшемъ  своемъ 
другѣ? 


Его  во-снѣ  обсыпьте  ! 

Войди,  войди  солнышко! 
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зурабъ.  Она  сказала  правду.  —  Я  точно  другъ  ея ,  и  по- 
тому   осмѣлюсь  спросить  васъ :  чего  вы  отъ  нея  хотите  ? 

бекшіевъ.  Я  видѣлъ  Нину  въ  первый  разъ...  случайно...  у 
одного  свѣтскаго  человька.  Я  полюбилъ  её,  дрался  за  неё 
на  поединкѣ,  отомстплъ  смертію  ея  оскорбителю.  Я  не  могу 
жить  безъ  Нины  и  для  нея  отказываюсь  отъ  выгоднаго  брака. 

ЗУРАБЪ.    Чтобы  женится  на  ней? 

БЕКШіевъ.  Ньтъ . . .  Это  невозможно. . .  Но  я  люблю  её  и 
для  нея  готовъ  на  всевозможныя  пожертвоваиія.  Я  устрою 
судьбу  ея  на  всю  жизнь. 

зурабъ.  Это  довольно  ясно;  понимаю.  Остается  узнать, 
что  на  это  скажетъ  Нина. 

БЕКШіевъ-  За  этпмъ-то  я  и  пришел ъ.  Я  потребую  отъ  нея 
рѣпштелыіаго  отвѣта.  До  сихъ  поръ  всѣ  мои  искательства 
оставались  тщетными.     Она  отвергала  всѣ  мои  предложенія. 

зурабъ.    Я  въ  этомъ  увѣренъ. 

БЕКШіевъ.  Она  не  соглашается  продать  себя  ;  а  можетъ 
быть  цѣнитъ  себя  выше  того,  что  я  могу  ей  дать. 

зурабъ  (шѣвпо).  Ара!  ошибаетесь,  батоно!  (*)  Да;  и  поз- 
вольте мнѣ ,  бѣдному  человеку,  высказать  мои  мыс- 
ли... Вы  не  хотите,  чтобы  она  была  вашею  женою; 
ьы  не  женитесь  па  ней,  хотя  и  любите ;  вы  хотите  погубить 
её,  какъ  погубили  многихъ  другнхъ.  Но,  батоно,  подумайте! 
Вы  богаты,  у  васъ  каменныя  палаты,  — а  у  насъ  холодныя  сакли 
безъ  крыши;  вы  ѣздпте  въ  экипажахъ,— а  у  насъ  нѣтъ  п 
каламанн  (**),  въ  чемъ  ходить ;  вы  можете  прокормить  десять 
женщпнъ,  —  а  у  насъ  ньтъ  и  хлѣба  насущнаго ;  —  словомъ, 
вы  имъете  все, — мы — ничего;  такъ  не  отнимайте  же  у  насъ 
послѣдннго  :  нашей  доброй  славы  ! . .  Довольно  въ  ТифлисѢ 
женщпнъ,  которыя  съ  радостію  примутъ  ваше  предложеніе; 
оставьте  же  насъ  въ  покоѣ.  —  Я  знаю,  что  вашей  братьѣ 
нравится  всегда  именно  та,  которая  вамъ  противится  :  ну,  а 


(й)  т.  е.  Пѣтъ  !  ошибаетесь,  сударь! 
[**)  Налимами  —  .іаиги. 
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какъ  сдѣлается  вашею  на  день,  на  мѣсяцъ,  на  годъ,  —  такъ 
и  надоѣстъ  вамъ :  прогоните ;  пусть  убирается  къ  чорту  ! 
Ара ,  батоно  !  этому  не  бывать !  —  Нина  не  можетъ  быть 
вашею  женою, — любовницею  не  будетъ!  Я  не  допущу  этого. 
Да  она  и  сама  не  захочетъ. 

ЯВЛЕНІЕ     10  -  е. 

ТѢ-ЖЕ  и  НИНА- 

Нина  (вбѣшя).  Зурабъ!    Дядя  Зурабъ!    Я   принесла   деньги; 

Продала    КОЛЬЦО    МОеЙ    Матери   (увидѣвь  Бекшіева),   А!    Вы   здѣсь. . . 

зурабъ  (во  сторону).  Я  теперь  лишній  тутъ !  Пойду  къ  себѣ, 
покурить,    и    подслушаю    разговоръ;    не    пророню    ни  слова. 

(уходить). 

БЕКШІЕВЪ     (берешь     руку    Нины).    Я    Твбя    ОЖИДЭЛЪ,    МОЯ    НиНЭ !    Я 

хочу  съ  тобою  объясниться  рѣшительно.  Я  люблю  тебя;  ты 
это  знаешь:  люблю,  какъ  никогда  никого  еще  не  любилъ.  Лю- 
бовь меня  совершенно  переродила.  Я  покинулъ  всѣ  тѣ  удо- 
вольствия, безъ  которыхъ  прежде  жить  не  могъ.  Всѣмъ  для 
тебя  пожертвовалъ  и  готовъ  еще  принести  тебѣ  въ  жертву 
выгодный  бракъ. 

НИНА     (сэ     удивленіемъ).    В03М()ЖН0-ЛИ  !    ДЛЯ    ЧвГО-Жв    ЭТО? 

бекшіевъ-  Я  буду  съ  тобою  откровсненъ,  Нина,  и  требую 
отъ  тебя  откровенности.  Я  тебѣ  обязанъ  новою  жизнію,  — 
и  эта  жизнь  принадлежитъ  тебѣ;  отъ  твоего  отвѣта  зависитъ  моя 
участь  и  наша  общая  будущность.  Для  тебя  я  разорву  всѣ 
свои  связи.  Но...  къ  несчастно,  Нина  Асланова  не  можетъ  быть 
моею  женою. . .  Клянусь,  что  не  женюсь  никогда  на  другой. 
НинЬ  одной  будутъ  принадлежать  мое  состояніе,  жизнь 
сердце.  Но  надо,  чтобы  и  Нина  была  моею.  Вотъ  мое  твер- 
дое   намѣреиіе!  Говори!  Согласна  ли  ты? 

НИНА-   Леванъ!  Я  никогда  не  буду  твоею! 

БЕКШІЕВЪ    (вз  изступленіи).       ГІОЧбИу  ?    Говори  !     Ты     МвНЯ     Ііена- 


видишь 


НИНА-     Ты  знаешь,  что. . .  я  люблю  тебя. . 
бекшіевъ-  Ты  любишь  другаго. 
НИНА.  Нѣтъ,  иѣтъ! 
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БЕКШІНВЪ-  Такъ  почему-же  отвергаешь  меня? 

вина.  Ты  самъ  даеіш>  мпѣ  чувствовать,  что  между  вами  раз- 
стоаніе  слпшкомъ  велико,  что  бракъ  для  насъ  иевозможенъ... 
А  я  не  могу. . . 

БЕКШІЕВЪ-  Не  договаривай,  понимаю.  Ы  отчааніи)  Она,  подоб- 
но старику,  мечтаетъ  о  невозможном^  Такъ  я  обманулся, 
говоря  ей  о  любви,  о  счастіи.  Ей  недостаточны  жертвы,  ко- 
торыя  я  ей  приношу.  Желанія  ея  простираются  далѣе;  раз- 
счеты,  одни  разсчеты  у  лея  въ  головѣ  и  сердцѣ !  (ей)  Ты  от- 
вергаешь  мои  предложенія  только  потому,  что  хочешь  быть 
моей  женою. 

ни$а  (ва  слезахъ).  Леванъ !  Леванъ !  Ужели  ты  такъ  обо  мнѣ 
думаешь? 

бекшіевъ.   Я  въ  этомъ  увѣренъ. 

НИНА  (сз  живостью).    УвѢрвНЪ  ? 

бекшіевъ-  Да,  да! 

НИНА-  Увѣренъ!  Боже  мои!  Если  такъ,  Леванъ,  —  я  твоя! 
Да  проститъ  мнѣ  Богъ !  Не  нуншо  мнѣ  ни  имени  твоего. . . 
ни  золота,  ничего. . .  ничего,  кромѣ  одного  тебя. 

ЗУРАБЪ  Сза  переіородкой,  роняешь  изо  руно  трубку  и  внимате.шіѣе  прислу- 
шивается). 

БЕКШІЕЗЪ-  Что  ты  говоришь,  Нппа? 

НИНА-  Я  говорю,  что  люблю  тебя,  тебя  одного;  люблю  Ле- 
вина, собственно  Левана,  н  не  хочу  ничего  знать  ви  о  его 
богатство,  ни  о  значены,  ничего !  Боже  милосердый !  Прости 
мнѣ!  Прости,  что  я  предпочла  его  любовь  моей  чести...   (Па- 

даетз  на  ко.іѣни,  за/срывая  лице  руками). 

БЕКШІЕВЪ  (вз  восторіѣ,  обнимаешь  её).     БлаГОрОДНОв    СуЩвСТВО  !     Ты 

возвратила  мнѣ  жизнь.  Такъ  нѣтъ-же ,  Нина ,  ты  будешь 
моей  женою,  законною  женою.  Отдавъ  мнѣ  права  надъ  со- 
бою, ты  наложила  на  меня  свящепнѣйшія  обязанности.  Я  бу- 
ду умѣть  возвысить  свое  сердце  въ  уровень  съ  твоимъ.  Я 
любплъ  въ  тебѣ  красоту;  теперь  уважаю  въ  тебѣ  доброде- 
тель. Нѣтъ,  никто  на  свѣтѣ,  крояѣ  тебя,  не  назовётся  моей 
женою.  Обожаемый  Ангелъ!  Возвращаю  тебтз  честь,  принесен- 
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ную  мнѣ  въ  жертву.  Отецъ  мой,  мать  моя  —  не  могутъ  съ 
высотъ  небесныхъ  не  благословить    этого  брака! 

ЗУРАБЪ  радостно  вбѣшетв  вь  комнату  Нины).  И  Я  ВЭСЪ  блЭГО- 
СЛ0ВЛЯЮ  !     (Бекшіевз  протлшеаеть  руку  3 'у рабу,  обнимаешь  Нину  и  уходить). 

НИНА-  Господи !  Благодарю  тебя !  Чѣмъ  я  заслужила  столь- 
ко блаженства !  Дядя  Зурабъ ,  обними  меня !  Я  съ  ума  сойду 
отъ  восторга!  Однако,  посмотримъ,  что  дѣлаетъ  ребёнокъ; 
любовь  на  мигъ  изгладила  его  изъ  моей  памяти.  Снесёмъ  его  къ 

КОрМИЛИЦѣ...    (подходить   кь   чулану,    и   не    найдя  младенца,  вскрикиваешь) 

Дитя  мое !  Дитя !  Дядя  Зурабъ !  Гдѣ  онъ  ? 

ЗУРАБЪ  (остолбенѣвь).  КаКЪ  !    ЕГО    НѢТЪ  !  ? . . 

ЯВІЕНІЕ  11-е. 

ТѢ-ЖЕ  и  ПОЛИЦЕЙСКИ   ЧИНОВНИХЪ  съ   СОЛДАТАМИ- 

полицейскій  чиновникъ.  Нина  Асланова!  Ты  обвинена  въ  дѣто- 
убійствѣ. 

НИНА-  Я! 

полицейскій  чиновникъ-  Ребёнокъ  твой  найденъ  мертвымъ  въ 
сололакской  канавѣ. 

НИНА-  Боже    МОЙ  !    (падаеть  вь  обморокь). 
ЗУРАБЪ  (поднимаешь  её).    ДОЧЬ    МОЯ ! 

ПОЛИЦЕИСКІЙ  ЧИНОВНИКЪ-  (Даёшь  знакь  солдатамь ;  они  схватывають  и  уно- 
сятъ  Нину). 


(Занавѣсб  опускается). 


ДЪЙСТВІЕ  III. 

(Комната  у  Г-жи    Гс.ід.іпбсрпнъ). 

ЯВЛЕНІЕ  1-е. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ,  ФАННИ,  потом  ЗУРАБЪ. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ,  (сидишь  у  стола  и  считаете  деньги,  полученным  ею 
отв  Поюсошвердова).  Три    ТЫСЯЧИ  рублей  СвребрОМЪ  \    ПрибврёМЪ-ЖѲ 

ихъ  хорошенько,  чтобы  опять  не  потерять  какъ  прежде,  (кла- 
дешь деньги  вь  коммодь).     Въ    Эту    НОЧЬ     Я     ВИДѢла     ВО-СНѢ    Паука,    а 

паукъ,  видѣнный  во-снѣ,  значить  прибыль.  Ну,  какъ  найдутся 
итѣтри  тысячи, — это  будетъ  шесть  тысячь;  по  четыре  процен- 
та,—  ДВѢСТИ  СОрОКЪ  рублей    СвребрОМЪ    ВЪ  ГОДЪ...    (входите  Фанни) 

ФАННИ-  Роза  Карловна,  васъ  спрашиваетъ  какой-то  человѣкъ. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ- Кто  ЭТО?  ПуСТЬ  ВОЙДетЪ.  (Фанни  вводить  Зу- 
раба,  грустного,  безпокойнаго). 

зурабъ.  Не  здѣсь-лп  живетъ  Гелдлиберинъ ,  повивальная 
бабка  ? 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ-      Я   сама.  . . 

ЗУРАБЪ-  Я  ХОЧу  КОе-ЧТО  Сказать  тебѢ  На-еДИНѢ.  (Г-жаГелдли- 
беринд  дѣ.іаеть  знакь  Фанни;  она  уходить;  Зурабъ  тщательно  осматриваешь 
комнату). 

г-жа  гелдлиберинъ-  Мы  одни.  Что  тебѣ  нужно  отъ  меня? 
зурабъ-   Я    пришелъ   не   у    тебя   просить,    а   тебѣ    оказать 
услугу. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ-    МнѢ  ?  % 

зурабъ-    Да,  тебѣ. .. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (въ  сторону,  радостно).    УжЪ     Нв     ДеНЬГП-ЛИ      МОИ 

отыскались  ? 

зурабъ-    Не  потеряла-ли  ты  чего? 
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г-жа  гелдлиберинъ-  Да,  пакетъ  съ  тремя  тысячами  рублей  сереб- 
ромъ,  кредитными  билетами;  тыихънашелъ?  Давай-же  скорѣе. 

ЗУРАБЪ.    Постой,  погоди. 

Г-жа  гелдлиберинъ-  Да  вѣдь  ты  нашелъ  эти  деньги,  говори. . . 

ЗУРАБЪ-    Да,  нашелъ. 

г-жа  гелдлиберинъ.  6оП  ееу  Бапк!  Сонъ  въ  руку!  Паукъ  ты 
мой  голубчикъ! 

ЗУРАБЪ  (вынимаешь    деньги  изз    бумажника   Асланова).  ВотЪ    ОИѣ  ! 

Г-жа  гелдлиберинъ.  Такъ,  такъ,  это  онѣ,  мои  ненаглядныя.  Да- 
вай-же ихъ  скорѣе. 

зурабъ.    Постой,  говорю  я,  погоди ! 

г-жа  гелдлиберинъ-  Да  вѣдь  онѣ  мои !  Я  заслужила  ихъ  своп- 
ми  трудами.  А,  понимаю!  Ты  хочешь  увѣриться,  что  онѣ 
дѣйствительно  мои.  Изволь:  я  потеряла  ихъ,  какъ  сказано 
въ  поданномъ  мною  объявленіи,  въ  ночь  на  12  Февраля,  на 
Авлабарѣ. 

ЗУРАБЪ-    Точно,  такъ. 

г-жа  гелдлиберинъ-  Такъ  отдавай-же !  Ахъ,  правда !  Я  въ  ра- 
дости забыла,  что  обѣщала  награду. 

ЗУРАБЪ-    И  я  надѣюсь  её  получить;  но  только  не  деньгами. 

Г-ЖА   ГЕЛДЛИБЕРИНЪ    (въ    удивленіи).  А    ЧѢМЪ-Жв? 

ЗУРАБЪ-  Роза  Карловна,  мы  здѣсь  одни!  Ты  мнѣ  сказала, 
гдѣ  и  какъ  потеряла  эти  деньги,  теперь  скажешь,  гд  ъ  и  как  ь 
ихъ  пріобрѣла. 

г-жа  гелдлиберинъ-    На  что  тебѣ  это  знать  ? 

зурабъ.  А  на  то,  что  если  ты  мнѣ  этого  не  скажешь,  то 
я  денегъ  не  отдамъ. 

г-жа  гелдлиберинъ.    Я  ихъ  заслужила  своими  трудами. 

ЗУРАБЪ-  Не  правда!  Ты  потеряла  эти  три  тысячи  рублей 
въ    ночь  на  12-е  Февраля,  на  Авлабарѣ? 

г-жа  гелдлиберинъ-    Ну,  да. 

зурабъ.    Около  3-хъ  часовъ  пополуночи? 

г-жа  гелдлиберинъ-    Такъ. 

зурабъ-  Что  тебя  завело  въ  эту  пору  на  Авлабаръ,  съ  та- 
кою суммою  денегъ  въ  карманѣ? 
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Г-жа  гелдяиберинъ-  Я. . .  Я  возвращалась  изъ  Приказа ,  гд  в 
только-что  ихъ  получила. 

зураръ.  Въ  три  часа  ночи  изъ  Приказа  деньги  не  выда- 
ются ;  въ  это  время  повивальныя  бабки  не  бтгаютъ  по  у.іп- 
цамъ  съ  карманами,  полными  денегъ.  Тутъ  что-то  не  такъ. 
Я  хочу  знать  правду,  а  не  то  —  не  видать  тебѣ  свонхъ  де- 
негъ.  Слышпшь-лп?.. 

г-жа  гелдлиберипъ-  А  кто  тебѣ  да  лъ  право  меня  допраши- 
вать? Эти  деньги  мои  и  ты  долженъ  мнѣ  ихъ  отдать.  Не  то 
побѣгу,  призову  Полпцію. 

ЗУРАБЪ-      А    Я    брОШу    біІЛеТНКИ  ВЪ  ОГОНЬ,  (подходить  кь  камину). 

г-жа  гелдлиберинъ-    Что  ты?  Что  ты?  Съ  ума  сошелъ ! 
зурабъ.    Тутъ   шесть  пачекъ,    по  500    рублен    въ    каждой. 

ВОТЪ    ОДНа.  .  .    (бросаешь  вг  оюнь). 

г-жа  гелдлиберинъ.    Разбойникъ !  Что  ты  дѣлаешь  ? 

зурабъ.    Если  не  отвѣтпшь   на  мой    вопросъ,  такъ  брошу  и 

Другую    ПаЧКу.    СмОТріІ  !     (бросаетг  вг  каминъ). 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (поспѣшноподбѣіаетг  кг  камину,  чтобы  вытащить  денші, 
но  безполезно обжшаетъ  себѣ  пальцы).  АхЪ,  МОШеННИКЪ  !   РазбоЙНИкъ!    Не- 

годян!  Деньги,  деньги,  которыя  я  заработала  съ  такимъ  тру- 
домъ !  Возможно-лн?  —  Эй!  Кто  тамъ  есть  ? !  Караулъ !  По- 
могите !    (подходить  кг  двери.) 

ЗУРАБЪ  (останавливаешь  её).  ЕСЛИ  СДѢ.іаеШЬ  ХОТЬ  ШЭГЪ ,  брошу 
ВС  В.  .  . 

Г-ЖА    ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (падаешь  въ  кресло.)     МеІІІ     Соіі!     МеІП     боіі! 

ЗУРАБЪ.  РѣШаЙСЯ,  ГОВОріІ  ;  а  Не  ТО  (ютовится  бросить  всѣ  осталь- 
ныя  деныи). 

Г-ЖА  ГЕЛДЯИБЕРИНЪ.     ПОСТОЙ,    ПОСТОЙ... 

зурабъ.    Такъ  говори-же. 

г-жа  гелдлиберинъ.    Ну,  дѣлать  нечего!  Подѣлимся! 

ЗУРАБЪ-    Нѣтъ  ;  все  или  ничего. 

г-жа  гелдлиберинъ-  Какъ !  Ты  мнѣ  отдашь  всѣ?  Всѣ  осталь- 
ныя  двѣ  тысячи?  (вь  сторону)  Для  чего  этотъ  человѣкъ 
меня  допраишваетъ?  (подумавь  не.нною,  вс.іухь)  А,  понимаю !  Какъ 
же  это  я  не  догадалась!  Ты  хочешь  получить  болъе,  гораздо 
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болѣе?  Не  такъ-ли? . .  Узнавъ  отъ  меня  тайну,  ты  надѣешься 
выручить  за  неё  вдесятеро,  во-сто  разъ  болѣе.  Такъ-ли? 

зурабъ     Совершенно  такъ ! 

г-жа  гелдлиберинъ-  Ну,  голубчикъ,  хитро  придумано !  Но  по- 
слушай, условимся.  Ты  понимаешь,  что  маловато  двухъ  ты- 
сячь  рублей  за  секретъ,  который  стоитъ  десяти  тысячь. 
Такъ  обѣщай  мнѣ,  что  мы  подѣлимся. 

ЗУРАБЪ-    Согласенъ. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Но  могу-ли  я  быть  увѣрена ,  что  ты 
сдержишь  свое  обѣщаніе? 

зурабъ-  Иепелъ  сожженныхъ  пачекъ  тебѣ  ручается  въ  томъ, 
что  я  твердъ  въ  своемъ  словѣ. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Такъ  слушай. . .  Но  смотри,  не  выдавай 
меня.  .  . 

зурабъ-  Будь  покойна.  Съ  этой  минуты  мы  съ  тобою  со- 
юзники. 

г-жа  гелдлиберинъ-  Вотъ  онъ ,  этотъ  секретъ ,  который  мо- 
жетъ  обогатить  и  тебя  и  меня.  На  прошедшей  масляницѣ,  въ 
ночь  на  12  Февраля,  я  взялась  умертвить  одного  ребёнка,  и 
за  это  получила  три  тысячи  рублей.  Самъ  посуди,  вѣдь 
надо-же  чѣмъ  нибудь  жить.  Но  не  стало  у  меня  духа.  Я  хо- 
тѣла  снасти  ребёнка;  подкинула  его  одной  бѣдной  швеѣ,  ко- 
торая слыла  за  добрую  и  сердобольную  дѣвушку.  Я  хотѣла 
дать  этой  дѣвушкѣ  денегъ ;  Богъ  свидѣтель,  хотѣла ;  но  не 
застала  её  дома. 

зурабъ-  Хорошо;  теперь  объяви  мнѣ  имена  поручившихъ 
тебѣ  это  дѣло. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Кекела  Погосошвердова  —  мать  ребёнка. 
Швея,  которой  онъ  былъ  подкинутъ — Нина  Асланова. 

зурабъ-    Ну,  теперь  разскажи,  какой  былъ  конецъ  всему  этому? 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (запинаясь].    КаКЪ     КЭКОЙ    КОНвЦЪ? 

зурабъ.    Ребёнокъ,  мѣсяцъ  тому    назадъ  спасенный   тобою, 
сегодня  найденъ  мертвымъ. 
г-жа  гелдлиберинъ.   Тсъ ! 
зурабъ-    Ты  его  умертви. . . 


—   47   - 

г-жа  гелдлиберинъ.    Тише,  тише... 

зурабъ.  Видишь,  что  я  отгадалъ.  Доставь-же  всему  этому 
доказательство. 

г-жа  гелдлиберинъ-    Какъ !  Какое? 

зурабъ.  Ты  понимаешь ,  что  безъ  ясныхъ  доказательствъ  я 
дѣйствовать  не  могу. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ-  Правда,  Правда...  (отпираете  шкатулку  и  выни- 
маете оттуда  записку).    ВОТЪ    ОНО:     (читаете)     «12    Февраля.    Роза 

«Карловна!  Не  знаю  какія  были  съ  вами  заключены  условія 
«относительно  ребёнка,  вамъ  врученнаго;  но  если  вамъ  обѣ- 
«щана  награда  за  его  погибель,  то  я  вамъ  обѣщаю  гораздо 
«болѣе  за  его  спасеніе,  прошу  васъ  его  беречь  и  лелѣять  до 
«востребованія.    Такая    услуга  не  останется    безъ    возмездія. 

«К.  П.»  ЭТО  ШІСала  ДОЧЬ  ПоГОСОШВерДОВа,  КеКеЛЭ.  (отдаете  за- 
писку Зурабу). 

ЗУРАБЪ-      ХорОШО;    ВОТЪ    ТВОИ    ДеНЬГИ.    (отдаете  ихъ  ей). 

Г-ЖА   ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (пересчитаве  ихе).     Увы  ,     ТОЛЬКО      ДВѢ     ТЫСЯЧИ*. 

(Зурабу).  Смотри-же,  незабудь,  что  эта  записка  стоитъ  гру- 
ды золота,  и  что  ты  мнѣ  обѣщалъ  половину  всей  прибыли. . . 

ЗУРАБЪ-      БуДЬ    ПОКОЙНа.  .  .    (уходите). 

г-жа  гелдлиберинъ  (провожая  ею)  Съ  нетерпѣніемъ  ожидаю  тебя. 
(одна)  Если  даже  и  не  удастся  его  предпріятіе,  всё-таки  у 
меня  еще  останется  пять  тысячь  рублей.  Продамъ  всѣ  свои 
пожитки  и  уѣду  изъ  Тифлиса. .. 


(Занавѣсо    опускается). 


Богато-убранная  и  освѣщенная  столовая  у  Погосошвердова.  Зад- 
няя и  двѣ  боковыя  двери.  —  Великолѣпно-накрытый  столъ. 

ЯВІЕНІЕ  2-е. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ,  СЛУГА,  потомъ  КЕКЕЛД. 
ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (входить   изь дверей  на-лѣво).  СтрЭННО  !    СвМЬ  ЧЭСОВЪ, 

а  еще  никого  нѣтъ! 

СЛУГА  (входить  изь  задней  двери  и  вручаешь  ему  записку.)     ПИСЬМО     ОТЪ 

Левана  Бекшіева. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (прочитавь  записку).  Не  будуТЪІ  (слугѣ)  Ступай! 
(Кекела  входить  изь  двери  на-право)    КеКвЛа!    Не  ДарОМЪ    Я    бвЗПОКОИЛ- 

ся :  Леванъ  не  будетъ !  Вотъ  его  письмо !  Онъ  отказывается 
отъ  женитьбы  и  требуетъ  отчета  по  опекѣ.  Къ  счастію,  все 
готово  и  ясно  :  онъ  совершенно  раззоренъ ;  а  швея  схваче- 
на и  посажена  въ  метехскій  замокъ. 

кекела.    Какъ!  За  что? 

погосошвердовъ.  Ребёнокъ  ея  не  существуетъ. 

КЕКЕЛА-     АХЪ  !    (ев  ие"  дѣлается  дурно.) 

погосошвердовъ  (поддерживаешь  её.)  Кекела !  Образумься !  Боже 
мой !  Какая  блѣдность !  Ну,  если  она  умретъ !  Умретъ  въ  ту 
самую  минуту,  когда  мы  торжествуемъ ! 

КЕКЕЛА  (приходя    вь  себя.)     И    ВЫ    ОСМЕЛИЛИСЬ    обвИНИТЬ     ЭТу     Нв- 

счастную !  Нѣтъ,  это  уже  слишкомъ ! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Не  бойся ,  не  бойся !  Я  её  спасу.  Это  было 
необходимо  для  достиженія  нашей  главной  цѣли:  брака  тво- 
его съ  Леваномъ. 

кекела-  О!  Я  не  доживу  до  этого!  Если  не  умру,  то  по- 
теряю разсудокъ.  Во  мнѣ  нѣтъ  болѣе  ни  силы,  ни  воли, 
ничего ,  кромѣ  угрызеній  совѣсти.  Если  вы ,  батюшка ,  ста- 
раетесь скрыть  отъ  другихъ  наши  преступлеиія,  то  отъ  ме- 
ня самой  они  не  скроются.    Я    не  похожа    на  васъ;    я  буду 
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умѣть  побороть  страхъ ;  но  заглушить  совѣсть ,  —  иѣтъ ,  по 
могу. 

погосошвердовъ.  Успокойся,  говорю  тебѣ.  Я  её  спасу.  Нельзя- 
же  мнѣ  было  поступить  иначе.  Я  долженъ  былъ  её  обвинить; 
теперь  долженъ  употребить  всѣ  усилія,  чтобы  она  была  най- 
дена действительно  виновною:  это  одно  средство  отторгнуть 
отъ  нея  Левана.  Повторяю :  отъ  этого  завнсптъ  наше  состо- 
ите, честь  и  самая  жизнь. . .    А  тамъ  я  спасу  и  её. .  . 

КЕКЕЛА-    А  до  того  времени  я  надіпось  быть  въ  могилѣ. 

слуга  (входить.)  Какой-то  человѣкъ  васъ  спрашпваетъ,  ба- 
тоно. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ-  ЧТО  ему  Нужно!  МеНЯ  НѣТЪ  ДОМа.  (слуга  ухо- 
дить). Я  отвѣчу  Левану,  что  онъ  раззоренъ,  что  Нина  пре- 
ступница. Противъ  такихъ  доводовъ ,  каковы  нищета  и  по- 
зоръ,  никакая  любовь  не  устоитъ.  Бракъ  твой  состоится, 
непремѣнио  состоится. 

СЛУГА  (возвращается.)    ЧвЛОВ'БКЪ    ЭТОТЪ    ГОВОріІТЪ,    ЧТО    ОНЪ  ПріІ- 

сланъ  Розою  Карловною  Гелдлиберпнъ. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (въ  сторону.)  ЧтО  ЭТО  ЗНЭЧИТЪ  ?  (слуіѣ)  ПуСТЬ 
ВОЙДеТЪ.     (Кеиелѣ)     ОстаВЬ    НЭСЪ. 

ЯВЛЕНІЕ  3-е. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ    и    ЗУРАБЪ. 

ЗУРАБЪ     (входить  растрепанный  и  изнеможенный   оть  усталости).     БпТО- 

но   Иогосошвердовъ,  я  долженъ  сообщить   вамъ  тайну. 
погосошвердовъ.  Говори ;  мы  здѣсь  один. 
ЗУРАБЪ  (вз  сторону).  Зурабъ,  другъ  мой,  смотри ,    будь    осто- 

рОЖеНЪ.  .  .     (вглядываются  друга    ев    друга) 

погосошвердовъ  (ев  сторону.)  Лице  этого  человѣка  какъ  будто 
мнѣ  знакомо.  Чего  ему  отъ  меня  надобно? 

зурабъ  (ев  сторону.)  Какъ  онъ  въ  меня  всматривается. 
погосошвердовъ.  Чего  ты  хочешь? 

ЗУРАБЪ  (дрожа  оть  інѣва  и  усталости.)  Во  -  ПврВЫХЪ  ,  ПОЗВОЛСНІЯ 
С'ЬСТЬ.    (садится) 
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П0Г0С0ШВЕРД0ВТ»  (вз  сторону.)      ЭтОТЪ    ГОЛОСЪ  ! 

ЗУРАБЪ.    Во-вторыхъ,  поговорить  съ  вами. 
погосошвердовъ  (ез  сторону.)   Боже     мой !     Не     ОНЪ -ЛИ     ЭТО? 
(еслухъ.)  Сперва  скажи :  кто  ты  такой  ? 

ЗУРАБЪ  (вз  сторону.)   Я   гдѣ-то   слышалъ   ЭТОТЪ   ГОЛОСЪ  ! 

погосошвердовъ.  Проворнѣе  говори :  кто  ты  ? 

ЗУРАБЪ  Я  Зурабъ  ,  простой  муша ;  откуда  ?  Не  знаю ; 
кажется  изъ  Имеретіи   (*);  живу  въ  ТифлисѢ. 

погосошвердовъ  («в  сторону.)  Это  онъ !  Зачѣиъ  онъ  сюда  при- 
шелъ?    (еслухз)    Чего  же  ты  хочешь? 

ЗУРАБЪ.  Я  пришелъ  поговорить  съ  вами  объ  одной  бѣдной 
дѣвушкѣ,  арестованной  по  обвиненію  въ  дѣтоубійствѣ. 

погосошвердовъ.  Какъ  ?  Что  ? 

ЗУРАБЪ.    Не  притворяйтесь    незпающимъ ,    батоно. . . 

погосошвердовъ.  Боже  мой !  Ужъ  не  знаетъ-ли  онъ  чего  нн- 
будь !  (еслухз.)   Что  же  ?  Развѣ  она  дочь  твоя  ? 

ЗУРАБЪ.  Нѣтъ. . .  Но  если  меня  зовутъ  дядей  Зурабомъ,  то 
долженъ  же  я  и  въ  самомъ  дѣлѣ  быть  чьимъ  нибудь  род- 
нымъ. . .  хотя-бы  напримѣръ  той,  у  кого  нѣтъ  родныхъ. . . 

погосошвердовъ.  Чѣмъ  же  я  могу  помочь  въ  этомъ  обвиненіи? 

ЗУРАБЪ.    Многимъ  ! 

погосошвердовъ.  Говори  же,  что  я  долженъ  дѣлать? 

ЗУРАБЪ  (встаетз  грозно.)  Вы  ЗНаеТв  Лучше  меня,  ЧТО  ВЭМЪ  ДОЛ- 
ЖНО дѣлать   для  раскрытія  истины. 

погосошвердовъ  (вз  сторону.)  Онъ  что-то  знаетъ.  (еслухз)  Ты 
ошибаешься  другъ  мой  :  я  не  судья. 

ЗУРАБЪ.  Нѣтъ ;  но  ты  богатъ ,  ты  силенъ ,  ты  знаешь ,  что 
Нина  Асланова  невинна ,  что  она  спасла  ребёнка ,  въ  убій- 
ствѣ  котораго  её  обвиняютъ.  Довольно-ли  этого  для  тебя? 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (вздрагивая,  вз  сторону.)  Онъ  Нв  ХОЧвТЪ    ВЫСКЗЗаТЬ, 

что  знаетъ. . .    (еслухз)    Конечно  этого  довольно,  чтобы. . .  что- 


('")  Всѣ  тиФлисскіе  муши  —  преимущественно  Имеретины. 
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бы  возбудить  къ  ней  состраданіе;  но,  не  пмѣя  ннкакпхъ  яс- 
ныхъ  доказатсльствъ  въ  ея  невинности. . . 

ЗУРАБЪ.  Доказательства...  Достаточно  объявить  то,  что  вы 
знаете. 

погосошбердовъ  (вз  сторону.)  Боже  мой!  тайна  эта  ему  извест- 
на! Но  какъ?  Кто  ему  открылъ?..  Онъ  мнѣ  это  скажетъ, 
непремѣнно  скажетъ. 

ЗУРАБЪ.  Сегодни,  не  далѣе  какъ  сегодня,  вы  объявите 
всё,  что  вамъ  известно.  Нменемъ  дочорн  вашей,  батоно,  умо- 
ляю васъ,  спасите  Инну. 

погосошбердовъ.  Понимаю ,  мои  любезнѣйшій ,  твое  участіо 
въ  судьбѣ  этой  несчастной.  Мы  вмѣстѣ  съ  тобою  займемся 
пріисканіемъ  средствъ  къ  ея  спасенію.  Подожди  меня  здѣсь... 
Я  вмигъ  ворочусь ;  у  меня  одно  важное  дѣло ;  я  его  окон- 
чу и  приду  къ  тебѣ.  (ез  сторону)  Я  знаю,  какъ  его  заставить 
во  всемъ  ынѣ  сознаться.  Онъ  проговорится,  непремѣнно  про- 
говорится. .  .   (уходить) 

ЯВІЕНІЕ  4-е. 

ЗУРАБЪ,     одинъ. 

ЗУРАБЪ.  Какое  гнусное  лице ! . .  Я  гдѣ-то  видѣлъ  его !  Вѣр- 
ио  гдѣ  нпбудь  встрѣчался.  А  эта  блѣдная  дѣвушка,  кото- 
рая вышла  отсюда  когда  меня  впустили,  это  вѣрно  мать 
ребёнка !  Безсовѣстная !  Покинуть  свое  дитя !  Воздюжно-лн 
это  ?  О  люди,  люди !  Вы  хуже  жпвотныхъ !  Чѣмъ  болѣе  на 
свѣтѣ  живешь,  тѣмъ  болѣе  научаешься  васъ  презирать !  Бѣд- 
ная  моя  Нина  !  Что-то  она  дьлаетъ  теперь,  моя  голубушка? 
Удастся-ли  мнѣ  её  выручить  ?  Освободптся-ли  она?  О !  Не- 
премѣнно !  Богъ  правосуденъ :  Онъ  оправдаетъ  её    и   возвра- 

ТИТЪ  МНѢ  ЭТОГО  ангела,  беЗЪ  КОТОраГО  НѲ  МОГу  ЖИТЬ,  (осма- 
триваете комнату)    КаКОв    бОГЭТСТВО  ,    рОСКОШЬ,  блеСКЪ,    НЭКрЫТЫН 

столъ,   серебрянныя,  золотыя  кулы  (*),  вина  всѣхъ  сортовъ!.. 


(*)  Кула  —   кувішшъ  для  питья  вина. 
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(ходить     по     комнатѣ)     Тьфу !     КаКЪ     ЖЭрКО  ,     ДуШНО     МНѣ!  .  .      Да 

что  же  онъ  нейдетъ?  Долго- ли  еще  мнѣ  дожидаться? 
ЯВЛЕНІЕ  5-е. 

ЗУРАБЪ,  СЛУГА,  потоиъ  другой  СЛУГА    и  ПОГОСОШВЕРДОВЪ. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (вводите  слугу  и  остается  за  дверью,  подслушивая  разго- 
вора   ев  продолжение  слѣдующаго  явленія), 

СЛУГА.  Хозяинъ  сейчасъ  вернётся;  онъ  проситъ  тебя  по- 
дождать еще  немного  и  сѣсть  покамѣстъ  за  столъ. 

ЗУРАБЪ.  Какъ !  Мнѣ  сѣсть  за  столъ  ?  (вз  сторону)  Онъ  хо- 
четъ  меня  задобрить;  можетъ  быть  и  денегъ  предложитъ.  Да 
нѣтъ,  братъ!  Они  думаютъ,  что  деньгами  могутъ  дѣ- 
лать  всё,  что  ни  захотятъ:  купить  сердце,  совѣсть  бѣдия- 
ка ,  подобнаго  мнѣ. . .  Нѣтъ,  ошибаются.  Меня  ничѣмъ  не- 
соблазнишь. 

слуга  Ну,  садись  что-ли,  пріятель! 

ЗУРАБЪ.    Спасибо,  мнѣ  ѣсть  не  хочется. 

СЛУГА  (берете  кулу).  ТаКЪ  Не  ХОЧеіНЬ-ЛИ  ВЫПИТЬ.  (Зурабб  отхо- 
дите оте  стола.)     ЧеГО-Жв    ТЫ     ИСПугаЛСЯ?     Ты     уСТЭЛЪ,     ВвСЬ     ВЪ 

поту;  выпей-ка  глотокъ;  это  тебя  освѣжитъ. 

зурабъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ;  мнѣ  ужасно  жарко;  дай-ка  мнѣ 
воды  напиться. 

слуга.  Воды!  Помилуй,  братъ,  чтобъ  заболъть  что-ли!.. 
Вина  —  дѣло  другое. 

зурабъ.    Развѣ  одну  каплю  только . . . 

СЛУГА.     СКОЛЬКО    ХОЧеШЬ  !    (наливаете  вина  вз  азарпешз). 
ЗУРАБЪ.     ДОВОЛЬНО,  (добавляете  водою). 

слуга-  Что,  братъ,  каково  винцо? 
зурабъ  (допивая.)  Я  никогда  такого  не  пивалъ. 
слуга.   Это  настоящее  бархатное !  Ну-ка. . .  еще. . . 
зурабъ.    Нѣтъ,  нѣтъ,    довольно.  Я   не   привыкъ  много  пить. 
слуга.   Правда;  вашей  братьѣ  рѣдко  достается   такое  вино. 
Пей-же,  пока  есть  случай! 

ЗУРАБЪ.    Ну,  такъ  и  быть...  еще  глотокъ. 

слуга.   Одинъ  только  глотокъ,  но  ужъ  безъ  воды. 
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ЗУРАБЪ.     Ну,    ТНКЪ    И    быть  1    (пьётъ). 

слуга.   Что?  Каково? 

зурабъ.    Оно  гораздо  лучше  безъ  воды. 

слуга.  Теперь  аллаверды! 

зурабъ.    Яхши-йолд!  (*)  (теть)  Ну,  довольно,  больше  не  ныо. 

Да  ЧТО  Же  НеГІДётЧ  ТВОИ  баТОНО?    (Поюсоіивердова    дѣлаетъ   знака  с.гут) 

Сходи  же  за  нимъ. 

СЛУГА.  Сей-часъ  пойду.  Да  сперва  выпьемъ  остатокъ  этого 
вина. 

зурабъ.  Ну,  давай,  только  приведи  проворнѣн  хозяина. 
(пьётг)  Странно,  какъ  мнѣ  сегодня  пить  хочется;  вѣрно  отъ 
того  что  жарко,  что  я  утомился,  взбѣшонъ,  раздосадованъ. 
А  что?  Нѣтъ  болѣе  бархатнаго  ? 

слуга.  А  вотъ  есть  другое!  Этого  ты  вѣрно  съ  роду  не 
пивалъ.  Это  шампанское. 

ЗУРАБЪ.    Шампанское!  Это  что  за  напитокъ? 

СЛУГА   (налшаетъ    два   стакана.)     А    ВОТЪ,    ПОПробуЙ. 

ЗУРАБЪ  (пьётъ).  Ухъ !  Да  какое  славное !  —  Но. . .  рѣшительно 
довольно!  Мнѣ  нуженъ  разсудокъ;  я  еще  долженъ  говорить 
о  дѣлѣ. 

слуга.  Э!  Да  отъ  этого  вина  не  опьянѣешь;  напротивъ  : 
оно  тебѣ  придастъ  смѣлости. 

ЗУРАБЪ.  И  то  правда,  (пьётъ)  Я  теперь  какъ -то  смѣлѣе, 
чѣмъ  давича, когда  пришелъ  сюда;  давай  же   еще!  (пьёт*). 

слуга.  Ага!  Что,  братъ,  нравится?  Что  же  ты  мнѣ  говорплъ, 
что  никогда  не  пьёшь? 

ЗУРАБЪ.  Ахъ,  пріятель!  Пивалъ  я  прежде,  и  много  пивалъ;  да 
съ  того  времени  прошло  двадцать  лѣтъ.  Поустарѣлъ  я...  (пьётъ) 
Ты  правду  говоришь,  вино  это  удивительно  какъ  прндаётъ 
смѣлостп!  (пьётъ)  Пусть-ка  придетъ  теперь  хозяинъ,  я  съ  нимъ 

ПОГОВОрЮ  !    (другой  слуга    входитз  и  обращается  къ  первому.)  ПОДИ,  Тебя 
ЗОВеТЪ    баТОНО  ;    Я    ПОКа    ЗДѢСЬ    ОСТануСЬ.    (первый  слу%а  уходим). 


(*)  Аллаверды  и  яхши-йолз  —  заздравные  тосты,  иоторыми  въ  Грузія  обыкно- 
венно ооаіішіваюіся  ньющіе. 
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ЯВЛЕНІЕ  6-е. 
ЗУРАБЪ   (на-веселѣ).    Ага,  другой  товарищъ!  Гамаръ-джоба  би- 

ЧО!  (*)  ТВОѲ    ЗДОрОВЬе!  (наливаешь  ему  вина). 

слуга.  Нѣтъ,  спасибо. 

ЗУРАБЪ.    Чего  же  ты  боишься?  Я  прощаю  !а 
слуга.  Говорю  тебѣ,  что  я  не  пью  вина.  Водку — дѣло  дру- 
гое. 

ЗУРАБЪ.    Водки!  Давай,  давай. 

СЛУГА    (берёте  бутылку   и  наливаете.)      ВОТЪ,    НЭПрИМѢрЪ,    ЭТОЙ  ;  — 

вѣдь  это  тридцати-лѣтняя  водочка!    Попробуй. 

ЗУРАБЪ  (выпиве,  щелкаете  языкоме.)     Ай-Да     ВОДКЭ  !     Ай  -  Да     ГОЛу- 

бушка!  Давай  еще!  Водочка-душечка!  Давно  я  тебя  не  отвѣ- 
дывалъ!  (пьете)  да  здравствуетъ  веселье ! . .  (пьёте)  Да  здрав- 
ствуетъ  вино!.,  (пьёте)  Да  здравствуетъ  водка!  Что  отгоняетъ 
печаль?  Вино!  Что  украшаетъ  жизнь?  Водка.  Что  меня  со- 
грѣвало,  когда  околѣвалъ  я  отъ  холода  и  голода?  Вино.  Что 
излечало,  когда  бывалъ  боленъ?  Водка !  (поёте). 

Важкацно,  модитъ,  давліотъ  (**) 

Сджобсъ  роме  гвино  давліотъ ; 

Омамдинъ  сисхлатъ  икцева 

Мерме  брдзолаши  давтхіотъ. 

ЯВІЕНІЕ  7-е. 

ТѢ-ЖЕ    и    ПОГОСОШВЕРДОВЪ. 
ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (входя,  ее  сторону).  Пора  МНѢ  ПОКаЗЭТЬСЯ...     (слут) 

Оставь  насъ.  (Зурабу)   Извини,  что  заставилъ  тебя  дожидаться, 

зурабъ.    Кто  ты  такой?  Чего  тебѣ  надо? 

погосошвердовъ.  Я  пришелъ   съ  тобою   поговорить   о   твоемъ 
дѣлѣ. 


(*)  Гамарг-джоба  бичо  —здравствуй  братъ  или,  еще  точнѣе,  здравствуй  хлопещ, 
('"'")  т.  е.  Бравые  молодцы,  давайте-ка  выпьснъ. 

Лучше  попить  намъ  винца ! 

Вѣдь  до  войны  оно  ъъ  кровь  превратится 

А  ужъ  кровь  мы  въ  бою  и  прольемъ. 
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ЗУРАБЪ.  Какое  ДѢЛО?  А!  аі..  ІІОМІІЮ,  ПОМНЮ,  (встает*,  ша- 
таясь). 

погосошвердовъ.  Ты  говорил.,  что  нмѣешь  у  себя  доказатель- 
ство. 

ЗУРАБЪ  (живо ,  скороюеоркою.)  Да ,  да ,  братъ ;  да  не  уверты- 
вайся.  Я  все  знаю...  все,  с.іыншшь-ли!  Ты  обвинплъ  Нину 
Асланову  въ  дѣтоубіпствѣ ;  такъ  ступай. . .  ступай ,  да  про- 
ворней, объяви,  что  не  правда. . .  Ребснокъ  твоП ;  то  есть 
дочери  твоей  ;  а  ты  подослалъ  убить  его.  Доказательство  у 
меня. 

погосошвердовъ.  Какое  доказательство?  Ты  лжешь! 

ЗУРАБЪ.    ІІпі. . .   ги. ..  ги. ..  братъ!  У  меня  письмо;    письмо 
твоей  дочери  къ  повивальной  бабкѣ. 
погосошбердовъ  (в*  сторону).  Безразсудиая ! 

ЗУР:'БЪ.     ВОТЪ    ОНО  ,    ПИСЬМеЦО-ТО  !     (показывает*  письмо). 
ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (радостно,  въ  сторону).    ДобіІЛСЯ     Я       СВОвЙ       ЦѢЛИ  ! 

Вино  въ  немъ  заговорило.  Ты  хочешь  отъ  меня  денегъ?  Из- 
воль. Сколько? 

ЗУРАБЪ.     Что?    ЧтО?     (кладетг  письмо  в*  кармана). 

погосошвердовъ.    Отдан  мнѣ  письмо ;  а  я,  въ  замѣнъ  его,  обо- 
гащу тебя. 

зурабъ.  Обогащу!  (хохочет*)  Ха. . .  ха. . .  ха!  Нѣтъ,  братъ; 
на  кон  чортъ  мнѣ  твое  богатство?  Чтобы  на  тебя  похожимъ 
сдѣлаться,  что-лп?  Ха,  ха,  ха !  Ничего  мнѣ  твоего  не  нуж- 
но. . .  да  п  самой  рожи  твоей  не  надо...  Нѣтъ,  мнѣ  не  то  на- 
до.   Пойдемъ-ка    въ    судъ. . .    въ  су-удъ,    и  больше    ничего. 

(подходит*  ка  Поюсошвердову,  шатаясь,  и  хочет*  ею  увести). 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (борется   са  нима).  Отдан,  не    ТО    ВОЗЬМу    НЭСИЛЬНО. 

ЗУРАБЪ  (не  вз  состояніи   защищаться).    Эй,    ПОМОПІТе  !    КарауЛЪ  ! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (схватив*  ею  за  горло).  Мо.ІЧН  ,  МОЛЧИ  НвГОДЯЙ  ! 
(опрокидывает*  ею  на  землю). 

ЗУРАБЪ  (вскрикивает*.)  Аи!  ТОТЪ  Же  ТОЛЧёКЪ,  КОТОрі.іП  СШНбъ  ЖЧ1Я 

съ  ногъ  на  Пескахъ,  двадцать  лѣтъ  тому  назадъ.    (борет,- л    а 

Помсошвердовымп,  который  вырывает*  у  нею  бумажника  и  вынимает*  отту- 
да письмо).  Мошенпнкъ!  Разбойникъ!  Онъ  обокралъ  меня.  Пись- 
мо,  отдан  мнѣ  письмо ! 
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ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (сметаешь  письмо  па  свѣчѣ;  потомь,  взгляну  ва  на  бумаж- 
ника) ЧТО  Я  ВИЖу!  ЛепанЪ  АслаВОВЪ.  (кладешь  бумажника  за  пазуху 
Зурабу). 

ЗУРАБЪ  (на  полу,  не  можета  встать).   Разбой  !    Разбой  !    ОнЪ    СЖвГЪ 

мое  письмо. . . 

погосошвердовъ.  Эй !  Люди !  Сюда ! 

ЯВЛЕНІЕ  8-е. 

ТІ-ЯЕ     и    СЛУГИ. 

погосошвердовъ.  Схватите  этого  человѣка!  Онъ  убійца  Пе- 
пана  Асланова !  (уходить.) 

ЗУРАБЪ  (котораго  слуш  подняли,  ва  бѣшенствѣ).  КаКЪ?  ЧтО  ?  ПьЯНЪ  ? 
УбІЙЦЭ?  КтО  ЭТО  СКЭЗаЛЪ?  (берета  бутылку,  и  угроокаета  ею  слугамь, 
которые     отступаюта).     Ну-КЭ !     ПоДОЙДИ-КЭ    КО     МНѢ  !    ГОЛОВЭ     МОЯ 

горитъ!  Они  влили    въ  меня    огонь! — Подлецы. ..  Мерзавцы. . . 

НаПОИЛИ,  ОТраВИЛИ    МеНЯ.    (ва  изступленіи)    ПрОКЛЯТОв    ВИНО !    (ищета 

письма.^    Гдѣ  оно?  Пески...  Аслановъ...  Нина...  Вино...  Ненавижу 

Тебя.    ГдѢ    ОНО.  .  .  Чтобъ    Я    еГО    уіІИЧТОЖИЛЪ.    (опрокидываешь    стола, 
бутылки,  приборы  и  поёта). 

Давесхнатъ  цоднисъ  дзебнаса  (*) 
Гвино  еджобсъ  ковелсъ  мцнебаса 
Брдзени  сулъ  сиквдилса  пикробсъ 
Да  лоти  гамарджвебаса. 

(Слуги  ею  уносята). 


(Занавѣсъ  опускается). 


(*)  т.  е.  Перестанемъ  искать  зианія  ; 
Вино  лучше  всякаго  завѣта. 
Мудрецъ  все  о  смерти  думаетъ , 
А  гуляка  о  побѣдѣ. 


ДКІІСТІШ    IV. 


Внутренность  тюрьмы. 
ЯВЛЕШЕ  1-е. 

НИНА,  потомъ  БЕКШІЕВЪ. 

БЕКШІЕВЪ.  Нина,  другъ  мой,  я  прнбѣжалъ  тебя  навестить. 

НИНА  (вэ  слезахг).  Леванъ !   Клянусь  тебѣ,  я  невинна. 

БЕКШіЕВг.  Ты?  Можешь-ли  ты  быть  преступна,  дорогая  моя 
Нина  !  Ты  —  олицетворенная  добродѣтель  !  Ты  чиста,  непо- 
рочна, какъ  ангелы  на  небеси. 

НИНА.  Благодарю  тебя,  благодарю  за  утѣшптельныя  эти  рѣчн... 
Но  увы,  Леванъ,  я  ужъ  недостойна  любви  твоей,  я,  иесчаст- 
пая,  обвиненная,  опозоренная,  и  въ  эту  минуту,  можетъ  быть, 
осужденная ! 

БЕКШіевъ.  Нѣтъ,  Нина,  нѣтъ,  этого  быть  не  можетъ !  Ты 
будешь  оправдана,  и  тогда  Нина  Асланова  пзъ  тюрьмы  пойдетъ 
подъ  вт.пецъ;  промѣняетъ  имя,  которое  хотѣлп  опозорить,  на  не- 
громкое но  честное  имя  — Бекшіева.  Предъ  всею  вселенною  я  до- 
кажу, что  вѣрую  въ  тебя.  Ты  не  можешь  себѣ  представить,  что 
во  мнѣ  происходило,  когда  въ  отвѣтъ  па  письмо  мое  къ  По- 
госошвердову,  въ  которомъ  я  отказывался  отъ  женитьбы  на 
его  дочери  и  требовалъ  отчета  въ  опекѣ  надъ  мопмъ  имѣніемъ, 
я  получилъ  вотъ  эту  записку:  (читастъ)  «Любезный  Леванъ. 
«Ты  непременно  измѣнпшь  своему  намѣрепію,  когда  узнаешь, 
•  что  дѣвушка,  которой  ты  хочешь  принести  въ  жертву  Ке- 
«келу,  арестована  по  обвннепію  въ  дѣтоубіпствѣ.» 

НИНА  ("сз  живостію).  Не  правда,  Богъ  свидетель,  не  правда! 
Ребёнокъ  былъ  ко  мнѣ  подкниутъ:  я  его  берегла,    восниты- 
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вала;  его  у  меня  украли,  убили,  —  пока  я  ходила  добывать 
средства  для  его  прокорічленія.  Клянусь  тебѣ  — это  истина  ! 

БЕКШІЕВЪ.  Не  оправдывайся  предо  мною,  святая,  благородная 
дѣвушка !  Развъ1  не  знаю  я  твоего  сердца  ?  Это  святыня,  въ 
которой  хранятся  всѣ  добродѣтели. 

НИНА  (радостно').  О!  Если  ты  такъ  думаешь,  то  нѣтъ  иа 
свѣтѣ  существа  счастливѣе  меня. 

БЕКШІЕВЪ.  Но  я,  Нина,  я  теперь  сдѣлался  недостойнымъ  те- 
бя :  чѣмъ  я  вознагражу  тебя  за  всѣ  сокровища  ангельской 
души  твоей  ?  У  меня  уже  ничего  нѣтъ ,  ничего,  кромѣ  пла- 
менной любви  моей. 

НИНА   (радостно).    КаКЪ  ?     Что    ЭТО    ЗНЭЧИТЪ  ? 

БЕКШІЕВЪ.  Да,  Нина.  Я  теперь  бѣденъ, — какъ  и  ты.  Этимъ, 
покрайней  мѣрѣ,  я  сдѣлался  равенъ  съ  тобою!  Вотъ  продол- 
женіе  письма  Погосошвердова:  (читаешь)  «Что-же  касается  до 
«твоего  состоянія,  то  ты  его  промоталъ,  чему  служагь  доказа- 
«тельствомъ  приложенные  при  семъ  отчеты.  Я  ожидаю  тебя 
«сегодня,  чтобы  или  получиіь  отъ  тебя  квитанцію ,  или  вру- 
чить тебѣ  богатое  приданое.  Выбирай:  съ  одной  стороны 
«нищета  и  позоръ;  съ  другой — милліонъ.» 

НИНА.  Біздный  Леванъ ! 

БЕКШІЕВЪ.  Будь  покойна !  Я  буду  жить  трудами,  но  буду  жить 
вмѣстѣ  съ  тобою;  у  меня  осталась  голова,  сердце,  руки;  я 
выучусь  какому  иибудь  ремеслу,  я  поступлю  вновь  на  служ- 
бу... 

НИНА.  Боже  мой,  какое  счастіе! 

БЕКШІЕВЪ.  Счастіе,  любовь,  независимость  —  вотъ  наши  со- 
кровища: мы  богаты.  Мой  выборъ  сдѣланъ!..  До  свиданья,  воз- 
любленная моя !  Скоро,  скоро  мы  отсюда  перейдемъ  въ  наше 
скромное  жилище;  оно  будетъ  для  меня  раемъ ;  въ  немъ  будетъ 

Обитать  АіІГеЛЪ.  .  .  (цѣлуств  её,  удаляется,  потоми  опять  возвращает- 
ся и  цѣлуетъ).  До    СВИДаНІЯ  !  .  . 
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ЯВЛЕІПЕ  2-е. 

НИНА  одна. 

Какія  сладкія  рѣчн !  Не  сонъ  -  ли  это  ?  Какъ  я  счастли- 
ва!   СліІШКОМЪ    счастлива!    (становится  на  колѣни  и  молится)    ЛІИЛО- 

сердый  Боже !  Прими  мое  моленье  ,  содѣлан    меня   достойною 
блаженства,  Тобою  на  меня  нпспосылаемаго  ! 

ЯВЛЕШЕ  3-е. 

НИНА     и     П0Г0С0ШВЕР  Д  О  В  Ъ. 

НЕНі  (съ  удивленіемз).  Погосошвердовъ !  Что  это  значнтъ ?  За- 
чѣмъ  онъ  здѣсь? 

погосошвердовъ.  Нина,  я  пришелъ  сюда— тебя  видѣть,  помочь 
тебѣ. 

Нина.  Помочь!  Вы?! 

погосошвердовъ.   Спасти  тебя. 

НИНА  (радостно).     ВоЗМОЖНО-ЛИ  ? 

погосошвердовъ.  Да,  Нина;  если  чистосердечное  раскаяпіе, 
сознаніе  въ  твоемъ  проступкѣ. . . 

НИНА  (ся  гордости).   Батоно  !  Я  невинна ! 

погосошвердовъ.  Къ  несчастію,  Нина,  всѣ  обстоятельства  сви- 
дѣтельствуютъ  противъ  тебя :  твоя  бѣдность ,  твоя  связь;  на- 
конецъ  и  самая  жертва. . .  Берегись ,  законъ  неумолпмъ ! 

Нина.   Боже  мой! 

погосошвердовъ.  Но  успокойся!  Повторяю  тебѣ,  что  чисто- 
сердечное раскаяніе,  добровольное  признаніе,  могутъ  спасти 
тебя,  искупить  тебѣ  жизнь,  свободу. 

НИНА-  Цѣною  моей  чести  ?  . .  Никогда ! 

погосошвердовъ.  Я  не  требую  отъ  тебя  признанія  на  допросе, 
нѣтъ,  признайся  одному  только  человѣку. 

НИНА.  Кому-же? 

погосошвердовъ.  Моему  питомцу ,  Левану  Бекшіеву.  —  Ему 
одному. 

Нина.  Да  вѣдь  онъ  одинъ— для  меня  всё.  Уваженіе  его  до- 
роже мнѣ  самой  жизни.  Пусть  всб  люди  меня  осудятъ,  — 
лишь-бы  онъ  одинъ  не  презиралъ  меня! 
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погосошвердовъ.  Нина!  Если  ты  его  такъ  любишь,  что  согла- 
сна скорѣе  умереть,  чѣмъ  лишиться  его  уваженія, — то  сдѣ- 
лай  это  призианіе  для  того,  чтобы  спасти  его. 

НИНА.  Спасти!  Его  спасти?  Что  это  значитъ?  Я  не  понимаю... 

погосошвердовъ.  Опъ  раззоренъ ,  онъ  погибъ,  если  ты  его  не 
спасешь.  Онъ  расточилъ  все  свое  состояніе  и  не  имѣетъ 
ничего  ни  въ  настоящемъ,  ни  въ  будущемъ.  Оставалась  ему 
одна  надежда,  одно  средство  поправить  свое  положеніе — это 
богатая  женитьба;  но  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  узналъ  тебя, 
онъ  отвергаетъ  это  средство  и  ты,  Нина, — ты,  для  которой 
онъ  жертвуетъ  собою,  ты  его  увлекаешь  въ  бездну  нищеты 
и  мученій. 

НИНА.  Боже  мой!  Возможно-ли  это? 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Выслушай  меня,  Нина.  Я  воспитывалъ  Ле- 
вана,  какъ  собственная  моего  сына;  можешь,  слѣдовательно, 
посудить,  дорогъ  ли  онъ  моему  сердцу.  Онъ  тебя  любитъ, 
клянется  тебѣ  въ  вѣчной  любви,  вѣрности,  постоянствѣ.  Но 
положимъ,  что  ты  выйдешь  изъ  тюрьмы  оправданною,  что 
весьма  сомнительно,  потому  что  обвиненіе  слишкомъ  сильное 
и  подтверждается  доказательствами  слишкомъ  ясными;  но  по- 
ложимъ, говорю,  что  ты  оправдаешься,  выйдешь  за  мужъ  за 
Левана  и  вы  будете  счастливы;  но  неужели  ты  дз  маешь,  что 
это  счастіе  будетъ  вѣчное?  Нѣтъ,  другъ  мой;  по  прошествіи 
какого-нибудь  одного  года,  двухъ,  положимъ,  десяти  лѣтъ, 
Леванъ  вспомнитъ  объ  утраченномъ  богатствѣ,  о  потеряниомъ 
значеніи  въ  свѣтѣ,  объ  обманутыхъ  надеждахъ,  о  выгодномъ 
бракѣ,  которому  предпочелъ  онъ  заблужденіе  безумной  любви. 
Возможно-ли  будетъ  ему,  рожденному  среди  роскоши,  пыш- 
ности, привыкнуть  кътрудамъ,  работѣ,лишеніямъвсякагорода? 
Тогда,  повѣрь  мнѣ,  тогда  онъ  вздохнетъ,  тяжело  вздохнетъ, 
и  разочаруется.  Тогда  родится  въ  немъ  раскаяніе,  а  любовь 
превратится  въ  ненависть.  Тогда  мужъ  твой  упрекнетъ  тебя  въ 
жертвѣ,  имъ  для  тебя  принесенной,  и  принесенной  въ  замѣнъ 
минутной  любви,  вѣчной  нищеты,  имени,  опозореннаго  страш- 
нымъ  обвиненіемъ. 
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НИНА  (закрываете   лице   руками).     ГОСПОДИ !    ЧтО    іі    С.ІЫІІіу  ! 

погосошвердовъ.  Такъ  если  ты  любишь  Левина,  —  спаси  его. 
Ты  одна  можешь  его  спасти. 

Нина.  Я  спасу  его. . .  Благодарю  васъ. . .  Вы  открыли  инѣ 
глаза.  Я  спасу  Левана. . .  Я  откажусь  отъ  него. 

погосошвердовъ.  Этого  недостаточно,  Нина.  Любовь  его  ослѣ- 
пляетъ ;  онъ  готовъ  всѣмъ  пренебречь  для  тебя.  Будь  еще 
великодушнѣе  его:  заставь  его  самого  отказаться  отъ  тебя. 
Рѣшнсь  объявить  себя  преступницею  на  одпнъ  только  часъ , 
пока  совершится  бракъ  Левана;  а  тамъ — мы  напдемъ  средство 
спасти  и  тебя. 

НИНА  (с*  твердостью).  Рѣшено !  Я  готова. . .  Я  преступница... 
Леванъ  женится  на  вашей  дочери ;  а  я. . .  Я  готова  итти 
хоть  на  смерть :  жить  безъ  Левана  не  хочу,  не  могу ! 

погосошвердовъ  (™  сторону.)  Торжествую  I 


(Занавгъсз  опускается). 


Внутренность  Полицейскаго  Присутствіл.  На  столѣ  зерцало,  не- 
сколько томовд  Свода  Законовъ   и  всѣ   принадлежности  для  пись- 
ма', на  лѣво  отъ  зрителей  другой  столб,  за  которымз  сидитз  чи- 
новникд  и  пишетъ. 

ЯВЛЕШЕ  4-е. 

ЗУРАБЪ,  (котораго  вводятз  двое  солдате.) 

зурабъ  (вз  отчаяніи).  Негодяй  я!  Пьяница  я!  Подлецъ  я! 
Что  я  надѣлалъ!  Пока  она  страдала,  томилась,  я  напился 
какъ  животное!  Ничто  меня  не  проучило:  ни  смерть  Асла- 
нова, ни  заключеніе  Нины!  Я  неизлечимъ.  Что  она  обо  мнѣ 
скажетъ,  если  узнаетъ?  Проклятое  вино!  У  меня  въ  рукахъ 
было  доказательство  невинности  моей  дочери,  и  я...  я... 
промѣнялъ  её  на  вино!  Я  погубилъ  отца  и  дочь;  а  за  то 
вотъ  и  самъ  схваченъ,  какъ  преступникъ!  Да  мнѣ  по  дѣ- 
ломъ,  пусть  меня  казнятъ :  я  этого  заслуживаю;  а  Нина! 
Этотъ  Ангелъ!  Боже  мой!  Спаси  её!  Что  мнѣ  теперь  при- 
думать? Что  можетъ  бѣдный  муша  противъ  богатаго,  силь- 
наго  почетнаго  гражданина  Погосошвердова  ? . .  Но  нѣтъ,  не 
возможно!  Богъ  милостивъ,  правосуденъ,  Онъ  не  допуститъ 
казни  невиниыхъ... 

ЯВЛЕНИЕ  5-е. 

ТѢ-ЖЕ    и    ПРДВДИНЪ. 

ПРАВДЕНЪ  (войдя,  отдаетз  бумаш  чиновнику). 

ЗУРАБЪ.    Г.  Приставъ,  Г.  Приставь ! 

ПРАВДИНЪ.  Молчи,  когда  будутъ  тебя  спрашивать,  тогда  го- 
ворить можешь. 

зурабъ.  Г.  Приставъ!  Вчера  арестована  невинная  дѣвушка, 
Нина  Асланова. 
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ПРАВДШ.  Не  объ  пен  дѣло.  Отвѣчай  за  самого  себя.  Ты 
обвиненъ  въ  убіеніи,  20  лѣтъ  тому  назадъ,  на  Псскахъ,  Пе- 
пана  Асланова,  конторщика  въ  торговомъ  домѣ  Давыда  Бек- 
шіева. 

ЗУРАБЪ.    Клянусь  всъми  святыми,   что   Нина  невинна. 

ПРАВДнаъ.  Никто  тебя  объ  этомъ  не  спрашиваетъ.  Дѣло  ндетъ 
о  тебѣ  самомъ!  Что-же  ты  скажешь  въ  свое  рправданіе? 

ЗУРАБЪ.    Она  невинна. . . 

ПРАВДИНЪ-  Отвѣчап  на  мои  вопросы;  я  говорю ,  что  самъ  ты 
обвиненъ     въ  убіПствѣ. 

ЗУРАБЪ.  Знаю,  знаю ;  но  я  оправдаюсь  и  послъ\  Главное 
теперь :  спасти  её,  спасти  мою  Нину ! 

ПРАВДИНЪ  (с*  інѣво.нъ).  Ты  выводишь  меня  изъ  терпѣнія. 

ЗУРАБЪ.  Виноватъ,  батоно,  простите;  но  посудите  сами,  её 
хотятъ  погубить;  меня  обвиняютъ  для  того,  чтобы  отъ  нея 
отвлечь. . .  Вотъ  уже  цѣлые  сутки,  вьчность  цѣлая ,  что  она 
въ  тюрьмѣ,  что  я  не  вндѣлъ  ея.  Она  дитя  мое,  —  мое  един- 
ственное сокровище!  Если  я  не  спасу  ея,  такъ  зачѣмъ  и  жить 
мнѣ,  шестпдесяти-лѣтнему  старику!  Если  не  спасу  ея,  такъ 
и  себя  готовъ  обвинить  во  всѣхъ  преступленіяхъ  $  какія 
угодно,  во  всѣхъ  злодѣяніхъ,  совершенныхъ  отъ  сотворенія 
міра, — тогда  дѣлайте  со  мною  что  хотите,  казните,  сошлите, 
сожгите  жнваго,  я  на  все  готовъ. 

ПРАВДИНЪ  (в*  сторону).  Поневолѣ  растрогалъ  меня  этотъ 
человѣкъ!  (вслухъ.)  Но  какъ-же  ты  можешь  утверждать,  что 
Нина  Асланова  не  преступница,  когда  она  сама  въ  томъ 
созналась. 

зурабъ.    Какъ !  Созналась!  ? . . 

ПРАВДИіЪ.  Вотъ  ея  письменное  показаніе. 

ЗУРАБЪ.  Не  правда,  не  правда  1  Её  принудили ,  заставили 
объявить  небывалое.  Неправда,  говорю  я.  Тутъ  что-то  кроет- 
ся! —  Я  знаю  виновныхъ,  я  имѣлъ  тому  доказатель- 
ства, —  но  у  меня  ихъ  похитили.  Я  самъ  въ  этомъ  вн- 
новатъ, МеНЯ    НаПОІІЛН.  .  .     (подумавъ  нѣскомко.)     ІІОСТОЙІС,  ПОСТОИ- 
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те ! . .  Какая  мысль !  Самъ  Богъ  мнѣ  её  внушилъ !  Я  нашелъ 
средство  доказать,  уличить  настоящихъ   преступниковъ. 

ПРАВДИНЪ    (встаете,    се  участіеме)    КаКОв  ?    Говори.  .  . 

ЗУРАБЪ.     ДаПте  мнѣ  десять  тысячь  рублей. 

ПРАВДИНЪ  (удивленный).  Какъ  десять  тысячь !  Что  ты !  Съ  ума 
сошелъ  ? 

ЗУРАБЪ.  О  нѣтъ,  нѣтъ;  я  въ  полномъ  разсудкѣ!  Дайте 
мнѣ  эти  деньги. 

праздйнъ.  Шутишь  ты,  что-ли,  со  мною? 

зурабъ.  Какія  шутки,  батпно!  Какъ  я  смѣю?  Я  говорю  не 
шутя,  что  мнѣ  нужны  десять  тысячь,  чтобы  спасти  Нину. 

ПРАВДИНЪ.  Но  для  чего  тебѣ  эти  деньги  ? 

ЗУРАБЪ.  Это  моя  тайна !  Самъ  Богъ  меня  вразумилъ.  Пош- 
лите кого  нибудь  со  мною ;  пусть  деньги  будутъ  у  него ;  я 
ихъ  и  трогать  не  буду,  лишь  бы  мнѣ  позволено  было  гово- 
рить и  действовать  какъ  захочу. 

ПРАВДИНЪ    (ва    сторону).    Это     рѢШИТеЛЬНО     уЛОВКЭ ,     ЧТОбЫ     ВЫИ- 

грать  время. . .  (солдатами)  Ведите  его  въ  тюрьму. 

ЗУРАБЪ  (бросается  на  колѣпи  и  говорите  умоляющими  голосоме).    БзТОНО. 

батоно,  ради  Бога,  выслушайте  меня!  Умоляю!  Вспомните, 
что  вы  будете  отвѣчать  предъ  Судомъ  Божіимъ  за  казнь  не- 
винныхъ. 

ЯВЛЕНІЁ  б-е. 

ТѢ-ЖЕ    и    БЕКШІЕВЪ. 

ЗУРАБЪ.    А !  батоно  Бекшіевъ!  Самъ  Богъ  его  послалъ!  Она  спа- 
сена! Можете-ли  вы  мнѣ  одолжить   десять  тысячь  рублей? 
БЕШІЕВЪ-  Для  чего? 

зурабъ.    Любите-ли  вы  Нину  по  прежнему? 
бекшіевъ.  Я  ей  прощаю ! 
ЗУРАБЪ.    Такъ  вы  почитаете  её  виновною! 
бекшіевъ.  Увы  ! . . 

ЗУРАБЪ    (се    видоме    отвращенья.)     И    ОНЪ  !    ОНЪ     ТОЖв     СЭМОѲ,     ЧТО 

другіе !  Любовь  подобна  правосудію !  Я  одинъ  остался  ей 
вѣренъ!..  Хотите-ли  по-крайней  мѣрѣ  спасти  её? 
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бекшіевъ.  Чистосердечное  ея  прпзнаніе  иснупаетъ  ей  поми- 
лован іе.  (Правдину)  Я  ирншелъ  поговорить  съ  вами  о  иен .  . . 
Вы,  своей  прямотою,  прозорлпвостію,  доказанными  во  мпогихъ 
изслѣдованіяхъ,  заслужили  всеобщее  уважепіе.  Вы  не  отка- 
жетесь и  въ  этомъ  случав  употребить  всП  уснлін,  чтобы 
проникнуть  въ  глубину  этой  тайны.  Не  смотря  на  показаніе 
Нины,  я  все  еще  сомнѣваюсь...  Бѣдеаа  Пина!  Она,  вѣроятно, 
въ  помЪшательствѣ  себя  оклеветала.  Не  могу  вѣрнть,  чтобы 
она  действительно  была  преступна!  Этого  быть  не  можетъ. 
Тутъ  что-то  кроется.  Я  доджеііъ  ее  видѣть,  говорить  съ 
нею.  Она  чиста,  чиста  какъ  день  ясный. . .  Старпкъ  этотъ 
правъ;  онъ  одпнъ  её  любитъ,  какъ  она  того  достойна...  Про- 
сти мнѣ  Нина,  прости  мнѣ  мое  минутное  сомиѣніе !  Дядя 
Зурабъ,  спасибо  тебѣ,  спасибо;  ты  возвратилъ  мнѣ  вѣру, 
любовь  и  надежду. 

ЗУРАБЪ.    Да,  да. . .  она  Ангелъ,  и  я  это  докажу,  не  смотря 
на  собственное  ея  показаніе. 
БЕКШІЕВЪ.  Но  какъ-же  ты  этого  достигнешь? 
зурабъ.    Говорю  вамъ,  достаньте  мнѣ  на  одпнъ  только  часъ 
десять  тысячь  рублей  и  позвольте   мнт>  птти,  въ  сопровожде- 
ны кого-бы  то  нн  было,  куда  я  думаю. . . 

бекшіевъ.  Если  нужны  только  деньги,  то  я  пхъ  достану 
безъ  затрудненія. 

ЗУРАБЪ.  При  томъ  нужна  еще  и  осторожность.  Продолжай- 
те казаться  печальнымъ  н  дѣлать  всѣ  прпготовленія  къ  же- 
ннтьбѣ,  такъ,  чтобы  никто  не  могъ  догадаться, — и  завтра  же 
вамъ  будетъ  возвращена  Нина. 

ПРАВДИНЪ  (въ  сторону).  Не  надо  отвергать  ни  одного  средства, 
могущаго  повести  къ  раскрытие  истины.  Испытаемъ  же  и  то. 
что  предлагаетъ  старпкъ  (волуха^,  Я  согласенъ,  и  самъ,  нере- 
одѣтый,  пойду  съ  тобою. 

зурабъ.    Богъ  да  наградптъ  васъ ! . . 

ПРАВданъ.  Теперь  отведите  его. 

(Занавпсб    опускается). 


ДЪЙСТВІЁ  V. 

(Девіорація    третьего    дііпствія). 

ЯВЛЕНІЕ  1-е. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ,     (сидитъ    за  столомъ     и  разбираете     бумаги).    ДѣЛЗ 

мои  приводятся  мало-по-малу  въ  порядокъ !  Черезъ  нѣсколько 
дней  я  надѣюсь  быть  совершенно  готова  къ  выѣзду  изъ 
Тифлиса.  Что-же  касается  до  другаго  дѣла,  то  о  немъ  что- 
то  и  не  слыхать.  Или  оно  не  удалось,  или  этотъ  мошен- 
никъ  муша  меня  обманулъ. 

ФАННИ,  (входить).  Роза  Карловна !  Муша  Зурабъ  желаетъ  съ 
вами  видѣться. 

г-жа  гелдлиберинъ.   А!  Легокъ  на  поиинѣ!  Зови,  зови  его  скорѣе. 

ЯВІЕНІЕ  2-е. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ,  ЗУРАБЪ,  ПРАВДИЕЪ  (переодѣтый). 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ  (идете  на  встрѣчу  Зурабу,  но  видя  ев  нимъ  посторонняго  че- 
ловѣка,  приостанавливается)-    Что    ВЭМЪ    УГОДНО  ? 

ЗУРАБЪ.  Мы  пришли  по  твоему  дѣлу.  Видишь,  какъ  я  умѣю 
держать  свое  слово. 

Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ.     По   Какому   Дѣлу? 

ЗУРАБЪ.     НебоЙСЯ,  НебоЙСя!    (указывая   па  Правдина).  ОнЪ    ИЗЪ    НЭ- 

шихъ ;  онъ  все  знаетъ  и  во  всеиъ  намъ  помогалъ. 

г-жа  гелдлиберинъ.    Да  въ  чемъ?  Что  такое?  Какое  дѣло? 
зурабъ.    Небойся,  говорю,  мы  принесли  тебѣ  твою  часть. 
г-жа  гелдлиберинъ.    Какую  часть?  Чего? 
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ЗУРАБЪ.  Экая  боязливая!  Не  хочешь?  Ну,  тѣмъ  лучше;  я 
не  впноватъ ;  намъ  достанется  все. . .  (Правдтну).  Пойдет  де- 
литься, ТОВ'фИЩЪ.  (угодить). 

Г-ЖА  геядлиберинъ.  Постойте,  постоите.  Почему-же  я  могла 
знать! . .  Надо  было  меня  предупредить,  что  ты  будешь  дей- 
ствовать не  одннъ. 

ЗУРАБЪ.  Что-же  дѣлать?  Я  и  самъ  не  зналъ;  а  какъ  принялся  за 
дѣло,  такъ  и  смекнулъ,  что  одному  нельзя.  Куда  мнѣ  было  со- 
ваться въ  этомъ  нищенскомъ  платьн !  ІЗотъ  я  и  подговорилъ 
себѣ  товарища,  человѣка  порядочнаго.  Онъ-то  все  и  устроплъ. 

ПРАВДИНЪ  (показываете  бумажника).     ВОТЪ      II      ДеНЬГН      ЗДѢСЬ.      Мы 

пришли  съ  вами,  Роза  Карловна,  д влиться.  Я  было  сперва 
и  не  хотѣлъ;  намъ  съ  нимъ  больше  досталось  бы;  да  онъ 
непремѣнно  требовалъ ;  говоритъ,  что  далъ  слово,  —  такъ, 
вишь,  нельзя. 

г-жа  гелдлиберинъ.  Какое  счастіе!  А  я  было  потеряла  на- 
дежду. Не  уГОДНО  ЛИ  ОСБѣЖИТЬСЯ?..^стя<?мтз  на  столь  кувшина  съ  ви- 
ном* и  стаканы).  Ну,  а  какъ  велика  добыча  ? 

зурабъ.  Добыча  изрядная;  но  вѣдь  насъ  трое  и  дележъ 
долженъ  быть  сдѣланъ  по-ровну. 

Г-ЖА  ГЕЯДЛИБЕРИНЪ  (на.шваетъ  вино    въ  стаканы).    Ну    разумеется.  .  , 

А  сколько  же  на  мою  долю  достанется? 

ЗУРАБЪ    Мы  сорвали    съ  Погосошвердова    двадцать    такихъ 

ПачеКЪ,  КЭКІЯ  ТЫ  ОТЪ  НеГО  ПОЛуЧПЛа.  (берета  стакана  ви- 
на, «о,  отвернувшись,  выливаетъ  на  пола). 

г-жа  ГЕЯДЛИБЕРИНЪ.  Двадцать  пачекъ  по  пяти-сотъ;  это  толь- 
ко десять  тысячь  рублен  серебромъ.  Не  можетъ  быть!  Вы 
меня  обманываете.  Я  вѣдь  тебѣ  говорила,  отдавая  записку,  что 
она  стоила  сотни  тысячь,  милліонъ. 

зурабъ.  Помилуй,  Роза  Карловна,  за  кого-же  ты  насъ  прини- 
маешь! Сама  подумай :  могли  бы  мы  и  всѣ  деньги  себѣ  оставить;  не 
такъ-ли?  А  вѣдь  прпшли-же  дѣлиться, — значитъ,  мы  люди  честные. 

г-жа  геядлиберинъ.  Ну,  хорошо;  такъ  мнѣ  приходится  полу- 
чить половину:   пять  тысячь  рублей,  то-есть  десять   пачекъ, 

зурабъ.    Какъ  пять  тысячь  рублей?  Да  вѣдь  насъ  трое. 
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Г-ЖА  ШДШЕРИНЪ.  А  мнѣ  какое  дѣло?  Я  условилась  получить 
половину.  Зачѣмъ  ты  взялъ  себѣ  товарища?  Тѣмъ  хуже  для 
тебя. . .  Я  тебѣ  отдала  письмо  за  половину  вырученной  сум- 
мы, а  не  за  треть;  такъ  и  отдай  мнѣ  половину,  а  тамъ 
вѣдайтесь  между  собою,  какъ  знаете. 

ЗУРАБЪ.    Да  что-же  намъ-то  останется? 

г-жа  гелдлиберинъ.  Говорю  тебѣ,  мнѣ  до  этого  дѣла  нѣтъ.  За- 
чѣмъ    вы  такъ    мало    у  него    выманили?    Не  умѣли  взяться? 

ЗУРАБЪ  (перемигиваясь   съ  Правдинымв).    Не  умѢЛИ  ВЗЯТЬСЯ*.  А  ТЫ  СЭМа 

вѣдь  только  три  тысячи  получила  за  умерщвленіе  ребёнка. 
Г-ЖА  ГЕЛДЛИБЕРИНЪ.  Тсъ  ! .  . 

ЗУРАБЪ.  Ну,  дѣлать  нечего!  Небудемъ  ссориться;  еще  когда 
нибудь  другъ  другу  пригодимся.  Что    условлено,    то    должно 

бьіТЬ    ВЫПОЛНеНО.    П0ЛуЧаЙ-Же    ПОЛОВИНу.  (берет*   от*   Правдина  день- 
ги и    отдает*  Г-жѣ  Гелдлиберин*). 

г-жа  гелдлиберинъ.  Ну ,  слава  Богу !  (считаешь)  Приложу  къ 
тѣмъ,  которые  я  было  потеряла. 

ЗУРАБЪ.  Но  которые  я  нашелъ  и  честно  тебѣ  возвратилъ.  Не 
правда-ли  ? 

г-жа  гелдлиберинъ.  Правда-то  правда;  но  (со  вздохом*)  за  чѣмъ 
было  сжечь  одну  тысячу?  Ну,  ужъ  ихъ  не  воротишь ! . .  Два  да 

ПЯТЬ,  —  ЭТО  СеМЬ...  (кладетъ  деньги  ев  ящик*).    ХорОШО,    ДЭ    ВСв    Мало! 

ЗУРАБЪ.  Дѣлать  нечего.  Письмо  мы  отдали  въ  замѣнъ  де- 
негъ,  и  дѣло  кончено! 

г-жа  гелдлибзринъ.  Жаль,  очень  жаль!  (подумав*).  Ай,  какая 
мысль!  У  меня  вѣдь  еще  въ  запасѣ  есть  средство  выжать 
изъ  него  денежки.  Погосошвердовъ  приказалъ  мнѣ  отрѣзать 
уголъ  отъ  салфетки,   въ  которой   завернутъ   былъ  ребёнокъ. 

(ищет*  въ  коммодѣ). 

ЗУРАБЪ.    У!  Славно,  славно!   Хватимъ  еще   десять    тысячь! 

г-жа  гелдлиберинъ.  Вотъ  онъ!  Посмотри!  Крупными  буква- 
ми намѣчено:  Погосошвердовв.  ЛЪ  четвертый. 

ЗУРАБЪ.    Давай,  давай. . . 

г-жа  гелдлиберинъ.  Постой ! . .  Уговоръ  лучше  денегъ.  Мнъ 
слѣдовать  будетъ  половина. 
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зурабъ.    Экая  вѣдь  какая !  Да  насъ  не  двое,  а  трое.  (Праадшту). 

Не  правда-ли,  товаршцъ? 

правдинъ    (громко).    Повивальная  бабка   Гелдлиберинъ ,  я  тебя 
арестую,  какъ  виновную  въ  убійствѣ  ребёнка  и  соучастницу 

Гражданина    ІІОГОСОШВерДОВа.  (подходить  кг,  двери  и  при.твастя  солдате.) 

г-жа  гелдлиберинъ.    Что !  Что  такое?  Не  правда,  не  правда. 
ПРАВДИНЪ.  Не  шуми :  ты  сама    во  всёмъ    созналась.    Теперь 
въ  судѣ  разбирается  это  дѣло.  Пойдемъ. 

Г-ЖА  гелдлиберинъ  (Зурабу).  Тебт»,  разбойпикъ,  я  этимъ  обязана!.. 

ЗУРАБЪ.      Т0ЧН0-таКЪ,    МОЯ    Красавица.    (&  уводятъ). 

ь?   =  "Р  *=*  И1  Ш  Д        Д  •=  -||  Н  д   я  ТТ  .4  "V  А  Ш. 

Театрз  представляете  богато -убранный  и  великолѣпно  -  освящен- 
ный залп. 

ЯВЛЕНІЕ  3-е. 

КЕКЕЛА    вя    подвѣпечнома   п.іатьи.  ПОГОСОШВЕРДОВЪ. 

погосошвердовъ.  Наконецъ-то  насталъ  давно-желанный  день ! 
Поспѣшан,  Кекела,  одѣваться:  скоро  будутъ  съѣзжаться  гос- 
ти. Мнѣ  же  надобно  итти  по  одному  дѣлу;  но  я  вмигъ  во- 
рочусь. 

КЕКЕЛА.  Батюшка,  не  оставляйте  меня.  Не  знаю  отъ  чего, 
мнѣ  страшно;  я  вся  дрожу. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Успокойся,  Кекела!  Побѣда  наша;  мы  торже- 
ствуемъ;  мы  спасены!  Письмо  твое  сожжено ;  дѣвушка  созна- 
лась въ  преступленіи  и,  къ  довершенію  всего,  мы  имѣемъ  въ 
рукахъ  доказательство  въ  преступленіи  ея  защитника,  Зураба. 

КЕКЕЛА.    Боже  мой!  Неужели  еще  одна  жертва? 

погосошвердовъ.  Это  будетъ  послѣдняя. . . 

кекела.  Батюшка!  Довольно! . .  Не  могу  я  быть  соучастницею 
въ  новомъ  злодѣйствѣ !  Это  свыше  силъ  моихъ.  Пощадите  ме- 
ня :  не  снесу,  не  могу  снести  такого  бремени. . . 

погосошвердовъ.  Это  необходимо!  Или  они,  или  мы  должны  погиб- 
нуть. Но  этимъ  все  кончится,  увѣряю  тебя...  Такъ  одѣвайся-же,  а  я 

ПОЙДУ  УДОСТОВЕРЮСЬ    ВЪ  ОТЪѢЗДѢ    ПОВИВаЛЫШН    бабки.     Плодит*). 
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ЯВЛЩІЕ  4-е. 

КЕКЕЛА,  потомъ  ХАНУША  и  другая  служанка. 

кекела.  И  такъ  мы  спасены...  Но  какой  цѣною,  Боже  мой! 
Сколько  жертвъ! . .  И  послѣдняя  жертва — я  сама. . .  Я  несчаст- 
ная, которую  сегодня  поведутъ  къ  олтарю.  Не  смѣю  на  себя 
смотрѣть;  мнѣ  страшно  самой  себя. . .  Я  блѣдна  какъ  смерть... 

(Ханумѣ,  вошедшей  съ  другою  служанкою),       ОдѢваЙТв       МвНЯ       СКОрѢв 

Сев  сторону).  Мнѣ  кажется,  что  тайна  моя  начертана  на  лицѣ 
моемъ. . .  (Ханумѣ)  Накинь  на  меня  пирбаде  (*).  Ахъ !  Это 
что  такое  на  немъ  ?  Это  кажется  кровавое  пятно ! 

ХАНУМА.  Пятно? 

КЕКЕЛА.    Да,  да,  тутъ. ..  тутъ,  посмотрите. 

ХАНУША-  Ничего  кѣтъ. 

кекела.  Хорошо;  оставьте  меня...  (служанки  уходятъ).  Что  я 
сдѣлала!  Что  онѣ  обо  мнѣ  подумаютъ?  Голова  моя  теряется! 
Эта  тайна,  роковая  тайна,  безпрестанно  вырывается  изъ  гру- 
ди моей.  Вездѣ,  вездѣ  я  его  вижу;  вездѣ  слышу  голосъ  мое- 
го ребёнка.  О  Боже  мой!  Онъ  кричитъ. ..  требуетъ  колыбе- 
ли. . .  могилы. . .  Нѣтъ !  Нѣтъ !  Прочь  отъ  меня  эти  призраки! 
Мужество,  терпѣніе  до  конца!  Чего  мнѣ  бояться!  Тайна  эта 
подъ  землею;  никто  не  знаетъ ,  не  узнаетъ  никогда. . . 
Преступники  не  мы,  —  другіе;  а  мы...  мы  спасены. 

ЯВЛЕНІЕ  5-е. 

КЕКЕЛА,  СЛУГИ,  СЛУЖАНКИ;  потоиъ  ГОСТИ,  потомъ  ПРАВДИНЪ,  ПОЛИЦЕЙСКІЕ  СЛУ- 
ЖИТЕЛИ и  наконецъ  ЗУРАБЪ,   НИНА  и  БЕКШІЕВЪ. 

СЛУГА  (входить).    Батоно,  васъ  ожидаютъ:  всѣ  гости    съѣха- 
лись. 

КЕКЕЛА  (идетъ^на  встрѣчу  ей  вбѣгаетъ  Ханума).    БэТОНО,    СЮДЭ  ИДвТЪ 

Полиція. 

кекела.    Сюда?  За  чѣмъ? 


(*)  Пирбаде  —   брачное  покрывало. 
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ОРАВДЕНЪ  (входя,  говорить     полицейскими   служителями).    Чтобы      НИКТО 

отсюда  не  выходнлъ  и  не  могъ  предупредить  хозяина,  по  его 
возвращеніи.  (Ь'екелп,).  Простите  мнв,  сударыня,  мое  нечаянное 
посвщеніе;  но  меня  привела  обязанность,  тяжкая  обязанность 
допросить  вашего  батюшку,  по  дѣлу  обвпнепнаго  пмъ  человѣка. 
кеша.    Прошу  покорно  подождать  его,  онъ  сей  часъ  при- 

ДеТЪ.  (Хочета  итти). 

ПРАВДИНЪ.  Останьтесь,  сударыня.  Я  долженъ  допросить  васъ 
и  вашего  батюшку  порознь,  и  потомъ  свести  на  очную  став- 
ку. Извините,  сударыня  :  этого  требуетъ  законъ ! 

кекела.    Но  отца  моего  нѣтъ  дома  и. . . 

ЗУРАБЪ  (внезапно  показывается).    ОтвЦЪ    ВаіПЪ    ареСТОВЭНЪ. 

НЕКЕІА.     АреСТОВаНЪ  !  .  .    (видя  появляющихся    Нину  и  Бекшісва.)  Бо~ 

же  мои ! 

зурабъ  (грозно).  Ты  насъ  не  ожидала ;  ты  шла  подъ  вѣнецъ; 
все  у  тебя  готово:  наряды,  подвѣнечное  платье,  пирбаде,  все, 
все, — исключая  права  носить  ихъ.  (Правдину)  Ваше  высокоблаго- 
родіеІЭта  дѣвица  нмѣетъ  ребёнка;  эта  дѣвица  умертвила  сво- 
его ребёнка  и  обвинила  въ  этомъ  злодѣяніи  мою  названную  дочь. 

НЕКЕЛА.    Господи !  Господи !  Умилосердись  надо  мною  ! 

зурабъ.  ІІредъ  Богомъ  всевѣдущимъ  и  передъ  людьми,  ты, 
Кекела,  не  имѣешь  права  надЪть  этотъ  пирбаде;  пусть  послу- 
житъ  онъ  пелёнками,  или  нѣтъ, — саваномъ  для  твоего  ребёнка. 

кекела  (во  отчаяніи).  Позоръ,  безчестіе...  Нѣтъ,  это  свыше  енлъ 
моихъ!..  Совѣсть  терзаетъ,  сожигаетъ  меня...  Г.  Приставь, 
облегчите  мое  страданіе,  выслушайте  мое    прпзпаніе. 

правдинъ.  Говорите. 

кекела.  Я  преступница.  Я  нарушила  всѣ  чувства,  всѣ 
законы  природы;  я  всѣмъ  пожертвовала  страху  огласки  и  не- 
уваженія  свѣта.  Я  любила...  Отецъ  не  хотѣлъ  меня  выдать  за 
избраннаго  сердцемъ  монмъ...  Я  сдѣлалась  любовницею  и  вско- 
ре. . .  матерью.  Я  хотѣла  воспитать  мое  дитя,  разстаться  съ 
нимъ  лишь  до  того  времени,  когда  сдѣлался-бы  ьозможнымъ 
бракъ  мой  съ  отцомъ  его,  —  но  увы !  Отецъ  этого  ребёнка 
у.ііеръ.     Мнѣ     уже     не    чѣмъ    было    загладить   свои   просту- 
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покъ  бъ  глазахъ  людей,  и  тогда. . .  чтобы  скрыть  его,  я  сдѣ- 
лалась  преступницею.    Я  погубила    свое  дитя,  чтобы    спасти 

ЧеСТЬ  СВОЮ.  (Бекшіеву,  умирающими  голосомв).  Да,  ЛеВЭНЪ  ,  ей  ОД- 
НОЙ, твоей  Нинѣ,  принадлежать  эти  брачные  наряды;  я  ихъ 
не  достойна;  они  жгутъ,    стѣсняютъ    меня.    Пусть   надѣнетъ 

ОНа  ЭТОТЪ  ШірбаДе,  ЭТИ  ЦВѢТЫ,  ВѢНОКЪ  (всё  сь  себя  снимаешь  и 
бросаешь  кь  ноіамь  Нины).  Ей    ЖИЗНЬ,    ЛЮбОБЬ,  СЧЭСТІе;  МНѢ  —  СМврТЬ, 

безиолвіе  могилы. 

НИВА-  Господи!  Даруй  ей  прощеніе! 

ЗУРАБЪ  (отирая  слезу),    ЧтО    ЭТО  ?    НеуЖТО    И    Я    ей    ПрОЩаЮ  ? 

НЕКЕМ.  Спасибо,  спасибо  Зурабъ.  Мнѣ  теперь  легче  уме- 
реть. Слезы  твои  затушатъ  для  меня  огни  ада. 

ЗУРАБЪ     (смотришь     на-лѣво).     ВОТЪ    ИДвТЪ    И    ПоГОСОШВврДОБЪ. 
КЕКЕЛА.     УвеДИТе,  увеДИТе    Меня;    Я    умираю...   (Ханума     и     другія 
служанки  уводять  её). 

ЗУРАБЪ  (Правдину).  Теперь  очередь  дошла  до  главнѣйшаго 
преступника.  Вы  мнѣ  позволили  дѣйствовать  по  моему  внуше- 
нію...  Такъ  сдѣлайте  милость, скройтесь всѣ  за  дверями.  (  Всѣ 

скрываются,  исключая  Зураба). 

ЯВЛЕШЕ  6-е. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ,     ЗУРАБЪ- 

погосошвердовъ  (не  видя  Зураба).  Я  не  засталъ  ея ;  она  вѣрно 
уѣхала.  Слава  Богу! Все  кончено, и  мнѣ  уже  нечего  опасать- 
ся. .  .    ІІОЙДУ     КЪ    ГОСТЯМЪ.    (хочешь  итти). 

зурабъ.    Постой! 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (сб  удивленіемь    отступаешь).     МуШЭ  !    ЗдѢСЬ  ? 

ЗУРАБЪ.    Точно-такъ,  батоно,  почетный  гражданинъ. . . 

погосошвердовъ.  Здѣсь  ?  Зачѣмъ  ? 

ЗУРАБЪ.    А  вотъ  узнаешь. 

погосошвердовъ.  Ты  бѣжалъ  изъ  тюрьмы? 

зурабъ.    Всё  объясню !  Дочь  твоя  арестована ! 

погосошвердовъ.  Кекела?  Дочь  моя? 

зурабъ.    Арестована  и  допрошена! 
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ПОГОСОШВЕРДОВЪ.    Ты    ЛЖвИІЬ,  МОШеіІННКЬ  !    (звонит*  а   зовётв)    Эй! 

Кто  нибудь! 

ЗУРАБЪ.    Звони,    кричи!  Никто  не  нрндетъ. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.   (вг  страх,,,)    Какъ    никто? 

зурабъ.  Никто  не  отвѣтитъ  тебѣ,  кроиѣ  меня,  —  и  я  здѣсь 
не  даромъ. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (во  сторону).  Что    ЗІШЧІІТЪ    ВСО    ЭТО?    МнѢ    СТПНО- 

шітся  страшно. « . 

зурабъ.    Я  здѣсь  для  того,  чтобы  предать  тебя  въ  руки  право- 

СѴДІЯ.    (Погосошвердовв  хочетъитши,  но  Зурабъ  останавливаетп  ею)  ПОСТОЙ! 
Унасъ    СЪ  ТОООЮ  есть  ОСОбыГІ    СЧетЪ.    (показываешь    ему  роли)    Уз- 

наёіиь-лн  ты  это  орудіе?  На  немъ  еще  не  стёрта  кровь  Не- 
пана Асланова. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ  (отталкиваешь  ею).    ПрОЧЬ,    ІіеГОДЯП  ! 

ЗУРАБЪ.  Нѣтъ,  братъ,  теперь-то  я  съ  тобой  слажу.  Я  непьянъ, 
какъ  былъ  вчера, — какъ  былъ  двадцать  лѣтъ  тому  назадъ,  на 
Пескахъ,  ночью,  когда  наст  тамъ  было  двое  мушей:  ты  да  я. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ.  Врёшь!  Я  почетный  гражданинъ  Погосо- 
швердовъ. 

зурабъ.  Ты  пуша,  говорю  я ,  муша,  —  какъ  и  я. . .  Ты 
убн.іъ  Асланова;  ты  убплъ  ребёнка  своей  дочери.  Первое 
преступленіе  породило  второе,  а  это  последнее  послужнтъ 
уликою  въ  первомъ.  Повивальная  бабка  во  всемъ  созналась ; 
все  открыто,  и  тѣ,  которые  арестовали  твою  дочь,  прндутъ 
и  за  тобою. 

погосошвердовъ.  Они  найдутъ  одпнъ  трупъ  мой ! 

ЗУРАБЪ.  Нѣтъ,  я  не  хочу  тебя  погубить ,  не  выдамъ  тебя; 
знаешь-лн  что?   Я  помогу  тебѣ  бѣжать. 

погосошвердовъ.  Какъ !  Ты  захотѣлъ-бы  меня   спасти? 

ЗУРАБЪ.  Нѣтъ,  не  спасти,  а  наказать  тебя.  Смерть  слиш- 
комъ  легкое  для  тебя  наказаніе:  тебѣ  она  ннпочёмъ;  ты  дока- 
залъ  это  тѣмъ,  что  хотѣлъ  утопиться.  Нѣтъ,  ты  будешь  жить, 
но  жить  въ  нищетѣ,  какъ  жнлъ  прежде,  какъ  живу  я!  — 
Возьми  вотъ  эти  куртани,  рголл,  годори,  —  всѣ  эти  прииад- 
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лежности  нашего  ремесла.  Ступай,  подъ  рубищемъ  муши  не 
узнаютъ  милліонера  Погосошвердова. 

ПОГОСОШВЕРДОВЪ   (послѣ    нѣкотораго    молчанія ,  рѣшается).     Ну ,     ХСфО- 

шо,  давай;  еще  не  исчезла  во  мнѣ  надежда,  (хочешь  итти,  но  въ 

дверяхъ  появляются:  Правдинд  съ  полицейскими  служителями,  Нина,  Бекшіееп 
гг  проч.) 

зурабъ.    Уличенъ !  Уличенъ ! . . 

вогосошвердовъ  (въ  отчаяніи).  О !  Всё  кончено ! . .  Такъ  пу- 
скай-же  однимъ  ударомъ  кончится  и  это  длинное,  ежеднев- 
ное, ежечасное  самоубійство !  . .  Тѣмъ  лучше :  конецъ    моимъ 

СТраданІЯМЪ.  .  .  ОнѢ  МНѢ  СТаЛИ  НеСТерПИМЫ.  .  .  (обращаясь  къ  при- 
сутствующими) Такъ,  я  не  Погосошвердовъ ;  я  муша  Погосъ ; 
я  убилъ  Асланова.  Теперь, — какъ  и  двадцать  лѣтъ  тому  на- 
задъ, — лучше,  во-сто  разъ  лучше  смерть,  чѣмъ  нищета!.. 

(его  уводятъ). 
ЗУРАБЪ  (отдавая  деньги  Бекшіеву).    Ну     ЧТО  ?     Не     ГОВОрИЛЪ  -  ЛИ     Я, 

что  все  откроется ! . .  Вотъ  твои  деньги. 

БЕКШІЕВЪ.  Дядя  Зурабъ,  ты  благодѣтель  нашъ ;  оставь  себѣ 
эти  десять  тысячь;   да  и  все,  что  у  насъ  есть — твое. 

зурабъ.  Она  счастлива, — такъ  мнѣ  больше  ничего  и  не  нуж- 
но. Нѣтъ,  виноватъ,  —  одно  мнѣ  нужно... 

БЕКШіевъ.  Что?  Что?  Говори... 

ЗУРАБЪ.  НОВЫЙ  КѴртаНИ...  (Нина  становится  на  колѣни  предъ  Зура- 
бомъ.  Зурабд  возводить  взора  къ  Небу).  ИеПЭНЪ  АслаНОВЪ  !  Я  ИСПОЛ- 
НИТЬ обѣтъ,  данный  тебѣ  въ  торжественную  минуту  твоей 
смерти ! 


СТИХОТВОРЕНИЯ. 


II.  Ф.  л. 


Встрѣчалъ  я  рѣдко  въ  жизни  васъ 
Но  и  къ  чему  встрѣчаться  чаще? 
Хорошаго  свиданья  часъ 
По  мнѣ  отраднѣе  и  слаще, 
Чѣмъ  ежедневный  разговоръ 
О  мелочахъ  болынаго  свѣта, 
Гдѣ  чувству  всё  на  перекоръ, 
И  рѣчь  душою  не  согрѣта. 

Я  въ  свѣтт.  рѣдко  видѣлъ  васъ, 
Но  вндѣлъ  что-то  въ  васъ  родное 
Какъ  будто  гдѣ-то  ужъ  для  насъ 
Знакомство  было  доземиое. . . 
На  васъ  глядѣлъ  я  самъ  не  свой, 
Томимый  странною  истомой, 
Не  то,  чтобы  совсѣмъ  чужой, 
Не  то,  чтобы  совсѣмъ  знакомый... 
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Вотъ  почему,  хотя  темно  , 
Хотя  въ  неясномъ  ожиданьи , 
Къ  вамъ  сердце  такъ  привлечено 
При  каждомъ  памятномъ  свиданья. . . 
Оно  не  можетъ  позабыть, 
Иль  сознаётъ,  что  не  забудетъ 
Того,  что  было,  можетъ  быть,   — 
Иль,  можетъ  быть,  того, — что  будете! 


.и.  п.  к 0.1  ю  б  л  к  и  и  у, 


(При  посылки  чернильница.) 

Примите  сен  презентъ,  у  Гютиха  добытым; 
Иодпрокъ  не  казпстъ  пи  впдомъ  ни  цѣной, 
Но  тайный  онъ  родникъ,  колодезь  онъ  закрытый 
Всей  мудрости  земной. 

Источникъ  онъ  наукъ  и  писанныхъ  законовъ; 
Онъ  рѣчп  плоть  даётъ,  и, — вѣстникомъ  молвы,  — 
Гремищій  онъ  языкъ  газетныхъ  тѣхъ  трезвоновъ, 
Что  любите  такъ  вы. 

Онъ  ключъ  добра  и  зла,  ключъ  вѣщаго  позпанья; 
Хоть  черные  подъ-часъ  родятся  въ  немъ  грѣхи, 
За  то  находятъ  въ  нёмъ :  любовь  —  свои  признанья, 
Поэзія— стихи. 

Значеніемъ  ничто  сравниться   съ  ипмъ  не  ножетъ! 
Отрада  и  пріютъ  взыскательныхъ   сердецъ, — 
Онъ  счастье  замѣнитъ.  разлуку  уничтожитъ, 
Онъ  славѣ  дастъ  вѣнецъ. . . 

II  такъ  мой  даръ  богатъ,  хотя  не  для  показа; 
Взгляните-же  въ  него,  особенно  тогда, 
Когда  историка  тревожнаго  Кавказа 
Не  будетъ  здѣсь  слѣда. 
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Рѣшившись  на  письмо  въ  угоду  нашей  дружбы, 
Мою  чернильницу  возьмите  за  бока, 
И  тихо  молвите:   «А  что-же,  почему жъ-бы 
«Не  вспомнить  старика?» 


ГраФЪ  В.  Со.ілогуб-ь. 


8  Ноября,  1854. 
Тнфлисъ. 


К.  Ф.  м. 


Вы  уьзжаете  далёко, 
Къ  своей  семьѣ,  къ  себе,  домой, 
Къ  той  жизни  тихой  и  глубокой, 
Которой  смыслъ  забытъ  ужъ  мной; 

А  я,  межъ-тѣмъ,  больной  и  хилый, 
Останусь  здѣсь  пока,   —  а  тамъ 
Поѣду  вдаль  —  о  свѣжнхъ  силахъ 
Молиться  чуждымъ  небесамъ... 

И  много,  можетъ  быть,  межъ  нами 
Преградъ  иныхъ  положено, 
И  знаетъ  Богъ,  когда-то  съ  вами 
Опять  сойтись  мнѣ  суждено!.. 

Нозвольте-жъ  мнѣ,  за  всё  участье 
И  встрѣчь  отрадныхъ  благодать, 
Вамъ  на  прощанье  много  счастья 
Добра  н  мира  пожелать. . . 
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И  васъ,  съ  молитвою  не  гласной, 
Съ  поклономъ  грустнымъ  проводить, 
И  жизни  путь,  вашъ  путь  прекрасный 
Рукой  больной   благословить. . . 


воспомпншя 


Б  Р  Ю  Л  О  В  ѣ. 


ВОСПОМИНАНІЯ  О  БРЮЛОВѢ. 


Вѣсть  о  кончинѣ  Брюлова  поразила  всѣхъ  ценителей  ста 
дарованія,  всѣхъ  болѣе  пли  менѣе  знавшнхъ  его  лично,  всвхъ 
ішѣвшихъ  случай  сблизиться  съ  рѣзкпші  особенностями  ума 
его — какъ  человѣка,  геиія  его  —  какъ  живописца...  И  въ  моей 
душѣ  это  печальное  пзвѣстіе  отозвалось  тяжкимъ,  болѣзнен- 
нымъ  потрясеніемъ. .  .  Оно  пробудило  въ  моей  памяти  цѣлый 
рядъ  грустныхъ  и  веселыхъ  воспомннаній  о  минувшей  моей 
молодости,  о  первыхъ  монхъ  впечатлѣніяхъ  и  попыткахъ  на 
трудномъ  попрнщв  искусства.  . . 

Я  не  составлю  теперь  ни  біограФІи  Брюлова ,  ни  полнаго 
отчета  о  его  произведеніяхъ ,  а  наброшу  лишь  нѣсколько 
строкъ  въ  память  нашего  знакомства.  Мнѣ  кажется,  что  я 
имѣю  на  то  право,  потому  что  я,  можетъ  быть,  изъ  числа 
тѣхъ  не  многихъ,  которые  постигли  и  душевно  уважали 
не  только  рѣдкія  достоинства  велнкаго  художника,  но  и  за- 
мѣчательныя  достоинства  человѣка,  менѣе  извѣстныя  ,  чѣмъ 
неправильности  и  увлеченія,  за  которыя  уцѣпляется  молва 
съ  такимъ  ядовитымъ  удовольствіемъ. 

Я  познакомился  съ  Брюловымъ  въ  Римѣ,  въ  1822  или  23-мъ 
году.  Живо  помню, какъ  однажды,  по  случаю  семейнаго  у  насъ 
праздника,  родители  мои  придумали  устроить  домаіиній  спек- 
такль. —  Такъ  какъ  братъ  мой  и  я  не  пмѣли  почти  случая 
упражняться  въ  отечественномъ  наніемъ  языкѣ,  —  то  положе- 
но было  сыграть  піесу  русскую  и  именно  Недоросля  Фонъ- 
Визина. 
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Въ  то  время  находилось  въ  Римѣ  нѣсколько  русскихъ 
художниковъ,  пріобрѣвшихъ  въ  послѣдствіи  громкую  ИЗВЕСТ- 
НОСТЬ. Оба  брата  Брюловы,  Тоннъ,  Басинъ,  Щедринъ,  Галь- 
бергъ,  Габерцетель  припали  участіе  въ  нашемъ  семейномъ 
торжествѣ  и  распредѣлили  между  собою  роли  комедіи. 

Тѣ,  кому  случалось  играть  на  домашнихъ  театрахъ,  зна- 
ютъ,  что  главное  при  томъ  удовольствіе  заключается  въ 
приготовленіяхъ. 

Мнѣ  было  тогда  12  лѣтъ  и  я  съ  восторгомъ  готовился 
къ  представление;  но  такъ  какъ,  по  неизменному  правилу, 
уроки  наши  шли  своимъ  постояннымъ  чередомъ,  и  слѣдова- 
тельно  днемъ  мы  были  заняты,  то  я  вставалъ  тремя  часами  ранѣе 
обыкновенная,  высѣкалъ  огня,  зажигалъ  свѣчи,  и  вмѣстѣ  съ 
братомъ  расписывалъ  декораціи ,  для  которыхъ  ловкій  камер- 
динеръ  моего  отца  заготовлялъ  намъ  нужные  матеріялы. 

Я  долженъ  сознаться,  что  хотя  общій  эФФектъ  моего  про- 
изведенія  и  не  казался  мнѣ  вполнѣ  удовлетворительным^  од- 
накожъ  нѣкоторыя,  болѣе  удавшіяся  частности  должны  были, 
какъ  я  думалъ,  искупить  недостатки  цѣлаго.  Въ  особенности 
же  мнѣ  нравилась  одна  кисейная  занавѣска,  которая,  какъ 
мн1>  казалось,  должна  была  произвести  нѣкоторое  впечатлѣ- 
ніе. — Но,  увы!  моему  самолюбію  готовился  сильный  ударъ. — 
Декорацію  поставили  для  одной  репетиціи  и  я  долженъ  со- 
знаться, что  она  не  только  не  возбудила  восторга,  но  что 
тутъ  же  было  положено  её  переделать.  Холстъ  растянули  на 
полу  и  Брюловъ  принялся  за  работу.  Конечно,  сначала  мнѣ 
было  немного  досадно.  Но  какъ  только  Брюловъ  набросалъ 
свой  эскизъ,  я  понялъ  всю  пошлость  моего  произведенія  и  всю 
художественность  его  мысли.  —  Онъ  изобразилъ  небольшую 
пріёмную  деревенскаго  помѣщичьяго  дома  вреиенъ  Екатери- 
нинскихъ.  Въ  этой  веселенькой,  такъ  сказать,  гармонической 
комнаткѣ  всё  было  въ  характерѣ  тогдашней  эпохи  и  тогда- 
шняго  быта :  на  стѣнахъ  портреты  домовладельца  и  его 
супруги ,  писанные  по  модѣ  и  во  вкусѣ  того  времени ; 
кукушка  съ  гирями,  ширмы,  картина,  изображающая   различ- 
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ные  плоды,  между  коими  красовался  большой  варёный  морской 
ракъ.  —  Въ  углубленіп,  сквозь  овна  и  двери,  вырѣзанныа  въ 
холстѣ,  выказывался  НОМѢщичіЙ  русскій  дворъ,  украшен- 
ный неизбежной  голубятней  и  хлѣвомъ  для  свиней,  которымъ 
такъ  справедливо  гордится  Тарасе  Скотинит.  Все  это 
было  въ  полиомъ  свьтѣ  и  оттѣнялось  кое  -  гдЬ  мастерскими 
полу -топами  и  отблеекпмп.  Такихъ  декорацій  на  театрахъ 
не  бываетъ.  Тутъ  изобразилась  цѣлая  характеристическая 
картина, —стройная,  остроумная  и  иасмьшлнвая,  какъ  по- 
вѣсть  Гоголя. 

Въ  псполнепін  своей  роли  Брюловъ  отличился  не  менѣе 
какъ  и  въ  создаиіи  обстановки.  —  Къ  сожалѣнію,  зрителей 
было  не  много,  да  и  не  откуда  было  ихъ  набрать.  Русскій  по- 
сланнику Нталпнскій,  человѣкъ  лѣтъ  преклонныхъ,  но  ува- 
жаемый всѣмп  за  умъ  и  познанія,  почти  одннъ  замѣнялъ  то 
отборное  общество ,  которому  слѣдовало-бы  присутствовать 
при  представленіп,  чтобы  вполнѣ  оцѣнить  ту  истинную  ху- 
дожественность, съ  какою  была  передана  геніальная  комедія 
Фонъ-Впзппа. 

Сколько  мнѣ  помнится,  я  нсполнилъ  роль  Митрофанушки 
менѣе  чѣмъ  посредственно ;  за  то  всѣ  прочіе  играли  истинно- 
мастерски.  —  Комедія  была  представлена  съ  одушевлені- 
емъ,  съ  оттѣнкамп,  съ  истиной  и  съ  согласіемъ,  какихъ  мо- 
гутъ  достигнуть  только  настоящіе  артисты,  люди  съ  тонкимъ 
умомъ  и  художественнымъ  чувствомъ.  — Но  Брюловъ  переще- 
голялъ  всѣхъ... 

Брюловъ,  какъ  и  прочіе,  мною  поименованные  художники, 
находился  тогда  въ  Рнмт>,  въ  качествѣ  пенсіонера  нашей 
Академіи,  для  совершенствованія  своего  таланта  и  для  нзу- 
ченія  тѣхъ  великихъ  образцовъ,  которыми  нзобнлуетъ  вѣчный 
городъ. 

И  точно,  никто  не  усвоилъ  ихъ  себѣ  лучше  Брюлова,  при 
чемъ  однако  онъ  не  утратилъ  своей  оригинальности,  лпчна- 
го  своего  характера. 
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Все,  чего»  онъ  достигал*  изученіемъ,  какъ-бы  добавлялось 
имъ  къ  своему  собственному  достоянію,  но  никогда  не  мѣнялъ 
онъ  собственных*  мыслей  на  пріобрѣтенныя.  Такъ  какъ  я  буду 
еще  имѣть  случай  говорить  о  свойствах*  его  дарованія, — то 
я  теперь-же  скажу  объ  обстоятельствах*,  положивших*  нача- 
ло моим*  о  нём*  заключеніамъ. 

Отец*  мой  был*  извѣстнымъ  любителем*  искусств*  и  опыт- 
ным* знатоком*.  Онъ  душевно  полюбил*  Брюлова  и  обращал- 
ся с*  ним*  какъ  отецъ  съ  сыномъ,  не  забывая  и  отцовской 
власти.  Онъ  принималъ  участіе  во  всѣхъ  подробностяхъ  его 
быта  и  журилъ  его  за  всѣ  промахи,  как*  в*  живописи, 
такъ  и  въ  частной  его  жизни.  Брюловъ,  при  своей  гордости 
и  заносчивости,  не  вынесъ-бы  ни  отъ  кого  подобныхъ  выго- 
воровъ  и  критическихъ  замѣчаній;  но  отъ  отца  моего  онъ  ихъ 
принималъ  съ  послушаніемъ  и  благодарностію,  какъ  доказа- 
тельства истиннаго  участія. 

Такъ  прошло  несколько  лѣтъ.  Отецъ  мой  уже  давно  замѣ- 
нилъ  Г.  Италинскаго  въ  качествѣ  посланника.  Въ  то  время 
Брюловъ  сделался  невольною  причиной  одного  печальнаго  и 
трагическаго  событія...  Шумъ  поднялся  ужасный  и  общая  мол- 
ва укоряла  Брюлова.  Мы  отправлялись  тогда  въ  Гротта-Фер- 
рата.  Чтобы  выпутать  несчастнаго  виновника  печальной  исторіи 
изъ  затруднительна™  поло  женія,  мы  увезли  Брюлова  на  дачу. 
Онъ  чувствовалъ,  что  уединеніе  посреди  чудесъ  природы  и 
тихой,  правильной  жизни  уважаемаго  всѣми  семейства,  успо- 
коитъ  смятеніе  его  духа  и  возстановитъ  его  добрую  славу 
въ  обшественномъ  мнѣніи. 

Грѳтта-Феррата,  въ  20-тн  миляхъ  отъ  Рима,  замокъ  сред- 
нихъ  вѣковъ,  съ  большими  .квадратными  и  зубчатыми  башня- 
ми ;  къ  замку  прислоняется  монастырь  базиліанскихъ  мона- 
ховъ,  совершающихъ  Богосл;рженіе  на  греческомъ  языкѣ,  ко- 
тораго,  однакожъ,  сами  не  понимаютъ.  Тутъ  находится  цер- 
ковь, къ  которой  примыкаетъ  знаменитая  капелла,  украшенная 
фресками  Ботепісо  2атріегі,  ирозваннаго  Доминикиномъ.  Я 
описывать  её  не  стану.  Люби  гели  великих*  произведеній  зна- 
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ютъ  ее  наизустъ,  прочіе  же  только  найдутъ,  что  и  отдал- 
юсь отъ  своего  предмета.  Замокъ,  обложенный  снаружи  ирач- 
пымъ  тёсанымъ  камнемъ,  внутри  отд ѣланъ  со  всѣмп  удобства- 
ми современна!©  быта  и  совершенно  отдѣленъ  отъ  монастыри. 
У  входа  въ  замокъ  тянется  двойной  рядъ  огромныхъ  чинар ъ, 
осѣнающихъ  Фонтанъ  или  водохранилище  съ  несколькими  бас- 
сейнами, къ  которымъ  сходятся  красавицы  крестьянки,  вели- 
чаво прндерживаюіція  надъ  головою  выпуклые,  изъ  красной 
мѣдп,  сосуды  (амфоры). 

За  этой  аллеей  входишь  въ  густой    лъсокъ,    изобилующей 
земляникой;     черезъ     него     лежитъ     путь    къ     Фраскати     и 
ко  всѣиъ  велнколѣпнымъ    вилламъ,    столь    извѣстнымъ    тури- 
стамъ.  Удаляясь  отъ  замка,  по  другому  направлению  доходишь 
до  Тускулумъ,    до  Марино,    до  Кастель-ГандольФО,    до  Аль- 
бано,  до  Риміа,  до  Монте-Каво,  до  Рокка-ди-ІІапа,  и  до  мно- 
гихъ  другихъ  мѣстъ,  столь  поразительныхъ    своей  красотой, 
что  они  обраіцаютъ    эту  местность  въ  обитель    благословен- 
ную, въ  рай  земной,  такъ,  что  и  одно  воспоминаніе    о  нихъ 
вѣчно  свѣтится  въ  душѣ,  отрадно  озаряя  самыя  мрачныя  ми- 
нуты    жизни. .  .  Не  слишкомъ  удаляясь  отъ  замка ,  а  слѣдуя 
вдоль      монастырскихъ      садовъ      и    прекрасныхъ     разсадни- 
ковъ  оливковыхъ  деревьевъ,    можно    спуститься    въ    глубокій 
оврагъ,  по  которому  журчитъ  и  вьется  свѣтлое  теченіе  рѣчкн 
Мараны.  Сколько  разъ,  взяв-ь  съ  собою    краски    и    складные 
стулья,  ходили  мы  вмѣстѣ    съ    Брюловымъ    вдоль    прозрачно- 
бѣгущей  зыби,  — и  тутъ  мы  останавливались  и  выбирали  пред- 
метомъдляизученія  —  онъ  какъ  нроФессоръ,  я  какъ  ученика- 
то  старую  хату,  то  Мадонну,  врѣзанную  въ  стволѣ   стараго 
дуба,  или-же  тѣ  прекрасные  широкіе  листья,  въ  видѣ  зонти- 
ковъ,  которые  наклонялись    надъ  Мараною.     Иной     разъ    мы 
останавливались  передъ  красивымъ  водопадомъ    у  вдавшагося 
въ  берегъ  залива  :     небольшой    истокъ ,    окруженный    густою 
растительностью  быстро  несся  и  распадался    бѣлою  пѣной  и, 
сверкая     серебристой     пылью,     низвергался      съ     утёса   на 
мелкій   прибрежный   гравій,   обсаженный   чудными,   живучими 
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растеніими.  Во  время  знойныхъ  лѣтнихъ  дпеіі  это  мѣсто  такъ 
и  манило  къ  купанью.  Воображение  Брюлова,  еще  полное  не- 
давнихъ  академическихъ  этюдовъ ,  вызывало  повсюду  Нимфъ 
и  пастуховъ  Ѳеокрита.  Я  слѣдилъ  за  нимъ  съ  трудомъ,  такъ- 
какъ  познанія  мои  по  этой  части  ограничивались  одними  8е- 
Іесіа  аа"   и8шп  Беіріііпі... 

Но  во  время  этихъ  прогулокъ  онъ  посвнщалъ  меня  въ 
тайны  красокъ  и  колорита ;  онъ  объяснилъ  мнѣ  то,  что  я 
видѣлъ  не  понимая ,  что  я  чувствовалъ  и  не  могъ 
себѣ  объяснить.  —  Однажды,  срисовывая  цѣлую  группу 
тѣхъ  прекрасныхъ  листьевъ ,  которые  распускаются  падь 
водой,  онъ  опредѣлилъ  такъ  вьрно,  и  рѣчью  и  кистью,  цвѣта, 
тѣни,  отблески,  прозрачность  и  всѣ  тысячи  мелкихъ  преле- 
стей природы ,  онъ  все  такъ  осязательно  объяснилъ  какъ 
физикъ,  живописецъ  и  поэтъ,  что  этотъ  урокъ  былъ  для  меня 
настоящимъ  откровепіемъ.  Съ  того  времени  я  нонялъ,  что  въ 
очарованіи ,  внушенномъ  природой,  таится  не  одно  только 
безсознательное  впечатлѣніе,  но  что  оно  заключаетъ  въ  себѣ 
еще  много  поучительнаго  для  ума.  При  этомъ  случаѣ  онъ  мнѣ 
разсказалъ,  что  когда  онъ  былъ  въ  Петербургской  Академіи, 
назначено  было  задачей  для  состязанія  изображеніе  Нарциса, 
глядящагося  въ  воду.  Состязатели  видѣли  въ  подобной  зада- 
чѣ  только  случай  для  анатомическаго  этюда  и  тѣмъ  доволь- 
ствовались. Но  Брюловъ  чувствовалъ  потребность  вникнуть 
глубже  въ  свой  предметъ.  До  того  времени  онъ  не  видывалъ 
еще  мъстополонсенія,  привлекательнѣе  Строгановскаго  сада 
на  Черной  рѣчкѣ.  Частенько  отправлялся  онъ  туда  помечтать 
подъ  тѣнью  вѣтвистыхъ  деревьевъ,  кое-гдѣ  проникнутыхъ 
солнечными  лучами  и  отраженныхъ  въ  водъ.  Тутъ  угадывалъ 
онъ  ту  нѣгу,  которою  упоёнъ  воздухъ  южныхъ  климатовъ; 
тутъ  онъ  постигалъ  и  первобытную  Грецію,  и  удивленіе  юно- 
ши пораженнаго  и  восхищеннаго  собственнымъ  своимъ  изобра- 
женіемъ,  и  всю  языческую  прелесть  его  превращенія.  Эти  мечтанія 
отразились  и  въ  картинѣ.  Художникъ  показалъ  отливы  солнеч- 
ныхъ  лучей  между  листьями,  всю  разнообразную  игру  свѣта 
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и  тѣнн  (сІаіг-оЬзсиг)  и  прозрачность  отблесков-!,  въ  тьин,  па 
тѣлѣ  молодаго  красавца.  Слетьвшій  съ  дерева  листокъ  дер- 
жался надъ  гладкой  поверхностью  воды,  не  возмущай  еи 
яснаго  зеркала. 

Такое  уразумѣніе  своего  предмета  въ  наше  время  Гіы.ю-бы 
вовсе  не  изумительно;  но  въ  1819  пли  1820  г.  оно  было  пстпп- 
но-геніальнон  чертой,  —  такъ,  что  пораженные  и  несколько  даже 
ошеломленные  профессора  просто  ничего  не  поняли.  Топкое 
и  вѣрное  художественное  чутьё  показалось  имъ  предосуди- 
тельной самонадеянностью,  оскорбляющей  пхъ  почтенны»  при- 
вычки. Но  такъ  какъ,  при  томъ,  достоинство  рисунка  было 
несомнѣнно,  то  они  назначили  Брюлову,  прозванному  ими  ма- 
ленькпмъ  Наполеономъ,  (названіе,  въ  то  время  совсѣмъ  не 
лестное!)  если  не  ошибаюсь,  третіп  призъ.  Желающіе  просле- 
дить всѣ  произведенія  Брюлова  въ  теченіе  цѣлой  его  жизни, 
замѣтятъ  во  многихъ  изъ  нихъ  слѣды  его  размышленій  въ 
Строгановскомъ  саду. 

Въ  1829  г.  я  отправился  въ  Нарижъ  и  былъ  прнчисленъ, 
вмѢстб  съ  братомъ,  къ  тамошнему  Посольству. 

Въ  1830  г.  отецъ  нашъ  пріѣхалъ  за  нами  и  снова  при- 
везъ  насъ  въ  Рпмъ ,  чтобы  избавить  отъ  вліянія  Іюль- 
ской  революцін.  Но  въ  Парижѣ  меня  занимала  не  политика, 
а  романтическое  двпженіе  пскусствъ  и  литературы  ,  бывшее 
тогда  въ  полномъ  разгар  ѣ.  Въ  Рнмѣ  я  опять  встрѣтилъ  Брю- 
лова и  съ  наступлепіемъ  льта  мы  опять  стали  жить  въ  пре- 
лестной бгоНа-РеггаІа. 

Страсть  моя  къ  рисунку  и  живописи  возрасла  еще  болѣе 
вслѣдствіе  пріобрѣтенныхъ  мною  понятій  ;  это  я  старался 
выказать  передъ  Брюловымъ,  и  его  действительно  поразила 
новость  монхъ  композпцій.  Онъ  смѣялся  надъ  моею  неопыт- 
ностью и  смѣлостью  въ  предпріятіяхъ,  но  уважалъ  мое  рвеніе, 
и  по  вечерамъ,  когда,  по  обычаю,  нашъ  семейный  кружокъ  групи- 
ровался  за  круглымъ  столомъ,загромождепнымъ  бумагой,  крас- 
ками, кистями  и  карандашами,  онъ  вдругъ  принимался  разви- 
вать   мои  помыслы  и  дѣлалъ  изъ  нихъ   чудеса.  Въ  игривости 
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воображенія  онъ  былъ  неподражаемъ,  и  потому  каждый  вечерт, 
у  нашего  круглаго  стола  создавалось  или  одно  большое,  или 
нѣсколько  мелкихъ  артистическихъ  произведеній.  Въ  нихъ  за- 
ключались то  впечатлѣнія  прогулки,  то  Фантазіи  разнаго  рода: 
романтическія  или  классическая,  смотря  по  настроенію  души; 
или-же  иллюстраціа  прочтеннаго,  воспоминаніе  о  Россіи,  имѣв- 
шей  поэтическую  прелесть  отдаленности,  воспоминаніе  дътства, 
или  просто  проба  новаго  способа  отдѣлки.  Часто  лицо,  нарисован- 
ное безъ  мысли,  вело  въ  смѣлой  импровизаціи,  гдѣ  являлось 
множество  лицъ  и  принадлежностей,  самичъ  художникомъ  неожи- 
данныхъ.  Вдругъ,  напримѣръ,  посреди  отдѣлки  пейзажа  выхо- 
дитъ  изъ  подъ  карандаша  какой  нибудь  Франтикъ,  хвастливый,  от- 
пускающій  остроты,  —  и  все  это  необыкновенно  быстро  и  в  врио. 

Чудны  были  тѣ  вечера !  Чудно  было  то  время ! 

Днёмъ — искусство  принимало  серьёзный  характеръ:  вместо 
Фантазій  являлись  этюды.  Въ  портретистикѣ  преимущественно 
Брюловъбылъсиленъ  и  сталъна  рядусъпервѣйшими  художника- 
ми. Уже  своими  этюдами,  рисованными  въ  С.-Петербургской  Ака- 
деміи,  онъ  показалъ  себя  опытнымъ  рисовалыцикомъ;  онъ  зналъ 
превосходно  анатомію  костей  и  мускуловъ,  и  потому  карандашъ 
его  сознательно  и  смѣло  владѣлъ,  такъ  сказать,  человвчесьимъ 
тѣломъ;  изгибы,  сокраіценія  и  всякаго  рода  трудности  были 
ему  нипочёмъ ;  вѣрность  рисунка  давала  самымъ  Фантазіимъ 
его  тотъ  характеръ  простоты,  который  принадлежишь  этго- 
дамъ,  снятымъ  съ  натуры.  Между  тѣмъ,  по  внутреннему  на- 
строенію  своему,  онъ  былъ  колористъ.  Любимые  его  худож- 
ники были:  Тиціанъ,  Поль-Веронезъ,  Веласкецъ,  Мурилло, 
Ванъ-Дикъ,  Рембрандтъ  и  Рубенсъ.  По  мнѣнію  Торвальдсепа, 
послѣ  Рубенса  первый  колористъ — Брюловъ.  Если  его  зани- 
мало какое  нибудь  лицо,  то  въ  немъ  рождалось  непреодоли- 
мое желаніе  срисовать  его,  и  онъ  предлагалъ  портреты :  ко- 
му веласкецовскій,  кому  тщіановскій,  —  и  выполнялъ  объчца- 
ніе;  когда  же  писалъ  серьёзно,  то  обѣщалъ  брюловсіаіі. 

Основательность  его  таланта,  проницательный  умъ,  хотя 
не  развитый  воспитаніемъ,  но  созрѣвшій  размышленіемъ  и  чте- 
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ніемъ,  даютъ  характеръ  исключительности  его  гепію,  опере- 
дившему свою  эпоху.  Все  сознавали  его  превосходство.  За- 
вистниковъ  и  соревнователей  было  много,  но  если  па  него 
нападали,  то  эти  нападеиія  не  касались  сущности,  а  своди- 
лись къ  какимъ-нпбудь  нрпнадлежностямъ  внТ.шннмь,  поето- 
роннимъ  самому  искусству. 

Въ  то  время  Брюловъ  напнеалъ  много  портретовъ ,  изъ 
которыхъ  самые  замѣчательные  :  портретъ  моей  матери  съ 
тремя  меньшими  братьями,  портретъ  графа  М.  Ю.  Вьельгор- 
скаго,  и  много  другнхъ ;  также  нѣсколько  граціозныхъ  кар- 
тинъ  изъ  итальянской  жизни,  множество  альбомныхъ  акваре- 
лей, (страсть  къ  альбомамъ  была  всеобщая) ;  въ  томъ  числи 
замечательны :  мечта  невѣсты,  мечта  новиціатки  въ  монасты- 
рѣ,  и  еще  нисколько  видоизмѣненій  той-же  идеи.  —  Въ  этомъ 
последнемъ  роде,  доведенномъ  Брюловымъ  до  мелочной  ми- 
ніатюрной  отчетливости,  онъ  лучше  всего  выказывалъ  свой 
характсръ,  свою  Фантазію. 

Но  самая  знаменитость,  такъ-же  какъ  и  благородство,  на- 
лагаетъ  некоторый  обязанности.  Не  сомневаясь  въ  достоинстве 
своего  таланта  и  въ  сочувствіи  пемногихъ  истинныхъ  люби- 
телей искусства,  онъ  захотѣлъ  подействовать  также  и  на  мас- 
сы публики  и  сдѣлаться  извѣстнымъ,  громкимъ.  Зная,  что  раз- 
меры картины  —  обстоятельство  важное  въ  глазахъ  большин- 
ства ,  что  картина  саженная  предпочтется  аршинной  и 
вершковой,  онъ  решился  написать  большую  картину.  Стоне 
только  приготовить  большой  холстъ ,  избрать  обширный  сю- 
жетъ,  —  въ  остальномъ  затрудненія  не  было.  Поездка  его  къ 
Помпее  и  опера  Паччини  «Последнін  день  Помпеи»,  (ГнІІіто 
^іогио  (И  Рошреі) ,  бывшая  тогда  въ  большомъ  ходу  въ 
Пталіп,  и  впослвдствіи  затерянная,  кроме  одною  дуэта,  уце- 
левшаго  въ  репертуаре  любителей  музыки,  —  доставили  ему 
эффектный  сюжетъ,  который  онъ  вздумалъ  представить  не 
такъ,  какъ    онъ    представлялся    на    театральной    сцене. 

По  тогдашнимъ  понятіямъ,  необходимо  было  для  важныло 
картинъ  избирать  предметы,  посвященные  авторитетомъ  Кибліи 
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или  древней  исторіи. — Въ  этомъ  смыслѣ  Помпея  не  много  про- 
тиворечила общепринятымъ  понятіямъ ;  но  она  имѣла  большое 
преимущество  предъ  другими  древними  сценами:  несомненную 
действительность,  о  которой  свидѣтельствуютъ  улицы  и  па- 
мятники, сохранившіеся  доселѣ  въ  такомъ  соверніенномъ  видѣ, 
какъ  будто  они  представляются  намъ  сейчасъ  -  же  послѣ 
страшнаго  происшествія,  или  же  нарочно  были  закупорены 
весьма  тщательно,  чтобы  передать  отдаленному  потомству 
вѣрнѣйшія  свѣдѣнія  о  языческой  образованности.  —  Сюжетъ 
Помпеи  соединялъ  Фантазіи  новой  романтической  школы  со  стро- 
гими этюдами  почтеннаго  классицизма;  въ  немъ  можно  было 
выказать  себя  и  колористомъ  и  рисовалыцикомъ;  противопо- 
ложность яркаго  вулканическаго  пламени  и  блѣднаго  свѣта 
молніи  обѣщала  новый  восхитительный  эФФектъ. 

Въ  восторгѣ  отъ  своего  сюжета,  Брюловъ  смѣло  приступилъ  къ 
дѣлу  и  вскорѣ  готовъ  былъ  планъ  композиціи.  Но,  по  мѣрѣ  того, 
какъ  дѣло  подвигалось  впередъ,  щекотливость  художника  и 
человѣка  съ  хорошимъ  вкусомъ  все  болѣе  и  болѣе  его  без- 
покоила.  Онъ  вполнѣ  чувствовалъ,  что  сильные  контрасты  и 
кризисы  хотя  и  будутъ  имѣть  вѣриѣйшій  успѣхъ  у  народа, 
но  что  люди  утонченнаго  вкуса .  упрекнутъ  его  за  то, 
что  оставляя  центръ,  —  сферу  настоящего  искусства,  онъ 
бросился  въ  периФерію, — сФеру  діорамы  и  декораціи,  и,  ме- 
жду прочимъ,  за  то,  что  въ  цѣломѣ  нѣтъ  единства. — Интересъ, 
возбуждаемый  всеобщимъ  бѣдствіемъ,  представленнымъ  въ  ма- 
лыхъ  размѣрахъ  картины  Мартеня,— очень  поиятенъ  :  здѣсь 
представляется  только  общій  ЭФФектъ  происшествія,  не  сте- 
сняя свободы  зрителей  создавать  и  угадывать  подробности; 
но,  въ  огромныхъ  размѣрахъ  картины  Брюлова,  надо  было 
окупить  недостатокъ  единства  особеннымъ  интересомъ  мно- 
жества отдѣльныхъ  сценъ ,  связанныхъ  общею  опасностію 
при  засыпающемъ  ихъ  пеплѣ,  и  слабою  надеждою  на  спасе- 
те. Надо  было  подобрать  разнообразные  и  трогательные  эпи- 
зоды, понятные  съ  перваго  взгляда;  словомъ,  надо  было,  какъ 
сказалъ    Вальтеръ-Скоттъ,    сдѣлать  больше,    чѣмъ    картину: 
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сдѣлать  поэму,  писанную  кистью  п  не  требующую  иикакиѵъ 
обънсненіп.  И,  въ  самомъ  дѣлѣ,  всякіп  поиметь  съ  первнго 
раза  эту  длинную  улицу,  раздѣлающую  всю  картину  на  двѣ 
различный  массы. . .  Мчащаяся  колесница  роняетъ  но  дорогі; 
свои  обломки:  ось  сломалась  и  опрокинутый  челоьькч.  силит- 
ся удержать  напуганныхъ  лошадей:  тутъ-ЖѲ  молодая  женщи- 
на, упавшая  безъ  чувствъ  на  мостовую,  и  при  неГі  прекрас- 
ный ребёпокъ,  вызывающій  глубокое  чувство  состраданін. 
Двое  другихъ  людей  бѣгутт,  въ  противную  сторону,  скрыва- 
ясь подъ  одннмъ  плащемъ  отъ  ясгучяго  иеиелыіаго  дождя; 
ихъ  задержнваетъ  пспугъ  дѣтей.  Группа  матери  и  двухъ  до- 
черей, стоящпхъ  на  колѣняхъ  и  оетолбенѣлыхъ  отъ  страха, 
взята  съ  вырытыхъ  въ  Помпее  трехъ  скелетовъ,  найденныхъ 
именно  въ  позѣ,  представленной  на  картинѣ.  Хрнстіанннъ,  съ 
кадиломъ  и  свѣточемъ,  показанъ  дьятельнымъ  и  отважнымъ, 
между  тъмъ  какъ  лицо  жреца  языческаго  выражаетъ  испугъ 
и  недоумвніе.  Группа  на  лѣстницѣ  и  въ  дверяхъ  дома  содер- 
жптъ  тонкія  красоты:  нзъ  ннхъ  главная — молодая  дѣвушка, 
въ  изнеможеніп  роняющая  сосудъ  съ  головы;  рядомъ  видѣнъ 
прекраснѣйшій  этюдъ  спины.  Скупой,  собпрающій  въ  эту  ми- 
нуту свое  золото,  можетъ  быть,  несколько  утрпрованъ.  Но 
яшвоинсецъ  съ  ящикомъ  красокъ,  занятый  необыкновеннымъ 
зрѣлищемъ,  вѣрно  представляетъ  артиста.  На  правой  сторонѣ 
видна  сцена  сыновней  любви:  двое  юношей  тащатъ  стараго, 
безспльнаго  отца;  всѣ  три  лица  иоражаютъ  и  силою  рисунка, 
и  смѣлостію  колорита.  Рядомъ  съ  ними  Плиній  м.іадшій  (опи- 
савшій  изображенное  Брюловымъ  происшествіе),  умоляетъ  из- 
немогающую мать  сдѣлать  еще  последнее  усиліе  для  своего 
спасенія.  Въ  глазахъ  и  жестахъ  матери  читается  желаніе  ви- 
дѣть  спасеннымъ  сына  и  безпокойство  о  томъ,  что  она  за- 
трудняетъ  его  бѣгство. 

Нельзя  не  замѣтнть  старанія  Брюлова  представить  величіе 
матерннскаго  самоотверженія.  Старуха  и  юноша  составляютъ, 
безъ  сомнѣнія,  самую  трогательную  часть  этого  большаго  про- 
изведете, столь  богатаго  выразительпымн  эпизодами.  Съ  дру- 
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гой  стороны,  должно  сознаться,  что  группа  повобрачныхъ  есть 
неуместная  придѣлка;  конь,  взвившійся  на  дыбы  подъ  своимъ 
всадникомъ,  вставленъ  только  для  равновѣсія  линій  въ  правой 
и  лѣвой  группахъ;  что  падающія  статуи  мало  увеличиваютъ 
отчаянность  положенія,  а  между  тѣмъ  противорѣчатъ  вкусу, 
и  что,  вообще,  картина  много-бы  выиграла,  если-бы  закрыть 
верхній  правый  уголъ  и  такимъ  образомъ  оставить  то,  что 
внушила  главная  идея,  безъ  тѣхъ  принадлежностей,  которыя 
должно  счесть  плодами  утомлениаго  духа  художника. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  для  развлеченія  и  успокоенія  себя  послѣ 
силыіыхъ  впечатлѣній  главнаго  сюжета,  Брюловъ  обращался  къ 
предметамъ  болѣе  граціознымъ,  болѣе  близкимъ  его  нѣжной  и 
сладострастной  натурѣ.  Въ  одну  изъ  такихъ-то  минутъ  онъ  на- 
писалъ  ту  прелестную  женщину,  съ  явными  признаками  беремен- 
ности, которая  сидитъ  у  окошка,  окруженнаго  виноградомъ,  по- 
дымаетъ  пальцами  маленькую  дѣтскую  рубашонку  и  всматри- 
вается въ  неё  съ  выраженіемъ  той  любви,  которая  уже  го- 
товится для  будущаго  ребёнка.  Въ  этомъ  восхитительномъ 
произведеніи  Брюловъ  выразилъ  всѣ  прелести  своего  ума  и 
сердца,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  показалъ  и  свое  зианіе  модели- 
ровки и  тонкое,  неподражаемое  искусство  въ  употребленіи 
полутоновъ.  Это  настоящая  природа,  только  природа  въ  луч- 
шемъ  видѣ,  блестящая,  украшенная  искуснѣйшимъ  направле- 
ніемъ  я  отраженіемъ  свѣта. 

Сколько  мнѣ  извѣстно,  ни  одинъ  художникъ  при  жизни  не 
пользовался  такою  славою,  какъ  Брюловъ,  когда  онъ  написалъ 
картину  Помпеи. 

Въ  Италіи  она  произвела  неимовѣрный  энтузіазмъ.  Во  всѣхъ 
городахъ,  гдѣ  только  картина  была  выставлена,  давали  празд- 
нества въ  честь  артиста,  писали  для  него  стихи,  носили  его 
по  улицамъ  съ  музыкой,  букетами  цвѣтовъ  и  Факелами.  Въ 
театрѣ  1а  8са1а  вся  публика  приветствовала  его  громкими 
восклицаніями.  Вездѣ  его  принимали  и  угощали  такъ,  какъ 
генія  признаннаго,  торжествующаго  и  популярнаго. 
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На  выставкѣ,  въ  Луврѣ,  Послѣдній  день  Помпеи  получилъ 
одобреніе  истіінныхъ  зпатоковъ ;  но  такъ  какъ  въ  Парижѣ 
во  всё  вмѣшнваетса  политика  и  у  Французовъ  мпѣніе  обще- 
ственное склонялось  въ  это  вреия  на  сторону  Польши ,  то 
русскому,  даже  геніальноиу  артисту,  тамъ  было  не  мѣсто ; 
оттого  Французскіе  журналы  отозвались  о  Брюловѣ  слпш- 
коиъ  строго  и  несправедливо. 

Съ  тѣхъ  поръ  Брюловъ  ненавпдьлъ  Францію  н  Францу- 
зовъ. Будучи  тогда  въ  Пстербургѣ,  я  получилъ  во  множест- 
вѣ  экземпляровъ  итальянскую  брошюру,  написанную  съ  цѣ- 
лію  показать  и  объяснить  красоты  картины  Брюлова.  Я  раз- 
давалъ  многпмъ  эту  брошюру;  потомъ  она  была  переведена 
на  русскій  языкъ  и  приготовила  публику  въ  отечествѣ  ар- 
тиста къ  достойному  принятію  великаго  художественнаго  про- 
изведенія. 

Въ  1835  году  я  встрѣтилъ  Брюлова  въ  Аѳинахъ.  Онъ 
оставался  здѣсь,  покинувъ  общество  нескольких!,  лнтерато- 
ровъ  и  артпетовъ,  предпринявших!.  -  было  составленіе  живо- 
писнаго  и  ученаго  сочпненія  о  Востокѣ,  по  прпглашенію  одно- 
го щедраго  любителя  наукъ  и  художествъ.  Предпріятіе  это, 
однакожъ,  почему-то  не  приводилось  въ  псполненіе,  а  впо- 
слѣдствін  и  совсѣмъ  рушилось.  Въто-же  время  злокачествен- 
ная желтая  лихорадка  сильно  развилась  въ  Аѳинахъ  и  осо- 
бенно свнрѣпетвовала  между  Баварцами,  недавно  прибывши- 
ми съ  Королемъ  Оттономъ,  и  еще  не  свыкшимися  съ  к.ішіа- 
томъ  Греціи.  Пришельцы  умирали  какъ  мухи,  и  вскорѣ  Брю- 
ловъ также  едва  не  сдѣлался  жертвою  страшной  эпидемін.  Въ 
это  время  обнаружилъ  онъ  черту  характера,  свидѣтельство- 
вавшую,  что  ему  не  были  чужды  чувства  признательности. 
На  одрѣ  болѣзни  едълалъ  онъ  духовное  завѣщаніе,  но  кото- 
рому, въ  случав  смерти,  предоставлялъ  все  свое  имущество 
и  всѣ  произведспія  своп  отцу  моему.  /Кестокая  болѣзвь, 
однакоже,  не  отняла  у  искусства  одного  изъ  лучшпхъ  его 
представителен.  Брюловъ  выдержалъ  болѣзнь  п  сталъ  медлен- 
но поправляться.    Оставляя    въ  это  время  Грецію,    я  пригла- 

13 
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силъ  его,  выздоравливающего,  съ  собою  на  бригъ  Ѳемистоклъ, 
подъ  командою  капитана  Корнилова  (*)  отнравлявшійся  въ 
Константинополь,  и  вскорѣ  мы  вышли  въ  Архипелагъ.  Время 
было  прекрасное,  тихое.  Тиносъ,  Паросъ  и  другіе  очарова- 
тельные острова  Архипелага  приводили  насъ  въ  восхищеніе. 
Воздухъ,  море,  небо,  впечатлѣнія  прекраснѣйшей  природы, — 
все  это  соединилось  вмѣстѣ, чтобы  вдохнуть  въ  нашего  художни- 
ка здоровье  и  хорошее  расположеніе  духа.  Брюловъ  былъ  необы- 
кновенно оживленъ  и  веселъ  во  все  время  нашего  морскаго  путе- 
шествія.  Здѣсь  нарисовалъ  онъ  свой  акварельный  портретъ  вмѣ- 
стѣ  съ  портретами  моимъ,  капитана,  и  всѣхъ  Офиперовъ  брига. 
Между  тѣмъ  плаваніе  наше  значительно  замедлилось  въ  Дарданел- 
лахъ  совершенно  протиьнымъ  вѣтромъ  и  противнымъ  теченіемъ. 
Множество  судовъ  всѣхъ  націй  неподвижно  оставалось  въ  про- 
ливѣ  уже  цѣлые  одиннадцать  дней,  ожидая  вѣтра  попутнаго. 
Это  обстоятельство  послужило  поводомъ  къ  проявленію  но- 
вой замѣчательной  черты  геніальнаго  художника  :  его  прони- 
цательности. Не  имѣя  никакого  ионятія  о  мореходномъ  ис- 
кусствѣ,  но  обладая  огромной  наблюдательностью,  Брюловъ 
замѣтилъ,  что  въ  томъ  мѣстѣ  Дарданеллъ,  гдѣ  проливъ  дѣ- 
лаетъ  поворотъ,  огибая  берегъ,— стремленіе  воды,  хотя  и  про- 
тивное намъ,  самою  быстротою  своею  образуетъ  на  нѣкото- 
ромъ  протяженш  обратное  теченіе  вблизи  самаго  берега.  Кро- 
мѣ  того  онъ  замѣтплъ  еще,  что  въ  моментъ  захожденія  солнца, 
въ  проливе  ежедневно  водворяется,  минутъ  на  пять,  совер- 
шенное безвѣтріе.  И  вотъ  великому  художнику  пришло  въ 
голову,  что  для  выхода  за  поворотъ  пролива,  на  попутное 
теченіе,  стоило-бы  только  нашему  бригу  попасть  на  эту  уз- 
кую прибрежную  полосу,  и,  пользуясь  вечернимъ  пяти-минут- 
нымъ  штилемъ,  добраться  но  этой  полосѣ  до  попутнаго  стрем- 
ленія.  Замѣчапіе  свое  Брюловъ  сообщилъ  капитану  брига. 
Капитанъ  согласился  съ  возможностію  такого  манёвра,  но  въ 


('")   Влослѣдствіи  генералъ-адъютантъ  и  началышкъ  штаба  Черноморскало  Флота, 
погнбшій  геройскою  смертью  при  защит*  Севастополя. 


99 


то-же  время  не  рѣшалса  принести  его  въ  исполнение,  основа- 
тельно опасаясь  неудачи,  ііослѣдствіемъ  которой  былъ-бы 
стыдъ  для  русскаго  экипажа  передъ  лицомъ  многочисленных!. 
иноземныхъ  свидетелей  неудачной  его  попытки.  Но  Брюловъ 
настанвалъ  и  не  ослабѣвалъ  въ  свои.ѵь  убвждепіяхъ  и  до- 
казательствахъ  до  тьхъ  норъ,  пока  не  уговорилъ  почтеннаго 
хозяина  брига  попробовать  счастья.  Брнгь  тронулся  но  на- 
правленію  къ  берегу,  и  въ  тоже  время  сотни  любонытпыхъ 
глазъ  и  десятки  зрительныхъ  трубъ  устремились  на  насъ  со 
всѣхъ  судовъ,  которыя  въ  теченіе  1 1  дней  разделяли  съ  на- 
ми невольную  неподвижность  и  бездьйствіе.  Очевидно  было, 
что  никто  не  поннмалъ  нашего  маневра,  и  все  почитали  его 
безразеудствомъ.  Каково-же  было  всеобщее  нзумленіе,  когда, 
попавъ  на  струю  прибрежнаго  стремления,  папіъ  брпгъ  весь- 
ма легко  проскользпулъ  по  пен  до  поворота  пролива,  —  и 
вышелъ  на  болѣе  широкое  место,  где  уже  могъ  по -немногу 
двигаться  впередъ ,  съ  помощію  искуснаго  лавнрованія. . . 
Громкіе  апплоднементы  и  крики  приветствовали  наст  со  всѣхъ 
кораблей,  —  и  Брюловъ  торжественно  принялъ  на  свой  счётъ 
эту  почесть,  которой  впрочемъ  никто  у  него  и  не  оспари- 
вал!,. . .  Тотъ-же  манёвръ  другнмъ  судамъ  не  удался  пото- 
му, что  они  пропустили  5-ть  мпнутъ  штиля,  составлявшая 
существенное  условіе  успеха. 

Разсказаннып  случай  доказываетъ  въ  Брюловь  наблюдатель- 
ность и  проницательность  необыкновенны;! ,  и  эти  качества 
въ  немъ  были  тѣиъ  удивительнее,  что  принадлежали  челове- 
ку далеко  не  высшаго  образовапія. 

Плаваніе  наше  окончилось  прпбытіемъ  въ  Буюкъ-Дерё,  где 
мы  и  поселились.  Я  расположился  не  только  въ  одномъ  до- 
мг.,  по  даже  въ  одной  компатѣ  съ  Брюловымъ.  Въ  это  время 
общество  въ  Буюкъ-Дерё  готовилось  къ  домашнему  спектак- 
лю; разучивали  ГОигз  еі  1е  Расііа.  Брюловъ  съ  радостью 
принялся  за  декораціп  и  такъ  ревностно  занялся  ими,  что 
даже  не  торопился  осмотрѣть  Константинополь  и  действн- 
тельно  не  вндѣлъ  его  до  тѣхъ  поръ,  пока  не  раздѣлался  съ 
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декорациями.  —  Одно  изъ  этихъ  случайныхъ  и  торопливыхъ 
произведеній  кисти  великаго  художника  можетъ  назваться 
торжествомъ  (спеі-сГоеиѵге)  декораціоннаго  искусства,  и  до 
сихъ  поръ  сохраняется  въ  домѣ  Австрійскаго  посольства, 
гдѣ  въ  то  время  былъ  устроенъ  театръ. 

Послѣ  декорацій — Брюловъ  принялся  за  изученіе  Констан- 
тинополя, въ  которомъ  всё  приводило  его  въ  восхищеніе ;  въ 
особенности  гречанки  и  армянки  останавливали  на  себѣ  его 
вниманіе.  По  цѣлымъ  днямъ  Брюловъ  не  оставлялъ  Констан- 
тинопольскихъ  улицъ  и  базаровъ  и  только  поздними  вечерами 
возвращался  въ  нашу  общую  комнату.  —  Тутъ  онъ  обыкно- 
венно, ложась  въ  постель,  бралъ  какую  нибудь  книгу,  но 
рѣдко  читалъ  её,  а  по  большей  части  принимался  болтать  о 
томъ  и  о  сёмъ,  прихотливо  переходя  отъ  великаго  до  самаго 
пошлаго,  но  во  всѣхъ  своихъ  замѣчаніяхъ  оставаясь  ориги- 
нальнымъ.  Часто,  говоря  о  религіи,  Брюловъ  выказывался  пламен- 
нѣйшимъ  христіаниномъ,  восторгался  отъ  идеи  откровенія,  и 
потомъ  вдругъ  начиналъ  разсуждать  о  самыхъ  грязныхъ  сце- 
нахъ  уличной  жизни  Константинополя. —  По  вечерамъ  въ  это 
время  иногда  читалъ  онъ  Карамзина,  и  послѣдствіями  этого 
чтенія  были  сначала  многочисленныя  разсужденія  о  возможно- 
сти существованія  русской  національной  живописи,  а  потомъ 
первая  идея  будущей  картины  :  Осада  Пскова.  Идея  этой 
картины  создалась  въ  его  Фантазіи  мгновенно,  вдругъ,  и  во 
всей  полнотѣ;  въ  Буюкъ-Дерё  разсказывалъ  онъ  мнѣ  всѣ 
подробности  и  даже  дѣлалъ  эскизы  картины  и  еслибы  въ  это 
время  принялся  онъ  писать  её,  —  то  картина  вышла  бы  изъ 
рукъ  его,  какъ  нѣкогда  Минерва  изъ  головы  Юпитера:  въ 
полномъ  величіи.  Но  впослѣдствіи  онъ  подвергнулъ  первона- 
чальную мысль  свою  многочисленнымъ  измѣненіямъ  и  потому- 
то,  когда,  черезъ  нѣсколько  лѣтъ,  посѣтилъ  я  его  петербург- 
скую мастерскую, — онъ  показалъ  мнѣ  Осаду  Пскова  не  иначе, 
какъ  послѣ  множества  предварительныхъ  и  какъ-бы  извинитель- 
ныхъ  предисловій  и  объясненій,  будто  заранѣе  боясь,  что  я 
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не  узнаю  в*ь  его  произведеніи  той  идеи,  зарождепія  которой 
я  былъ  свндѣтелемъ  еще  въ  Буюкъ-Дере  (*). 

Зиму  провели  мы  въ  другомъ  Константинопольском!,  лрод- 
мѣстін,  въ  Пёрѣ,  живя  по  прежнему  въ  одной  общей  комиа- 
тѣ.  Здѣсь  Брюловъ  видимо  скучалъ  и  тяготился  посреди  оф- 
Фиціальнаго  дипломатического  міра ;  не  рѣдко  искалъ  онъ  раз- 
влеченія  въ  піумныхъ  удовольствіяхъ ,  и  возвращался  домой 
въ  искусственпо-развеселенномъ  расположеніи  духа.  Въ  та- 
комъ  состояніп  Брюловъ  никогда  не  былъ  въ  самомъ  дплѣ 
ееселъ^  какъ  другіе;  иапротпвъ  того,  онъ  дѣлался  строптпвъ, 
угрюмъ,  и  непріятенъ  въ  обществѣ. 

Вскорѣ  прішіелъ  пзъ  Россіп  вызовъ  Брюлова  въ  Петер- 
бургъ,  въ  званіе  Профессора  Академіи. 

Лестное  это  назначеніе  не  вполнѣ,  однакожъ,  его  обрадова- 
ло. —  Честолюбіе  его  было,  конечно,  удовлетворено ,  —  но, 
въ  тоже  время,  онъ  боялся,  что  проФессорскія  обязанности 
будутъ  стѣснптельны  для  свободы  его  творчества ;  тѣмъ  не 
менѣе  —   вскорѣ  мы  проводили  его  въ  Одессу. 

Послѣ  того  я  совершенно  потерялъ  его  пзъ  вида, — н  толь- 
ко черезъ  нисколько  лѣгъ,  и  то  на  самое  короткое  время, 
видѣлъ  я  великаго  художника  и  его  мастерскую,  въ  ГІетер- 
бургѣ,  какъ  уже  и  говорено  мною  выше.  —  Но  воспомпнанія 
о  Брюловѣ  никогда  не  изгладятся  изъ  моей  памяти,  а  драго- 
цѣннымъ  залогомъ  ихъ  до  сихъ  поръ  остается  у  меня  око- 
ло 30  превосходныхъ  его  рнсунковъ,  сдѣланныхъ  пмъ  еще 
въ  Гротта-Феррата ,  въ  цвѣтущую  эпоху  развптія  его  ге- 
нія   (**). 


(*)  ІІзмѣна  художника  перповачальной  своей  идеѣ  —  явленіс  ,  къ  нссчастію,  до- 
вольно обыкновенное,  особенно  если  идея  общаю  посъщаетъ  художника  прежде, 
чѣмъ  онъ  изучилъ  подробности.  Въ  этомъ  случа*  послѣднія  —  непременно  будутъ 
мѣпіать  развитію  первой. . . 

(**)  Любопытенъ  способъ,  которымъ  знакомые  Брюлова  пріобрѣтали  его  рясун- 
ки  : — -"Сдѣлайте  мвѣ  то-то,  или  это»  —  обыкновенно  говарнвалъ  Брюловъ,  обра- 
щаясь къ  кому  нибудь  съ  просьбою, — «а  я  вамъ  за  это  нарисую  что  пибудь  въ 
альбомъ.»  Разумѣется,  что  за  такую  плату  всякій  старался  дѣлать  для  художника 
все,  что  ему  было  угодно. 
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Въ  догіолненіе  къ  этому  простому  разсказу  объ  обстоя- 
тельстзахъ  короткаго  моего  знакомства  съ  Брюловымъ,  поз- 
волю себѣ  сказать  нѣсколько  словъ  о  точкѣ  зрѣнія,  съ  ко- 
торой я  смотрю  на  развитіе  таланта  нашего  художника  и 
значеніе  его  въ  русскомъ  искусствѣ. 

Лучшая  эпоха  развитія  Брюлова— послѣднее  время,  прове- 
денное имъ  въ  Италіи,  и  первое  время  по  прибытіи  въ  Пе- 
тербурга —  Въ  эту  эпоху  стройность,  гармонія  —  отличаютъ 
всѣ  его  произведенія.  Позднѣе  —  гармонія  уступаетъ  мѣсто 
причудливости,  жесткости.  Брюловъ  дѣлается  похожъ  на  му- 
зыканта, который  пресытился  простыми  и  натуральными  пре- 
лестями гармоніи,  и  доискивается  ЭФФектовъ  въ  диссонансахъ. 
Чтобы  извинить  себя  въ  этомъ,  Брюловъ  говорилъ,  что  ему 
страшно  надоѣли  эффекты,  основанные  на  контрастахъ  свѣ- 
та  и  тѣни,  и  преувеличенные  его  подражателями,  явившимися 
между  1830  и  1840  годами  (*)..  —  «Я  хочу,  чтобъ  у  меня 
всё  было  въ  сввту,  всё  было  залито  свѣтомъ ,  какъ  у  Поля 
Веронеза»,  —  часто  говорилъ  онъ  въ  этотъ  періодъ  своего 
развитія,  не  замѣчая  того,  что,  въ  то-же  самое  время,  уда- 
ляясь отъ  ЭФФектовъ,  основанныхъ  на  рѣзксй  противуполож- 
ности  свѣта  и  тѣни,  онъ  впадалъ  въ  нестройныя,  противиыя 
гармоніи,  соединенія  цвѣтовъ.  Всѣ  произведенія  его  послед- 
ней эпохи  —  запечатлѣны  этою  нестройностью  цвѣтовъ,  ис- 
ключая Христа  во  гробѣ  (*Гс),  произведенія  неподражаемаго, 
могущаго  спорить  съ  лучшими  произведеніями  величайшихъ 
мастеровъ.  Я  не  колеблюсь  даже  сказать,  что  эта  картина — 
лучшій  памятникъ  генія  Брюлова. 

Кромѣ  причудливаго  выбора  цвѣтовъ,  худо  между  собою 
согласующихся ,  еще  другой  недостатокъ  постепенно  вкра- 
дывался въ  работы  Брюлова  въ  позднѣйшемъ  періодѣ  его 
деятельности :  онъ  мало-по-малу  утрачивалъ  идею  идеала,  и 
впадалъ  въ  ограниченный  реализме. . . 


С")  Тыроновымъ  и  другими,  меиѣе  даровитыми. 
(**)  Эта  картина  принадлежит*  гр.  Адлербергу. 
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Что  касается  до  вліяиія  Брюлова  на  русскую  живопись, — 
то  оно  было  огромно,  но  нельзя  сказать ,  чтобы  оно  было 
вполніь  —  благодьтельно,  и  этаго  нельзя  ставить  въ  вину  на- 
шему великому  художнику,  потому  что  въ  истО])ін  искусства 
не  найдется  ни  одного  великаго  мастера,  который  бы  не 
служнлъ  не  только  хорошимъ,  но  и  худымь  ПрИЯГІ,|)()МІ.  для 
своихъ  подражателен,  —  за  исключеиіемъ  только  разві.  Ра*аэ- 
ля.  Въ  доказательство  этой  истины  можно  взять  Микель-Лид- 
жело. — Даже  и  этотъ  величапшій,  міровой  художннкъ  не  былъ 
безвреденъ  для  своихъ  подражателей.  —  Его  иозпаиія  въ  апа- 
томіп,  его  строгое  соблюдете  мускулатуры  въ  нзображенінхъ 
человѣческаго  тѣла  —  повлекли  за  собою  преувеличепіе,  въ 
пропзведеніяхъ  его  подражателен  дошедшее  до  того,  что  всѣ 
выпуклости  человѣческпхъ  мускуловъ  стали  являться  въ  впдѣ 
рѣзкихъ,  неестествепныхъ  Еозвышеній,  похожпхъ  на  уродли- 
вые наросты.   (*) 

Тоже,  только  въ  другомъ  огпошепіп,  случилось  и  съ  подра- 
жателями Брюлова.  Такъ-какъ  Брюловъ  на  огромное  разсто- 
яніе  опередплъ  въ  русской  живописи  всѣхъ  ея  представите- 
лей до-брюловскаю  времени,  то  всѣ  они  и  послѣдовалн  за 
нимъ  безпрекословно,  веВ  приняли  его  ученіе  безъ  всякой 
критики,  приняли  своего  учителя  такииъ ,  каковъ  опъ  быль, 
со  всѣмп  его  достоинствами  и  недостатками. — Такъ  подража- 
тели первыхъ  произведеній  Брюлова,  гдѣ  такую  значительную 
роль  пграютъ  ЭФФекты,  основанные  но  рефракціи  освѣщеніа  и 
вообще  па  сильной  противуположностп  свіпа  и  тѣнп,  — дове- 
ли эти  эффекты  до  такой  крайности,  которая  у  Фрапцузовъ 
называется  мелочными  забавами  (іее  реіііз  ашизетепій),  н 
которая  самому   Брюлову   впослЬдствін  оиротиььла.   Но   въ  то 


(*)  Такъ,  напрпмѣръ,  извѣстный  Бсршшн  ,  чтобы  довести  до  совершенства  въ 
своемъ  родѣ  манерность  и  угловатую  прихотливость  изіибовъ  въ  драпировке  +и- 
гуръ, — одѣвалъ  своихъ  маннекеновъ  въ  намоченную  бумагу,  наѣсто  платья,  и  ко- 
нщшшиъ  ен  жссткіс,  рѣзкіе  изгибы.  Но  Берипнн  не  существовалъ  бы,  еслиоы  до 
нею  не  существовалъ  гепіальный  Ншедь-АядаюіО. 
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же  время  они  вовсе  не  старались  усвоить  своимъ  подража- 
тельнымъ  произведеніямъ  той  мысли,  тѣхъ  стройныхъ  линій, 
которыя  играютъ  важнѣйшую  роль  въ  пропзведеніяхъ  Брюло- 
ва.  Конечно,  во  всёмъ  этомъ  упрекать  Брюлова  нельзя.  Но, 
можетъ  быть,  позволительно  объ  этомъ  сѣтовать,  также  какъ 
и  о  томъ,  что  Брюловъ,  будучи  великимъ  художникомъ ,  не 
сдѣлался  художникомъ  паціопальнымд,  и  даже  не  далъ  рус- 
скому искусству  національнаго  направленія,  тогда  какъ,  при 
огромномъ  вліяніи  Брюлова  на  современныхъ  ему  художни- 
ковъ,  одинъ  шагъ,  сдѣланный  имъ  къ  этой  цѣли,  принёсъ- 
бы  огромные  результаты. . .  Но  Брюловъ  и  не  могъ  сдѣлать 
этого  шага.  Опередивъ,  покрашен  мѣрѣ  тремя  вѣками,  рус- 
ское искусство  своего  времени,  онъ  поневолѣ  потерялъ  изъ 
вида  ту  нить,  которая  связывала  это  искусство  съ  націо- 
нальными  художественными  преданіями  (*).  Въ  этомъ  отно- 
шение много  дѣлаетъ  чести  Брюлову  уже  и  то,  что  онъ  по- 
нималъ  возможность  возсозданія  искусства  съ  національнымъ 
русскимъ  характеромъ,  а  что  онъ  её  понималъ, — тому  дока- 
зательствомъ  служатъ  его  разсуждеиія,  неоднократно  слышан- 
выя  мною  еще  въ  Буюкъ-Дерё,  когда,  по  вечерамъ,  лёжа  на 
своей  постели ,  принимался  онъ  за  чтеніе  Исторіи  Карам- 
зина. 

Какъ-бы  то  ни  было,  но ,  возвращаясь  къ  разсмотрѣнію 
вліянія  Брюлова  на  русское  художтство  и  признавая,  съ  од- 
ной стороны,  всю  великость  его  художественной  заслуги,  — 
съ  другой — можно  справедливо  пожалѣть  и  о  темныхъ  сто- 
ронахъ  этого  вліянія:  1)  о  выше-указанныхъ  крайностяхъ, 
до  которыхъ  дошли  его  подражатели ,  и  которыя  до  сихъ 
поръ  преобладаютъ  въ  нашей  живописи ;  и  2)  объ  отсутствіи 
самостоятельной  идеи  во  вліяніи  Брюлова  на  наше  искус- 
ство, которое  поэтому  и  до  сихъ  поръ  остается  безъ  само- 


(")  Что  искусство  съ  націоиальнымъ  характеромъ,  къ  счастію,  издреоле  суще- 
ствовало въ  Россіи, — тому  доказательством  можетъ  служить  коллекцін  образцовъ 
древней  русской  живописи,  собраннаіі  въ  галлереѣ  графа  Строганова. 
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стоятельности.  ѵ\.  идея ,  которая  всего  успѣшнѣѳ  могла-бы 
привиться  къ  нашему  искусству,  какъ  въ  живописи  такі  и 
въ  архитектурѣ,  это — идея  национальности,  народности. 

Но,  можетъ  быть,  инѣ  сдѣлаютъ  вопросъ:  гдѣ-жѳ  вогъ 
Брюловъ,  гдѣ  можеиъ  теперь  мы  искать  паціональности  для 
нашего  искусства  ?  На  эготъ  вопросъ  можно  положительно 
отвечать :  въ  нашей  русской  древности,  въ  нсторіи  нашего 
прошедшаго  и  пашен  цивилпзаціи,  пзъ  которой  и  возникала 
наша  национальность.  Следовательно  намъ  не  нужно  ни  вы- 
думывать, ни  слишкомъ  долго  отыскивать  общую  идею  для 
нашего  искусства:  намъ  должно  только  обратиться  къ  пер- 
воначальнымъ,  дрсвнѣишпмъ  свидѣтельствамъ  нашей  жизни:  къ 
памятинкамъ  греческпмъ  и  арабо-монгольекимъ.  Между  первыми 
должны  мы  искать  образцовъдля  стиля  церковнаго,  между  вторы- 
ми -  для  стиля  гражданскаго.  Всякін,  сколько  нпбудь  знакомый 
съ  послѣдовательностію  и  взаимною  связью  искусства  у  разиыхъ 
народовъ,  знаетъ,  что  греческое  и  арабо-моигольское  искус- 
ство, какъ  ни  далеки  они,  по  видимому,  другъ  отъ  друга, 
имьютъ  однакоже  и  общую  точку  сопрнкосновенія.  Изввстно, 
что  Арабы  подражали  Грекамъ  въ  Константинополе.  —  Прото- 
тппомъ  для  первыхъ  арабскихъ  мечетей  служплъ  храмъ  Св.  Со- 
фіп.  Впослъдствіи,  когда  развилось  самобытное  просвѣщеиіе 
Арабовъ  (въХН  и  XIII  вѣкахъ)  искусство  арабское  приняло  и 
характеръ  болѣе  самобытный,  національнын.  Арабы,  пропикнувъ 
въ  Индію,  сообщили  свое  искусство  какъ  ей,  такъ  и  Монголамъ, 
господствовавшпмъ  тамъ  въ  свою  очередь.  Монголы-я;е  во  вре- 
мя владычества  своего  въ  Россіи,  не  могли  не  внести  въ  неё 
своего  искусства,  заимствованна™  ими  въ  Индіи  отъ  Ара- 
бовъ и,  разумеется,  много  переиначеннаго  (*). 


('*)  Если-же  не  осталось  въ  Россіи  замѣчательныхъ  памятннковъ  монгольского 
зодчества,  то  этому  удивляться  нельзя,  потому-что  ненависть  русскихъ  ,  освобо- 
дившихся отъ  своихъ  поработителей,  должиа  была  руководить  ихъ  въ  стараиіи 
уничтожить  вс*  слѣды  господства  и  даже  присутствія  Монголовъ  въ  Россіи. 

14 
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Доказательством  ь  этому  всего  лучше  служатъ  наши  пяти- 
главые храмы,  имѣющіе  столько  разительнаго  сходства  съ 
Индійскими,  хотя  мкогіе  и  силятся,  не  признавая  этого  сход- 
ства, объяснить  происхожденіе  нятикупольныхъ  нашихъ  хра- 
мовъ  причинами,  имѣющими  основаиіе  въ  догматахъ  право- 
славнаго   исиовѣдапія   (*). 

Намекпувъ  такйШЪ  образомъ  на  послѣдовательность  проис- 
хожденія  памятннковъ  искусства  въ  Россіи  и  указавъ  общій 
источникъ,  изъ  котораго  слѣдовало  бы  намъ  нынѣ  почерпать 
національный  характеръ  для  нашихъ  произведеній,  —  перейду 
къ  указаніямъ  болве  частнымъ. 

Въ  этомъ  послѣднемъ  отношеніи — еще  весьма  не  много  у 
насъ  сдѣлано.  ІІоверхностное  пзученіе  этого  предмета  огра- 
ничивалось до  сихъ  поръ  лишь  московскими  памятниками.  — 
Но  иъ  этомъ-то  именно  и  заключалась  ошибка ,  потому  что 
въ  Москвѣ  итальянскіе  зодчіе  примѣшали  искусство  Италіи 
къ  искусству  греческому;  такъ,  напримѣръ,  Картезіанскій  мо- 
настырь въ  Павіи,  построенный  въ  томъ-же  вѣкѣ,  какъ  и  на- 
іпи  московскіе  терема,  видимо  елужилъ  образцемъ  при  по- 
строены послѣдішхъ:  въ  теремахъ  —  та-же  Форма  оконъ,  тѣ- 
же  орнаменты,  такъ  что  подражаніе  тутъ  несомнѣнно.  Слѣ- 
довательно  подраягать  зодчеству  теремовъ  —  значитъ  подра- 
жать Итальянцами,  или  даже  подражанію  Итальянцев! ,  и  вно- 
сить въ  наше  искусство  итальянскій,  совершенно  чуждый  намъ, 
элементъ.  Для  настояшаго  же  изученія'  того  стиля,  какой 
всего  болѣе  сродемъ  намъ  и  по  историчеекимъ  судьбамъ 
Россіи  и  по  народному  вкусу,  и  который  послужилъ-бы  не- 
зыблемымъ  основаніемъ    для  самобытиаго    національнаго    рус- 


(*)  Не  мѣсто  здѣсь  распространиться  о  послѣдоізательности  развитія  искусства 
у  всѣхъ  исчислепныхъ  н;іродовъ.  Желающіе  подробнее  познакомиться  съ  этимъ  во- 
просомъ  могуть  обратиться  къ  превосходнымъ  сочиненіяиъ :  Нізіоіге  йе  ГАгІ  то- 
питепіаі,  раг  Ь.  ВаЧіззіег.  Рагіз.  1845.  и  Швіоіге  сіе  ГАгсЫіесІиге  ёе  ТЬ.  Норе. 
Вгихеііе.  1839.  А  также  къ  сочиненіямъ  СЬагІев  Тёхіег  еі  Бапіеіі,  (8иг  Іез  топи- 
тепіз  Моп^оіез  тизиітапз  о*е  Ппйё) ,  Бапіеі  Катёе,  СаіІЬаЬаѵкІ,  СоисЬаші,  Созіе, 
СігаиІЬ  (1е  Ргап^еу  и  проч. 
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скаго  искусства,  —  для  такого  изученія  слѣдуетъ  ппми  обра- 
тить неутомимое  и  добросовестное  вниманіе  не  на  Западъ  в 
на  Востокъ. — Вт.  Индіи  нашли  бы  мы  прототипы  вра6о-мо№ 
гольскаго  искусства,  въ  Грузіи  —  встрѣтили-бы  многочислен- 
ные образцы  предапія  греческаго.  Грузія  обпльпенініп  руд- 
никъ  памятников?,  первыхъ  временъ  греческаго  Православін. 
Кроме  образцовъ  зодчества,  древвіа  церкви  Грузіи  представ- 
.іаютъ  намъ  также  и  образцы  живописи.  Нужно  только  умішь 
усвоить  нхъ  для  подражаніа.  Дело  не  въ  томъ,  чтобы  раб- 
ски копировать  нхъ;  нѣтъ,  нужно  проникнуться  ироподѵші- 
емъ  нхъ  композиціп,  вѣрностью  экспрессін  и  топ  простотою, 
которая  запечатлела  собою  всѣ  художественныя  произведет  я 
первыхъ  временъ  хрпстіапскон  вѣры.  Но  при  этомъ  отнюдь 
не  должно  забывать  ни  объ  анатомической  правильности  ри- 
сунка, ни  объ  истине  колорита, —  условіяхъ,  нензвѣстныхъ 
первоначальному  хрнстіапскому  искусству,  по  составляющих?» 
достояніе  нашего  вѣка.  Въ  Самом*  изучепін  этихъ  древних?» 
образцовъ  необходимы  умѣнье  и  вкус?,,  иначе  пронзведспія 
наши  будутъ  безжизненными  копіями,  подобными  и  даже  усту- 
пающими произведен іамъ  арзамасскнхъ  и  владимирских?  па- 
іннхъ  самоучекъ-жпвоппецевъ,  которые  уважпются  только  не- 
вежественными староверами,  и  которые  такъ  мѣтко  ѵ  названы 
въ  нашемъ  народе  богомазами.  —  Они,  эти  простосердечные 
самоучки,  только  коппруютъ  всё  одни  и  те-я>е  типы,  не  ожив- 
ляя пхъ  никакою  художественной  мыслью,  между  тьмъ  как?», 
па  взглядъ  всякаго  образованна™  художника,  или  даже  про- 
сто человека  со  вкусом?»,  столько  глубокой  мысли  въ  этихъ 
дрокнпхъ  образцахъ  греческой  яшвоппеп!  Въ  нпхъ  столько 
чего-то  святаго,  чего-то  простодушно-благочестиваго,  что  не- 
возможно, взирая  на  нпхъ,  не  проникнуться  благочестіемъ! 
Но,  повторяю,  нужно,  чтобы  художникъ  воспропзводплъ  нхъ 
съ  попиманіемб,  чтобы  подъ  кистью  его  не  являлись,  на- 
лримѣръ,  Фигуры  безъ  плоти,  какъ  это  иногда  встречается 
въ  греческой  живописи  первыхъ  временъ  хрнстіанства. 

Въ  этомъ  отношеніи  у  нас?,  всё  еще   въ  будущеиъ. . .  До 
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сихъ  поръ — мы  только  еще  дошли  до  сознанія  ,  что  у  насъ 
должно  и  можетъ  существовать  самобытное,  русское  искус- 
ство; но  мы  не  изучили,  какъ  слѣдуетъ,  источннковъ  и  пре- 
даній,  долженствующихъ  служить  ему  основапіемъ.  Мы  оста- 
навливали на  нихъ  только  поверхностный  взглядъ. 

Должно,  впрочемъ,  воздать  справедливость  тѣмъ  дѣятелямъ 
искусства,  которые  уже  обратили  свое  вииманіе  на  идею  ис- 
кусства русско-византійскаго.  Г.  Рихтеръ,  говоря  о  русской 
архитектурѣ,  г.  Солнцевъ,  изучая  памятники  нашей  Оружей- 
ной Палаты,  г.  Мартыновъ,  обратившій  вниманіе  на  древности 
московскія  ,  много  способствовали  укорененію  въ  нашемъ  об- 
ществѣ  и  въ  художникахъ  идеи  самобытнаго  русскаго  искус- 
ства. Но,  въ  заключеніе  этого,  далеко  не  вполнѣ  выраженна- 
го  и  развитаго,  но  совершенно  искренняго  моего  мнѣнія  на 
счетъ  современности  и  будущихъ  судебъ  русскаго  искусства, 
почитаю  нужнымъ  еще  разъ  повторить ,  что  для  образова- 
нія  въ  Россіи  русскаго  искусства — крайне  недостаточно  изу- 
чать преданія  его  только  по  памятникамъ ,  находящимся  въ 
Россіи;  нѣтъ,  для  этой  великой  и  плодотворной  цѣли, — необ- 
ходимо глубокое  изученіе  не  только  византійскаго  искусства 
вообще,  но  также  и  всѣхъ  его  развѣтвленій  :  арабо-монголь- 
скихъ  памятниковъ  въ  Индіи,  и  чистаго  византійскаго  стиля 
въ  Константинополѣ,  въ  Грузіи,  (храмъ  Бетанія),  въ  Арменіи, 
по  сѣверо-восточнымъ  берегамъ  Чернаго  моря  (храмъ  Пи- 
цунда] и  т.  д.   (*). 


(*)  Самые  извѣстные  изъ  образцовъ  визангійскаго  стиля,  хотя  еще  мало  знако- 
мые не  только  любителямъ,  но  и  школамъ  архитектуры,  суть:  церковь  Св.  Софін 
въ  Константинополѣ,  Св.  Виталя  въ  Равеннѣ,  церкви  Монреаль,  Зиска,  Марторана 
въ  Палермо,  Св.  Марка  въ  Венеціи,  церкви  Греціи,  церкви  Ани  въ  Арменіи  и 
другія,  не  менѣе  знаменитая,  какъ  въ  Италіи,  такъ  и  въ  малой  Азіи.  .  .  Но  непо- 
чатый, хотя  и  богатѣйшій,  родникъ  византійскаго  искусства  находится  у  насъ,  на 
Кавказѣ.  Двое  ученыхъ,  Гг.  Дюбуа-де-Монпере  и  Броссе  пытались,  въ  сочине- 
ніяхъ  своихъ  о  Закавказскомъ  краѣ,  дать  понятіе  о  нѣкоторыхъ  церквахъ,  но,  не 
будучи  архитекторами,  они  не  могли  передать  правилъ  строенія  этихъ  памятни- 
ковъ, ни  даже  самаго  характера  ихъ,  въ  рисункахъ,  сопровождающихъ  ихъ  сочи- 
ненія,  столь  любопытныя  въ  другихъ  отношеніахъ.  Гг.  Норевъ  и  Гриммъ,  воспи- 
танники Императорской  Петербургской  Академіи  Художествъ,  превосходно  нари- 
совали многіе  изъ  этихъ  памятниковъ.  Обнародованіе  трудовъ  Гг.  Норева  и  Грим- 
ма должно  послужить  къ  образованію  художниковъ  и  къ  развитію  общественного 
вкуса  по  народнымъ  нашимъ  художественнымъ  преданіямъ. 


СТИХОТВОРЕНІЯ. 


ШШ  ШШШІМІ 

о  долгшгв»і<:іів<:ііііоггі»  ікмчівввві 

•••.  (+) 


Не  часто  і;ь  ваиъ  слетаетъ  вдохвовснб 
И  крапав  міігъ  ьі.  душі;  оно  горни,.. 
Дельваа. 


Не  требуйте  отъ  сьверны.чъ  морей 
Неутомимаго,  немолчнаго  движенья , 
Ни  блеска  вѣчпаю  нодъ  заревояг  лучен. 
Ни  постояннаго  н  звучнаго  теченья. . . 

Долго  дремлегь  наше  воре, 
Льдами   кроется  оно; 
Ни   большомъ  его  просторѣ 
Снѣговое  полотно 
Расстилается  полгода. 
II   до   срока,   до   весны. 
Пенып  день  п  непогода 
Чужды  скрывшейся  волны. 
Но  когда  весна   оонпметъ 


(*)  Сітованіе  это  неупѣство  вь  осооенішстн  гсііерь,  когда  ас  молчигг,  а  заго- 
ворила русская  Муза  виѣстѣ  съ  громомъ  русскаго  оружія.  .  .  Но  стихотворевіе 
отъ  этого  не  теряетъ  своего  значенія  и  получаетъ  смысл,  прсдсказанія  иіи  пред- 
чувсгвія. 
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Землю  юной  красотой   — 
Снѣжный  саванъ  море   сниметъ, 
И  заблещетъ  и  подниметъ 
Пробужденный  ропотъ  свой. . . 

Не  требуйте  отъ  сѣверньтхъ  небесъ 
Всегдашней  ясности,  безъ  облака  и  бури ; 
Не  требуйте,  чтобъ  вѣчно  безъ  завѣсъ 
Онѣ  сіяли  красотой  лазури! 

Долго  вьюга  затмѣваетъ 

Солнца  лучъ  отъ  снѣжныхъ  странъ, 

Долго,  долго  одѣваетъ 

Небо  русское  туманъ ; 

И  мятель,  сгущая  тучи, 

Кроя  ликъ  померкшій  дня,   — 

Сыплетъ  долго  снѣгъ  летучій 

На  заснувшія  поля.  .  . 

Но  вернётся  день  прекрасный 

Новыхъ  силъ,  земли  чудесъ,  — 

Сгинетъ  тьма,  какъ  сонъ  ненастный, 

И  зажжется  свѣточъ  ясный 

Въ  сводѣ  сѣверныхъ  небесъ!.. 

Не  требуйте  отъ  сѣверныхъ  лѣсовъ 

Ни  вѣчной  прелести  цвѣтовъ  безъ  увяданья, 

Ни  вѣчной  музыки  трепещущихъ  листовъ, 

Ни  звучнаго  вѣтвей  подъ  вѣтромъ  колыханья. 

Лѣсъ  на  сѣверѣ,  зимою, 

Не  кудрявъ  и  не  пушистъ ; 

Разлетѣлся  чередою 

Въ  нёмъ  съ  вѣтвей  поблёкшій  листъ; 

Клёвъ  и  бѣлая  берёза 

Осыпаютъ  свой  уборъ: 


—  из  — 

ІІодъ  ударами  мороза 

Голъ  и  пустъ  угрюмый  боръ. 

Звуковъ  нѣтъ. . .  Въ  г.іубокомъ  снѣгѣ 

Вьюга  корни  занесла; 

Молчаливо,  въ  соппрй  пѣгѣ, 

Онъ  продремлетъ  на  ночлегѣ 

До  весенпяго  тепла ! . . 

Не  требуйте  отъ  русскаго  пѣвца 

Всегда  готовой  мысли  раздраженной ; 

Въ  немъ  не  всегда  найдете  вы  творца 

За  дѣломъ  творчества,  за  пѣспью  вдохновенной. 

Нѣтъ,  какъ  русская  природа : 

Море,  небо  и  лѣса, 

Дремлютъ  нашего  народа 

Думы  тайной  чудеса; 

Но  пускай  печать  молчанья 

Бардъ  полуночи  хранить: 

Онъ  въ  безмолвыі  созерцанья 

Много  свѣжихъ  силъ  таитъ; 

И  въ  дремотѣ  полусонной 

Не  напрасно  онъ  затихъ, 

Нѣтъ,  —   въ  душѣ  его  бездонной 

Созрѣваетъ  обновлённый 

Въ  слово  жизни  вѣщій  стихъ. 


ІІРОЗРЪНІЕ. 


Въ  мечтахъ  о  благахъ  невозможныхъ 
Извѣдалъ  я  и  рай  и  адъ; 
Для  вашихъ  прихотей  ничтожныхъ 
Я  жизнью  жертвовать  былъ  радъ. . . 

Предъ  вами  падалъ  я,  терялся  — 
Гадая:   «быть  или  не  быть?..» 
И,  слѣпотствуя,  предавался 
Блаженству  —  вѣрить  и  любить. 

Съ  какой  надеждой  безразсудной 
Я  думалъ :   «Всё  къ  ногамъ  ея! 
Мой  часъ  придетъ, — наградой  чудной 
Воздастъ  мнѣ  дивная  моя!..» 

И,  подъ  вліяньемъ  ослѣпленья, 
Весь  миръ  души,  весь  сердца  жаръ, 
Всю  святость  долга,  всѣ  стремленья, 
Всю  гордость, — всё  принесъ  вамъ  въ  даръ! 

И  чтожъ  ? . .  Какъ  хитрая  Наяда , 
Царица  бездны  водяной,   — 
Притворнымъ  вздохомъ,  лаской  взгляда 
Вы  ободряли  лепетъ  мой: 
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Какъ  будто  вы  узнать  хотѣ.ш 
Какая  сила  вашихъ  чаръ? 
Должны  покорствовать  вамъ  всв-ли, 
Кто  только  молодь  или  старъ?.. 

Но  я  прозрѣлъ . . .  Упала  маска , 
Прошло  безумство  мпогихъ  лт>тъ, 
II  вижу  я,  что  ваша  ласка 
Лишь  слѣдъ  привычки,   —  не  привѣтъ; 

Что  въ  васъ  сочувствіе  наружно, 
Хоть  трепетъ  страсти  вамъ  къ  лицу; 
Что  вамъ  любви  моей  не  нужно 
Какъ  слёзъ  не  нужно  мертвецу. . . 

Всему  конецъ. . .  Ещё-ль  унижу 

Мою  безгрѣшную  любовь ! . . 

Я  васъ  скорѣй  возненавижу, 

Чѣмъ  преклонюсь  предъ  вами  вновь ! . . 

Съ  другими  пробуйте  отъ  скуки 
Холодный  блескъ  своихъ  очей: 
И  пусть  вамъ  Богъ  проститъ  всѣ  муки 
Души  униженной  моей ! . . 


* 


Онъ  васъ  желалъ,  какъ  вянущій  цвѣтокъ 
Росы  желаетъ. ..  Но  мечтѣ  его  преступной 
Вы  были  далеки  и  недоступны,   — 
Такъ  далеки,— какъ  Богъ  отъ  насъ  далёкъ! 

Но  вотъ. . .  онъ  въ  васъ  мечту  свою  достигъ  ; 
И  чтожъ?..  Едва  вкусилъ  онъ   гордость  обладанья, 
Уже  въ  душѣ  его  и  трепетъ  и  страданья, 
Уже  вопросъ  въ  умѣ  его  возникъ : 

«Что  дастъ  онъ  вамъ,  въ  замѣну  тишины, 
За  сладкій  мигъ  преступнаго  паденья? 
Часами  вѣчнаго,  безмолвнаго  мученья, 
Быть  можетъ,  ваши  дни  отравлены !  * 

Такъ  дерзкій  Магъ,  нарушивъ  сонъ  и  миръ 
Жильцевъ  могилъ,  въ  тиши  ихъ  вѣчной  сѣни, 
И,  заклинаньями,  послушныя  ихъ  тѣни 
Воззвавъ  опять  изъ  вѣчнаго  въ  нашъ  міръ, — 

Страшится  самъ  толпы  гостей  своихъ, 
Трепещетъ,  торжество  науки  забывая, 
И  молитъ,  ницъ  предъ  ними  упадая, 
Простить  того,  кто  миръ  нарушилъ  ихъ ! . . 


ТРИ   СЦЕНЫ. 


Съ  женщиной  мужчина,  — 
Юная  чета , 
Тихо  у  камина 
Чтеньемъ  занята. 
Пламя  пышетъ  ясно, 
Женщина   —   прекраспа .. 
Полонъ  жизнью   —   онъ. 
Молодъ  и  влюблёнъ. 
Громко  онъ  читаетъ 
Повѣсть  о  любви, 
А  она  внимаетъ 
Съ  трепетомъ  въ  крови. . . 
Вдругъ  остановились , 
Вдругъ,   —  рука  съ  рукой 
Будто  вдохновились 
Общею  мечтой ; 
И  томптъ  желаньемъ 
Страстная  мечта, 
II  слились  лобзаньемъ 
Жаркія  уста. . . 


—   1 18   — 


Измѣнилась  сцена: 
Крошку-сыиа  мать 
На  свои  колѣна 
Клонитъ  укачать  ; 
Тихо  шепчетъ  сказки, 
И  малютка-сынъ  , 
Закрывая  глазки, 
Дремлетъ. . .  А  каминъ 
Гаснетъ  по-немногу, 
Разливая  тѣнь. . . 
Слава,  слава  Богу 
За  счастливый  день! 
Въ  мирѣ  да  совѣтѣ 
Сладко  дыоіетъ  грудь.. 
Неужели  въ  свѣтѣ 
Шачетъ  кто  нибудь  ? . . 


Изменились  сцены : 
Грустно  я  поникъ; 
Блѣдный  свѣтъ  на  стѣны 
Тускло  льётъ  ночникъ, 
И,  мерцая  томно, 
Гаснетъ,  какъ  больной; 
Пусто,  скучно,  темно ,  — 
Ни  души  со  мной  ! . . 
Маятникъ  уныло 
Стукаетъ  въ  потьмахъ; 
Только  девять  било 
На  стѣнныхъ  часахъ : 
Рано  спать  ложиться,   — 
Да  когда-бъ  и  лёгъ ,  — 
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Вѣрио  не  поспится 

Отъ  дневныхъ  тревогъ! 
Слухъ  мои  стал  такъ  тонокъ 
Всё  такъ  внятно  мнѣ : 
Вотъ  грудной  ребёнокі 
Закричалъ  во  сит». . . 
Вотъ,  въ  тиши  молчанья. 
Слышны  за  стТ.ноп 
Кашель  и   стенанья 
Матери  больной ! . . 
А  вдали  несётся 
Оживленный  звукъ: 
Кто  нибудь  смѣётся  ! 
Гдѣ  нибудь  живётся 
Безъ  сердечныхъ  мукъ  ! . 


ПОКОИ    И   СЧАСТЬЕ, 

(С.  М.  Кудрявцеву). 


Цѣну  жизни  узнали  мы  оба , 
Оба  мы  не  торопимся  жить, 
Знаемъ  что  добродѣтель,  что  злоба, 
Знаемъ  правду  отъ  лжи  отличить; 
Видимъ  свѣтъ  мы  не  въ  свѣтлую  призму, 
И  не  вовсе  подъ  черной  Фатой , 
И  даемъ  уголокъ  эгоизму 
Въ  самой  чистой  душѣ  и  святой! 
Знаемъ  мы  изъ  людскаго  примѣра , 
Что  всѣ  страсти  проходятъ  какъ  сонъ; 
Знаемъ  мы,  что  средина  и  мѣра 
Въ  каждомъ  жизненномъ  дѣлѣ  законъ.  . . 
Да,  всё  это  мы  знаемъ,  но  хочетъ 
Сердце  встрѣтить  отвѣтъ  на  вопросъ : 
Что  намъ  это  познанье  пророчитъ? 
Больше-ль  радостей  дастъ,  или  слёзъ? 
И  когда  мы  въ  житейской  долинѣ 
Ближе  къ  вѣрному  счастію?  Нынѣ? 
Или  въ  годы  протекшіе  тѣ , 


-    121   - 

Какъ  взирили  на  жизнь  мы  беспечно 

И  мечтали  въ  своей  слѣпотѣ , 

Что  любовь  будетъ  въ  насъ  безконечна, 

Что  усталости  въ  счастін  иТ.тъ , 

Что  въ  страстяхъ  не  нужна  бережливость, 

Что  такъ  простъ,  незагадоченъ  свѣтъ, 

Что  случайны  въ  немъ  злоба  и  лживость, 

II  такъ  дальше. . .  Въ  какіе-жъ  года 

Мы  полнѣе,  счастлпвѣе  жили? 

—    «Мы  спокойствие  нынѣ  вкусили,   — 

Но  счастливіье  были  тогда!»    — 


ПЕССИМИСТУ. 


Изъ  окружающей  среды 
Себя  извергнувъ  своенравно, 
Ты  всюду  видишь  зло,  бѣды, 
И  возмущаешься  забавно. 
Ты  въ  мірѣ  нравовъ  и  идей, 
Повѣрь,  не  сдѣлаешь  открытій: 
Неотвратимъ  въ  судьбахъ  людей 
Ходъ  историческихъ  событій. . . 
Прослушай  проповѣдь  мою: 
Зарывъ  во  глубинѣ  душевной 
Тревогу  тщетную  свою, 
Смирись,  и  жизнью  повседневной 


1С 
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Наполни  жаждущій  свой  духъ : 

Въ  ней  есть  свой  смыслъ,  и  смыслъ  громадный... 

Иначе,   —   къ  жизни  безприкладный,   — 

Ты  будешь   нравственный  эвнухъ. . . 

К.   Вердеревскін. 


РЕВАЗЪ  ГОДОБРЕЛИДЗЕ 


РЕВАЗЪ  ГОДОБРЕІИДЗЕ. 

(Имеретинская  леіенда). 


Въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  Кударское  ущелье,  расширяясь  на 
холмистыя  пажити  Церетелевской  волости,  даетъ  мѣсто  бур- 
ному Квирилу,  шумно  и  прихотливо  извивающемуся  по  рав- 
нинѣ,  —  тамъ,  противъ  грозной  и  неприступной  крѣпости 
Моди  Нахе  (*),  отъ  которой  остаются  теперь  только  разва- 
лины,— подъ  купою  деревьевъ,  осѣняющихъ  красивый  ѵхолмъ, 
и  до  сихъ  поръ  еще  стоитъ  старая  усадьба  древней  дворян- 
скоп  Фампліп  Годобрелидзе. 

Много  лвтъ  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  случилось  иропс- 
шествіе,  которое  мы  разскажоіъ  нашимъ  читателямъ:  много 
воды  уиесъ  бѣшеный  Квирнлъ  въ  широкій  Ріонъ  и  много 
красавицъ  утратило  свои  чудныя  прелести ;  но  ежегодно 
въ  день  Св.  Іоанна  Крестителя  собираются  окрестные  жите- 
ли во  храмъ,  построенный  руками  Реваза  Годобрелидзе  по 
обѣту,  данному  имъ  Богу  за  свое  чудное  избавленіе,  и  бла- 
гоговейно слушаетъ  народъ  отъ  стариковъ  разсказъ  объ 
этомъ  чудѣ. 


(*)  По-грузипски  зпачитъ  приди  посмотри;    это    вазваніе    дано  крѣиостк  по  ея 
неприступности. 
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Давнымъ-давно,  когда  Имеретія  терпѣливо  переносила  не- 
счастливое для  нея  управленіе  царя  Соломона,  когда  Турки 
безнаказанно  грабили  эту  прекрасную  страну  и  уводили  въ 
свои  гаремы  женъ  и  дочерей,  а  сыновей  и  братьевъ  изнуря- 
ли тяжелыми  работами,  жилъ  молодой  Ревазъ  Годобрелидзе , 
красавецъ  и  лицемъ  и  душею.  Теперь,  можетъ  быть,  мало 
найдется  такихъ  юношей,  каковъ  былъ  Ревазъ!  Такія  черныя 
и  густыя  кудри,  каковы  были  у  него,  покрываетъ  рѣдкій  па- 
паники  (*)  и  никто  не  можетъ  теперь,  отъ  восхода  лѣтняго 
солнца  до  знойнаго  полудня,  пройти  отъ  Моди-Нахе  до  Са- 
рапаны,  никто  не  переплыветъ  Квирила,  Дзирула  и  Ріона 
въ  полую  воду,— а  все  это  было  игрушкою  для  Реваза.  Стрѣ- 
локъ  и  рубака  онъ  былъ  удивительный;  отъ  удара  его  шаш- 
ки въ  одно  мгновеніе  отваливалась  отъ  туловища  самая  боль- 
шая буйволиная  голова,  а  отъ  пули  падалъ  на  всемъ  скаку 
олень,  пораженный  прямо  въ  сердце. 

Не  было  никого  краше  молодаго  Годы  и  не  одно  сердце 
билось  и  волновало  атласную  гулисб-пири  (**)■,  обшитую  бо- 
гатымъ  золотымъ  галуномъ,  при  взглядѣ  на  его  гордую  осан- 
ку, тонкіи  станъ  и  широкія  плечи.  Чаще  другихъ  засматри- 
валась на  Реваза  красавица  Мака,  дочь  старика  Беро  Ки- 
кодзе,  хелосапа  (***)  Годобрелидзе...  Яркимъ  заревомъ  заго- 
рались ея  щеки,  когда  подходилъ  къ  ней  юный  господинъ 
ея  и  съ  любовью  смотрѣли  на  него  ея  синія,  какъ  небо,  очи. 
Сердце  сердцу  вѣсть  подаетъ,  говоритъ  старинная  послови- 
ца. Ревазъ  души  не  слышалъ  въ  Макѣ  и  одного  ея  слова 
было  довольно,  чтобы  всякій  трудъ  и  опасность  были  ни  по- 


(*)  Головной  уборъ  Гурійцевъ  и  Имеретинъ,  а  чнетію  и  Мингрельцевъ,  состоя- 
ний изъ  суконнаго  или  стёганнаго  на  шелковой  матеріи  кружка,  придерживаема™ 
на  головѣ  шелковымъ  шнуркомъ,  завязавнымъ  подъ  подбородкомъ.  Это  есть  ничто 
иное  какъ  праща  (ігопсіе)  которая  съ  вѣками  измѣнилась  и  въ  Формѣ  и  въ  назна- 
чены и  изъ  метательнаго   орудія  сдѣлалась  головною    покрышкою. 

(**)  Родъ  манишки  изъ  шелковой  матеріи,  которую  туземныя  женщины  носятъ 
на  груди  при  вырѣзномъ  спереди  платьи. 

(***)  Хелосани  буквально  значитъ  ремесленникъ  ;  но  Имеретины  это  названіе 
придают*   сельскому  старостѣ,  —  тоже,  что  Иацвалъ  въ  Карта  іииіи. 
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чёиъ  лихому  молодцу.  Такъ  не  замѣтно  проходим  дни  за 
днями,  унося  съ  собою  недълн  и  мъсяцы.  Старикъ  Беро  при- 
мѣчалъ  все,  следя  съ  безпокойствомъ  за  возрастающею  лю- 
бовью молодыхъ  людей,  но  былъ  слпшкомъ  опытеіп»  и  уменъ, 
чтобы  высказывать  явно  свое  неудовольствіе.  Онъ  ждалъ 
удобнаго  случая  избавиться  отъ  опаспаго  поклонника  своей 
дочери,  разечитывая  на  необыкновенную  смТ.лость  и  отвагу 
Реваза. 

По  Имеретіи  разнеслась  вѣсть  о  вторженіи  Турокъ.  Зчре- 
ва  пожаровъ,  неистовые  крики  грабителей  и  вопли  жертвъ, 
уводимыхъ  въ  неволю,  взволновали  все  населеніе  мирныхъ 
деревень.  Старый  и  малый  вооружались  для  защиты  свонхъ 
семействъ  и  емьло  шли  па  битву.  Князья  Церетели  и  Аба- 
шидзе подняли  свои  волости  и  составили  дружины,  каждую 
въ  200  хорошо-вооруженныхъ  всадниковъ.  Къ  первой,  какъ 
церетелевскій  дворянинъ,  примкнулъ  и  храбрый  Ревазъ  Го- 
добрелндзе,  съ  твердымъ  намѣреніемъ    умереть  или  побѣдить. 

Горестно  и  продолжительно  было  прощанье  его  съ  краса- 
вицей Макон;  много  пролила  она  горючихъ  слезъ  на  широ- 
кую грудь  Реваза,  волновавшуюся  мрачнымъ  предчувствіемъ 
предстоящей  долгой  разлуки;  но,  какъ  мужчина,  онъ  ста- 
рался утѣшать  свою  возлюбленную  надеждою  скораго  возвра- 
щенія  и  радости  свиданія.  Старикъ  Беро  смотрѣлъ  на  это 
прощанье  и  втайнъ  утешался  мыслію,  что  отважный  Ревазъ 
на  бранномъ  полѣ  навсегда  успокоитъ  его  отцовскія  опасенія. 

Съ  разсвѣтомъ  переправилась  дружина  князя  Церетели  че- 
резъ  Квирнлъ,  сопровождаемая  всѣмъ  населеніемъ  волости. 
Много  было  пролито  слёзъ  при  разставаньи,  много  было  гру- 
стныхъ  лицъ,  но  отчаяннѣе  другихъ  рыдала  Мака.  Казалось, 
что  она  хоронила  мнлаго  сердцу  и  безутѣшно  плакала  на  его 
свѣжей  могилѣ.  Наконецъ  всадники  поднялись  на  гору  и 
скрылись  въ  ущельи;  осиротѣлыя  жены  возвратились  въ  до- 
ма, а  Мака,  на  томъ  мъстѣ,  гдѣ  видѣла  въ  послѣдній  разъ 
Реваза,  гарцовавшаго  на  лихоиъ  съромъ  жеребцѣ,  дала  обѣтъ: 
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до  возвращенія  своего    милаго    носить    на    шеѣ    одиннадцать 
камней. 

Обѣ  дружины  сошлись  около  церкви  Св.  Николая  и  дви- 
нулись въ  Дзаглисъ-Кхеоба,  или  Хеви,  (собачье  ущелье). 
Пройдя  тѣснину  и  переправившись  чрезъ  потокъ,  ратники 
тщательно  завалили  проходъ  каменьями  и  срубленными  де- 
ревьями для  загражденія  врагамъ  пути  къ  своимъ  домамъ  и, 
совершивъ  это,  пошли  далѣе. 

Уже  солнце  ушло  за  горы  и  ни  одинъ  лучъ  его  не  оза- 
рялъ  вершинъ,  густо  поросшихъ  зеленью;  уже  звѣзды  начали 
появляться  на  потемпѣвшемъ  небѣ,  когда  дружины  увидѣ- 
ли  берега  Дзирула  и  Квирила.  Кони  ихъ  радостно  приня- 
лись пить  родную  воду  и  не  одинъ  ратникъ  спросилъ  у  быс- 
трыхъ  струй,  что  делается  въ  родной  саклѣ,  только  сегодня 
поутру  оставленной. . .  Князья  расположились  въ  развалинахъ 
древнихъ  башень;  подъ  стѣнами  помѣстились  дворяне,  а  слу- 
ги ,  долго    хлопотавшіе   около  лошадей,    уснули    гдѣ  попало. 

Сегодня  еще  спокоенъ  сонъ  воиновъ,  они  беспечно  мо- 
гутъ  ему  предаваться,  ихъ  защищаютъ  родныя  рѣки,  чрезъ 
которыя  бродъ  труденъ  и  оиасенъ,  а  завтра...  Но  кто  изъ 
храбрыхъ  думаетъ  о  завтрашнемъ  днѣ?..  Спитъ  Ревазъ  и 
тяжелые  сны  вьются  надъ  его  головою.  Чудятся  ему  разныя 
нелѣпицы :  башни,  серебрянная  парча,  цѣлые  мѣшки  жемчу- 
гу и  огромныя  кисти  винограда. . .  Но  уже  пылаетъ  востокъ, 
сны  отлетаютъ  далеко  и  дружина ,  осѣдлавъ  коней,  пере- 
правляется чрезъ  свѣтлыя  воды  Дзирула  и  вступаетъ  въ  лѣ- 
са  Бѣлогорья.  До  полудня  подвигаются  всадники  по  горамъ. 
Уже  солнце  своими  яркими  лучами  обливаетъ  землю  и  только 
въ  густой  чащѣ  лѣса  можно  вздохнуть  свободное. 

Здѣсь  все  какъ  будто  замерло  подъ  небесами:  на  де- 
ревьяхъ  не  шепчутся  листья,  ястребъ  не  кружится  надъ 
лощиной  и  не  ищетъ  зоркимъ  глазомъ  добычи,  перепелъ  не 
кричитъ  въ  густой  травѣ  ;  только  иногда  затрещитъ  кузне- 
чикъ  и  вдругъ  замолкнетъ  утомленный,  не  слыша  отвѣта. 
Дружина  едва  подвигается  впередъ,  кони  всѣ  въ  пѣнѣ,  хра- 
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пятъ  и  нехотя  передвпгаютъ  ноги:  и  они  и  всадники  трс- 
буютъ  отдыха  и  пищи.  Дружина  спустилась  на  равнину,  за- 
жгла костры  и  въ  походным,  котслкахъ  зпьппѣло  гоми  (*), 
а  изъ  дорожныхъ  бурдюковъ  полились  струи  вина  для  под- 
крѣпленія  утоилепиыхъ  всадниковъ.  Лошадей  пустили  въ  ку- 
сты и,  положнвъ  поближе  оружіе,  Имеретины  усердно  при- 
нялись за  трапезу.  Иные  вытащили  изъ  сумъ  холодные  ку- 
курузные мчади  (**),  другіе  сыръ,  третьи  копченыхъ  каплу- 
новъ,  однимъ  словомъ  все,  чѣмъ  надѣлпло  нхъ  на  дорогу 
скудное  нхъ  хозяйство.  —  Весело  и  беззаботно  пировали 
князья  и  азпрпеша  быстро  переходила  изъ  рукъ  въ  руки. 

—  «Что  не  веселъРевпзъ?»,спросплъ Церетели  прпгорюннв- 
іпагося  Годобрелпдзе,— «развЪ  не  радостно  тебѣ  биться  съ 
врагами,  раззоряющіши  наши  храмы  и  села?  Вернись  домой, 
молодецъ,   и  не  наводи  грусти  на  товарищей  своею  тоскою.» 

—  «Нѣтъ,  князь,  мои  батоно (***),  я  счастливъ,  что  могу  раз- 
дѣлпть  труды  н  опасности  нашей  дружины,  но  мпѣ  спились 
дурные  сны  и  воронъ  три  раза  прокаркалъ  надъ  мопмъ  ко- 
немъ,  когда  я  выпустнлъ  его  на  поляну...  Мнѣ  кажется,  что 
я  не  увижу  больше  роднаго  края,  не  поставлю  свъчп  образу 
Св.  Іоапна  Крестителя  и  не  принесу  въ  даръ  нашему4  храму 
ни  добычи,  отнятой  у  врага,  ни  части  своего  собственнаго 
наслѣдія.» 

Не  было  возражепіп  на  эту  рѣчь,  высказанную  съ  твер- 
дымъ  убѣжденіемъ.  Встарину,  какъ  и  теперь,  Имеретины  имѣ- 
лн  тму  предразсудковъ,  и  вороиъ,  прокричавши  три  раза  надъ 
конемъ,  не  обѣщалъ,  по  ихъ  понятію ,  ничего  добраго  всад- 
нику.—  Чтобы    заглушить    непріятное    чувство,    собесѣдники 


'„*)   Родъ  мелкаго  проса    С1!"    тіііеі)     изъ    котораіо    Имеретины    варлтъ    густую 
кашу. 

(**)  Лепёшки  из  ь  кукурузной  муки,  которыя  пекутся  въ  зол*  или  между  двумя 
каменными  чашками,  называемыми  кеци. 

(*'**)  Батоно— господннъ.  Титутъ  этотъ  также    принадлежи™    царямъ    и    нладѣ- 
тсльнымъ  особамъ.  Батони-швилп,  царскій  братъ  или  вообще  потомокъ  царсній. 

17 
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хлебнули    усерднѣе    вина,    какъ  бы    желая  утопить  въ  немъ 
грусть  о  будущей  судьбъ  любимаго  товарища. 

Но  не  страхъ  томилъ  Годобрелидзе ;  это  постыдное  чув- 
ство было  чуждо  сердцу  отважнаго  Реваза ;  ему  жаль  было 
Маку,  которая  ужъ  вѣрно  не  скоро  утѣшится,  когда  узнаетъ 
о  его  смерти,  а  ежели  утѣшится. . .  Но  при  этой  мысли  кровь 
закипала  въ  жилахъ  Реваза  и  онъ  невольно  хватался  за  кин- 
жалъ. 

Ночью  далекое  зарево  указало  храбрецамъ,  гдѣ  найти  вра- 
говъ.  Не  медля  сѣли  они  на  коней  и  двинулись  прямо  на  по- 
жаръ,  кипя  желаніемъ  отплатить  Туркамъ  за  ихъ  жестокости. 
Только  на  другой  день  вечерошъ  добрались  дружины  до  Сад- 
жаваха  и  залегли  въ  оврагъ,  выжидая  удобной  минуты,  что- 
бы налетѣть  на  враговъ. 

Верстахъ  въ  двухъ  отъ  оврага  и  не  вдалекѣ  отъ  только- 
что  сожженной  деревни  расположились  Турки  и,  собравъ  по- 
среди себя  плѣнныхъ  и  добычу,  готовились  къ  вечернему  на- 
мазу. Множество  женщинъ  и  дѣтей,  почти  нагихъ,  громко 
рыдали,  ломая  руки,  прощались  навсегда  съ  родимой  сторо- 
ной и  съ  растерзаннымъ  сердцемъ  смотрѣли  на  пепелища, 
гдѣ  они  такъ  долго  жили  мирно  и  счастливо.  Мало-по-малу 
угрозы  враговъ  и  утомленіе  заставили  умолкнуть  эти  вопли  и 
на  турецкоиъ  бивуакѣ  слышались  то  тихій  плачъ,  то  сдержи- 
ваемыя  стенанія...  Но  мстители  были  не  далеко.  Спѣшившись, 
пробирались  Имеретины,  какъ  шакалы,  неслышными  шагами  и 
окружали  Турокъ,  беспечно  дремавшихъ  послѣ  цѣлаго  дня 
грабежей  и  неистовствъ. 

По  условленному  знаку  раздался  залпъ  изъ  ружей  и,  съ 
криками  мщенія  и  злобы,  храбрыя  дружины  бросились  въ 
шашки ;  но  увлеченные  необузданною  смѣлостыо,  они  не  разсчи- 
тали  огромнаго  числа  враговъ  и  забыли  о  своей  малочисленности. 
Долго  длился  рукопашный  бой,  много  пролилось  крови;  часть 
плѣнныхъ,  пользуясь  общимъ  смятеніемъ,  успѣла  уйти  въ 
лѣсъ,  но  толпа  нападающихъ  примѣтно  рѣдѣла  и  напряженныя 
мышцы  могучнхъ  рукъ  уставали   работать   шашкой    и  кинжа- 
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ломъ.  Однакожъ  переввсъ  всё-таки  бм.іъ  на  сторонѣ  Иие- 
ретинъ.  Турки,  неопомнпвшіеся  отъ  внезапного  нападете,  от- 
бивались слабо  и  падали  подъ  ударами  мстителей';  оставшіе- 
ся  въ  жпвыхъ  готовы  были  просить  пощады  и  сдаться. . . 
ІЗдругъ  раздался  топотъ...  Новые  крики  огласили  воздухъ...  Увы! 
то  была  свѣжая  толпа  Турокъ.  Спасайтесь  Имеретины,  вы 
не  выдержите  боя  съ  новыми  врагами  и  хотя  духъ  вашъ  по 
прежнему  бодръ,  но  тѣлесныя  силы  истощены;  уходите,  вамъ 
знакомы  тропинки  и  овраги,  двло  мести  исполнено  вами,  вы 
жестоко  наказали  грабителей,  спасайтесь !  Еще  новый  отрядъ 
не  доскакалъ  до  мѣста  битвы,  какъ  уже  пули  градомъ  по- 
сыпались на  остатокъ  дружины.  Медлить  было  нельзя  и  вся- 
кій,  избирая  удобнѣйшій    путь,  поскакалъ  въ  знакомые  лѣса. 

Но  нигдѣ  не  видно  Реваза:  сѣрый  конь  его  не  дождется 
всадника,  а  Макѣ  прннесутъ  грустную  вѣсть,  что  ея  милый 
положплъ  свою  голову  въ  битвѣ. 

Не  совсѣмъ  правду  скажутъ  бѣдной  дѣвушкѣ  :  Ревазъ  не 
убитъ,  но,  еще  хуже  смерти,  готовится  ему  томительная 
участь.  Честная  смерть  въ  бою  прославляетъ  имя  воина,  но 
не  она,  а  унизительная  неволя  выпала  на  долю  молодаго  Го- 
добрелидзе. 

Въ  ту  минуту,  когда  онъ  отважно  ворвался  въ  толпу  вра- 
говъ,  тяжелая  сѣкира  упала  плашмя  на  его  голову;  онъ  за- 
шатался п  безъ  чувствъ  повалился  на  землю. 

Долго  не  могъ  очнуться  Ревазъ  п  пролетьло  много  часовъ 
съ  того  времени,  когда  сильный  ударъ  опрокпнулъ  его. 
Наконецъ  онъ  открылъ  глаза  и  увндѣлъ  надъ  собой  закоптѣ- 
лый  потолокъ  сакли,  авокругъ — женщннъ  и  дѣтей.  Тутъ  прп- 
помнилъ  онъ  всё  и  смутно  началъ  понимать,  что  окружающія 
его  лица,  вѣроятно,  плѣнники,  которыхъ  не  успѣли  избавить 
его  товарищи.  Онъ  убѣдился  въ  этой  горькой  истннѣ,  когда 
нѣсколько  Турокъ  вошли  въ  саклю  и  вывели  всѣхъ,  бывшихъ 
въ  ней;  дошла  очередь  и  до  Реваза:  его  подняли  и  вынесли 
на  открытый  воздухъ,  бросили  вмѣстѣ  съ  дѣтьмн  на  арбу  и 
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погнали  воловъ,  —  но  куда,  этого  не  понималъ  Годобрелидзе : 
онъ  снова  впалъ  въ  безпамятство. 

Нѣсколько  дней  гнали  плѣнныхъ  до  Батума.  Только  крѣпкому 
тѣлосложенію  своему  и  попеченію  о  немъ  плѣнницъ  обязанъ 
Ревазътѣмъ,  что  остался  живъ,  но,  Боже  праведный!  Сколько 
разъ  онъ  просилъ  смерти,  которая-бы  избавила  его  отъ  по- 
зорнаго  плѣна  и,  можетъ  быть,  истязаній,  готовившихся  ему 
въ  странѣ  враговъ. 

Проходятъ  дни,  недѣли  и  мѣсяцы;  Годобрелидзе  томится 
въ  неволѣ;  заставляютъ  его  нехристи  очищать  смрадныя  го- 
родскія  канавы,  сажаютъ  гребцомъ  на  Феллуку  или  назнача- 
ютъ  прислужникомъ  къ  Пашв. 

Горе  и  отчаяніе  овладѣваютъ  сердцемъ  храбраго  Реваза; 
краска  стыда  часто  выступаетъ  на  его  блѣдныхъ  щекахъ, 
давно  утратившихъ  цвѣтъ  здоровья  и  веселья. 

Такъ  протекло  восемь  мѣсяцевъ.  Въ  одно  утро  его  посади- 
ли на  небольшой  корабль  вмѣстѣ  съ  нѣсколькими  плѣнными  и 
плѣнницами  и  повезли  въ  Стамбулъ.  Покидая  берега  родины, 
отправляясь  въ  далекій,  безъизвѣстный  путь,  не  зная  какое 
новое  испытаніе  готовитъ  ему  судьба,  Годобрелидзе  пришелъ 
еще  въ  сильнѣйшее  отчаяніе.  Ему  казалось,  что  съ  удале- 
ніемъ  отъ  береговъ,  гдѣ  онъ  хотя  и  влачилъ  позорную  жизнь, 
но  гдѣ,  покрайней-мѣрѣ,  была  надежда  на  бѣгство,  душа  по- 
кидаетъ  его  тѣло  и  стремится  въ  родныя  горы.  Прошло  нѣ- 
сколько  часовъ  въ  безпамятствѣ,  въ  какомъ-то  страшномъ, 
томительномъ  забытьи ;  но  онъ  очнулся,  чтобы  нести  тяжелое 
ярмо  неволи...  Много  можетъ  человѣкъ  перенести  душевныхъ 
страданій,  и  не  скоро  разрываются  узы,  связывающія  его  съ 
жизнію. 

Причина  внезапнаго  отправленія  плѣнныхъ  заключалась  въ 
Фирманѣ  Султана  о  наборѣ  мамлюковъ.  Годобрелидзе,  красав- 
цу собой,  предстояла  завидная  участь  достигнуть  со  време- 
немъ  высокихъ  степеней,  почестей  и  богатства;  но  какой 
христіанинъ   рѣшится   отступить   отъ   вѣры     отцовъ,     чтобы 
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сдѣлаться  турецкпмъ  пашею  ?    Прнмѣры  эти  рѣдки   и  богоот- 
ступнпковъ  презнраютъ  въ  душв  даже  и  мусульмане. 

Не  такой  человькъ  былъ Ревазь,  чтобы  польститься  вв  чвл- 
му  и  отдать  душу  свою  за  вышитую  золотомъ  шубу.  Въ 
сердцѣ  его  крѣпка  была  вѣра  предковъ  и  онъ  не  измѣпплъ-бы 
ей  даже  за  званіе  верховнаго  Внзнря.  Нисколько  разъ  поре 
вздымалось  волнами,  вѣтеръ  свпсталъ  въ  спастяхъ  корабля  п 
всякій  разъ,  когда  буря  грозила  потопить  утлую  Фоллуку,  Ре- 
вазъ  надѣялся,  что  Богъ  сжалится  вадъ  нпмъ  и  дастъ  ему 
честную  смерть.  Но  пути  Господни  иеисповѣдимы  и  далеко 
еще  было  до  конца  пспытаніГі,  пазначенныхъ  рабу  Его,  быть 
можетъ,  для  очнщепія  души  и  совѣстп. 

Чрезъ  двѣнадцать  дней  корабль  прпбылъ  въ  Стамбулъ. 
Плѣпннковъ  разобрали  по  рукамъ  и  Годобрелидзе  назначенъ 
въ  мамлюки.  Когда  надіші  на  него  красивое  албанское  пла- 
тье, когда  заткнули  ему  за  поясъ  кпнжалъ  и  пару  богатыхъ 
ппстолетовъ, — онъ  не  узнавалъ  самъ  себя:  такой  былъ  онъ 
дивный  красавецъ,  особливо  послѣ  рубнщъ,  въ  которыхъ  пре- 
смыкался въ  Батумѣ.  Стройный  станъ,  сильное  сложеніе  и 
прекрасное  лицо  его  бросались  въ  глаза  многимъ  вельможамъ 
Стамбула  н  всякій  пзъ  нихъ  наперерывъ  хотѣлъ  завладѣть 
красивымъ  мамлюкомъ.  Но  судьба  назначила  его  МустаФѣ- 
Агѣ,  жестокому  и  властолюбивому  старику,  занимавшему  при 
лпцв  Султана  высокое  мѣсто. 

Покоряясь  судьбѣ,  смирпвъ  свою  гордость,  Годобрелидзе 
рѣшился  безропотно  нести  тяжелый  крестъ  свой,  часто  и 
усердно  молясь  Богу  и  на  Него  одного  возлагая  свое  упова- 
ніе.  Обязанность  турецкаго  раба  не  легка.  Часто  Ревазъ  схва- 
тывалъ  рукоять  кинжала,  чтобы  отмстить  за  оскорбленія,  сы- 
павшіяся  на  него  градомъ  и  отъ  господина  и  отъ  нахаловъ- 
челядинцевъ,  но  всякій  разъ  какъ  будто  невидимая  сила  оста- 
навливала его  руку,  избавляя  такнмъ  образомъ  отъ  преступле- 
нія  и  отъ  казни,  которая  немедленно  послѣдовала-бы  за 
убійствомъ. 
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Такъ  снова  прошло  нѣсколько  мѣсяцевъ.  Ревазъ  влачилъ 
жизнь  въ  рабствѣ,  не  произнося  ни  одной  жалобы,  и  вотъ, 
однажды ,  жена  МустаФЫ-Аги  остановила  на  немъ  свои 
глаза,  полные  страсти  и  пылкихъ  желаній.  Ревазъ,  углублен- 
ный въ  грустную  думу ,  не  замѣтилъ  этого  взора ,  обѣ- 
щавшаго  ему  блаженство,  но  соглядатаи  донесли  грозному 
господину,  что  между  Ханумъ  и  молодымъ  невольникомъ  су- 
ществуетъ  преступная  связь.  Реваза  бросили  въ  мрачную 
тюрьму  въ  ожидаиіи,  пока  приказано  будетъ  снять  голову 
съ  плечь  его,  а  жену  МустаФы,  невѣрную  лишь  помысломъ, 
приняли  въ  свои  нѣдра  холодныя  волны  Босфора. 

Ожидая  страшной  мести  безжалостнаго  владыки,  Ревазъ  пре- 
дался жаркой  молитвѣ  и,  погруженный  въ  благочестивые  по- 
мыслы, отрѣшился  отъ  земнаго.  . . 

Прошло  нѣсколько  дней  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  былъ 
брошенъ  въ  отвратительную  нору,  называемую  въ  Турціи 
домашнею  тюрьмою.  Въ  эти  дни  душа  его  просвѣтлѣла,  но 
тѣло  ослабло  отъ  недостатка  пищи  и  воздуха.  Наконецъ  при- 
шелъ  канунъ  дня  Іоанна  Крестителя.  Годобрелидзе  съ  новою 
силою,  съ  пламеннымъ  усердіемъ  предался  молитвѣ,  умоляя 
угодника  Божія  принять  его  подъ  святой  покровъ  свой,  и  да- 
вая обѣтъ:  своими  собственными  руками  возобновить  храмъ 
Предтечи,  если  Господь  неисповѣдимыми  путями  возвратитъ 
его  когда  нибудь   въ  далекія  горы  Имеретіи. 

Безъ  усталости,  безъ  отдыха,  съ  восхода  солнца  до  поз- 
дней ночи,  молился  благочестивый  Ревазъ  Годобрелидзе  и  са- 
ми тюремщики,  видя  его  исхудалое  и  истощенное  лицо,  удив- 
лялись непонятной  силѣ,  съ  которою  христіанскій  узникъ 
возносился  духомъ  къ  невѣдомому  ими  Богу. 

Около  полуночи  усталость  смежила  утомлениыя  вѣжды  Ре- 
ваза и  онъ  заснулъ  глубокимъ  сномъ. . . 


Весело  сіило  утреннее  солнце.  Палащіе  лучи  его  озаря- 
ли и  далекія  горы  Рачи  и  лѣспстое  ущелье  и  окрестный  де- 
ревни церетелевской  волости. 

Колокольный  звонъ  призывалъ  благочестивыхъ  христіанъ 
во  храмы  Божін  и  толпы  народа  спѣніпли  по  дорогѣ  къ  вет- 
хой церкви    Св.    Іоанна  Крестителя,  на  храмовый  праздннкъ. 

По  троппикѣ,  сбѣгающей  съ  холма  къ  шумному  Квирилу, 
одна,  безъ  провожатыхъ,  въ  печальномъ  черномъ  платьи ,  съ 
ожерельемъ  изъ  тяжелыхъ  камней  на  шеѣ,  босая,  уныло  шла 
молодая  дѣвушка,  заливаясь  горькими  слезами. 

Никто  не  узналъ  бы  въ  ней  красавицы  Маки,  дочери  хе- 
лосана  Беро  Кнкодзе :  такъ  горесть  и  слезы  измѣнили  пре- 
красное лицо  ея.  Склонивъ  голову  на  грудь,  медленно  про- 
биралась она  между  колючими  кустами,  но  достигнувъ  вер- 
шины холма,  остановилась  перевести  духъ.  Все  вокругъ  нея 
было  весело  и  покойно.  Вдали,  на  большой  дорогѣ ,  слышал- 
ся веселый  говоръ  толпы,  спѣшившей  въ  церковь,  и  грустнъе 
стало  для  Маки  одиночество,  и  крупнѣе  покатились  слезы  изъ 
ея  темносинихъ  глазъ. 

Однако  странный  предметъ  привлекъ  ея  вниманіе. 

Не  вдалекъ,  подъ  скудною  тѣнью  гранатоваго  куста,  ле- 
жалъ  человькъ  въ  богатой,  но  изорванной  одеждѣ,  какой  оиа 
никогда  не  видывала ;  казалось,  что  путникъ,  или  чужеземецъ, 
погруженъ  въ  глубоки!  сонъ  и  хотя  палящіс  лучи  солнца 
жгли  его  голову,  осѣненную  роскошными  черными  кудрями, 
однако  онъ  не  просыпался.  Эти  кудри  также  бы.ш  хороши, 
какъ  у  Реваза,  —  и  бъдная  Мака,  сама  не  зная  чго  дѣлаетъ, 
подошла  къ  спящему. . .  Вопль,  въ  которомъ  звучали  радость, 
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изумленіе,  сомнѣніе  и  вспугъ,  вырвался  изъ  груди  бѣдной 
дѣвушки. ..  Предъ  нею  лежалъ  Годобрелидзе,  ея  ненагляд- 
ный Ревазъ,  виновникъ  ея  печали  и  страданій. 

Какъ  сумасшедшая,  бросилась  Мака  къ  своему  милому, 
покрывая  горячими  поцѣлуями  его  изнуренное,  худое  лице. 

Ревазъ  открылъ  глаза,  но  ослѣпленный  солнцемъ,  снова 
закрылъ  ихъ  и  видно  было,  что  ему  жаль  пробудиться.  Новыя 
ласки  Маки  заставили  его  содрогнуться  и  снова  открыть 
глаза. 

—  «Ревазъ!  Откуда  ты?*  спрашивала  Мака.  «Зачѣмъ  не 
пришелъ  домой,  зачѣмъ  лежишь  на  дорогѣ?» 

—  «Домой?»  Глухо  прошепталъ  Годобрелидзе,  и  глаза  его 
съ  изумленіемъ  стали  вглядываться  въ  окрестность.  Наконецъ 
онъ  остановилъ  ихъ  на  Макѣ  и  со  стономъ  повалился  на 
землю,  прошептавъ  :   —   «Это  сонъ,  это  сонъ!..» 

Долго  допытывалась  Мака  ответа,  но  Ревазъ  долго  без- 
молвствовала . .  Ихъ  окружили  прохожіе,  поднялся  шумъ, 
говоръ  удивленія,  вопросы :  откуда  и  какъ  явился  Годобре- 
лидзе,—и  только  тогда  увѣрился  Ревазъ,  что  онъ  не  спитъ  и 
что  надъ   нимъ  совершилось  великое  чудо. 

Блѣдный  отъ  ввутренняго  волненія,  онъ  поднялся  на  йоги, 
оглянулся    кругомъ  и  звучнымъ  голосомъ  сказалъ: 

—  «Слушайте,  люди!  Сегодня  великій  праздникъ  Св.  Іоанна 
Крестителя,  а  вчера  до  полуночи  я  былъ  въ  душной  темни- 
цѣ  Стамбула  и  умолялъ  Св.  Угодника  спасти  меня  отъ  плѣ- 
на  и  смерти...  И  вотъ,  чрезъ  нѣсколько  часовъ,  я  на  родипѣ, 
въ  кругу  вашемъ.  ..  и,  слушайте  еще,  я  далъ  обѣтъ :  но 
возвращеніи  въ  родную  сторону,  своими  руками  возобновить 
ветхій  храмъ  Св.  Предтечи,  и  да  накажетъ  меня  Всевышній, 
ежели   я   не  исполню  обѣщанія!» 

Крики  изумленія  раздались  со  всѣхъ  сторонъ  и  окружаю- 
щіе  торжественно   привели  Годобрелидзе  ко  храму. 

Здѣсь,  на  колѣняхъ  у  олтаря,  излилъ  Ревазъ  предъ  Бо- 
гомъ  душу  свою  въ  пламенной  молитвѣ    и  повторилъ   обѣтъ. 
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Вѣсть  о  чудѣ  пронеслась  по  ближннмъ  и  далыіимъ  дерев- 
нямъ :  всѣ  окрестные  жители  стекались  посиотрѣть  на  Ревазя 

Годобрелндзе  и  вес  заставили  его  за  усердной  работой. 

Собственными  руками  онъ  дѣлаль  кирпичи,  носилъ  еъ  бере- 
говъ  Квирила  каменья  и  готовилъ  лг.съ.  Тлжелъ  былъ  трудь, 
но,  казалось,  невѣдомаа  сила  помогала  ему.  —  Семь  л  ьтъ, 
не  отдыхая  днемъ  ни  часу,  исполнялъ  свой  обѣтъ  Ревазъ 
Годобрелндзе  и  въ  началѣ  восьмаго  года  окончилъ  возобнов- 
леніе  храма. 

Не  смотря  на  сопротнвлепіе  стараго  хелосана  Беро  Кп- 
кодзе,  который,  сохраняя  старый  обычаи,  не  соглашался  на 
неровный  бракъ  господина  съ  своею  дочерью ,  предъ  вновь- 
освяиіеннымъ  олтаремъ  возобновленной  церкви  благословили 
союзъ  Реваза  п  Маки.  До  самой  глубокой  старости  жили  они 
счастливо  и  умерли  оба  въ  одннъ  п  тотъ  же  день.  Объ  этомъ 
и  нынѣ  могутъ  засвндѣтельствовать  старые  и  малые  въ  Име- 
ретін. 

Потомки  Реваза  и  Маки  славятся  храбростью,  радушіемъ, 
гостепріимствомъ  и  честностью,  какъ-бы  желая  поддержать 
собою  достоинства  своего  предка,  на  котораго  самъ  мило- 
сердый Господь  обратплъ  свое  Божественное  око. 

и.  д? ■  11,-ііг.ііініі  і. 


іч 


СТИХОТВОРЕНІЯ 


ІІМЕРЕТІШСКІН  Ж.ІОІІИ. 

(Посвящаются    Е.   А.  Вердсревсно.ѵу). 


ІІОГ.ІЬ     БАРИ. 

Когда  стнхаетъ  всё:  и  вѣтеръ  и  гроза, 
И  умолкаетъ  громъ,  и  въ  небѣ  таютъ    тучи. 
II  съ  мокраго  листка,  какг  горькая  слеза , 
Сбѣгаетъ  поздній  дождь,  и  клонится  лоза , 
II  вьётся  кверху  тёрнъ  упрямый  и  колючій ; 

Когда  подъ  тёмною  нависшею  скалой 
Стремительный  потокъ  бѣжптъ,  бушуя  съ  воемъ 
II  зыблется  тростникъ  подъ  мутною  волной , 
И  камень  падаетъ,  оторванный  водой, 
И  нлъ  на  берега  ложится  сѣрымъ  слоемъ  ; 

Когда,  блеснувъ  межъ  отдальнпхъ  горъ, 
Проглянетъ  солнце  незамѣтно, 
И  озаряется,  сіяя,  кругозоръ, 
II  вся  страна,  лелѣя,  нѣжа  взоръ, 
Мнѣ  улыбается  отрадно  и  привѣтно,   — 
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Мечту  завѣтную  на  сердцѣ  я  таю, 
Проходятъ  предо  мной  всѣ  призраки  былые 
И  вижу  я  опять  и  родину  мою, 
И  волны  жолтыхъ  нивъ,  и  милую  семью, 
Поля  пустынныя  и  пажити  родныя. . . 

И  грустно  мнѣ. . .  и  я  уже  готовъ 
Всю  роскошь  дивную  плѣнительнаго  юга 
Потоки  и  скалы  и  блескъ  его  снѣговъ 
И  зелень  пышную  развѣсистыхъ  дерёвъ 
Отдать  за  звукъ  знакомый  друга; 

А  нѣгу  сладкую  полуденныхъ  ночей, 
И  синій  сводъ  небесъ,  и  ясное  свѣтило, 
И  черные  глаза,  и  черный  шолкъ  кудрей, 
И  звуки  страстные  восторженныхъ  рѣчей 
Отдать  за  взоръ  и  слово  милой ! 


С9ТІПІІЛ. 


Пойдемте,  скорѣе  пойдемте  со  мною 
Вонъ  къ  этимъ  нависшимъ  надъ  рѣчкой  скаламъ 
За  тайну  я  вамъ  разскажу  и  открою 
Завѣтныя  чувства  и  помыслы  тамъ. 
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Взгляните,  какі  катится  ясно  п  плавно 
Но  сѣрому  камню  живая  вода: 
Кустами,  по  узкой  троппнкѣ,  недавно 
Она  приходила  украдкой  сюда. 

II ,  сѣвъ  подъ  зеленой,  разв ѣспстой  сънью , 
Очами  окпнувъ    окрестность  кругомъ, 
Раздѣлась  стыдливо ,  и  вся  наслажденью 
Въ  счастлнвыхъ  струяхъ  отдавалась. . .   Потомъ 

То  гибкою  ножкой  играла  съ  волною , 
То ,  косы  раскпнувъ  ,  спокойно  плыла ; 
То ,  вѣтку  гранаты  нагнувши  рукою , 
Цвѣтокъ  пурпуровый  беспечно  рвала; 

То,  рѣзво  запутавши  косы,  и  ловко 
Надьвъ  на  нихъ  свѣжій  гранатный  вѣнокъ, 
Глядѣлася  въ  воду  кудрявой  головкой   — 
А  волны  ласкались  у  бѣленькихъ  ногъ. 

Потомъ,  наигравшись,  на  ложіі  зеленомъ 
Вотъ  этой  измятой  душистой  травы, 
Она  безмятежно  ложилась  подъ  склономъ 
Листобъ  серебрнстыхъ  нависшей  айвы. 

И  послѣ,  прикрывшися  топкой  чадрою, 
Надъ  чистымъ  потокомъ  плѣнителыю  ставъ, 
Она  любовалась  стыдливо  собою, 
Съ  груди  своп  косы  назадъ  разметавъ... 

О,  еслибъ  постигнуть  могли  вы,  какъ  билось 
Тогда  мое  сердце,  прижавшись  къ  скалѣ! 
Какъ  душно  и  тѣсно  тогда  становилось 
Мнѣ  жить  на  прекрасной  родимой  землъ! 
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Зачѣмъ  я  не  птица?  —  Высоко  взвился-бы, 
Вспорхнулъ-бы  легко  я  межъ  гибкихъ  вѣтвей, 
И  звонкою  пѣснію  я  залился-бы  — 
И  пѣлъ-бы ,  всё  пѣлъ-бы ,  любуяся  ей. . . 

За  нею  леталъ-бы ,  за  нею  слѣдилъ-бы ; 
Её  убаюкавъ  вечерней  порой, 
Я  пѣснью  любви  вновь  её  пробудилъ-бы 
И  вновь  ей  запѣЛъ-бы  съ  румяной  зарёй. 

Зачѣмъ  я  не  горецъ  ?  —  Угрозой  досталъ-бы 
Её  у  родныхъ :  я  пришолъ-бы  къ  отцу 
II  только  три  слова  ему  я  сказалъ-бы,  — 
И  вѣрно  Сусанну  повелъ-бы  къ  вѣнцу. 

А  еслибъ  онъ  не  далъ ? ...  Ползучей  змѣёю 
Прокрался-бы  въ  саклю  съ  винтовкой  въ  рукѣ, 
И  въ  горы  увёлъ-бы  её  за  собою, 
И  слѣдъ  нашъ  пропалъ-бы  вотъ  тутъ-же  въ  рѣкѣ. 

Эхъ,  братцы !  Зачѣмъ-же  не  прежніе  годы  ? 
Зачѣмъ  не  роднится  богачъ  съ  бѣднякомъ? 
Какъ  будто-бы  мало  у  здѣшней  природы 
Живаго  богатства  и  силы  во  всёмъ ! 

Укралъ-бы  давно  я  красотку  Сусанну ,  — 
Да  знаю,  родные  насъ  съ  нею  найдутъ; 
Отецъ  разозлится,  пойдетъ  къ  хелосану,   (*) 
А  тамъ,  по  порядку,  потребуютъ  въ  судъ. 


(•)  Хелосат  —  деревеискій  староста  —  шульцъ. 


II  II  1111 1.  \    (2) 


Зной  спадаетъ,  солнце  низко 

Опускается,  горя; 
День  проходитъ,  вечеръ  близко, 

Занимается  заря : 
По  скалистому  ущелью 

Потянулся  вѣтерокъ ; 
Скоро  ночь,  пора  веселью !   — 

Поглядите  на  востокъ : 
Таять  ужъ  мѣсяцъ  изъ-за  лѣса 

Выплываетъ,  серебрясь, 
II  отъ  сѣраго  утеса 

Тѣнь  широко  улеглась: 
Чуть  сіяютъ  лентой  снѣжной 

Отдаленные  хребты. . . 
Носкорѣе,  другъ  мой  ньжной, 

Выходи  нзъ  сакли  ты. 


(*)  Лезшнка  —  извѣстныіі  за  Кавказомъ  тансцъ.  Музыка  его  въ  Россіи  знакома 
всѣмъ,  кто  помнитъ  мотивы  Руслана  и  Людмилы,  оперы  Глинки.  Проснмъ  читате- 
лей настоящаго  стихотиоренія  замѣтить,  что  вес  оно  написано  пъ  размѣръ  или 
кадансъ  лезгинки,  такъ  что  его  можно  лропѣть  на  голосъ  этого  танца. 

Примѣч.   //«1. 
19 
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Выходи  :  со  мной  чуигури,  (3) 

Ты  дайру  (4)  съ  собой  неси 
Будемъ  пъть :  среди  лазури 

Есть  звѣзда  на  нсбеси; 
Есть  въ  лѣсу  на  вѣткѣ  гибкой 

Беззаботный  соловей. . . 
Подари  меня  улыбкой 

И  сіяніемъ  очей  ; 
Будь,  Нино,  вполнѣ  Грузинкой, — 

Черноокая  моя! 
Ты  —  потѣшь  меня  лезгинкой, 

Пріударю  въ  струны  —  я! 


Изъ  подъ  кровли  сакли  тёмной 

Подъ  соломенный  навѣсъ 
Вышелъ  кто-то  незнакомой , 

Взялъ  ружьё  на  перевѣсъ. . . 
—    «Это  ты,  мама  Иване?  (5) 

—   Это  ты,  бичо  Гиго?..  (6) 
•  Посылай  сюда  Шушане  (7) 

«Радость  сердца  моего!» 
Но,  не  выждавши  призыва, 

Выбѣгаетъ,  неспросясь, 
Раскраснѣвшися  стыдливо  , 

И  отца  не  побоясь. . . 
А  Гиго,   —  Гиго  несчастной 

Передъ  нею  самъ  не  свой,   — 


(*)   Чуніури   —  родъ    балалайки  о  3-хъ,    4-хъ,    шелковыхъ    или     проволочныхъ 
струнахъ. 

(4)  Дайра  —  бубенъ. 

(э)  Мама  —  отедъ. 

(е)  Бичо  —  мальчикъ,  малый,  молодецъ.   Гиго  —  имя  :  Григорій. 

(7)  Шушане  —  Сусаина.  Въ  Имеретіи  это  имя   встрѣчается  чаще  другихъ. 
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II  любуется  прекрасной , 

Молодой  своей  жеіюй...  (?) 

А  сестра  еа  другая  — 
Чернокудрой  Нинб   — 

Рѣзво  дайрою  играя, 

Выбѣгаетъ  подъ  окно. 

—  «Ну,  бери  скорѣй  чунгурн   — 

II  играй,  играй,  Гпгб! 
Завтра  выѣдемъ  въ  Мухурн,  (') 
Послѣ  скажемъ  для  чего.»    — 

—  «Что  таить!   —  кричитъ  Иване, 

Подавай  сюда  вино! 
Ты  женился  на  Шушант,   — 
Мы  просватали  Нпно!»  — 


Вотъ  вино  въ  кувшинѣ  староиъ,  (|0) 
Ииъ  Сусанна  достаётъ, 

И  старикъ,  съ  привѣтнымъ  жаромъ, 
Азарпешу  (")  подаётъ; 


(*)  Въ  Имеретіи  есть  обычай,  что  молодые  супруги  послѣ  вѣнца  иногда  цѣлын 
годъ  живутъ  розио  ;  молодая  остается  въ  домѣ  свонхъ  родителей,  —  молодой  жи- 
ветъ  у  отца  и  ѣздитъ  къ  женѣ  своей  въ  гости ;  иногда  это  продолжается  нисколь- 
ко лѣтъ. 

(9)  Мухури  —  селеиіе  въ  Рачѣ. 

(10)  въ  кувшинѣ  старо.нз...  За  Кавказомъ  вино  сохраняютъ  въ  большихъ  глиня- 
ныхъ  кувшинахъ,  врытыхъ  въ  землю  ,  гдѣ  они  служатъ  иногда  до  ста  лѣтъ,  даже 
болѣе.  Старое  вино  и  въ  старомъ  кувшинѣ  сберегается  для  торжественныхъ  слу» 
чаевъ  въ  семейной  жизни  и  для  почетныхъ  гостей. 

(м)  Азарпеша  —  широкая  плоскодонная  чашка  съ  длинною  ручкой  ,  —  родъ 
разливальной  ложки.  Азарпешами  вино  достаютъ  прямо  изъ  кувшина  и  подвосятъ 
гостю.  У  зажиточаыхъ  азарпеши  бываютъ  серебряныя  и  переходятъ  изъ  рода  въ 
родъ. 
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Принесли  лепёшку  сыру,  (п) 

Гоми,  мчади  и  шашлыкъ,  (І3) 
II  зоветъ  сосѣдей  къ  пиру 

Разгулявшійся  старикъ. 
Вотъ  подходатъ  по  немногу 

По  тропинкамъ  земляки; 
Вечеръ  тёплый,  слава  Богу ! 

Разложили  огоньки ; 
Между  старыми  дубами 

Вся  ватага  собралась; 
Зазвенѣлъ  Гиго  струнами  — 

И  лезгинка  началась : 
И  Сусанна,  улыбаясь, 

На  соеѣдей  не  глядя, 
Вышла,  плавно  колыхаясь, 

И  руками  поводя. 
Бьётъ  о  землю  ножкой  гибкой  , 

То  оглянется  назадъ, 
То  колышетъ  грудью  зыбкой, 

То  'бросаетъ  страстный  взглядъ , 
То  раскинетъ  вдругъ  объятья, 

Изогнётся  дивно  такъ! . . 
Вѣетъ  шелковое  платье, 

Вьётся  газовый  лечакъ.  (м) 
А  Гиго?  —  Гиго  играетъ, 

Нина  дайрою  звенитъ,  — 


(,а)  Домашнему  сыру  въ  Имеретіи  даютъ  Форму  лепешекъ ;  это  необходимое 
блюдо  Имеретина. 

(15)  Гоми  —  родъ  проса.  Егр  прпготовляютъ  вареное  на  водѣ  и  подаютъ  въ 
видѣ  крутой  русской  каши,  комами;  оно  замѣняетъ  хлѣбъ.  Мчади  —  прѣсныя  ле- 
пёшки изъ  кукурузной  муки;  ихъ  пекутъ  въ  золѣ  или  на  угольяхъ.  Шашлыкъ  — 
собственно  вёртелъ,но  всякое  мясо,  изжаренное  на  вертел*,  также  зовутъ  шашлыкомъ, 

(и)  Лечаки  —  родъ  вуаля,  откинутаго  назадъ;  необходимая  принадлежность 
женскаго  головнаго  убора  въ  Грузіи  и  Имеретіи. 
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Вся  толпа  отъ  нѣги  таетъ 
II  ладошами  стучиіъ.  (|5) 


Надъ  туманною  дорогой 

Разсыпая  свѣтлый  лучъ, 
Подымается  двурогой 

Ясный  мѣсяцъ  взъ-за  тучъ. 
Тамъ,  надъ  сѣрыми  скалами , 

Есть  тропинка,— межъ  камней 
Пробирается  кустами 

Подъ  навѣсомъ  изъ  плющен ; 
И  туда-то  волны  свѣта 

Бросилъ  мѣсяцъ  взъ-за  скалъ, 
А  усталый  всадпикъ  гдѣ-то 

Тамъ  надъ  бездною  скакалъ. . . 
Фыркалъ  конь,  просясь  на  волю 

II  прохладою  дыша : 
Подвигался  всадникъ  къ  полю , 

Конь  потопыва лъ,  спѣша  : 
Отзывалася  тропинка 

Стуку  мѣрному  подковъ, 
Слышитъ  онъ  :  вдали  лезгинка  ; 

Онъ  глядитъ  :  между  кустовъ , 
Тамъ,  внизу,  въ  долинѣ  тёмной, 

Гдѣ  чернѣетъ  старый  льсъ, 
Озаренъ  огнями  скромный 

Сакли  низенькой  навъсъ: 


(•")    Когда    піяшутъ    іезгинку,    то  всѣ   присутствующіе  принимаютъ  участи?  иъ 
танцѣ,    хлопая  мѣрно    ладошами,  какъ-бы  въ  допоіноніе  къ  музыкЪ. 
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Подъ  зелеными  дубами 

Люди  добрые  шумятъ, 
Мѣрно  хлопаютъ  руками, 

Мѣрно  дайрою  звучатъ. . . 
Онъ  вперилъ  невольно  око 

Въ  огоньки,  заслышавъ  гулъ  ,   — 
И  задумался  глубоко, 

И  глубоко  онъ  вздохнулъ. 

Ѳ.   Бобылевъ. 


ІІДЕІЛЪ  КРЛСШІЦЫ 


ПО     ВОСТОЧНЬШЪ     ІІОІШПНІГЬ. 


(буквальный  переводи  письма  въ  стихахв  отв  Моллы-Пенаха,    ви- 
зиря Карабахскою  владѣтеля,    кв  Вакыфу,  приближенному  Име- 
ретинского царя)  С*)- 


Въ  Ниеретіи,  я  знаю,  есть  много  красавицъ, 
Но  прошу  тебя  выбрать  одну,   съ  слѣдующими  примѣтами : 
Твло  гладкое  какъ  стекло ;  ростъ   посредственный ; 
Косы  черный,  равняющіяся  росту  ; 

Щеки  цвѣтущія,   какъ  весеніе  тюльпаны ; 
Губы  розовыя,  какъ   окраины   яхонта ; 

Словомъ  :  чтобы  вся  красавица,  какъ  не  нанизанная  еще  жем- 
чужина , 
Отъ  головы  до  ногъ  была  чиста  и  дѣвствепна. . . 


( ')  Пос.іаніе  это  написано  въ  концѣ  XVIII    или  въ  псрвыхъ  год.іхъ     XIX    сго- 

.1151 1  I. 

Изо. 
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Чтобы  она  любила  щеголеватую  опрятность; 

Чтобы  предъ  властелиномъ  своимъ   не  хмурилась; 

Чтобы,  какъ  роза,  благоухало  ея  дыханіе, 

А  отъ  волосъ  ея  чтобы  вѣяло  жасминомъ  или  ФІалкою. 

Чтобы  всякое  ея  слово  и  всякій  посту покъ — были  правдивы; 
Чтобы   не  вѣдала  она   ни  каверзъ  ни  коварства; 
Чтобы  предстояла  очамъ  безмолвно-нѣмою,    какъ  свѣча, 
Даже  и  тогда,  еслибы  ей  сняли  голову,  какъ  съ  нагорѣвшей 

свѣчи  свѣтильню. . . 

Чтобы  молода  была:  лѣтъ  14-ти  или  15-ти; 
Чтобы  не  имѣла  недостатка  ни  въ  бровяхъ  ни  въ  рѣсницахъ; 
Чтобы  цѣломудріе  и  умъ  выражались  на  полномъ  лицѣ, 
А  уста  и  носъ  чтобы  были  тонки,  нѣжны  и  не  велики... 

Чтобы  всякое  утро  вставала  отъ  сна  пышно,  какъ  павлинъ, 
И  спѣшила  бы  дать  своему  лицу  полное  украшеніе ; 
Чтобы  безъ  спроса  предупреждала  желанія  сердца, 
Понимала  намёки  и  отгадывала  чувства. 

По  мѣрѣ  возрастанія  чтобы  молодѣла  и  хорошѣла,  — 

И  подъ  однимъ  своимъ  покрываломъ  всегда    была    одинакова ; 

Чтобы  дыханіемъ  и  произиошеніемъ  услаждала  души 

И  была-бы  достойна  похвалы  въ  бесѣдахъ  и  угожденіяхъ. 

ВакьіФъ  !  Для  души  нужна  только  красавица  милая ! . . 
(Для  чего  инаго  и  трудиться  на  этомъ  свѣтѣ  ?) 
Такая  красавица  нужна  нашему  Хану: 
Доложи  объ  этомъ  владѣтелю  Имеретіи. . . 

Сообщилъ  Мврза  Фетъ—Али-.Іхуадонч». 
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ЛОЗЫ    ЛЮБВИ. 

( Киѵтинское  преданіе). 


Между  обществами  горны хъ  Чеченцевъ,  или  Кпстннъ,  въ 
настоящее  время  пользуется  особенною  извѣстностію  ,  какъ 
по  пропсхожденію,  храбрости  и  богатству,  такъ  и  по  власти 
иаиба,  данной  ему  главою  непокорныхъ  горцевъ ,  Шамн- 
лемъ,  —  Алдамз,  по  фэмпліи  Ашакп-Гарб.  Мѣсто  его  жи- 
тельства—  въ  Чантетекомъ  обшествѣ,  въ  селеніп  Цаматы. 

Еще  недавно  почти  вст»  Кпстпнекія  общества  были  въ  мп- 
рѣ  ст.  Тушинами ;  но  съ  ноявлеиіемъ  Шамиля  возгорѣлась 
между  ними  кровавая  вражда.  До  этого  же  времени  они 
были  въ  тѣснон  дружбъ  п  даже  имѣли  между  собою  родствен- 
ным связи. 

Отенъ  Алдама,  —  Ашаш,  былъ  преданиѣпніій  дотттъ,  т.  с. 
кунакъ  или  другъ  съ  монмъ  дѣдомъ.  Такая  дружба  между 
горцами  считается  одною  пзъ  священптшшнхъ  добродѣтелей 
и  заключается  такъ :  одпнъ  пзъ  дружащихся  кладетъ  се- 
ребро въ  чашу  съ  какимъ  либо  наппткомъ  ;  пзъ  чаши  по- 
очередно трижды  пьютъ  дружащіеся.    поел*  чего  опущенное 
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въ  чашу  серебро  кладетъ  себѣ  въ  ротъ  тотъ,  въ  чью  ча- 
шу оно  было  положено.  Обрядъ  оканчивается  взаимнымъ 
угощеніемъ,  увѣреніемъ  въ  искренней  дружбѣ,  проклятіями 
тому,  кто  ей  измѣнитъ  и  соблюдается  такъ  строго,  что  даже 
въ  пылу  кровавой  схватки  горецъ ,  завпдѣвъ  своего  друга, 
отводитъ  ружье  и  стрѣляетъ  въ  сторону.  Послѣ  этого 
можно  себѣ  вообразить,  чего  горецъ  не  сдьлаетъ  для  дру- 
га !  Когда  дъдъ  мой,  въ  сраженіи  подъ  селеніеиъ  Хулан- 
ты,  былъ  раненъ, — Ашакъ,  узнавъ  о  томъ,  взялъ  лучшаго  въ 
Кистетіи  врача  и  явился  въ  Тушетію.  Это  удивило  дѣда, 
потому  что  они  при  послѣдней  разлукѣ  поссорились,  и  по- 
сле высказанныхъ  ими  взаимныхъ  упрековъ ,  дѣдъ  мой  уясе 
не  надѣялся  на  возобновленіе  между  имъ  и  Ашакомъ  преи?- 
нихъ  дружескихъ  связей. 

—  Развѣ  такъ  легко  забываются  обиды,  Ашакъ?  спросилъ 
мой  дѣдъ,  встрѣтивъ  стараго  друга. 

—  Обиды  забываются  для  однихъ  друзей,  и  всегда  очень 
скоро;  но  для  другихъ  онѣ  переходятъ  къ  потомству,  —  ека- 
залъ  съ  чувствомъ  Кистинъ.  —  Я  святой  исполнитель  нашихъ 
обычаев-*, —  прибавилъ  онъ  съ  усмѣшкой. 

Ашакъ-Гаревы  не  разъ  поговаривали  :  тхо  Гуржи  Али 
бу ,  (мы  происходим'!»  отъ  грузинскихъ  царей)  но  никто  не 
обращалъ  на  нихъ  вниманія.  Недавно,  въ  разговорѣ  съ  од- 
нимъ  изъ  любителей  армянской  исторіи,  узналъ  я,  что  какіе- 
то  изъ  армянской  царской  Фамиліи  Ашакіянцевз,  во  время 
политических!»  смутъ  въ  бывшемъ  армянскомъ  царствѣ ,  бе- 
жали и  скрылись  въ  горахъ  Кавказа,  взявъ  съ  собою  бума- 
ги и  царскіе  документы  о  своемъ  происхожденіи.  Я  вспом- 
нилъ  объ  Ашакб-Гаревыхб...  Любопытство  заставило  меня,  по 
иріѣздѣ  на  родину,  т.  е.  въ  горную  Тушетію,  послать  шаройскаго 
Кистпт,  Махамо-Хана,  къ  давнишнему  другу  нашего  дома,  Ал- 
даму,  изъявить  ему  мою  дружбу  (*)  и  узнать,  есть-ли  у  него 


(*)  Кистины,  жители  ссленія  Шаро,  хотя  и  считаютъ  себя  нейтральными  во 
врашдѣ  Тушипъ  съ  Кистинами ,  но  при  малѣйшей  возможности  защищаться  отъ 
нашихъ,  они  съ  охотою  передаются  къ  своимъ  едииовѣрцамъ,  Чеченцамъ. 
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действительно  какіе  нибудь  документы  о  своемъ  нроисхожденіи  ? 
А  если  есть,  то  увѣрить  его,  что  они  у  насъ  важны,  и  по- 
советовать ему  покориться  русскому  правительству,  которое 
конечно    не    откажетъ    вновь    предоставить    ему    утраченныя 

права. 

Махамъ-Хапъ,  отправившись  въ  Кистетію,  возвратился  от- 
туда днсГі  черезъ  пять.  Алдамъ  принялъ  его  очень  ласково, 
былъ  весьма  радъ  изпт.етіамъ  обо  миг.,  сказалъ,  что  доку- 
менты, писанные,  какть  полагав гъ ,  на  грузинскомъ  язык  п. 
точно  имѣютса  у  него,  но  зарыты  въ  землю  п.ть  опасенін, 
чтобы  Шамиль  не  отнялъ  ихъ  у  него  и  не  истребилъ,  а  его 
самого  не  предалъ-бы  за  это  паказапію.  Шамиль  даже 
знаетъ  объ  этомъ  по  наслышкѣ,  и  находится  на  счетъ  его  въ 
нѣкоторомъ  сомнѣнін.  При  этомъ  Алдамъ  иросилъ  меня  назначить 
на  границп  секретное  съ  нимь  свпданіе,  идѣ  онъ  могъ-бы  по- 
казать миѣ  свои  документы  и  короче  воспользоваться  моими 
совѣтамп. 

Разговоръ  мои  съ  Махамъ-Ханомъ  былъ  продолжителен!.. 
Я  выпыталъ  у  него  любопытный  свтідѣніа  относительно  упра- 
вленія  Шамиля  и  мнѣній  о  немъ  неиокорныхъ  намъ  горцевь, 
и  убѣдился,  что  власть  пзувѣра  елншкомъ  шатка  въ  Даге- 
стане, въ  особенности  въ  Кистетіи,  гдѣ  ожндаютъ'  только 
появленія  русскаго  оружія,  чтобы  изъявить  покорность. 

—  Ну,  какія  еще  новости  въ  Цаматахъ  ?  Спросилъ  я 
Махамъ-Хана,  замѣтпвъ,  что  словоохотливый  Кнстинъ  распо- 
ложенъ  говорить  со  мною. 

—  Новость  еще  та,  отвѣчалъ  онъ,  что  старшій  сынъ  Ал- 
дама,  Мани,  получилъ  наибства  въ  кистпнекихъ  обществахъ 
Дичины  п  Терело;  а  единственная  дочь  его,  прелестная 
.Іа.изура.  выбравъ  себѣ  по  сердцу  жениха,  произнесла  клят- 
ву предъ  лозами  любой. 

—  Лозы  любви ! . .  Что  это  такое?  У  васъ,  кажется,  есть 
объ  этомъ  какое-то  преданіе?  Если  знаешь,  то  разскажи, 
Махамъ-Хапъ. 
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Суровый  И  важный  Кистшгь  погладилъ  свою  бороду  и  про- 
должалъ : 

—  «Да,  преданіе  это  извѣстио  каждому  у  насъ  въ  Кистетіи. . . 
На  всякомъ  пиршествѣ  у  насъ  поютъ  про  несчастную  любовь 
Омара-Али  и  Газело». . . 

И  Махамъ-Ханъ  передалъ  мнѣ  объ  этомъ  почти  слѣдующее : 

Газело  была  дочь  богатаго  дйчиискаго  старшины.  Въ  дѣт- 
ствѣ  лишившись  отца,  она  была  воспитана  матерью,  нѣжно 
её  любившею.  Всѣ,  видѣвшіе  её,  говорили,  что  она  рождена 
подъ  счастливой  звѣздою,  что  такой  красавицы  еще  не  быва- 
ло въ  нашемъ  краю ;  и  точно,  одно  только  описаніе  краса- 
вицъ  въ  нашихъ  сказкахъ  могло  згп°Д°биться  прелестямъ 
Газело !  Она  была  еще  ребёнкомъ,  а  молодые  женихи  и  бо- 
гатые урбеты  за  Газело  уже  докучали  ея  матери  (*).  Но  мать, 
любившая  свою  дочь,  единственную  отраду  своей  старости, 
предпочитала  ея  сердечное  счастіе  всякому  богатству  въ  мірѣ. 
Сердце  же  Газело  оставалось  чуждо  любви,  пока  ей  не  минуло 
шестнадцати  лѣтъ.  Въ  эти  годы,  слишкомъ  уже  достаточные  для 
полнаго  развитія  пламенной  Кистинки,  её  стали  посѣщать  чувства 
совершенно-новыя,  непонятныя  и  безотчетныя,  которыхъ  она 
пугалась  какъ  страшныхъ  сновидѣній. . .  Но  утѣшаемая  лас- 
ками матери,  она  стала  уже  привыкать  къ  нимъ,  вникать  въ 
ихъ  причины  и,  послѣ  недолгихъ  разсужденій ,  нашла, 
что  чувства  эти  стали  волновать  ея  дѣвственную  грудь  съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  къ  богатымъ  стадамъ  овецъ,  пасущимся  въ 
ихъ  сосѣднихъ  горахъ,пріѣхалъ  хозяинъ  ихъ,  молодой  и  кра- 
сивый цаматинецъ,  который,  проѣздомъ  черезъ  ихъ  селеніе, 
гостилъ  у  ея  матери.  Она  съ  перваго  свиданія  полюбила  до- 
рогаго  гостя  и  не  забыла  даже  его  имени :  его  звали  Омарб- 
Али...  Она  вспоминала  разговоръ  его  съ  ея  матерью  о  похо- 
дѣ  противъ  Русскихъ  въ  Чечню,  гдѣ  былъ  убитъ  ея  отецъ. 
—  «Быть  такимъ  еще  молодымъ  и  уже  такимъ  славнымъ  вои- 
помъ»! — думала  она,  —  «На  бѣломъ  и  гордомъ  его  челѣ  видѣнъ 


С")   Урбетз     -   калымъ,  выкупъ  за  нсвѣсту. 
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іпрамъ  отъ  ташки  гауровъ,  его  черные  глаза  горяп.  отели. 
и  кажется  вызывают ъ  соперппковъ  на  бои  а  красавпцъ 
на  любовь. . .  Чего-бы  бояться  подъ  его  защитой !  Его 
гоикій  и  гибкій  станъ,  опоясанный  соребрянымъ  поасомъ,  чу- 
дно рисуется  на  лпхомъ  вороноиъ  коп т, ;  оружіс  его  блеи  - 
титъ  серебромъ  и  золотомъ. . .  Не  пасжпрѣлась-бы  на  него!. 
А  если-бы  онъ  былъ  шоп  !  . .  Но  ГДѣ  оігь  теперь  У  .  .  Давно 
уже  я  его  не  впдѣла,  да  и  увижу-ли   когда  нибудь! . .  » 

Въ  это  самое  мпювепіе,  за  ущельемъ,  па  противоположной 
горѣ  раздался  величественно-протяжный  руягейный  выстрѣлъ ; 
сѣрый  дымъ  поднялся  столбомъ  кг  ярко-разсыпавишмся  лу- 
чамъ  солица.  Отъ  мѣста  выстрѣла  съ  шумомъ  покатилось  по 
скалѣ  что-то  черное  н  останавплось  внизу,  на  площадкѣ,  гдѣ 
паслось  стадо  овецъ.  Когда  облачко  дыма  исчезло,  взоръ  дѣ- 
вушки,  смотрѣвшей  со  вннманіемъ  на  эту  сцену,  различилъ 
человѣка,  съ  ружьемъ,  медленно  спускавшагося    по  скалѣ. 

—  «Если-бы  это  былъ  Омаръ-Али!*  —  Сказала  про  себя  ожи- 
вившаяся дѣвушка  и  глаза  ея  блеснули  надеждой. 

Она  не  ошиблась. . . 

Это  былъ  дѣйствителыю  Омаръ-Али.  Поручнвъ  пастуху 
надзоръ  за  стадомъ,  онъ  охотился  въ  горахъ  за  дичью  и  по- 
катившійся  со  скалы  туръ  —  былъ  застрѣленъ  изъ  его  мѣт- 
кой  винтовки.  Онъ  искалъ  въ  охотѣ  развлеченія  отъ  любви, 
съ  недавннхъ  поръ  томившей  его  сердце. . .  Онъ  также  лю- 
билъ,  —  и  любилъ  прекрасную  Газело.  Но  любовь  эта  не  была 
обыкновенная.  Она  была  сильна,  какъ  душа  горца;  пламенна, 
какъ  кровь  его;  непзмънна,  какъ  упрямый  нравъ  его.  Это 
было  одно  изъ  тѣхъ  чувствъ,  которыя  рушатъ  и  нстребля- 
ютъ  всѣ  преграды. . .  Оно  возникло,  —  также  какъ  и  любовь 
Газело,  — внезапно,  послѣ  первой  встрѣчи  съ  милой  дѣвушкой. 
Но  Омаръ-х\ли  еще  не  имѣлъ  свидонія  съ  Газело.  Онъ  ус- 
пѣлъ  только  въ  немногихъ  отрывистыхъ  словахъ  и  нзступ- 
ленпыхъ  выраженіяхъ  передатъ  свои  чувства  одной  родствен- 
нице своей,  сосъдкіі  Газело,  и  просилъ  какъ  можно  ско- 
рее совершить  обрядъ  сватовства  по  обычаю  страны ;  а  самх 
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бѣжалъ  въ  горы,  боясь  не  вынести  отказа.  Но  могъ-ли  онъ 
б  вжать  далеко,  чтобы  не  дышать  воздухомъ  хотя  одного  у- 
щелья  съ  нею,  не  слышать  шума  одного  горнаго  водопада, 
или  не  пробуждать  иногда  ея  вниманія  отдаленными  выстрѣ- 
лами  изъ  своей  знаменитой  винтовки?. .  Онъ  только  перешелъ 
ущелье  и,  съ  противоположной  горы,  обращая  взоры  къ  аулу, 
гдѣ  жила  Газело,  ожидалъ,  скоро-ли  долетитъ  до  него  усло- 
вленная вѣсть  объ  успѣхѣ  сватовства  ?  Часто  въ  этомъ  му- 
чительномъ  ожиданіи  размышлялъ  онъ  такимъ  образомъ : 
—  «Былъ-ли  я  до  сихъ  поръ  безумдемъ,  что  искалъ  счастія 
«далеко  отъ  родины,  въ  мѣткихъ  выстрѣлахъ  винтовки, 
«въ  неотразимыхъ  ударахъ  шашки,  въ  скачкѣ  быстроногаго 
«коня,  и  радовался,  когда  горская  молодёжь  привѣтствовала 
«меня  громкими  похвалами,  какъ  побѣдителя  гяуровъ!  — 
«Тогда  я,  въ  восторгѣ  славы,  воображалъ  себя  властелиномъ 
«всего  окружавшаго  меня...  Или,  можетъ  быть,  я  безумствую 
«теперь,  когда  думаю,  что  нашелъ  свое  счастіе  въ  ближнемъ 
«аулѣ,  въ  прекрасной  молодой  Кистинкѣ,  которая  покорила 
«меня,  стала  моею  властительницей,  и  я  готовъ  исполнить 
«всё,  чего-бы  она  ни  пожелала,  лишь-бы  только  она  стала 
«моею  и  неразлучно  оставалась  со  мною!..  Нѣтъ,  теперь  я 
«не  безумствую!..  Всякій  властенъ  располагать  собою!.. 
«Я  также!..  Настоящее  робство,  пусть  даже  позоръ, — если 
«любовь  мою  кто  нибудь  осмѣлится  назвать  позоромъ, — пусть 
«рабство  мое  дороже  для  меня  прежней  славы  и  власти! 
«Пусть  меня  отринетъ  весь  свѣтъ,  но  пусть  только  приметъ 
«Газело !  Въ  горахъ  Кавказа  много  скалъ,  недоступныхъ 
«человѣку:  туда  проложу  я  тропинку,  тамъ  выстрою 
«себв  саклю,  дичь  окрестныхъ  лѣсовъ  поддержитъ  въ  довольствѣ 
«жизнь  мою  съ  Газело,  и  горе  тому,  кто  осмѣлится  потре- 
«вожить  наше  уединеніе!..  Нѣтъ,  судьба  не  будетъ  ко  мнѣ 
«безжалостна;  ни  Газело,  ни  люди  не  будутъ  жестоки.  Они 
«поймутъ  мою  любовь.  Я  исполню  всѣ  людскія  условія  и 
«обряды;  буду  братомъ  и  другомъ  каждаго;  пусть  всѣ  род- 
«ные  и  родственники   благословятъ  союзъ   нашъ;    въ  мечети 
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«нашей  пусть  раздастся  нрнвовѣрный  голосъ  муллы  съ  мо- 
«.іитвою  о  насъ  Аллаху...  Тогда-то  я  буду  истинно-полезным  ь 
«членомъ  нашего  общества,  украшеніемъ  моей  Фамиліи  и  достой- 
«нымъ  сыномъ  иопхъ  отцевъ,  всегда  славившихся  въ  Кистетіи. 
«Но  когда-же  настанетъ  это  время,  милая  моя  Газело!  Когда,  об- 
«нявъ  твои  стройный  станъ,  смотря  на  прекрасное  лице  ТВОО 
«и  прпжавъ  кь  груди  сноси  твою  пт.жнум  руку,  бѣлую,  какъ 
«кусокъ  горнаго  снѣга,  скажу  я  съ  самоуві.рсііностііо :  те* 
*перь  ты  моя!..  Если  же  вес  это  сбудется,  и  если  тогда  я 
«не  умру  отъ  избытка  счастія  и  любви,— тогда  я  беземер- 
«тенъ! . .» 


Однажды,  посреди  такнхъ  мечта ній,  Омаръ-А.іи  былъ  раз- 
влечет, шумомъ  камней,  скатившихся  съ  ближней  скалы.  Онъ 
взглянулъ  въ  ту  сторону  и  замѣтплъ  огромное  стадо  туров»-, 
спускавшееся  въ  долину.  Опъ  долго  смотрѣлъ,  какъ  сайки- 
турпцы  шли  впереди,  жуя  сочную  траву ;  как  т.,  вс.гьдъ  за 
ними,  молодые  турята,  съ  острыми  на  голоиьахъ  шпильками 
вмъсто  роговъ,  играли  при  утреннихъ  лучахъ  солнца,  оѣгалп 
другъ  за  дружкой,  становились  па  заднія  ножки,  вертѣлікь  и 
кувыркались,  прядя  рѣзвымп  ушами ;  какъ  позади  ихъ  слѣдо- 
вали  самцы-великаны,  то  важные  и  тяжелые  какъ  буйволы, 
то  игривые  и  быстрые,  какъ  серны.  Необыкновенная  < .ила 
этнхъ  животных!  выказывалась  уже  въ  томъ,  что  они  легко 
носили  на  голов*!*  огромные  и  тяжеловѣсные  рога  своп  и  такъ 
проворно,  такъ  искусно  управляли  ими,    прыгая    по    крутиз- 
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намъ,  или  опираясь  и  задѣвая  ими  за  скалы.  Нерѣдко  на  од- 
нихъ  рогахъ  висѣли  они  надъ  безднами.  Но  всего  заниматель- 
нѣе  было  для  Омара-Али  видѣть,  какъ  эти  огромныя  живот- 
ныя,  въ  разгулѣ  дикой  свободы ,  заводили  между  собой  же- 
стокую борьбу.  Сначала  они  расходились  попарно,  медленно 
отодвигались  назадъ  на  нѣкоторое  разстояніе,  потомъ  важно 
сходились,  ускоряя  бътъ  по  мѣрѣ  приближенія  другъ  къ  дру- 
гу, и  наконецъ  съ  такой  быстротою  и  силой  ударялись  ро- 
гами, что  невольно  отскакивали  другъ  отъ  друга  на  нѣсколь- 
ко  шаговъ  назадъ.  Будь  это  на  краю  пропасти,  они  погиб- 
ли бы  въ  пей,  что,  впрочемъ,  нерѣдко  и  случается  въ  го- 
рахъ. 

Остановивъ  взглядъ  на  двухъ  боровшихся  турахъ,  Омаръ- 
Али  съ  неудовольствіемъ  видѣлъ,  какъ  одинъ  изъ  нихъ,  по- 
сильнѣе,  побѣждалъ  слабаго,  который  начиналъ  уже  изнемо- 
гать подъ  тяжкими  ударами  могучаго  соперника.  Чувство 
участія  къ  слабому  и  какая-то  гордость  противъ  гордаго, 
овладѣли  молодымъ  сердцемъ  Кистина.  Онъ  привсталъ  и 
прицѣлился  въ  животное,  но  въ  тоже  время,  какъ  суевѣрный 
горецъ,  сказалъ  про  себя :  —  Да  будетъ  этотъ  выстрѣлъ  во- 
имя  прекрасной  Газело:  если  я  попаду  въ  тура,  то  Газело 
будетъ  моею.    — 

Выстрѣлъ  грянулъ. . .  Огромный  туръ,  пораженный  пулею 
въ  грудь,  покатился  съ  полугоры  и  грохнулся  посреди  испу- 
ганнаго  стада  овецъ  Омара-Али.  Пастухъ  его  подошелъ  къ  под- 
стрѣлениому  животному  и  сталъ  снимать  съ  него  шкуру.  Омаръ- 
Али  сѣлъ  на  траву  и  опять  сталъ  смотрѣть  въ  аулъ,  гдв, 
какъ  дорогой  жемчугъ,  скрывалась  его  возлюбленная ,  а  съ 
нею  вмѣстѣ  и  счастіе. . . 

—  Со  валарв  сет  Газело  ада/сане  цо  адэюапахъ  (пусть 
умру,  если  Газело  не  смотрѣла  на  это)  подумалъ  Омаръ- 
Али. 

Газело  не  только  смотрѣла  на  подвигъ  охотника,  но  даже 
плакала  о  немъ,  сидя  за  рукодѣльемъ  у  порога  дома,  когда 
мать  подошла  къ  ней  и  сказала : 
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—  Дай  Богъ,  чтобы  это  не  было  прсдвъсгіемъ  будущего 
несчастія  для  тебя,  пли  для  твоего  жениха,  какъ  говормтъ  у 
насъ  старухи,  дорогая  моя  Газело  !  Всявій  разъ,  когда  я 
узнаю  что  шібудь  о  твоемъ  замужствѣ  и  вамѣрена  о  томъ 
поговорить  съ  тобою ,  всегда  застаю  я  тебя  грустною  пли 
плачущею,  какъ  теперь.  —  Не  я  ли  стараюсь  угождать  тебѣ, 
исполнять  твои  желанія,  лелълть  тебя?  А  ты  все  какъ  буд- 
то чѣмъ-то  недовольна,  или  о  чемъ-то  тоскуешь. 

—  Лзз  ма  алолъ  се  едзипз  нанві  (не  говори  этого,  моя 
милая  матушка)  сказала  растроганная  девушка  ;  я  отъ  тебя 
ничего  не  скрывала. ..  А  теперь  я  была  тронута  только  тѣмъ, 
что  вотъ  на  тон  горъ  какой-то  етрѣлокъ,  кажется,  убилъ 
черноглазаго  тура,  который  можетъ  быть  оставилъ  маленькихъ 
дътей. . .   Бѣдныя  ! 

—  Полно,  полно,  ест  іохъі  (моя  дочка)  Вотъ  я  сенчасъ 
развеселю  тебя. . .  Ты  мнѣ  сама  какъ-то  разъ  говорила  о  мо- 
лодомъ  цаматинцѣ,  Омаръ-Али. . .  Онъ  присылалъ  ко  мнъ  свою 
родственницу  сватать  тебя. . .  Подумай,  малая  :  я  отказывала 
многпмъ  достойнымъ  женпхамъ  единственно  изъ  одной  любви  къ 
тебѣ,  потому  что  ты  отвергала  любовь  нхъ.  —  Но  не  забудь, 
что  недавно  былъ  обнародованъ  приказъ  имама  (ангела) 
Шамиля  и  что,  по  этому  приказу,  если  дѣвушки  свыше 
шестнадцати  лѣтъ,  въ  продолженіе  одной  недѣлп  не 
выйду тъ  за  -  мужъ ,  то  онъ  будутъ  посажены  въ  яму 
а  потомъ  отданы  первому,  кто  захочетъ  на  нихъ  же- 
ниться. Недѣльный  этотъ  срокъ  уже  кончился ,  а  пре- 
красный Омаръ-Алп  здѣсь,  недалеко,  и  ждетъ  отъ  меня 
ответа. 

Въ  неожиданномъ  восторгѣ,  Газело  готова  была  броситься 
на  шею  доброй  матери  и  разцѣловать  её. 

—  Да  это  не  онъ- ли,  не  самъ-ли  Омаръ-Али  ѣдетъ  къ 
намъ,  продолжала  старуха,  взглянувъ  на  дорогу,  ведущую 
въ  ихъ  селеніе.  Вонъ,  взгляни:  сюда  приближаются  два  всад- 
ника; они  своротили  къ  нашему  дому. 
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—  Между  ними  нѣтъ  Омара-Али,  отвѣчала  дѣвушка,  взгли- 
нувъ  съ  живостію  на  ііутниковъ.  Эти  люди  никогда  у  насъ 
не  бывали;  какія  у  нихъ  грозныя  лица! 

—  Ахъ,  это  турахи!  (разсыльные  Шамиля)  сказала  мать, 
поблѣднѣвъ  отъ  безпокойства, 

—  Турахи!  Яма! — вскрикнула  дочь  съ  ужасомъ,  и  іюбѣ- 
жала  домой. 

Но  турахи  уже  успѣли  разсмотрВть  чудную  красоту  дь- 
вушки. 

—  Не  она-ли  это? — Тихо  сказалъ  одинъ  изъ  нихъ  друго- 
му.— Какая  чудная  красавица! 

—  Эта  самая, — отвѣчалъ  тотъ, — я  видѣлъ  ее  прежде,  но 
теперь  едва  узиалъ :  такъ  она  похорошѣла. 

—  Прелесть!  воскликнули  оба. 

—  Маршолп-да,  ва  тхе  пат!  (Эй ,  здраствуй  наша  мать !) 
сказали  пріѣзжіе,  слѣзая  съ  коней  и  обращаясь  къ  матери 
Газело. 

—  Духъ  еахалъі  (живите  долго !)  Зачѣмъ,  позвольте  узнать, 
заѣхали  въ  нашу  деревню  ? 

—  Никто  изъ  нарушителей  святой  воли  имама  не  избѣ- 
гаетъ  наказанія,  —  отвѣчали  турахи.  —  Былъ  назначенъ 
недѣльный  срокъ,  въ  который  всѣ  дагестанскія  дѣвушки,  до- 
стигшія  шестнадцати  лѣтъ,  должны  были  выйти  за-мужъ:  всѣ 
повиновались  этому  приказанію.  Только  твоя  дочь,  подражая 
монахинямъ  въ  Гюрджистанѣ  (въ  Грузіи)  на  семнадцатомъ 
году  не  думаетъ  о  замужствѣ.  Это  дошло  до  свѣдѣнія  са- 
мого Имама  и  онъ,  подозрѣвая,  что  въ  этомъ  явномъ  не- 
повиновеніи  должно  скрываться  что  нибудь  вредное  его  вла- 
сти, повелѣлъ  намъ  взять  её  и  доставить  къ  нему.  День 
клонится  кѣ  вечеру,  а  намъ  предстоитъ  дальный  путь ;  про- 
симъ  и  требуемъ,  нимало  не  медля,  вывести  къ  намъ  свою 
дочь. 

—  Кашъ  бихка  шу, — шут  Имам5}  (чтобъ  вамъ  прова- 
литься съ  вашимъ  Имамомъ),  послышался  отчаянный  голосъ 
изъ  дома. 
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—  Это  не  дочь-лп  твоя  вздумала  бранить  насъ?— спросили 
турах и ; —  Дан  сама-то  ты,  какъ  видно,  нанѣреня  защищать 
преступную  дочь.  Такь  ужъ  не  прогнѣвайсі .  мы  сани  оты- 
щеиъ  н  возьмёмъ  её. 

—  Будьте  справедливы  къ  безвиннынъ.  —  говорила  плачущая 
старуха: — дочь  моя  ужо  обручена  за  Омара- Али,  —  завтра- 
ке она  выдетъ  за  него:  а  срокъ  приказаніа  имама  кончился 
только  сегодня...  Вай,  вай!  Я  увѣрена,  что  ни  Шамиль,  ни 
наибы  его  не  давали  ваиъ  такого  прпказапін !  Я  несча- 
стная!.. Муллы  нашего  и  никого  другаго  піігі.  теперь 
дата!..  Дочь  моя  погпбнетъ,  попавшись  въ  руки  этпмъ  нз- 
вергамъ!  —  вскричала  она,  когда  турахи,  не  слушая  словъ  ея, 
вошли  въ  довгь  и  стали  искать  дѣвушку. 

—  Ну,  Ибрагимъ,  тихо  сказа.іъ  одпнъ  турахъ  друго- 
му.—  не  забудь  только  обѣщанія  подарить  мнѣ  твоего  сѣраго 
жеребца,  а  за  успѣхъ  я  ручаюсь  тебѣ.  Когда  мы  поведемъ 
дѣвушку,  ты  предложи  ей  свою  руку,  скажи,  что  ты  бекъ, 
уздень,  или  что  угодно ;  скажи,  что  она  будетъ  жить  съ  то- 
бою лучше,  чѣмъ  въ  раю  Могаммета...  А  я  предложу  ей  сво- 
боду, если  она  согласится. . .  Онѣ  горскія  женщины,  —  легко 
всему  вѣрятъ  и,  испуганные,  не  отказываются... 

—  За  такого  ангела,  Махмудъ,  отвѣчалъ  другой,  не  толь- 
ко лошадь,  но  жизнь  и  душу  готовъ  я  отдать...  Прошу  пов- 
торить также  обѣщаніе  на  счетъ  успѣха  !  —  прнбавп.іъ  горецъ 
съ  нетерпѣніемъ. . . 


Полная  и  свѣтлая  луна  сіяла  на  безоблачномъ  пространствѣ 
темно-голубаго  неба ;  вкругъ  нея  мелькали  спутницы  ночной 
царицы,  звѣзды,  какъ  лики  ангеловъ,  смотрящихъ  на  землю 
и  бесѣдующихъ  съ  людьми  на  языкѣ,  имъ  не  понятномъ.  Мо- 
жетъ  быть  онѣ  передавали  людямъ  благія  мысли  Предвѣчна- 
го. . .  Но  зло  еще  не  переставало  царствовать  на  землѣ. . . 

Пастухъ  Омара-Али,  Сурхай,  сидѣіъ  у  огня  и  готовилъ 
вкусный  ужипъ  изъ  турьяго  мяса.  Стадо  овецъ  отдыхало 
вблизи. 

—  Ужь  не  рано  \  —  ворчалъ  онъ  про  себя  ;  —  ужинъ  готовъ, 
а  его  нѣтъ-какъ-нѣтъ.  Или  сталъ  онъ  жертвою  своего  су- 
масшествія,  которое  я  съ  недавнихъ  поръ  въ  немъ  замѣ- 
чаю?  Какъ  будто  саіиъ  илбизб  (дьяволъ)  носитъ  его  на  спи- 
нѣ!..  Не  разбираетъ  ни  дня,  ни  ночи,  ни  скалъ,  ни  про- 
пастей ! . . 

—  Се  вашо !  (мой  братъ)  Не  знаешь-ли,  гдѣ  здѣсь  Омаръ- 
Али?— Произнесъ  нѣжный  женскій  голосъ,  прерывая  ворчанье 
пастуха. 

Сурхай  быстро  оглянулся  и  увидѣлъ  за  собой  незнакомую 
дѣвушку.  Опомнившись  отъ  удивленія,  онъ  отвѣчалъ: 

—  Я  пастухъ  Омара-Али;  онъ  скоро  придётъ.  Не  хочешь- 
ли  подойти  къ  огню,  се  яшо  (моя  сестра). 

—  Если  ты  Кистинъ,  то  ты  чтишь  наши  священные  обы- 
чаи ;  ты  назвалъ  меня  сестрою,  и  я  тебѣ  довѣряюсь. 

Сказавъ  это,  дввушка  съла  у  огня. 

Пастухъ,  взглянувъ  при  свѣтѣ  огня  на  незнакомую  гос- 
тью, до  того  былъ    пораясенъ  чудной  ея  красотою,    что   уже 
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ие  слышалъ  ея  вопросовъ  объ  Омарѣ-Али.  Онъ  сидѣлъ,  какъ 
очарованный;  сердце  его  вспыхнуло  исзнакомымъ  чувствомъ, 
котораго  оіп.  не  умѣлъ  бы  и  назвать. . .  Онъ  терялся  п  ис- 
чезал», какъ  будто  въ  какихъ-то  ВЫСОКИХ!,  облака хъ.  Снача- 
ла ему  вообразилось,  что  ирплетъвпіій  отъ  Бога  внгелъ  воз- 
ВОСИТЪ  его  па  небо,  и  сладко  было  ему  повиноваться  этому 
путеводителю!..  Но  вскоре  у  него  постепенно  стали  про- 
ясняться глаза.  Онъ  замътилъ  на  лицѣ  своего  ангела -пу- 
теводителе зеиныя  чувства,  выряясавшіяся  слезами,  и  вслѣдъ 
за  тѣмъ  въ  нёмъ  самомъ  вдругъ  закинѣліі  всѣ  прежнін.  чело- 
вѣческія,  чувства  и  страсти.  Насту  хъ  увидѣлъ  передъ  собою 
беззащитную,  плачущую  дѣвушку... 

Встретившись  съ  пастухомъ  Омара- Али,  Газело  (это  была 
она)  очень  обрадовалась.  Надежда  на  скорое  свнданіе  съ  лю- 
безнымъ  выразилась  радостною  улыбкой  на  лпцѣ  ея,  и  въ 
эту  минуту  она  действительно  казалась  подобіемъ  ангела.  Но 
видя,  что  пастухъ  на  все  ея  вопросы  не  отвъчаетъ,  а  толь- 
ко смотрптъ  ей  въ  лице,  остнновивъ  на  немъ  неподвижный 
взглядъ,   —   девушка  смутилась   и   еще  сильнѣе  заплакала. 

—  Деле,  деле!  (Боже,  Боже!;  только  произнесла  она,  —  дай 
мнѣ  хоть  однажды  еще  въ  жизни  встретиться  съ  Омаромъ- 
Али,  а  потомъ  умереть! 

—  Ты  плачешь,  красавица  ?..  Родственницъ  Омара-Али  я 
всѣхъ  знаю :  ты  не  изъ  числа  ихъ.  Но  въ  последнее  вре- 
мя Омаръ-Али  часто  мечтаетъ  во  снѣ  и  на  яву  о  какой-то 
Газело.  Не  твоё-ли  это  имя? 

—  Это  имя, — отвѣчала,  вздыхая,  дѣвушка, — точно  принадле- 
жало мнѣ,  но  я  его  потеряла  вмѣстѣ  съ  покинутой  матерью 
и  отцобскнмъ  домомъ.  Ихъ-то  теперь  ищу  я...  Омаръ-Али  мо- 
жетъ  помочь  мнѣ  въ  этомъ;  но  его,  къ  несчастію,  нт.тъ  здѣсь. 

—  Я  вижу,  что  тебя  постигло  большое  несчастіе,  моя  ми- 
лая Газело.  Но  развѣ  Омаръ-Али  не  такой-же  человѣкъ 
какъ  я?  Онъ,  наглый,  заставнлъ  тебя,  такого  ангела,  прп- 
бѣгнуть  къ  нему  съ  просьбою,  зная  твою  нужду ;  а  я  самъ 
прошу     позволенія     помочь     тебѣ     въ    настоящемъ    обстоя- 
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тельствв  и  служить  тебѣ  всегда,  постоянно...  Быть  можетъ,  ты 
надѣешься  на  Омара-Али,  —  такъ  узнай- же:  онъ  такъ  ни- 
зокъ,  что  обманываетъ  тебя  и  никогда  на  тебѣ  не  женится. 
Онъ  уже  обрученъ  съ  другою  дѣвушкой  въ  Цаматахъ.  Но 
я  принимаю  въ  тебѣ  участіе  и  искренно  жалѣю  тебя.  Поз- 
воль-же  предложить  тебѣ  любовь,  какую  не  только  Омаръ-Али, 
но  никто  другой  на  свѣтѣ  не  въ  состояніи  чувствовать  къ 
тебѣ.  Отвѣчай  на  мою  любовь,  и  мы  будемъ  счастливы !  Кля- 
нусь Богомъ  и  прахомъ  моихъ  родителей,  что  силы  любви 
моей  къ  тебѣ  ты  и  вообразить  не  можешь !  А  Омаръ-Али?  Это 
негодяй,  извергъ. . .  Онъ  расточаетъ  всё,  что  пріобрѣлъ  его 
отецъ. . .  Не  таковъ  я !  Я  самъ  пріобрѣтаю  себѣ  состояніе  и 
оно  обеспечитъ  насъ  съ  тобою.  Отвѣчай-же  скорѣе,моя  милая! 
Не  правда-ли ,  ты  согласна  ? . .  Я  это  предвидѣлъ...  О,  какъ  я 
счастливъ ! 

И  Сурхай  всталъ  съ  своего  мѣста,  чтобы  обнять  прекрас- 
ную Газело. 

—  Пастухъ  Омара-Али!  —  съ  негодованіемъ  воскликнула 
дъвушка ,  ты  скорѣе  коснешься  трупа  моего,  (она  показала 
острый  кинжалъ,  скрытый  подъ  рукою)  чѣмъ  завладѣешь  жи- 
вою! Пусть  я  буду  несчастна  и  бѣдна,  но  безчестною  не 
буду  никогда.  А  ты,  будешь-ли  ты  достоинъ  называться  муж- 
чиною, если  дерзнешь  покуситься  на  честь  дѣвушки,  кото- 
рую самъ-же  назвалъ  сестрою?  Въ  любви  моей  къ  Омару- 
Али  —  я  неизмѣина.  Пусть  онъ,  если  хочетъ,  разлюбитъ  меня, 
но  я  разлюбить  не  могу  и  измѣнять  ему  не  хочу.  Еще  разъ 
заклинаю  тебя  Богомъ,  если  можешь,  доставь  мнѣ  случай  ви- 
дѣть  Омара-Али.   — 

Послѣ  этихъ  словъ  Газело,  произнесенныхъ  ею  съ  рѣши- 
мостію,  страшно  было  посмотрѣть  на  лице  Сурхая.  Оно  вы- 
ражало попеременно  то  стыдъ,  то  отчаяніе,  то  любовь,  то 
месть.  Потупленная  голова,  пылающее  лице,  сверкающіе  гла- 
за и  тяжелое  дыханіе  доказывали,  что  онъ  изнемогалъ  отъ 
сильной  борьбы  съ  самимъ  собою. 
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—  Хорошо,—  сказалъ  онъ  наконсцъ,  затаивъ  въ  ссбѣ  всѣ 
порывы  чувствъ  и  стараясь  показать  видь  раскаяиія.—  Будь  спо- 
койна, Газело;  но  я  жалѣю  тебя!  Любовь  твоя  къ  Омару- 
Али  будетъ  гибельна...  Чтобы  не  замѣтилъ  тебя  у  огня  ту- 
шинскій  беладъ  (*)  ІІІете  (**),  который  не  рѣдко  бродить 
въ  этихъ  горахъ  и  нападаетъ  на  наншхъ  пастуховъ,  —  поди, 
садись  вонъ-тамъ  у  родника,    а  я  схожу  за  Омаромъ-Али. . . 

—  Такъ  и  злые  люди  имѣютъ  чувство  состраданія  къ  не- 
счастнымъ!  — Подумала  простодушная  дѣвушка  и,  повинуясь 
пастуху,  сѣла  близь  указанного  родника. 

Прошло  полчаса,  н  Омаръ-Али  прпшелъ.  Онъ  былъ  за- 
брызганъ  кровью ;    одежда  на  немъ  была  изодрана. 

—  Я ,  кажется,  очень  опоздалъ,  —  сказалъ  онъ  пастуху 
своему,  отдавая  ему  свое  ружье  и  не  замѣчая  близка- 
го  присутствія  Газело. — Но  не  безъ  причины  опоздалъ  я  : 
я  застрѣлилъ  за  горою  оленя,  а  самъ  погнался  за  другими, 
но  не  догналъ,  потому  что  они  скрылись  въ  лѣсъ.  Когда  я 
возвратился  къ  убитому  оленю,  тамъ  уже  распоряжался,  какъ 
собственною  добычею,  огромный  барсъ.  Замѣтивъ  мое  при- 
ближеніе,  онъ  не  обратилъ  на  то  вниманія,  а  спокойно  про- 
должалъ  раздирать  трупъ  оленя ,  чтобы  вынуть  изъ  него 
сердце  и  полакомиться  любимымъ  кускомъ.  Досада  взяла  ме- 
ня. Мнѣ  захотѣлось ,  чтобы  барсъ  поплатился  пестрою 
шкурой  за  чужой  завтракъ.  Я  выстрѣлилъ,  но  пуля  попала 
барсу  въ  животъ :  онъ  только  пуще  разъярился  и  кинулся 
на  меня.  Пока  я  успѣлъ  шашкой  разсѣчь  ему  лобъ,  онъ  уже 
оцарапалъ  меня  своими  когтями. . .  Ночь  настигла  меня.  Зав- 
тра мы  вмѣстѣ  съ  тобою  пойдёмъ  туда. . .  Однакожъ,  какъ  мнѣ 
жарко!  Сурхай,  принеси  мнѣ  изъ  родника  свѣжей  воды. 

—  Тебѣ-ли  я  говорю,  повторилъ  Омаръ-Али  сердито,  ви- 
дя, что  пастухъ  не  обратилъ    на  него  вниманія.  Да  что  ты 


(*)  Атаманъ,  предводитель. 

(**)  Извѣстный  своимъ  молодечествомъ  Тушинецъ ,  врагъ  Чеченцев*  и  пре- 
данный слута  русскаго  правительства.  Жизнь  его,  исполненная  истинно-эпическаго 
героизма,  достойна  подробной  біографіи.  Изд. 
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тамъ  бормочешь  :  ты  болѣнъ  или  сердптъ  ?  . .  Впрочемъ,  ваше- 
му чортову  племени  (*)  сроденъ  такой  правь. . .  Подлая  ду- 
ша ! . .  Принеси-же  скорѣе  воды  ! 

—  Хоть  крови  твоей  Газело,  —  тихо  сказалъ  пастухъ, 
уходя  за  водою. 

—  Что? 

—  Принесу. 

—  Какъ-бы  я  хотѣлъ, —  со  вздохомъ  сказалъ  молодой 
Омаръ-Али,  ложась  у  огня,  — встрѣтить  теперь  человѣка  съ 
прямою  душой  и  откровеннымъ  нравомъ !  Я  довѣрилъ-бы  ему 
не  только  всё,  чѣмъ  владѣю,  но  даже  и  любовь  свою,  и 
сейчасъ-же  отправилъ-бы  его  узнать,  что  сделалось  съ  моей 
Газело?  Любитъ-ли  она  меня,  или  нѣтъ?  А  эта  маистская 
собака  не  пойдётъ  никуда!  Ей  даже  лѣнь  сходить  за  нѣ- 
сколько  шаговъ  за  водою. . .  Собака  —  и  та  гораздо  лучше : 
она  вѣрна,  она  любитъ  тѣхъ,  кто  её  кормитъ ;  а  пастухъ 
мой :  чѣмъ  больше  я  ему  угождаю,  тѣмъ  больше  онъ  на  ме- 
ня злится.  Видно  ужъ  Богъ  такъ  создалъ  свѣтъ ,  что  если- 
бы    не  было  злыхъ  людей,  не  было-бы    и  добрыхъ. . . 

Невдалекѣ  показался  Сурхай ;  но  оиъ  возвращался  безъ 
всякой  ноши. 

—  Вѣрно  изсякъ  нашъ  родникъ?— спросилъ  Омаръ-Али, — 
или  ты  съ  досады  разбилъ  кувшинъ? 

—  Хуже,  чѣмъ  изсякъ,  — отвѣчалъ  пастухъ  съ  испуганньшъ 
видомъ.  — Инъ  завладѣлъ  злой  духъ ;  того  и  смотри,  что  и  насъ 
заберетъ  онъ,  если  не  уйдемъ  поскорѣе  отсюда. . .  Онъ  от- 
нялъ  у  меня  кувшинъ  и  чуть-было  незадушилъ  меня  самого. . . 

—  Тобой  онъ  ужь  давно  завладѣлъ,  это  я  знаю. . .  Посмо- 
тримъ,  какъ-то  онъ  сладитъ  со  мною! — въ  негодованіи  сказалъ 
Омаръ-Али,  схватилъ  ружье  и  самъ  побѣжалъ  къ  источнику. 

У  -родника  замѣтилъ  Омаръ-Али   чернѣющуюся  Фигуру. 


(/О  Пастухъ  Сурхай  былъ  Кистинъ  Маистскаго  общества,  которое  у  другихъ 
обществъ  кистинскихъ  въ  большошъ  презрѣніи,  какъ  Евреи  въ  нѣкоторыхъ  мѣс- 
тахъ  Европы. 
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—  Кто  ты?  Зачѣмъ  ты  сидишь  у  моего  родинки?  —  Гром- 
ко закрнчалъ  Омаръ-Али. — Если  звѣрь,  то  удалясь  отсюда: 
если  человѣкъ,  —  отвечай  ! .  . 

Отвѣта  не  было. 

—  ОтвѣчаГі,  повторяю,  —  или   я  выстрѣію!.. 

И  молодой  Кистинъ  спустил,  нуронъ.  Раздался  выстрі.лъ; 
но  въ  тоже  мгновеніе  нѣжпый  женскій  голосъ,  пронзішшій 
душу  Омара-Али,  долетѣлъ  до  его  слуха. . .  Изъ  груди  йис- 
тнпа  тоже  вырвался  звукъ,  —  звукъ  отчаянія:  онъ  угадалъ 
совершившееся. . .  Словно  раненый  барсъ,  кинулся  онъ  къ 
несчастной  жертвіі  и  прпнялъ  въ  свои  объятія  умирающую 
Газело.  Пуля  пронизала  грудь  дѣвушкп.  Въ  сильномъ  боре- 
нін  жизни  со  смертію,  умирающая  могла  еще  произнести  сла- 
бымъ  голосомъ : —  Омаръ-А ли !  Я  сама  ?келала  умереть,  еще 
разъ  увпдъвъ  тебя.  Любовь  моя  къ  тебѣ  не  прекратится  и 
по  смерти. . . 

II  холодная  рука  ея  упала  на  грудь   отчаяннаго  юноши. 

—  Она  умерла  !— пронзпёсъ  онъ,  оторвавъ  своп  пылающія 
губы  отъ  охладѣвшаго  лица  Газело,  —  но  Богъ,  создавшій 
любовь,  вѣрпо  не  захочетъ,  чтобы  любяшіе  покидали  другъ 
друга  ! . .   Газело  !  Мы  не  разстанемся ! 

II  схватнвъ  трупъ  умершей  дѣвушкн,  Омаръ-Али  положплъ 
его  у  огня. 

Въ  это  самое  время  невдалекѣ  сверкнула  ружейная  вспыш- 
ка.   Омаръ-Али  замѣтплъ  её    и  узпалъ  пастуха  Сурхая .   па 
мѣревавшагосіі  довершить  свой  замыселъ. 

Омаръ-Али  бросился  па  злодѣя ,  который  послѣ  оеѣчки 
ружья  своего,  схватнлся-было  за  кинжалъ. 

— Ты  не  достигнешь  своей  цѣлн!  —  восклпкпулъ  Омаръ-Али, — 
злые  духи  тебѣ  изменили!  Ты  готовилъ  своей  душѣ  хоронить  на 
томъ  свѣтѣ  рабовъ  и  прнслужннцъ ;  но  знай,  что  ты  и  тамъ 
останешься  такимъ-же  рабомъ,  какпмъ  былъ  здьсь.  А  я...  Я  ни- 
когда такъ  сладко  не  упивался  мщеніемъ,  какъ  теперь :  я  мщу 
за  кровь  Газело  и  за  мою  собственную. . .  Небо  и  земля,  горы 
и  лѣса!  Будьте  свидетелями  справедливой  казни  преступника! 
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Газело  I  Души  наши  искуплены :  душа  нашего  убійцы  въ  на- 
шей власти.  (*) 

Съ  этими  словами  Омаръ-Али  повергъ  своего  противника  на 
землю  и  широкимъ  кинжаломъ  закололъ    его. 

—  Остается  еше  одинъ  земной  разсчетъ ,  —  продолжалъ 
онъ, — надобно  совершить  надгробную  поминку  по  насъ  обо- 
ихъ;  овцы  у  меня  въ  изобиліи. 

И  онъ  зарѣзалъ  до  двѣнадцати  лучшихъ  барановъ. 

— Теперь  я  кончилъ, — прибавилъ  онъ,  становясь  на  колѣна 
передъ  трупомъ  Газело.  —  Но  я  не  сдѣлалъ  ничего,  достойна- 
го  тебя!..  У  меня  остается  еще  жизнь,  —  и  я  жертвую  ею 
въ  память  о  душѣ  твоей!   — 

И,  поставивъ  рукоять  кинжала  на  грудь  Газело,  Омаръ- 
Али  такъ  сильно  ринулся  на  остріе  его,  что  длинной  кин- 
жалъ,  пронзивъ  сердце  Кистина,  прошелъ  насквозь,  до  самой 
спины. . . 


На  берегу  Аргуна,  у  подошвы  горъ ,  среди  величестве и- 
ныхъ  снътовъ  открывается  взору  путника  прекрасная  поляна, 
покрытая  роскошною  зеленью  травъ  и  пестрыми  цпѣтнмн. 
Тамъ,  у  развалішъ  старинной  мечети,  собралось  изъ  окрест- 
ныхъ  селеній  множество  народа.  Но  Кистины  собрались  не 
для  обычнаго  празднества  у  своей  святыни :  на  лицѣ  каждаго 
была  написана  глубокая  печаль. 


(*5  Почти  всѣ  кавказскіе  горцы,  имѣющіе  весьма  темныя  понятія  о  будущей  жиз- 
ни, убѣждены,  что  души  умершихъ  нуждаются  въ  матеріальномъ  удовлетвореніи, 
и  что  душа  убитаго  должна  находиться  въ  рабствѣ  у  души  своего  убійцы,  пока 
родственники  убитаго  новымъ  убійствомъ  (местію  за  кровь)  не  избаватъ  его  отъ 
страданій.  —  Вотъ  объяснение  кровомщенія,  столь  общаго  горцамъ   Кавказа. 
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Народъ  совершал,  надгробный  обрядъ.  На  зсмлі;  лежат 
рядомъ  два  богато-оді.тые  трупа ;  вблизи  вырыта  бьмя  для 
нпхъ  широкая  могила  и  мулла,  унылымъ,  протяжным!»  голо- 
сомъ,  читалъ  надъ  умершими  отходную  молитву; 

Омаръ-Али  и  Газело  (это  были  ихъ  трупы),  лежали  въ 
томъ  самомъ  положеніи,  въ  какоиъ  были  найдены  цаѵанунѣ: 
въ  объятіяхъ  другъ  у  друга.  По  румянцу  и  уллбяѣ,  коте- 
рыхъ  не  успьла  сорвать  съ  ихъ  лпцъ  быстрая  кончина,  мо- 
жно  было  подумать,  что  эта  молодая  чета  только  -  что  усну- 
ла на  брачномъ  ложѣ. 

Но  когда  мулла  окончплъ  молитву  и  несчастныя  жертвы 
были  опущены  въ  могилу,  всеобщін  плачъ  и  вопль  распро- 
странился въ  толпѣ  прпсутствующихъ.  Родные  и  родствен- 
ники умершихъ  приходили  въ  отчаяніе  и,  по  обычаю  своему, 
бнлн  себя  въ  грудь  и  раздирали  ногтями  свои    лица. 

—  Такого  печальнаго  происшествіи  еще  не  бывало  въ  на- 
шей сторонѣ,  —   говорили  старики. 

—  Правда-ли,—  спросплъ  одинъ,  — что  и  мать  Газело  уто- 
пилась въ  Аргунѣ? 

—  Правда, — отвѣчалъ  другой,  —  да  и  зачѣмъ  было  ей  жить? 
А  турахъ  Махмудъ,  съ  самозваицемъ  Ибрагимомъ ,  бывшіе 
причиной  несчастнаго  пронсшествія  попались  въ  руки  право- 
су  дія :    имамъ  (*)  приказалъ  отрубить  имъ  головы. 

—  А   тъло  пастуха  Сурхая? 

—  Тѣла  его  не  приняла  земля ,  какъ  Аллахъ  не  примегъ 
и  души  его.  —  Поутру  мы  нашли  его  кости,  изглодаиныя 
звѣрьми. . . 

Прошло  нѣсколько  лѣтъ  послѣ  трагической  смерти  двухъ 
кистннскихъ  любовннковъ.  По  какому-то  странному  случаю, 
на  могилѣ  ихъ  выросли  двъ  впноградныя  лозы,  одна  отъ  дру- 
гой въ  разстояніи  на  человѣческій  ростъ.  Поднявшись  на 
ближнее  дерево.  онт>  сплелись  другъ  съ  другомъ.  словно  оо- 


('•)  т.  е.  Шашиь. 
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нявшіеся  и  лежащіе  подъ  ними  Омаръ-Али  и  Газело.  По- 
явленіе  странно-переплетающихся  лозъ  народъ  приписалъ  чуд- 
ному дѣйствію  Промысла  Божія  и  освятилъ  это  мѣсто  всеоб- 
щимъ  уваженіемъ.  И  теперь  всѣ  новобрачные  въ  Кистетіи, 
по  окончаніи  свадебныхъ  обрядовъ ,  считаютъ  за  непремѣнный 
долгъ  приходить  на  священную  могилу  и  передъ  Лозами 
Любви  произносить  обѣты  взаимной  вѣрности. 

И.  Цвскарові.. 

Горноя  Тушетія. 


-*а=ЭФ©Ф«м 


ОСЕТИНСКАЯ   САФО. 


ОСЕТИНСКАЯ  С  А  Ф  О. 

Картины  и  ираиы  іі. і  я.  иопж  і»  ііосііомііііапііі). 

Поевши.  Ад — у  II  — у   Б  с  рже. 


Аллахъ-ди  ганг  среди  пустыни 
Застывшихъ  волнъ  воздниіъ  твердыни 

И.іь  дивы  словомъ   роковымъ 
Стт>нои  умѣ.ш  такъ  высоко 
Громады  ска.іъ  нагромоздить  ? 
М.  Л  г.ѵ  зі  он  то  въ. 


Въ  то  невозвратно- минувшее  время,  когда  ровное,  гладкое 
полотно  дороги  не  уснѣло  еще  проникнуть  въ  самую  глубь 
Оллагнрскаго  Ущелья  (*),  пересѣкающаго  сѣверное  подножіе 
Кавказа ;  когда  вмѣсто  веселаго  шума  и  говора  мирныхъ  жи- 
телей, вмѣсто  звуковъ  лома  и  заступа,  въ  ушельи  раздавался 
лишь  вѣчно-неумолкаемый  ревъ  Арра-дона,  т.  е.  бѣшеноп 
рѣки,  такъ  удачно  названной  Осетинами  ,  —   Оллагиръ  былъ 


(*)  Чрезъ  Оілагирское  или,  правильнѣе,  Олладжирское  Ущелье  проводится  такъ- 
называемая  военно-осетинская  дорога  ;  здѣсь-же  открыты  богатыя  серебро-свинцо- 
выя  руды  и  устроенъ  известный  Адлагирскій  заводъ,  положивши  первое  основание 
правильному  и  постоянному  горному  производству  на  Кавказ*. 
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дикъ,  мало-доступенъ.  Обитатели  его,  отчужденные  самою 
мѣстиостью  отъ  всего  остальнаго  міра,  замкнутые  отовсюду 
горами,  не  охотно  входили  въ  снопіенія  съ  жителями  степи, 
хотя  большую  часть  степняковъ  составляютъ  выходцы  изъ 
тото-же  ущелья,  иромѣнявшіе  суровую,  неподатливую  приро- 
ду на  равнины,  шедро  надѣленныя  ея  дарами.  Горцы  смо- 
трѣли  на  иослѣднихъ ,  какъ  на  измѣнниковъ ,  покинувшихъ 
свою  дикую,  но  тѣмъ  не  менѣе  дорогую  отчизну,  какъ  на 
бѣглецовъ,  костямъ  которыхъ  суждено  опочить  не  въ  завѣт- 
помъ  дзаппадзѣ  [*),  подъ  сѣнью  вѣковыхъ  скалъ  и  утёсовъ, 
гдѣ  успокоились  кости  ихъ  блаженныхъ  предковъ,  а  на  чуж- 
бинѣ,  гдѣ  первая  осенняя  буря,  не  находя  себѣ  препонъ 
въ  открытыхъ  мѣстахъ,  развѣетъ  ихъ  прахъ  вмѣстѣ  съ  пер- 
вой порошею  снѣга. . .  Рѣдко  навѣщалъ  горецъ  своихъ  быв- 
шихъ  одноземцевъ ;  а  если  это  и  случалось ,  то  на  самое 
короткое  время  и  лишь  мимоходомъ.  Онъ  приносилъ  съ  со- 
бою черкески,  башлыки,  овчины  домашняго  произведенія,  вы- 
мѣнивалъ  ихъ  въ  ближайшей  казачьей  станицѣ  на  кремни  и 
табакъ,  на  мѣдныя  серьги,  кольца  и  другія  бездѣлушки  это- 
го рода,  ночевалъ  у  фисима  въ  окрестномъ  аулѣ  и  съ  раз- 
свѣтомъ  другаго  же  дня,  не  мѣшкая ,  возвращался  въ  свое 
ущелье. 

Въ  одииъ  изъ  жаркихъ  іюльскихъ  дней  два  путника  шли 
по  тропѣ,  исчезавшей  въ  лѣсу  передъ  входомъ  въ  ущелье. 
Тропа  была  чуть  замѣтна  между  густою  высокой  травою  и 
была  такъ  узка,  что  путники  не  могли  идти  рядомъ,  а  молча 
слѣдовали  одииъ  за  другимъ.  Шедшій  впереди  былъ  мужчина 
не  молодыхъ  уже  лѣтъ,  одѣтый  въ  сѣрую  довольно-поношен- 
ную черкеску ;  новый  ремянный  поясъ ,  съ  серебряными  пу- 
говками кругомъ,  обтягивалъ  гибкій  станъ,  по  которому  мож- 
но было  на  первый-же  взглядъ  заключить ,  что  незнакомецъ 
могъ  похвалиться  между  своими,  если  не  теперь,  то  въ  бы- 


(*)  Каменное  четыреугольное  яданіе  конической  Формы,  въ  которое  кладутся  по- 
койники,— нѣчто  въ  родѣ  Фамильнаго  склепа. 
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лое  время,  наѣздішчествомъ.  За-поасъ  сзади  быль  заткпутъ 
пистолетъ  съ  золотою  насѣчкою  у  курка ,  слегка  поддержи- 
ваемый чернымъ  шелкосы.ііъ  снуркомъ,  перекинутьшъ  черезъ 
лъвое  плечо.  На  поясѣ-же  спереди   висѣло    сафьянное    влага- 

лнще,  изъ  котораго  торчалъ  другой  пистолетъ,  богаче  пе'рва- 
го  обдѣланный  въ  серебро  съ  чернью.  Кппжалъ  и  легкое 
ружье  въ  чехлѣ  изъ  черной  мохнатой  бурки,  щегольски  за- 
кинутое за  спину,  довершали  костюмъ  путника.  Не  такъ  ве- 
село глядьлъ  иарядъ  его  спутницы  (то  была  женщина),  та- 
щившейся вслѣдъ  за  нимъ  тяжелыми  шагами.  Сверхъ  длин- 
ной миткалевой  рубашки,  заменявшей  платье,  на  ней  былъ 
надѣтъ  короткій  бешметъ  изъ  краснаго  канауса ;  того-же 
цвѣта  сафьянный  поясъ  съ  большими  серебряными  пряжками 
впереди,  на  подобіе  аграфа,  выказывалъ  тонкую,  стройную 
талію,  составляющую  у  Осетннъ  необходимую  принадлежность 
всякой  порядочной  женщины.  Тешио-рыжіе  волосы  маленькими 
косичками  спадали  па  плечи,  а  густые  подстриженные  локоны 
оттѣнялн  верхнюю  часть  смуглаго,  продолговатаго  лица  съ 
правильными  чертами :  только  синіе  знаки  въ  видѣ  звѣздочекъ, 
сделанные  посредствомъ  татуировки,  которая  въ  обыкновепіи 
у  этого  народа,  придавали  всей  фпзіономіи  странное  выраже- 
ніе,  пестря  лобъ,  щеки  и  подбородокъ.  Она  несла  на  еппнѣ 
кожаный,  туго-набитый  мѣшокъ,  побрякивая  связкою  ключей, 
впсѣвшнхъ  на  поясѣ. 

Мпновавъ  аулъ  Салугарданъ,  путники  вступили  въ  лѣсъ ; 
тѵтъ  пхъ  такъ  и  обдало  свежестью;  легкін  вѣтеръ  чуть  шеве- 
лнлъ  вершинаии  дереьъ;  птицы  .іѣпнво  перекликались  между 
собою.  Мужчина  торопливо  снялъ  овчинную  шапку,  которая, 
для  большей  прохлады,  была  надѣта  на  изнанку,  весело  отрях- 
нулъ  её,  съ  наслажденіемъ  погладплъ  свою  бритую  голову 
и,  стирая  со  лба  крупныя  капли  пота,  сказалъ : 

—  Вотъ  и  наше  ущелье;  оно  какъ  будто  почуяло,  что 
мы  воротились  и  шлётъ  намъ  прнвътъ  вмѣстѣ  съ  горною  про- 
хладой.   Клянусь  огнемъ    Божіимъ,  на   плоскости    жить  тоже, 
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что  мучиться  въ  зиндопіъ    (*)    вмѣств    съ   хай  ртами  —  чер- 
тями ! 

Въ  это  время  они  вышли  на  поляну,  со  всѣхъ  сторонъ 
окаймленную  деревьями;  рядомъ  съ  огромнымъ  букомъ  воз- 
вышался толстый,  покачнувшійся  дубъ,  или  стройный  чинаръ; 
промежутки  заслонялись  дикимъ  орѣшникомъ,  кустами  тер- 
новника и  бурьяномъ  въ  ростъ  человѣка.  Непроницаемая  тѣнь 
ложилась  надъ  поляной ;  только  на  югъ,  по  направленію  къ 
ущелью,  деревья  чуть  раздвигались,  обозначая  дорогу,  теряв- 
шуюся въ  лѣсу,  который  далѣе  казался  еще  гуще  и  непро- 
ходимѣе.  Къ  западу  лѣсъ  упирался  въ  подошву  отвѣснон 
скалистой  горы,  на  которой  исчезали  уже  слѣды  раститель- 
ности. Съ  этой  стороны,  на  краю  поляны,  стоялъ  каменный 
болванъ,  Богъ-вѣсть  когда  и  кѣмъ  воздвигнутый  въ  честь 
какого-то  осетинскаго  удальца  —  иаѣздника.  Впрочемъ,  преда- 
ніе  гласило,  что  памятникъ  сторожитъ  могилу  Великаго  Охот- 
ника, жившаго  нѣкогда  въ  этомъ  лѣсу;  въ  его  время  лѣсъ 
столько-же  изобиловалъ  дичью,  сколько  русло  Ардона  пес- 
комъ.  Но  странное  оружіе  стяжало  герою  славу  непобѣдимаго 
охотника :  это  была  волчья  голень  (бираід-зашъ).  Прежде 
дивный  этотъ  человѣкъ  и  не  думалъ  быть  истребителемъ  бо- 
жьей твари ;  онъ  былъ  святой,  и  хотѣлъ  жить  въ  святомъ 
уединеніи.  Да  на  бѣду  проклятые  волки,  которыхъ  тогда  во- 
дилось здѣсь  множество,  все  испортили.  Какъ  только  онъ  на- 
чнётъ  бывало  молиться,  тѣ  поднимаютъ  вой  на  весь  лѣсъ  и 
не  даютъ  мыслямъ  отшельника  сосредоточиться  и  вознестись 
къ  Аллаху.  Наконецъ,  это  вывело  его  изъ  терпѣнія;  съ  по- 
мощью Вострджи  (**)  онъ  убилъ  царя  всѣхъ  волковъ,  и  его- 
то  голенью  сталъ  потомъ  бить  звѣрей;  а  голень  была  дли- 
ною въ  нѣсколько  армаринз  (локтей),  —  толщиною  въ  целый 
обхватъ.  Однакожъ,  не  всѣ  Оллагирцы  вѣрятъ  безусловно  это- 


(*)  Адъ;  а  буквально:  тѣспое  мѣсто,  со  всякаго  рода  неудобствами. 
(**)  Такъ  назывяютъ  Осетины  Св.  Георгія,  котораго    признаютъ    покровителсмъ 
ожотниковъ. 
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му  прсдаііію;  только  жители  аула  Бирагъ-зангъ,  лсжащаго 
на  противоположномъ  берегу  Ардона,  съ  жаромъ  отстаиваютъ 
правдивость  сказанія,  утверждая,  что  Великій  Охотішкъ  быль 
нхъ  родоначалышкомъ,  что  подъ  конецъ  жизни  оиъ  завелся 
семействомъ,  на  вѣки  зарылъ  страшную  голень  въ  землю  и 
на  томъ  самомъ  мъстѣ  основалъ  аулъ,  назвавъ  его  «Волчьей 
Голенью*. . . 

Выбравшись  на  поляну,  путники  наши  направились  къ  свя- 
тому мѣсту.  Болванъ  стоялъ  неподалеку  отъ  гориаго  ключа, 
неслышными  струями  протекавшаго  въ  травъ;  это  былъ  цѣль- 
ный,  обтесанный  камень  сѣраго  цвѣта,  въ  3  фута  вышиною ; 
лицевая  сторона  его  была  выкрашена  въ  красную  краску  н 
посредствомъ  грубаго  рѣзца  испещрена  разными  знаками,  изо- 
бражавшими туФлн,  чоткн,  кубгат  (*),  тазъ,  ружье,  шашку 
и  тому  подобные  аттрибуты ;  верхъ  былъ  округленъ  въ  ви- 
де головы  съ  шеей. 

Это  мѣсто  служило  приваломъ  для  всѣхъ  путешествении- 
ковъ,  которымъ  случалось  проходить  мимо  его.  Каждый  счи- 
талъ  непремѣнною  обязанностью  почтительно  приблизиться  къ 
болвану,  проговорить  ему :  табу  давот  (**),  дотронуться  до 
него  правою  рукою,  и  потомъ  отдохнуть  и  освѣжиться  хо- 
лодными струями  ключевой  воды. 

Такъ  поступили  и  наши  путники.  Тутъ  женщина,  сбросивъ 
съ  себя  ношу,  расположилась  особнякомъ,  по-одаль  отъ  сво- 
его товарища.  Здѣсь  она  заговорила  въ  первый  разъ. 

—  «Если  ты  называешь  равнину  адомъ,  то  зачѣмъ  бросать 
въ  этотъ  зиндонд  мое  солнце,  мою  рубаху,  свѣтъ  глазъ 
моихъ  —  нашу  Савд-  Чизгз  (***)  ?  * 

Слова  эти  были  произнесены  съ  какимъ-то  тоскливымъ  вы- 
раженіемъ;  въ  нихъ  слышалось  внутреннее,  худо  скрытое 
волненіе.  Замѣтно    было,    что  высказавшая    ихъ    не  привыкла 


(*)  Мѣдный  кувшинъ,  употребляемый  при  омовеніи. 
(**)  Моіитвенное  восьмицапіс,  означающее  :  хвала  теб*  ! 

(***)  Одно  иэг  употребительных!,    въ  Огртіи.    женскихъ    собствеввых  к     нн»въ  ; 
значить    Черная  Дѣва. 
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возражать,  и  много  ей  нужно    было  отваги,   чтобъ   рѣшиться 
на  это. 

—  Хуцау  (Боже),  тебя  я  знаю!  воскликнулъ  мужчина. 
Что  я  слышу?  Ты,  женщина,  не  знаешь,  что  говоришь.  Ду- 
мала-бы  о  своей  мельницѣ,  о  коровахъ  да  о  кустылѣ  (*) ; 
считала-бы  дни,  сколько  ихъ  остаётся  еще  до  сѣнокоса,  ско- 
ро-ли  жатва...  А  тутъ  спрашиваешь  о  такомъ  дѣлѣ,  о  ко- 
торомъ  никто  тебя  не  спрашиваетъ.  Вотъ  видишь-ли :  мы 
горцы  бѣдны,  но  ни  за-что  не  промѣняемъ  своихъ  горъ  на 
равнины,  какъ  тѣ  «бѣглецы».  Правда,  горы  скупы  на  ячмень 
и  просо,  —  сугробы  часто  и  невозвратно  заметаютъ  наши  по- 
сѣвы,  но  онъ  достояніе  нашихъ  отцовъ :  онѣ  хранятъ  въ  се- 
бѣ  ихъ  кости  и  звуки  ихъ  удалыхъ  пѣсенъ,  и  эти  звуки 
часто  слышатся  нашему  брату,  когда  онъ  одинъ  -  одинёхо- 
некъ  день  и  ночь  охотится  за  быстроногой  серною.  А  при- 
слушивалась-ли  ты  когда  нибудь,  зимней  ночью,  къ  вою  вѣ- 
тра,  несущагося  съ  вершины  Еасара?  Это  вопли  женъ  на- 
шихъ предковъ,  плачъ  тѣхъ  молодыхъ,  но  преступныхъ  дѣ- 
вушекъ ,  которыя  нашли  себѣ  могилу  въ  волнахъ  Ардона, 
низринутыя  съ  высоты  утеса ! . . 

При  этихъ  словахъ  женщина  вздрогнула  и  поблѣднѣла; 
страхъ  и  тревожное  опасеніе  за  будущее  изобразились  во 
всѣхъ  чертахъ  ея  лица.  Она  молча  опустила  голову. 

—  Да,  мы  бѣдны,  —  продолжалъ  тотъ,  —  и  не  на  что  за- 
вестись горцу  приличнымъ  оружіемъ,  если  оно  не  досталось 
ему  отъ  предковъ.  Вотъ  и  решается  онъ  выдавать  свою  дочь 
за  «бѣглеца»,  который  даётъ  богатый  ирадб  (выкупъ)  за  гор- 
скую длинноволосую  дѣвушку. ..  Бѣды  нѣтъ!  женщина  вездѣ 
женщина,  и  всё  равно  —  дышать-ли  ей  вольнымъ  воздухомъ 
горъ,  или  глотать  пыль  степей. 


(*)  Узкая  высокая  кадь,  въ  которой  Осетинки  носятъ  воду  на  спинѣ;  для  этого 
онѣ  опоясываются  толстымъ  холщевымъ  свиткомъ,  на  который  сзади  упирается  дно 
сосуда,  поддерл;иваемаго  спереди  веревкою. 
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Съ  последнею  Фразой  оиъ  всталъ ,  женщина  последовала 
его  примѣру  п  оба  пустились  въ  путь.  II  пдутъ  они  тою  же 
тропинкой,  всё  углубляясь  въ  ущелье;  женщина,  перевалява- 
ясь  подъ  ношен  на  обѣ  стороны,  плетётся  все  также  по 
слѣдамъ  своего  иолчаливаго  спутника.  Накоііецъ  лѣсъ  рь- 
дѣетъ;  высокііі  чинаръ  сменяется  чахлымъ  кустарником'!,, 
кое-гдѣ  разнообразящпмъ  отклони  грапнтпыхъ  горъ,  который 
далѣе  становятся  еще  выше  п  острокоеечаѣе.  Дорога  выбь- 
гаетъ  на  львый,  скалистый  берег ь  бурлнваго  Ардона,  п  взо- 
ру открывается  ущелье  во  всей  его  дикоГі  красот!;. 


И  вспомнилъ  я  отцоііскій  долг , 
Ущелье  наше  и  круголъ 
Въ  тѣнн  разсыпанный  аулъ. 

«  М  ц  ы  р  и. 


О  —  у —  й!  на  феку стони  ма  чи  загадб  —  никто  да  не 
скажетъ,  что  не  слышалъ.  Это  обыкновенный  возгласъ  осе- 
тинскихъ  глашатаевъ-вѣстовщпковъ,  когда  они,  обходя  аулъ 
вдоль  и  поперегъ,  объявляютъ  о  чемъ  ипбудь  во  всеуслы- 
шаніе. 

Такъ  кричалъ  фидивагз  аула  Мпзури,  взобравшись  на  воз- 
вышеніе,  съ  котораго  видно  было  не  только  селеніе,  но  и  вся 
окрестность  на  далекое  пространство,  со  всѣхъ  сторонъ  огра- 
ниченное утесистыми  громадами. . .  Ужъ  такова  здѣшняя  при- 
рода, что  куда  ни  обернёшься  —  все  горы    и  горы,  мрачныя, 
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угрюмый,  безъ  малѣйшаго  признака  органической  жизни; 
только  вершины  нѣкоторыхъ,  сверкающія  вѣчнымъ  снѣгоінъ, 
слабо  разнообразятъ  картину.  По  уступамъ  лѣпятся,  будто 
гнѣзда  хищныхъ  птицъ,  жилища,  громоздящіяся  другъ  на  дру- 
га, и  только  переливы  дыма,  тамъ  и  сямъ  взбѣгающаго  къ 
небу  воздушными  струями,  да  зубчатый  верхъ  башенки,  ца- 
рящей словно  стражъ  надъ  ауломъ,  наводятъ  на  мысль,  что 
и  тутъ  обитаетъ  живое  существо,  но  существо,  привыкшее 
къ  суровости  природы,  взлелѣянное  среди  ея  ужасовъ  и  гроз- 
ныхъ  проявлены.  Гдѣ  нибудь  у  подошвы  тощая  нива  проса 
или  ячменя,  будто  оазисъ,  сверкаетъ  золотистымъ  отливомъ. 
А  вотъ  въ  сторонѣ  стадо  чернорунныхъ  овецъ  медленно  по- 
двигается въ  разсыпную,  щипля  мохъ  и  блея  на  разные  то- 
лы; по-одаль  отъ  стада,  на  остроконечіи  утеса  стоитъ  пас- 
тухъ,  и  опершись  на  ружье,  сонливо  и  какъ-бы  не  хотя  по- 
водитъ  кругомъ  зоркими  глазами;  но  вдругъ  онъ  встрепе- 
нулся, знакомый  шумъ  донесся  издали  и  поразилъ  его  чут- 
кій  слухъ.  То  горный  коршунъ,  покинувъ  гнѣздо  въ  разще- 
линѣ  скалы,  вылетѣлъ  на  божій  свѣтъ  и,  описывая  неправиль- 
ные круги,  медленно  поднимается  все  выше  и  выше.  Но  пас- 
тухъ  не  зѣваетъ :  живо  распахнулъ  онъ  свою  короткую,  мох- 
натую бурку,  навелъ  ружье,  приложился  и  выстрѣлилъ;  про- 
тяжное, стозвучное  эхо  съ  грохотомъ  пронеслось  по  горамъ 
и  въ  тоже  мгновеніе  бѣдная  птица  судорожно  закружилась 
въ  воздухѣ  и  упала  въ  пропасть.  —  «Вотъ  и  пОстигъ  тебя 
огонь  Божій,  негодная  картцша  —  говоритъ  про  себя  пас- 
тухъ,  самодовольно  разсматривая  курокъ  у  ружья  —  не  вѣкъ 
же  гнать  тебѣ  своихъ  младшихъ  братьевъ,  не  все  же  похи- 
щать тебѣ  куръ  и  цыплятъ  у  бѣдныхъ  людей. . .  » 

—  Что  случилось,  Доле,  спрашивалъ  Фидивага  мимо-про- 
ходившій  старикъ  съ  вилой,  служившей  ему  опорою;  онъ 
едва  передвигалъ  ноги,  обутыя  въ  лапти  (арчита)  съ  остры- 
ми носками  изъ  сыромятной  кожи. — Какую  новость  возвѣща- 
ешь  ты  намъ?  Я  старъ  и  рѣдко  покидаю  свой  очагъ;  ноги 
не  слушаются,  —  онѣ   забыли  ту  пору,   когда    по  утесамъ  и 
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крутизнамъ  переносили  меня  съ  иѣста  на  мѣсто ;  ушей  какъ 
будто  не  бывало,  имъ  не  разобрать  даже  выетрѣла  пзъ  доб- 
рой винтовки  отъ  пистолетнаго  выстрѣла,п  не  ими,  а  только 
глазами  смекаю,  что  треіцптъ  огонь  на  очагѣ,  когда  фіу  (*) 
болтается  подъ  крышей.  Такъ  вотъ  я  и  не  догадаюсь,  о  чемъ 
ты  голосишь  цѣлып  часъ?  — 

Пока  разговорчивый  старикъ  оканчнвалъ  свою  тираду,  тотъ, 
къ  кому  она  была  обращена,  проворно  сбѣжалъ  съ  возвыше- 
нія,  слегка  иахнулъ  рукою  н,  тропувъ  ею  шапку  въ  знакъ 
привѣтствія,  сказалъ : 

—  «Плохо,  Тасолтанъ,  горькая  новость.  Хорошіе  люди  поки- 
даютъ  насъ.  Черный  Неся  (**)  отправился  вчера  тою  дорогой, 
съ  которой  нѣтъ  уже  возврата.  Теперь  его  удъ  (душа),  я  ду- 
маю, перебирается  черезъ  огненную  рѣку  по  мосту,  который 
тоньше  конскаго  волоса,  легче  паутины.»  — 

Послѣдовала  кратковременная  пауза.  Старикъ,  казалось,  не 
понялъ  въ  чемъ  дѣло;  онъ  спокойно  ощупывалъ  свою  сѣдую, 
жидкую  бороду,  какъ-бы  стараясь  выпытать  у  ней  разрѣше- 
нія  задачи.  Въ  это  время  надъ  ауломъ  пролетѣла  стая  воро- 
новъ,  съ  зловѣщимъ  карканьемъ.  Фидивагъ  указалъ  на  нихъ 
старику. 

— «Вонъ  и  крылатые  глашатаи  почуяли  недобрую  вѣсть. 
Они  вьются  и  кружатся  какъ-разъ  надъ  злополучнымъ  домомъ, 
зпаютъ,  что  тамъ  умеръ  лучшій.»  — 

Старикъ  осѣнилъ  ладонью  глаза  и,  сдѣлавъ  гримасу,  къ  ка- 
кой привыкли  люди  съ  слабымъ  зрѣніемъ ,  когда  приходится 
напрягать  его,  вглядѣлся  по  паправленію  указывавшей  руки... 
—  «Бѣда,  Доле,  бѣда!  векричалъ  онъ  съ  тревожною  таинствен- 
ностью, опершись  всѣмъ  тѣломъ  на  внлу.  —  «Вороны. ..  огонь 
Божій. . .  мертвецъ. . .  Ужели  суждено  мнЬ  проводить  на  тотъ 


(*)  Саіо,  обернутое  въ  перепонку  въ  вндѣ  сыриаго  кружка  и  сохраняемое  внрокъ 
ни  долгое  время.  Фіу  вѣшается  иадъ  очагомъ,  чтобы  салу  пропитаться  дымомъ,  н 
служить  приправою  къ  хабизджину  (пирогъ  съ  сыромъ  или  творогомъ). 

(**)  Саві-Кудзі — собственное  имя. 
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свѣтъ  еще  кого-нибудь  изъ  нашихъ  молодцовъ?  Всѣ  торо- 
пятся въ  свѣтлое,  безбѣдное  мѣсто, — всѣ,  кромѣ  меня,  кля- 
нусь усами  отца  моего.  Или  забылъ  обо  мнѣ  тотъ  сердитый 
ангелъ,  который  уводитъ  души?»  — 

Въ  это  время  послышался  изъ  аула  громкій  плачъ  многихъ 
голосовъ;  протяжные,  гробовые  звуки:  вэу,  вэу — поразили 
тугой  слухъ  старика.  Теперь  все  для  него  объяснилось ;  онъ 
всплеснулъ  своими  тощими,  костлявыми  руками  и  вопроси- 
тельно взглянулъ  на  Доле. 

—  Вотъ  изъ-за  чего  я  цѣлый  часъ  надрываю  горло,  хо- 
рошій  человѣкъ !  Чернаго  Пса  не  стало,  —  прибавилъ  тотъ 
громко,  надъ  самымъ  ухомъ  старика. 

Тасолтанъ  издалъ  доліій,  неопредѣленный  звукъ,  похожій 
на  стонъ.  Во-воввой-э !  сказалъ  онъ  со  вздохомъ,  дергая  то- 
варища за  рукавъ. — Такъ  славный  джегидъ  покинулъ  насъ? 
Кто  теперь  будетъ  дѣлать  фалдистз  (*)  надъ  нашими  мерт- 
вецами ?  Кому  первенствовать  въ  дот  (**) ,  оживлять  наши 
свадьбы  и  хисты  (***)?  А  я  всё  разсчитывалъ  на  него, 
надѣялся,  что  умру  сегодня  или  завтра,  и  Савъ-Кудзъ  про- 
водитъ  меня  по-своему  въ  могилу.  Идемъ ,  навѣстимъ  его 
трупъ,  скажемъ  ему  рухсаід-уодъ  (****).  Иосмотримъ,  какъ 
плачетъ  его  Черная  Дѣва,  о  которой  я  слышалъ  удивитель- 
ныя  вещи. »  — 

—  «Изъ-за  нея-то  и  умеръ  бѣдный  Савъ-Кудзъ,  какъ  мнѣ 
разсказывала  наша  старая  Кудыръ,  отъ  которой  ничто  не  мо- 
жетъ  укрыться;  она  знаетъ  даже  тайны  чортовыхъ  норъ, 
клянусь  небомъ  и  землею!.. Такъ  Кудыръ  говоритъ,  что  Чер- 
ную Дѣву  хотѣли  выдать  за-мужъ,    но  не  за  горца.     Отецъ 


(""')  Прощальная  напутственная  рѣчь,  произносимая  краснобаемъ  -  Осетиномъ 
на  погребеніи.  Это  искусство  также  имЪетъ  своихъ  корифеевъ  ,  очень  рѣдкихъ 
и  въ  самой  Осетіи. 

(**)  Конская  скачка  въ  честь  покойниковъ. 

(**'")  Поминки. 

(****)  То  есть  —  да  будетъ  просвѣтлёнд!  Такъ  привѣтствуютъ  Осетины,  входя 
въ  домъ,  гдѣ  лежитъ  покойникъ. 
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ходилъ  для  этого  въ  Ардонъ,  гдіі  ему  обьщалн  богатый  вы- 
купъ.  Только  что  онъ  воротился  оттуда  и,  не  успѣвъ  отдох- 
нуть, сгоряча  напился  изъ  горнаго  ключа,  какъ  его  и  не  ста- 
ло. Кудыръ  увѣряетъ,  что  Савъ-Кудза  покарали  святые  на- 
шего ущелья,  которые  вдвое  сильнѣе,  чъмъ  святые  равнинъ, 
за  его  намѣреніе  выдать  Черную  Дѣву  за  «бѣглеца».  Но  онъ 
передъ  смертью  все-таки  завѣщалъ  старшему  сыну  подъ 
клятвою,  исполнить  его  желаніе.  — «Я  знаю— говорилъ  онъ  — 
что  сестра  твоя  втайнѣ  любитъ  молодаго  Бибо  и  любима  имъ, 
а  этотъ  мальчишка  —  отродье  заклятаго  врага  моего ;  за  ро- 
домъ  ихъ  считается  кровь  нашего  дома,  и  она,  рано  или 
поздно,  должна  быть  отомщена.  Если-же  Савъ-Чизгъ  не  от- 
станетъ  отъ  своей  преступной  страсти,  то  да  обрушатся  на 
ея  голову  всѣ  мои  проклятія ;  тѣни  моихъ  предковъ ,  завѣ- 
щавшихъ  намъ  месть,  да  будутъ  преслѣдовать  её  день  и  ночь, 
гдѣ  бы  она  ни  была  — на  сѣиокосѣ-ли,  въ  домѣ-ли  у  роднаго 
очага,  на  жатвѣ,  или  на  мельницѣ— пусть  вездѣ  и  всегда  воз- 
никаютъ  передъ  ея  глазами  сердитые  призраки  и  не  даютъ 
ей  покою,  доколѣ  она  сама  не  наложитъ  на  себя  рукъ...  А 
ты — прибавилъ  умирающій,  обращаясь  къ  сыну— когда  выро- 
стешь  и  сдѣлаешься  удальцомъ,  то  отомстишь  вдвойнъ  за 
кровь  сестры  и  за  старую  кровь...» 

Наконецъ  внимательно  слушавшій  старикъ  заковылялъ  на 
своихъ  отжившихъ  ногахъ, — и  оба  пошли  въ  аулъ. ..  У  пе- 
чальнаго  дома  уже  толпился  народъ,  хранившій  молчаніе  въ 
знакъ  сильной  горести.  Изъ  мужчинъ  никто  не  входилъ  въ 
комнату,  гдѣ  лежалъ  поконникъ ;  тамъ  были  только  женщины, 
плакавшія  на  взрыдъ.  Каждый  изъ  новыхъ  посѣтителей,  не 
доходя  до  дома,  начиналъ  колотить  себя  въ  лобъ  кулаками, 
пронзительно  вскрикивая  съ  каждымъ  ударомъ  :  вя — хха — ха; 
достигнувъ  дверей,  онъ  учащалъ  удары  и  за  тѣмъ,  отойдя 
къ  длинному  ряду  посѣтителей,  становился  съ  громкими  ры- 
даніями  и  умолкалъ,  опершись  на  лопату  или  на  вилу,  чтб 
попадалось  во  дворѣ  подъ  руку.     Ближайшіе  родственники  и 
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друзья    умершаго    били    себя  до  крови  по  головѣ    и  по  шеѣ 
плетьми. 

Тасолтанъ  сдѣлалъ  тоже  самое,  но  онъ  вошелъ  въ  комна- 
ту по  праву  старика,  снискавшаго  общій  почетъ  и  уваженіе. 
Приблизившись  къ  тѣлу,  онъ  дотронулся  до  него  правой  ру- 
кою и  отошелъ  къ  углу,  чтобъ  не  мѣшать  женщмнамъ,  ко- 
торыя  тѣсною  группою  обступили  покойника  и,  сидя  на  кор- 
точкахъ,  плакали.  Старухи  были  одѣты  въ  новые  бешметы 
изъ  краснаго  канауса,  доходившіе  до  пятокъ,  съ  обшитыми 
серебрянымъ  позументомъ  рукавами  и  воротниками.  Изъ  этой 
сплошной  группы  на  первомъ  планъ  выставлялась  подъ  бѣ- 
лымъ  покрываломъ  Фигура  дѣвушки  лѣтъ  семнадцати.  Сзади 
изъ-подъ  покрывала  виднѣлся  конецъ  расплетенной  косы  во- 
лосъ,  густыхъ  и  черныхъ  какъ  вороново  крыло.  Дѣвушка  сто- 
яла въ  головахъ,  надъ  самьшъ  тѣломъ  и,  порою  разводя  ру- 
ками и  судорожно  покачиваясь  всѣнъ  корпусомъ,  плакала  и 
голосила  съ  разными  прибаутками ;  остальныя  женщины  каждую 
Фразу  ея  сопровождали  общими  всхлипываньями  и  воплемъ  въ 
одипъ  голосъ. 

—  «Послушайте,  добрые  люди — говорила  она  на  распѣвъ — 
откройте  уши  ваши  и  узнайте,  какая  бѣда  нашла  на  голову 
Черной  Дѣвы.  Куда  дѣвался  снѣгъ  прошлаго  лѣта,  убѣлявшій 
горы  и  долы  нашего  ущелья?  Что  сталось  со  слѣдомъ,  ко- 
торый оставила  голубка,  когда  на  лету  едва  коснулась  она 
воды  своимъ  сизымъ  крыломъ?..  Но  всё  это  вы  знаете,  люди 
умные;  вы  скажете:  снѣга  обратились  въ  бурные  потоки  и 
слились  съ  волнами  Ардона ;  слѣдъ  голубки  исчезъ,  какъ  ис- 
чезаетъ  дымокъ  отъ  выстрѣла  смѣлаго  абрека,  когда,  припавъ 
за  камнемъ,  сторожитъ  онъ  свою  жертву. . .  А  чтб  сдѣлалось 
съ  Чернымъ  Псомъ,  что  онъ  такъ  долго  не  откликается  на 
зовъ  столькихъ  гостей,  не  выходитъ  къ  нимъ  на  встрѣчу,  не 
отбираетъ  у  нихъ  оружія,  не  вводитъ  ихъ  въ  вазагв-донв  (*)? 


(*)  Особая,  отдельная  комнатка  во  дворѣ,   предназначенная  собственно  для 
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Или  его  уложила  въ  постель  лихая  пула  наѣздника  ?  Или  опъ 
сделался  такъ  скупъ,  что  не  любить  уже  гостей,    и    за    по- 
рогъ  его  не  переступитъ  отнынѣ  нога  друзей,    и    никто  уже 
не  отвѣдаетъ    его    хлѣба-соли  ?. .    Нѣтъ,    люди    храбрые,    не 
обидьте  такою  думой  вашего  пріятеля.  Онъ  спнтъ,  онъ  уста.п. 
съ  дороги  и  вотъ— вотъ  скоро  достигну тъ  его  слуха   знако- 
мые голоса,  и  бодро  прнвстанетъ  онъ,  чтобъ    отозваться    на 
нихъ.  Но  отчего-же  такъ  не  въ  мѣру  дологъ  сонъ  его?    чтб 
за  тяжкое  утомленіе    одолѣло    имъ?    Бывало,    целую  недѣлю 
гонится     онъ     безъ     устали  за  олепемъ    черезъ    лѣса     дре- 
мучее,   черезъ    кручи    непроходимый,    и    возвращается    тѣмъ 
же  удальцомъ,  какпмъ  былъ  всегда.   Бывало,    прежде    солнца 
вставалъ  онъ  и  принимался  за  свою   любимую    винтовку,    чи- 
стилъ  и  холилъ  её,  и  не  давалъ  промаха,    когда    такъ,   для 
потѣхи,  наводилъ  её  на  пролетавшаго  мимо  воробья.     А  те- 
перь? Оружіе  виситъ  на  стѣнѣ,  и  некому  заняться  имъ.  По- 
четные гости  ждутъ  и  не  дождутся  хозяина.    Старыя  гостьи 
и  молодыя  подруги  собрались  у  безотвѣтнаго  ложа. . .  Не  взой- 
ти уже  нашему  солнцу,  не  одѣться  намъ  въ  нашу  рубаху!..» 
Здѣсь  рыданія  сдѣлались  общими  и  превратились  въ  одинъ 
отчаянный,  оглушительный  вопль.  Дѣвушка  откинула  покрыва- 
ло; лицо  ея  до  того  изуродовано  и  исцарапано  было    ногтя- 
ми, что  не  представляло  уже   слѣдовъ  человѣческой    физіоно- 
міп;  глаза,    въ  которыхъ    все    еще    свѣтился    огонь    вольной, 
развившейся  на  раздольѣ  натуры,  придавали  еще  болѣе  Фантасти- 
ческое выраженіе  смугло-овальному  лицу.  —  «Молодые  охотни- 
ки! наконецъ  снова  завопила  она, — когда  вы  встретите  въ  на- 
шихъ  горахъ  тѣнь  Чернаго  Пса,  скажите  ей,  что  тяжкія  кручины 
томятъ  Черную  Дѣву,  что  она  ни  за  что    не  покннетъ    род- 
наго  ущелья,  не  пойдетъ  къ   «бѣглецамъ»,  а  будетъ  преслѣ- 
довать  эту  самую  тѣнь,  чтобъ  открыть    ей   одну    тайну,    ко- 
торую она  не  могла  высказать  прежде.» 


Какъ  пальма  ,  смятая  грозою  , 
Поникла  юной  головою. 
Ничто  ,  ничто  не  мило  ей ! 

Бахчисарайскій  Фонтан  ъ.» 


Умеръ  Савъ-кудзъ  и  однимъ  покойникомъ  стало  больше 
на  уютномъ  кладбищѣ  аула.  Еще  одна  тѣнь  прибавилась  къ 
несмѣтному  полчищу  тѣней,  невидимо  странствующихъ  по 
дебрямъ  и  пропастямъ  Олладжира  ;  еще  одинъ  своеобразный 
звукъ  присоединился  къ  безконечно-разнообразньшъ  звукамъ, 
сливающимся  въ  одинъ  дикій  концертъ,  который  издѣтства 
убаюкиваетъ  горца  и  чудится  ему  въ  завываньи  бури,  шумно 
и  привольно  разгуливающей  по  его  родному  ущелью. 

Высокая  земляная  насыпь  въ  одну  ночь  возникла  передъ 
родовою  усыпальней  Чернаго  Пса.  На  вершинѣ  ея  развѣвается 
значёкъ  изъ  краснаго  лоскутка  грубой  матеріи,  —  значёкъ, 
по  которому  нужно  судить,  что  усыпальня  недавно  открыва- 
ла свою  маленькую  дверцу,  на-глухо  задѣланную  въ  иное 
время,  для  принятія  въ  свои  гранитно-холодны  я  объятія  но- 
ваго  жильца.  Но  жилецъ  этотъ  нечувствителенъ  уже  ни  къ 
холоду  и  ни  къ  чему  на  свътѣ.  Напрасно  положили  вмѣстѣ 
съ  покойникомъ  бутылку  араки,  кувшинъ  браги,  его  люби- 
мую трубку,  его  доброе,  завѣтное  ружье;  напрасно  одѣли 
его  въ  новую  черкеску,    богато  обшитую    лозументомъ,    за- 
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вернули  въ  лучшую,  пушистую  бурку,  сваленную  хозяйкой,— 
вся  эта  завидная  обстановка  нисколько  на  него  не  дѣйствуетъ 
и  не  нодТійствуетъ.  Все  таже  суровая,  предсмертная  улыбка 
игрпетъ  на  его  безстрастной  «мізіономіи,  и  вотъ,  ухватись 
правою  рукой  за  кинжалт, ,  по.іусидитъ  онъ  въ  своемі.  <)мт- 
пад.нь,  надъ  грудою  костей  свопхъ  предковъ,  прислоненный 
спиною  къ  западной  его  сті.пкѣ,  —  и  не  душно,  не  тъено  ему 
въ  этой  маленькой   обители. 

Но  что  же  это  за  рыданія  раздаются  съ  наступлеиіемъ  но- 
чи и  оглашаютъ  все  кладбище,  сливаясь  съ  жалобпымъ  во- 
емъ  шакаловъ  ?  Не  райскія-лп,  свѣтлоокія  гуріи  послали  свою 
собственную  плакальщицу,  чтобы  приветствовать  новаго  гостя 
и  проводить  его  въ  нхъ  область,  гдѣ  уже  конецъ  плачу  и 
сѣтованінмъ?  Ньтъ,  это  сама  гурія,  но  гурія  земная;  это 
Черная  Дѣва  приняла  на  себя  обязанность  три  дня  и  три  но- 
чи покараулить  могилу  своего  отца.  Таковъ  обычай.  Народъ 
думаетъ,  что  если  въ  теченіе  трехъ  первыхъ  ночей  у  свѣ- 
жей  могилы  нѣтъ  стражи,  то  трупу  угрожаетъ  поруганіе  отъ 
злаго  духа,  который  похищаетъ  тѣла,  оставленныя  безъ  над- 
лежащаго  призора.  Но  стражу  всегда  составляютъ  сильные, 
отважные  мужчины;  а  тутъ  вызвалась  молодая   дѣвушка! . . 

Всѣ  дивились  этому  въ  аулѣ  и  съ  недоверчивостью  пого- 
варивали: —  «Не  миновать  бѣды  отважной  дѣвушкѣ  и  трупу  от- 
ца ея,  если  она  струсптъ  при  появленіи  духа  и  обратится 
въ  бѣгство.  Впрочемъ,  съ  нею  ружье,  и  если  оно  будетъ 
употреблено  въ  добрый  часъ,  какъ  слѣдуетъ,  то  всё  прой- 
детъ  благополучно». 

—  Пусть  небесный  огонь  опалнтъ  мою  бороду,  если  дру- 
гая подобная  дѣвушка  живётъ  на  свѣтѣ,  или  жила  прежде, 
или  будетъ  яшть  когда  нибудь.  Не  здѣшняя  кровь  течетъ  въ 
ея  жилахъ;  а  какія  вещи  она  говоритъ,  какъ  она  разсказы- 
ваетъ,  какъ  она  плачетъ!  Когда-бы  всѣ  наши  краснобаи  со- 
брались вмѣстѣ  н  начали  въ  одинъ  голосъ  выказывать  передъ 
ней  свое  искусство,— клянусь,  и  тогда-бы  имъ  не  сравниться 
съ  нею!  — 
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Этотъ  разговоръ  происходилъ  между  двумя  пріятелями  на 
берегу  рѣки,  недалеко  отъ  кладбища,  отдѣлявшагося  отъ  нихъ 
оврагомъ.  Они  повернули-было  къ  аулу,  но  въ  ту  же  минуту 
остановились,  какъ-бы  прикованные  къ  одному  мѣсту.  На  про- 
тивоположной сторонѣ  оврага  показалась  дѣвушка  —  пред- 
метъ  ихъ  бесѣды  и  удивленія.  По  всему  лицу  ея  разливалась 
тусклая  блѣдность ;  голова  была  не  покрыта  и  волосы  развѣ- 
вались  по  вѣтру,  который  почти  никогда  не  перестаётъ  дуть 
въ  горныхъ  ущельяхъ.  Смѣло  и  ровно  шагала  она  босыми 
ногами  по  хрупкому,  замерзшему  снѣгу,  будто  подсмѣиваясь 
надъ  пронзительнымъ  холодомъ,  заставлявшимъ  другихъ  дро- 
жать и  ёжиться  въ  три  погибели. 

—  *  Спрячемся  за  камнемъ,  тихо  прошептали  разговаривав- 
шіе,  припавъ  къ  землѣ,  —  спрячемся,  а  то  при  встрѣчѣ  съ 
нами  въ  недобрый  часъ,  ей  неравно  придетъ  охота  взгля- 
нуть на  иасъ  худымъ  глазомъ.»  — 

Достигнувъ  окраины,  она  опустилась  на  землю,  обхвативъ 
колѣнки  руками,  и  устремила  пристальный  взоръ  по  тому  на- 
правленно, гдѣ  спрятались  два  пріятеля,  наблюдавшіе  въ  свою 
очередь  за  дѣвушкой.  —  «Мы  пропали,  сказалъ  одинъ  изъ 
нихъ  со  страхомъ  ; — блѣдноликая  дѣва  почуяла  насъ.» — Какъ 
же  ей  не  почуять,  возразилъ  другой;  да  превратись  мы  въ 
птицъ,  она  и  тогда  узнала-бы  своихъ  одноаульцевъ ,  Мисо- 
ста  и  Кукуса.  Однакожъ,  посмотримъ,  что  будетъ.»  — 

—  Халонв,  халот !  съ  живостію  вскричала  она,  указывая 
на  небо,  и  вслѣдъ  за  тѣмъ  раздался  томный,  протяжный  го- 
лосъ ;  она  запела : 

Вонъ  летитъ  ворона, 

Летитъ  безъ  оглядки ; 
А  что  несетъ  въ  клювѣ? 

Несетъ  въ  клювѣ  еоломенку. 
Что  ей  дѣлать  съ  соломенной  ? 

Она  совьетъ  гнѣздышко. 
На  что  ей  гнѣздышко  ? 

Высидитъ  птенцовъ. 
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Зачѣмъ  ой  птенцы  ? 

Взростнтъ  она  ихь, 

Пошло  гъ  на-воѣ  отороны 

Собрать  хмѣію , 

Чтобі»  спарить  башни  (*} 

И  оправить  тризну 

Въ  честь  с.кінпьіхг  удальцовг.  — 

Но  забудь ,  порока, 

На  этой  тризнѣ 

II  храбваго  Савъ  -  Кудза. . . . 

Голосъ,  понижаясь  съ  каждымъ  припѣвомъ,  замерь  нако- 
нец! въ  груди  дѣвушкн :  послѣдніа  слова  напомнили  ей  не- 
преклоннаго  отца  и  завещанное  имъ  проклятіе,  п  тяжко, 
тяжко  ныло  сердце  подъ  гнетомъ  этого  воспоминанія.  Она  не 
могла  отнынѣ  сочувствовать  любящему  и  любимому  человѣку. 
Въ  нротивнонъ  случаѣ,  ей  угрожала  месть,  жестокая,  безно- 
щадная. 

Лучъ  надежды  мелькнулъ  въ  это  время  на  лицѣ  Черной 
Дѣвы ;  подъ  вліяніемъ  мимолетной  мысли,  которая  была  неве- 
роятна, какъ  мечта  несбыточная,  по  которой  хотѣлось-бы 
вьрнть    крѣпко,   безусловно, — она  воскликнула: 

—  «А  если  въ  эту  ночь  я  увижу  тѣнь  разгнѣваннаго  отца  и 
вымолю  прощеніе  своей  любви !  Ужели  она  будетъ  такъ  не- 
умолима, что  не  тронется  горючими  слезами  бѣдной  дѣвуш- 
кп,  стерегущей  тѣло.  Отвечайте,  вы,  добрые  люди,  притаив- 
шееся за  болыпшіъ  камнемъ !  Вѣдь  правда,  что  отецъ  поми- 
рится со  мною,  выразитъ  согласіе  на  любовь,  которая  давно 
уже  томитъ  меня  страстью    безмолвною  ?» 


(■*)  Башни  —  ппио,  которое  приготовляется  изъ  растевія  хміьль  (Ьищиіиз,  |ц_ 
риіиз)  и  варится  въ  огро.чнѣйшнхъ  мѣдныхъ  котлахъ,  но  случаю  ноыинокь,  сва- 
дебъ  и  проч. 

(**)  Просимъ  читателей  замѣтить,  что  вея  приведенная  пѣсня  —  ие  есть  плод ь 
досуга    автора ,    но    дѣііствительно    живстъ    въ  устахъ  осстиііскаго  народа. 

Изд. 
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Ночь;  всюду  темень  непроницаемая.  Небо  и  земля  будто 
слились  въ  одинъ  мракъ  и  въ  одинъ  сонъ.  Все  спитъ:  спятъ 
люди,  утомленные  дневными  заботами;  спятъ  сторожевыя 
собаки,  которымъ  наскучило  выть  и  лаять  на  волковъ  и  ша- 
каловъ,  безъ  умолку  затягивающихъ  вдали  свою  плачевную 
пѣсню,  словно  жалуясь  на  голодъ  и  холодъ. 

Бъ  этотъ  часъ  всеобщаго,  глубокаго  безмолвія  и  тишины, 
нарушаемой  только  вьюгою,  которая  часъ-отъ-часу  злится  всё 
съ  большиіиъ  ожесточеніемъ,  не  спится  лишь  въ  одномъ  мѣ- 
стѣ,  въ  ожиданіи  роковаго  посѣщенія.  Снѣжные  сугробы  за- 
несли уже  кладбище  со  всѣхъ  сторонъ ;  но  молодая  страж- 
ница  не  дремлетъ.  Опершись  на  ружье  передъ  гробницей, 
стоитъ  она  и  внимаетъ  чуткимъ  ухомъ,  не  раздастся-ли  ше- 
лестъ  въ  воздухѣ  и  знакомое  привидѣніе  въ  боевой  одеждѣ, 
съ  гордымъ,  непреклоннымъ  взоромъ,  не  предстанетъ-ли  не- 
утѣшной  и  не  ободритъ-ли  её  привѣтливой  рѣчью.  Но  тщет- 
но ожиданіе  смѣняется  горькимъ  плачемъ ;  тщетно  она  взы- 
ваетъ,  молитъ,  заклинаетъ.  Нѣтъ  отвѣта ;  наконецъ  —  чу ! 
вотъ  вблизи  послышалось  что-то,  какъ  будто  шаги  по  глу- 
бокому снѣгу.  Не  злой-ли  это  геній  пришелъ  съ  покушеніемъ 
на  трупъ?  Дѣвушка  такъ  и  думаетъ;  смѣло  прикладываетъ 
винтовку  къ  нѣжной  щекѣ  и  стрѣляетъ. 

—  «Удались,  негодная,  удались!  раздался  мужественный  го- 
лосъ.  Ты  не  достойна  быть  здѣсь,  ты  оскверняешь  это  мѣсто, 
оскорбляешь  слухъ  мертвецовъ,  ругаешься  надъ  ними.  Не 
здѣсь  покоиться  костямъ  твоимъ.  Брось  ружье;  руки  пре- 
ступной испортятъ  его.  Нѣтъ  пощады  упорной,  ожесточив- 
шей свое  сердце ! » 

Слово  отверженья  умолкло,  и  долго  затѣмъ  слышались  жа- 
лобные стоны,  и  далеко  разносила  ихъ  вьюга,  продолжавшая 
свирепствовать  съ  обычной  яростью. . . 


Ты  н\ъ  узнала ,  дт.ва  горъ , 
Восторги  сердца 

•  Клвклзскій    Пілнникг. ► 

Недалеко  отъ  аула  Мизури,  къ  западу,  на  покатой  мѣстно- 
стн  раскинулась  роща  старыхъ,  но  еще  здоровыхъ  деревъ,  съ 
каждою  весною  одѣвающнхся  въ  густую  одежду  зелени  и 
листьевъ.  Рѣзкін  контрастъ  составляете  эта  роща  здѣсь, 
среди  окружающей  ее,  дикой  природы,  которая  произвела  ее 
именно  въ  этомъ  мвств  какъ  будто  по  особенной  игрѣ, 
чтобъ  усилить  еще  болѣе  угрюмость  окрестностей.  Суевер- 
ный Осетинъ  сдѣлалъ  изъ  рощи  святыню,  и  ни  за  что  не 
дерзнетъ  взять  оттуда  хоть  вѣточку,  въ  полномъ  убѣжденіи, 
что  за  такое  святотатство  кау-дзуаря  нашлетъ  на  него  и  на 
кесь  его  домъ  корчи,  болѣзни  и  всевозможныя  бѣдствія.  От- 
того жители  ауловъ  Олладжпрскаго  Ущелья  не  иначе  носѣщаютъ 
священную  дуброву,  какъ  только  съ  цѣлію  принести  жертву  и 
попраздновать  на  мѣстѣ.  Для  этого  избранъ  большой  дубъ , 
огороженный  плетнемъ;  верхушки  плетневыхъ  кольевъ  утыканы 
обнаженными  головными  остовами  и  разными  костьми  тѣхъ 
быковъ  и  коровъ,  которые  были  принесены  въ  жертву.  У 
подножія  самаго  дерева  валяются  во  множестве  оленьи  рога — 
дань  здѣшннхъ  Ннмвродовъ ,  дань  тѣмъ  болѣе  богатая ,  что 
олень  составляетъ  высшую  и  конечную  цѣль    ихъ    охотннчь- 
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ихъ  подвиговъ. . .  Если  молодой  человѣкъ  обязалъ  чѣмъ  ни- 
будь стараго  Осетина,  то  послѣдній  не  можетъ  лучше  отбла- 
годарить его,  какъ   сказавъ  :  сагъ-амаръ ,  т.  е.  убей  оленя. 

Была  лѣтняя  пора ;  роща  покрылась  листьями  и  благоуха- 
ла ;  окрестности  также  стали  какъ-то  по-веселѣе :  на 
нихъ  уже  не  ложился  туманъ  свинцовымъ  покровомъ.  Солн- 
це ярко  сіяло  на  безоблачномъ  небѣ,  отражаясь  на  гранит- 
ныхъ  утёсахъ  прихотливыми  цвѣтами,  которые  по  мѣрѣ  от- 
далеыія  казались  еще  разнообразнѣе.  Кое-гдѣ  зеленѣлась  то- 
щая трава  и  паслись  стада  козъ  и  бараиовъ.  У  священнаго 
дуба  собрался  народъ,  чтобъ  отпраздновать  наступленіе  лѣ- 
та.  Всѣ  шумѣли  и  кричали ;  впрочемъ,  иначе  и  быть  не  мог- 
ло: Осетинъ  этимъ  только  и  выражаетъ  праздничное  распо- 
ложеніе  духа;  у  него  нѣтъ  ни  музыки,  ни  барабана,  ни  сви- 
рѣли, — ничего  подобнаго.  Есть  у  него  пѣсни,  но  поётъ  онъ 
лишь  тогда,  когда  въ  головѣ  зашумѣло ;  а  если  захочется 
поплясать,  то  беретъ  онъ  кадушку,  опрокидываетъ  ее  вверхъ 
дномъ,  вооружается  двумя  палками  и  изо  Есей  силы  принимается 
колотить  въ  этотъ  нехитрый  барабавъ;  охотники  до  танцевъ  сей- 
часъ  являются  и  начпнаютъ  подпрыгивать  подъ  тактъ.  Естьздѣсь 
еще  балалайка  (фандиря),  но  она  занесена  сюда  изъ  Кабар- 
ды,  гдѣ  ея  настоящее  отечество,  не  имѣющее  ничего  общаго 
съ  Осетіею;  прптомъ  Фандиръ — инструментъ  преимуществен- 
но домашній;  онъ  рѣдко  покидаетъ  очагъ,  вокругъ  котораго, 
особенно  зимою,  располагается  все  семейство  и  слушаетъ 
унылыя  лѣсіш  своего  главы  о  старыхъ  временахъ,  подъ  жа- 
лобный акомпанемептъ  балалайки,  и  пѣснн  тѣ  глубоко  запа- 
даютъ  въ  душу  слушателей,  исторгая  слёзы  у  пожплыхъ, 
волнуя  жаромъ  отваги  и  удали  сердца  молодыхъ.  Одна  пѣсня 
болѣе  всѣхъ  увлекаетъ  ихъ  и  не  можетъ  наскучить  нмъ, 
хотя  она  поётся  едва-ли  не  столько  же  разъ,  сколько  дней 
дряхлому  поющему.  Это  пѣсня  о  былой,  славной  эпохѣ  Олла- 
джирскаго  Ущелья.  Вотъ  она: 
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«Прекрасенъ  Олладжиръ  теперь,  ма  хаза  рта  (*),  по  еще 
прекраснѣе  былъ  онъ  прежде,  когда-то. . .  давно. . .  въ  тт.  дни, 
когда  жили  и  властвовали  здѣсь  славные  Цнрнд:и»нн  и  Сампа- 
на. Ихг  было  девять  братьевъ  —  одпіп.  лучше  другаі  о,  одвяѣ 
храбрѣе  другаго:  Оссъ-Багатаръ  (боютЫрь),  Даутъ-Сосланъ, — 
эти  боролись  съ  четырьмя  царстваии  и  завоевали  весь  Ь'пвка.п.. 
Далѣе  Федаросъ,  Джадаросъ,  Сокхоръ  и  Джоворджн  — гроза 
враговъ.  Остальные  братья  служили  Чристи  (Христу)  и  моли- 
лись о  своей  дуінт.,  о  дуіпахъ  братьевъ  попхъ  пт.рномъ  паро- 
Дѣ.  Недоступно  было  тогда  наше  ущелье  ни  съ  какой  сторо- 
ны, ни  для  какого  врага.  На  Касарѣ  былъ  замокъ,  его  остат- 
ки есть  и  теперь,  но  нѣтъ  уже  безстрашныхъ  хозяевъ  зам- 
ка, и  въ  его  развалина хъ  нынѣ  укрываются  змѣп  да  ящери- 
цы. Золота  и  серебра  было  здѣсь  сто.іько-же,  сколько  воды, 
но  оно  все  утекло  и  пропало  также,  какъ  вода ;  пропала  н 
слава  Олладжнра,  когда  Оссъ  влюбился  въ  прелестную  Гур- 
дзи-ханд  (**)  и  открыто  взялъ  её.  Богатыря  настигли  и  уто- 
пили, а  войско  его  покосили  какъ  траву.  II  не  стало  съ  тѣхъ 
поръ  хозяина  нашего  ущелья,  и  оспротѣлъ,  обнпщалъ  Олла- 
джиръ на  всегда  ! . .  » 

Но  воротимся  къ  дубу,  у  котораго  собирается  народъ  для 
ппрованья.  Б  се  уже  готово,  остаётся  только  расположиться 
па  зеленой  муравѣ  и  начать  ѣду ;  но  нѣтъ,  еще  не  время. 
Всѣ  ждутъ  пзъ  аула  старика  Тасолтана ,•  безъ  него  не  об- 
ходится ни  одно  сборище ;  онъ  служнтъ  душою  п  праздиич- 
пыхъ  ппршествъ,  и  печальной  тризны.  Пока  онъ  не  пропз- 
песъ  своей  молитвы,  никто  не  дерзпетъ  коснуться  яствъ,  счи- 


(*)  Т.  е.  —  мои  домашніе! 

(**)  Гурдзи-ханв  собственное  имя  женщины,  значитъ  царевна)  или  ханша  Гру- 
зіи.  Нѣвоторые  разумѣютъ  здѣсь  дочь  грузинснаго  цпря  Вахтанга  Гургъ-Аслана, 
і.о  времени  котораго  относить  существованіе  Осса.  Въ  Грузинской  Истпрін  есть 
даже  памекъ,  что  Вахтангъ  отразил.  Осетинъ,  убивъ  «горскаго  исполина».  Вообще 
о  легендѣ  этой  піісіш  нужно  заметить,  что  въ  ней  просвЪчнвастъ  кое-что  и  исто- 
рическое, тѣмъ  болѣе,  что  она,  хоти  и  нъ  другомъ  видѣ,  сохранилась  на  сгЫгІ; 
древней  церкви,  въ  аулѣ  Нѵзали,  и  заключается  пъ  надписи  грузинскими  бувващи. 

Не  мѣшсмо-Оы  обратить  на  это  обстоятельство  вниманіе  тѣхъ,  кто  производитъ 
Осстинъ  отъ  Мидіінъ  и  находитъ  въ  нихъ  тождество  съ  Лесами,  Лламн.  Л  інпн.чн 
и  т.  д.  Изд. 
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тая  за  тяжкій  грѣхъ  ѣсть  безъ  благословенія  уважаемаго 
старца.  Вотъ  кто-то  показалси  изъ-за  холма  между  ауломъ  и 
рощею;  мохнатая  шапка  мелькнула  и  въ  тотъ-же  мигъ  исчезла. 
Наконецъ  она  снова  стала  показываться  все  выше  и  выше,  и 
согбенная  Фигура  въ  короткой  нагольной  шубѣ  возникла  на 
поверхности  возвышенія,  окончательно  увѣривъ  наблюдавшихъ 
за  нею,  что  Фигура  принадлежитъ  именно  той  особѣ,  кото- 
рой они  ждутъ  съ  такимъ  нетерпѣніемъ. 

—  Успѣхт  вашему  дѣлу  —  воскликнулъ  старикъ,  подходя 
къ  народу;  да  будетъ  всегда  милость  «сельскаго  святаго» 
надъ  вами. 

«Ходи  въ  живыхъ,  именитый  человѣкъ!  Милость  Божія  и 
милость  Государя  (*)  да  не  оставятъ  тебя.  Какой  хабаръ 
(новость)  въ  аулѣ?  » 

—  Еслибъ  въ  аулѣ  не  случилось  никакого  хабара,  я  не 
заставнлъ-бы  столькихъ  именитыхъ  людей  такъ  долго  ждать 
себя.  Но,  Аллахъ,  Аллахъ,  что  я  видѣлъі 

—  Слушайте,  слушайте !  раздалось  въ  толпѣ  и  всѣ  умолк- 
ли съ  жаднымъ  любопытствомъ  окруживъ  старика,  по  фи- 
зіономіи  котораго  замѣтно  было,  что  онъ  имѣетъ  сообщить 
какую-то  необыкновенную  вѣсть. 

—  Отправился  я  сюда  и  только-что  перешелъ  первый  оврагъ, 
вдругъ  слышу  тихія,  чуть  сдерживаемыя  стенанія.  Оглядыва- 
юсь направо  и  налѣво,  ничего  не  видать.  —  То  навврно  вой 
голодной  чекалки  обманулъ  мой  старый  слухъ,  подумалъ  я  и 
иошелъ  далѣе ;  но  не  усивлъ  сд ѣлать  и  десяти  шаговъ,  какъ 
стоны  послышались  еще  ближе  и  явственнѣе.  Не  дони  чиз- 
джита  (**)  ли  затѣяли  шутку  надо  мною  —  спрашивалъ  я 
самого  себя,  подвигаясь  впередъ.  И  что  же  я  увидѣлъ  на- 
конецъ? На  холмикѣ  у  самаго  шеста,  который  недавно  во- 
друзили мы  съ  головою  и  шкурою  козла,  зарѣзаннаго  въ  честь 


(*)  Хуцау  хорзахз,  алш  паццахи  хорзаха  —  любимая  и  часто    употребляемая 
♦раза  во  время  привѣтствій. 

(**)  Т.  е.  водяныя  дѣвушки,  наяды. 
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Бациллы  (*),  пріютилась  какаа-то  дѣвушка.  Оиа  стоки  ко 
мнѣ  спиною,  и  я  издали  пе  могъ  узнать  её.  Подхожу  и  ви- 
жу Черную  Дѣву,  —  вотъ  ту,  что  такъ  дивно  пилим  по 
своемъ  отцт>.  Спрашиваю  её,  зачѣмъ  она  здѣсь,  что  сдѣ.іа- 
лось  съ  нею  ?  Жду  не  дождусь  отвѣта ;  а  она  продолжаетъ 
плакать  да  рвать  на  себв  волосы,  приговаривая:  «Нѣтъ. 
ужъ  не  жилица  я  на  этомъ  свѣтѣ.  Тѣнн,  все  тѣни  —  во  снѣ 
и  на  яву,  вездѣ  грозный  тѣни,  съ  ружьями,  съ  кинжалами...» 
Тутъ  я  вспомннлъ  разсказъ  нашего  Доле  въ  самый  день  смер- 
ти Савъ-кудза,  завъщавшаго  проклятіе  своеП  дочери,  и  крѣп- 
ко  мнѣ  стало  жаль  её.  Вспомннлъ  также  нашего  односельца 
молодаго  Бибо.  —  Гдѣ  онъ  ?  Не  здѣсь-ли  ?  Давайте  его  сюда, 
и  будемъ   судить  его  тутъ-же,   въ  предѣлахъ    святой    рощи. 

—  Два  мѣсяца  вазадъ  Бибо  покинулъ  домъ  и  сделался 
абрекомъ  —  отвѣчали  всѣ  въ  одпнъ  голосъ.  Онъ  потерялъ  на- 
дежду жениться  на  Савъ-Чпзгъ ;  ему  грозили  местью,  но  онъ 
далъ  слово  предупредить  её  и  ушелъ  отъ  насъ. 

—  11  вѣрно  рыщетъ  теперь  въ  здъшнихъ  тѣснинахъ,  вы- 
жидая добычи  какъ  голодный  волкъ.  Да  постигнетъ  его  огонь 
Божіи!  А  Черную  Дѣву  онъ  сгубнлъ  навсегда;  она  теперь 
сумасшедшая ;  —  куда  она  годится  ?  А  жаль,  изъ  нея  вышла 
бы  дпвная  плакальщица.  Однакожъ,  торопясь  сюда,  я  посо- 
вѣтовалъ  ея  домашнимъ,  чтобы  привели  бѣдную  къ  «сельско- 
му святому»  и  помолплись-бы  за  неё.  Мы  скорѣе  кончимъ 
свой  празднпкъ,  и  уйдёмъ  отсюда.  Посмотримъ,  что  скажетъ 
кау-дзуаръ  на  счетъ  больной. . . 

Страшную  и  горькую  судьбу  изрекъ  кау-дзуаръ  бѣдной 
дѣвушкѣ  ея  же  собственными  устами.  Привели  ее  къ  оградѣ 
дуба  и  поставили,  въ  безмолвномъ  ожиданіп ,  что  сдѣлается 
съ  больною.  Вдругъ  какая-то  невидимая  сила  быстрѣе  молніи 
поразила  несчастную  и  она,  въ  судорогахъ ,  упала  на-земь, 
завопивъ  такъ  пронзительно,    что    всѣ  бывшія    при  ней  жен- 


(*)  Подъ  этимъ  именемъ  Осетины  разумѣютъ  Св.  Пророка  Ніью,  который,  по  ихъ 
понятілмъ.  будто  распоряжается  гроиояъ  н  иолвіею. 
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щпны,  заранѣе  проникнутый  суевѣрнымъ  страхомъ ,  обрати- 
лись въ  бѣгство.  Только  мать  скрылась  недалеко  за  деревомъ 
и  выжидала. . .  Послышались  сперва  вздохи  и  стоны ;  всѣ 
члены  пораженной,  всѣ  Фибры  тѣла  ея  пришли  въ  сотрясеніе 
и  скорчились,  и  начала  она  метаться  и  биться  головою  объ 
ограду.  Затѣмъ  послышались  слова  безсвязпыя,  сопровождаемыя 
дикими  гортанными  звуками.  Напослѣдокъ  слова  сдѣлались  опре- 
дѣленнѣе:  —  «А!  вотъона,  жертва,  моя  жертва!  Такъ  ты  пришла 
наконецъ  къ  моему  подножію?  А  знаешь-ли  меня?  Услышь  еще 
разъ,  кто  я  такой.  Я  кау-дзуаръ ,  сильнѣйшій  изъ  святыхъ 
этого  ущелья,  великій  элдарз  (господинъ)  надъ  всѣми  ими,  а 
Черная  Дѣва  элдари  цоппай  (*).  Никто  не  смѣетъ  попере- 
чить моей  волѣ.  Я  хочу,  чтобы  Савъ-Чизгъ  оставалась  такою, 
какова  она  есть ;  о  последней  участи  своей  она  узнаетъ  на 
Касаріь,  тамъ,  Гдѣ  замокъ  богатыря.  Хорошее  тамъ  ей  мѣсто... 
высоко...  ничто  и  никто  не  будетъ  её  тревожить.  Тамъ  встрѣ- 
титъ  тѣнь  Чернаго  Пса,  которой  желаетъ  она  открыть  тай- 
ну для  людей,  но  для  меня  тайна  эта  яснѣе,  чѣмъ  снѣгъ  на 
темени  Казбека.  Тамъ  выйдутъ  ей  на  встрѣчу  тѣни  другихъ 
ея  подругъ,  жившихъ  давно,  во  дни  Осса!..» 

Все  смолкло  на  минуту.  Раздался  шорохъ  въ  лѣсу;  хрус- 
нула  сухая  вѣтка,  какъ-бы  подъ  тяжестью  живаго  существа. 
Наступили  уже  сумерки,  и  ночь  легла  надъ  долиной  мрачнымъ 
покровомъ,  который  съ  минуты  на  минуту  дѣлался  гуще  и 
непроницаемее.  Послышались  шаги  осторожные, и  черная  Фигу- 
ра, плотно  закутанная  въ  бурку,  въ  мохнатой  шапкѣ,  нерѣ- 
шительно  подошла  къ  плетню,  у  котораго  металась  и  стона- 
ла дѣвушка. 

«Савъ-Чизгъ,  Савъ  Чизгъ!  глухо  произнесъ  мужской  го- 
лосъ.  Вѣтеръ  донесъ  до  меня  твои  вздохи,  и  я  вихремъ  пус- 
тился сюда,  чуя,  что  найду  тебя  здѣсь.  Два  мѣсяца,  какъ  я 
живу,     недалеко  отсюда  въ  пещерѣ,  питаясь  мохомъ   и  лис- 


(*)  Т.  е.,  господская  прорицательница — кликуша. 


-   201    — 

тьями.  Вставай,  идемъ;  сдѣлаемся  «бѣглецами»,  поселимся  на 

равиинѣ.  Откажусь  я  отъ  мести  твоему  дому,  нога  моя  ужь 
никогда  не  ступптъ  на  здѣшнюю  землю.  Убѣжпмъ!» 

—   На  Касару!  о,  туда  я  готова    по  велѣимо    элдара! 

Съ  этими  словами  она  вскочила  и  исчезла  въ  ночной  тем- 
нотѣ. 

На  другой  день  мизурскіе  жители,  узнавъ  послѣдніа  под- 
робности отъ  матери  несчастной  дѣвушки,  отправились  на 
Касару  [*)  и  на  самомъ  краю  обрыва  подняли  дзиккубосъ  (**) ; 
а  спустя  еще  день,  волнами  Ардона  было  выброшено  страіп- 
но-изѵродовапное  тѣло,  съ  разиозженною  головою. . .  II  дол- 
го нотомъ  въ  ущельи  съ  сожалъніемъ  вспоминали  об  ь  ужа- 
сной судьбѣ  Черной  Дѣвы,  въ  лицѣ  которой  Олладжиръ  утра- 
тнлъ  цвѣтъ  и  красу  всъхъ  свопхъ  дѣвуінекъ. 

II.   Берзсниві.. 


(.*)  Касара— это  мыеъ,  образуемый  дугообразным!  поворотом!  Ардона  іі;і  лѣвом* 
берегу,  круто  и  отвѣсно  выдающійсн  надъ  водою. 

(**)  Длинный  кусокъ  холста,  скрученный  въ  видѣ  жгута} его  врввѣшамюгь сзм« 
дн  къ  кос!,  чтобъ  она  росла  длиинѣе. 

а 


СТИХОТВОРЕШЯ. 


ГОРІІЫІІ  ІМІОЧЪ. 


К.іючъ  чуть  замѣтный  скользитъ,  извиваясь  по  горнымъ  усту- 
пать ; 
Словно  въ  горахъ  заблудясь,  на  свободу  дороги  онъ  ищетъ. 
Грустно  сознаться,  а  правда,  что  я,  съ  всемогущею  волей, 
Часто  быть  долженъ  рабомъ  этой  мертвой,  бездушной  природы! 
Даже  теперь :  этотъ  бѣдный,  чуть  видный  для  глаза,  источникъ 
Можетъ  и  камни  размыть  и,  сочася  упрямо,  по  каплѣ, 
Въ  нѣдрахъ  земли  получить  сокровенныя,  тайныя  силы, 
Сдѣлаться  быстрымъ  ручьёмъ    и    въ  могучій    потокъ    превра- 
титься, 
Скалы  въ  пути  раздробить   и  столѣтнія  вырвать  деревья. . . 
Я-жъ,  полубогомъ  себя  называющій  въ  гордости  часто,  — 
Я — утонуть  въ  немъ  могу   и  погибнуть,  —  а   ныиьче   я   въ 

силахъ 
Вычерпавъ  горстью  его,  безъ  труда  умертвить  въ  колыбели... 


СЪ  МОЕГО  БАЛКОНА. 


Ночь  была  теплая  ныньче,  день  будетъ  завтра  прекрасенъ; 
Чистъ  былъ  румяный  закатъ  и  востокъ  пробудившійся  ясенъ. 

Д6-свѣту  встать  я  спишу:  сумрачно  въ  тихомъ  саду; 
Утренней  свѣжестью  въ  садъ  подышать  я  съ  балкона  иду. 

Капли  росы  на  листкахъ  тамъ  серебряной  кажутся  сѣткой; 
Много  цвѣтовъ  у  меня:  подѣлиться-бы  ими  .съ  сосѣдкой! 

Рада  красавица  будетъ  розамъ  моимъ,  какъ  дитя, 
Грудь  свою  пышную  ими  тотчасъ  украситъ,  шутя... 

Розы  прекрасны  мои,  но  пространство  небесъ  голубое 
Всякихъ  на  свѣтѣ  цвѣтовъ  мнѣ  прекраснѣе  кажется  вдвое  : 

Вижу,  какъ  звѣзды  на  пёмъ  исчезаютъ  одна  за  другой: 
Скрылась  Медвѣдица,    слѣдомъ  за  ней  Оріонъ  золотой; 
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Мѣсяцъ,  безъ  свѣту  совсѣмъ,  металлическнмъ  кажется  кругомъ; 
Вотъ  н  заря  занялась  надъ  зеленымъ,  смѣющимсн  лугомъ. 

Свѣтъ  ея  розовымъ  былъ  и  потомъ  вдругъ  серебрянымъ  сталъ: 
Всё-бы  смотрѣлъ  на  неё  и  конца  созерцанью  не  зналъ. . . 

День  воцариться  готовъ;  ужь  по  утренннмъ   влажнымъ  тума- 
на мъ 
Солнца  весе.іаго  лучъ  льётся  потокомъ  багрянымъ; 

Въ  чащѣ  тѣнистыхъ  лѣсовъ  и  на  зеркалѣ  водъ  голубыхъ  — 
Жизнь  просыпается  всюду  въ  тысячѣ  звуковъ  жпвыхъ : 

Золото  яркой  рѣкой  побѣжало  по  каменнымъ  скатамъ 
Мшистой  горы,  какъ  вѣнцомъ,  коронованной   замкомъ    зубча- 
тый!. 

Стёкла    въ  окошкахъ  горятъ    ослѣпптельнымъ     блескомъ    для 

глазъ , 
Колоколъ  въ  церкви  звучптъ;  пыль  по  дорогѣ  взвилась; 

Всадникъ  красивый  летіітъ  въразноцвѣтномъ  воеточномъ  нарядѣ; 
Арбы  скрппатъ  вдалекѣ  и  гремятъ  колокольчики  въ  стадѣ. 

Ты  лишь,  сосѣдка  моя,  утра  не  видишь  одна : 

Долго  ты  нѣжншься  ныньче  въ  объятіяхъ  поздняго  сна. 

Волю  хотѣлъ-бы  я  дать  любопытства  досужаго  взорамъ : 
Спальню  увидѣть  твою  и  то  ложе,  дитя,  на  которомъ 

Спишь,  разметавшись,  теперь  и  во  снѣ  улыбаешься  ты 
Сна  обаятельнымъ  прнзракамъ,  сладкому  бреду  мечты. 

Въ  скважину  ставня  давно  солнечный    лучъ  прошікасп., 
Блещетъ  на  гладкомъ  полу   и  съ  пушинкою  легкой    вграетъ; 
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Вотъ  въ  полумракѣ  достигъ  онъ  украдкой  постели  твоей, 
Свѣжихъ  коснувшися  устъ,  пробѣжалъ  по  рѣсницамъ  очей, 

«Встань»,  —  говоритъ     онъ, —  «прекрасная!     Солнце     давно 

уже  свѣтитъ; 
Кто-же  его,  какъ  не  ты,  ясной  улыбкою  встрѣтитъ? 

Встань:  и  сіяющій  день,  и  любовникъ  твой  тоже  теперь 
Просятся  оба  къ  тебѣ  въ  запертую,  ревнивую  дверь.» 


ВТ»      ПОЛДЕНЬ, 

Лежу  я  въ  тѣни,  на  балконѣ  широкоиъ, 
Лежу  и  любуюсь,   какъ  въ  полѣ  далёкомъ, 

Поблёкломъ  и  желтомъ  отъ  лѣтней  жары, 
Дрожатъ  и  волнуются  дивно  пары; 

Какъ,  ближе,  рѣка  по  пескамъ  пробѣгая, 
Віётся  змѣей,  чешуею  сверкая; 

Какъ,  ближе  еще,  на  крутомъ  берегу 
Раскинулся  городъ,  и  я  не  могу 

На  яркихъ  стѣнахъ  его  бѣлыхъ  строеній 
Сыскать  ни  малѣйшаго  облачка  тѣни. . . 

Подъ  самымъ  балкономъ  мой  садикъ  густой; 
И  жалко  мнѣ  видѣть,  какъ  тамъ   головой 

Поникли  цвѣты  всѣ  подъ  зноемъ  палящимъ ! . . 
Все  тихо  кругомъ,  и  лишь -только  по  чащамъ, 
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Гдъ  гуще  кусты  и  гдѣ  солнце  не  жжётъ, 
Кузнечикъ  въ  травѣ  одиноко  поётъ. . . 

Но  солнечный  лучъ  проникаетъ  сквозь  листья . 
II  вижу  въ  тѣни  виноградную  кисть  я, 

II  иерспкъ,  я  вижу,  отъ  этихъ  лучей 
Какъ  -  будто  и  зрѣетъ  и  рдѣетъ  скорѣй. . . 

А  небо  лазурное  кажется  блѣднымъ. 

Въ  огнѣ  раскалившимся,  куполомъ  мѣдпымъ... 

Весь  городъ  —  какъ  вымеръ  н,  въ  грустой  тиши. 
Нигдѣ  ты  живой  не  увидишь  души. 

Хоть  радъ  ты  порой  благодатному  лъту,  — 
Когда-жъ  для  дыхапія  воздуха  иѣту,  — 

Ты,  —  зноемъ  палимый,  и  самъ  ужъ  тогда 
II  жаждешь  и  просишь  грозы  иногда: 

Чтобъ  землю  она  своей  грозною  силой 
II  влагой  дождя  хоть  на  мигъ  освѣжнла. 

Ты  просишь  грозы;  но  не  ты  лишь  однііъ. 
А  вмѣстѣ  съ  тобою  и  зелень  долинъ, 

II  лѣсъ,  на  горахъ  увядающій,  тоже, 
II  рѣчка,  изсякшая  въ  каменномъ  ложѣ, 

(Гдѣ,  въ  высохшихъ  рытвинахъ  тёмнаго  дна 
Малютокъ  рѣзвящпхся  группа  видна ,  —  ) 

И  каждый  листокъ  на  засохнувшемъ  дёрнѣ. 
Гдѣ  вьются  деревъ  обнаженные  корни ,  — 

27 
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И  путникъ  усталый,  котораго  зной 
Застигнулъ  въ  степи,  на  дорогѣ  большой, 

И  лугъ,  и  безъ  влаги  поникшіа  нивы, 

И  конь  быстроногій,  и  буйволъ  лѣнивый. . . 

И  дѣва  грозы  съ  нетерпѣніемъ  ждетъ , 

Быть  можетъ  за  тѣмъ,  что  къ  ней  милый  ирндётъ 

И  хочется  ей,  чтобъ  онъ  вечеромъ  евѣжимъ 
И  чистой  воздушной  прохладой  былъ   нѣжимъ. . . 


ЙІ  О  Ч  I»  ІО. 


Ужь  тёмная  ночь  опустилась  на  землю ; 
Сижу  на  балконѣ  и   чутко  я  внемлю 

Журчанію  волнъ  отдаленной  рѣки 
И  шелесту  листьевъ,  когда  вѣтерки, 

Неся  за  собой  ароматъ  и  прохладу, 
Промчатся,  шумя,  по  тѣнистому  саду. 

У  ногъ  моихъ  городъ  еще  не  уснулъ : 
И  въ  окнахъ   огни,  и  по  улицамъ  гулъ ; 

А  стѣны  домовъ,  будто  рядъ  привидьпій, 
Мелькаютъ  вдали  сквозь  древесныя  тѣни 

И  тополи,  стройны,  какъ  мачты  судовъ, 
Стоятъ  не  колеблясь  надъ  моремъ  садовъ; 
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Л  ночь  всё  теплѣе,  а  воздухъ  все  тише, 
II  пусты  ужь  стали  всѣ  плоскіа  крыши ; 

Ни  звука...  лишь  п.  криками  вьются  орлы 
Иадъ  гребиемъ  крутымъ  каменистей  скалы, 

Да  слышится  музыка  пѣсни  далёкой, 
Сливаясь   съ  вемолкпущимъ  гулом/,  потоки, 

Да  изредка  вдругъ  долетптъ  до  мен» 
Мычанье  вола  или  ржанье  копя... 

II  всё   это  вмѣстѣ,  при  мѣсяцѣ  ясномъ, 
Мнѣ  кажется  чѣмъ-то  отрадпо-прекраспымт, , 

Прекраснымъ. . .  Но  только  повѣрьте,  друзья , 
Что  вдвое  прекраспѣГі  сосѣдка  моя ! 

Она  у  себя. . .   Вотъ  рукою  несмѣлои 
Опущепъ  застенчиво  занавѣсъ  бѣлып , 

Но  занавѣсъ  бѣлый  неплотно  закрытъ : 
Я  вижу:  свѣча  на  окошкѣ  горнтъ; 

Саиа-же  сосѣдка  разсталась  съ  убЪроиъ  — 
II  гпбкія  Формы  рисуются  взорамъ, 

И   смуглаго  тѣла  отлпвъ  золотой , 

Гдѣ  тонкія  жилки,  какъ  шелкъ  голубой , 

Раскинулись  пѣжнон,  причудливой  сѣтыо, 
II  даже...  II  даже  усиЬлъ  подсмотрт.ть  я, 

Что  грудь  у  красавицы  дивно-стройна , 
II  тонкой  лишь  ткаш.ю  прикрыта  она : 
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Вдругъ  слышится  пѣсня :  всё  ближе  и  ближе 

Въ  ночной  тишинѣ  раздается  она , 

И  бубенъ  грохочетъ  и   плачетъ  зурна. . . 

Снимая  съ  чела  дорогую  повязку, 
Красавица  слушаетъ  дикую  пляску, 

И  гребень  роняетъ. . .  и  море  волосъ 
До  самыхъ  колѣнъ  у  нея  разлилось. , . 

Сверкнули  огнёмъ  ея  черныя  очи 
И  долго,  одна,  среди  сумрака  ночи, 

Волнуема  страстью,  легка  и  стройна, 
Какъ  Вакхова  жрица  плясала  она. . . 


С   Г|іпыііпві>. 


Г  Р.  В.  А.  СОЛЛОГУБ.У, 

(по    полученіи    передгьлаиныхб    имв    Ъвухъ    стихотворепій 
слѣдующихъ  немедленно  за  этимъ  посланіемв). 


Стихи  мои  незвучные, 
Какъ  а,  б,  в,  г,  скучные, 

Быть  можетъ,  просто. . .  дичь. 
Скажу  безъ  церемоніи: 
До  вашей,  ГраФъ,  гармоніи 

Едва-ль  мнѣ  и  достичь! 
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На  что  ужь  нхъ  подкрашивать? 
Вѣдь  всякій  будетъ  спрашивать: 

«Мои  иль  нѣтъ?*...  Какъ  знать! 
По.іожимъ,  что  отъ  гордости,   — 
Но  не  достанетъ  твердости 

МігВ  имя  подписать! 
А  ну,  какъ  кто  нзъ  зависти 
Захочетъ  вдругъ  меня  ввести 

Въ  отвѣтъ  за  то,  что  лгу !   — 
Вѣдь  смѣхъ  нхъ  нроническіГі, 
(И  съ  риѳмою  лирической !) 

Согнётъ  меня  въ  дугу ! . . 
Стнхъ  съ  вашими  поправками 
Исколетъ,  какъ  булавками, 

И  совѣсть  и  глаза. . . 
Оставьте-жъ  всѣхъ  при  мнѣнін, 
Что  я  въ  стихотворенін 

Не  смыслю  ни  аза. . . 


14  ОКТЯБРЯ. 

Случайно  гдѣ-то  я  васъ  встрѣтилъ. 
Вашъ  взоръ  меня  остановилъ , 
Какъ-бы  безъ  спроса  мнѣ  отвѣтилъ, 
Какъ-бы  тоску  мою  замѣтилъ, 
Мои  надежды  обновилъ. 

Про  то  вы  помните  едва-лн. . . 
Потомъ,    прилпчье  сохраня. 
Моей  любви  вы  не  внимали. 
Да  и  понять  вы  не  желали. 
Что  такъ  встревожили  меня!.. 
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Души  я  вашей  непробудной 

Бѣжалъ,  опомнясь,  навсегда, 

И  вновь  пошелъ  дорогой  трудной. . . 

А  всё  тотъ  взоръ,  съ  надеждой  чудной, 

Вездѣ  мнѣ  свѣтитъ,  какъ  звѣяда! 


3.  п.  ш  -  и. 

Дитя,  съ  тремя  малютками, 
Веселостью  и  шутками 

Опасна  и  мила. . . 
Скажите  миѣ  по  совѣсти: 
Какъ  можно  такъ  умно  вести 

Сердечныя  дѣла ! 
Всё  изъ  одной  лишь  шалости, 
Безъ  устали,  безъ  жалости 

Морочите  вы  св'Ьтъ; 
Но  этого  веселіи 
Хочу  добиться  цѣли  я : 

Въ  васъ  сердце  есть  иль  иѣтъ? 
Какъ  вдругъ,  для  наказанія, 
Сердечныя  страданія 

Узнаете  и  вы  ? 
Что,  если  вы  полюбите, 
И  разомъ  рѣззость  сгубите 

Беспечной  головы !  ? 
Придутъ  часы  печальные, 
Умолкнутъ  звуки  бальные, 

Исчезнетъ  звонкій  смѣхъ  , 
Волненьямъ  вы  уступите   — 
II  дорого  искупите 

Кокетства  тажкій  грѣхъ ! . . 


Е.  Н.  11-11. 

В'і.   цветущей  грузинской  долине 
Сорваій  роскошный  щіЫоігі.  ; 
Владельцу  его   и   поныне 
Завидуетъ  свѣтлый  востокъ. 

Но   прихоти  странной   Пророка . 
Съ  долины  тотъ  цвѣтъ  унесёнъ 
II  почвой  роднаго  востока 
Нзъ  круга   цвѣтовъ   псключёнъ. 

Но  странно :   цвѣтокъ  всё  не  вянетъ. 
Всё  прежній  храннтъ  ароматъ , 
II  кто  изъ  прохожпхъ  ни  взглянетъ 
Глядізть  и  глядѣть-бы  всё  радъ!.. 


СОЛОВЕІІ   II   РОЗА. 


Таиъ,  въ  тѣни  миндальной  кущи. 

Укротпвъ  полётъ, 
Въ  часъ  ночной,  весной  двѣтущей. 

Соловей  поётъ. 

Но  его  тогда  лишь  слышно, 

Если  дремлетъ  садъ, 
II  когда  отъ  розы  пышной 

Льётся  ароматъ. 
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Садъ  засиулъ ;  умолкли  воды 

И,  въ  тиши  ночной, 
Звѣздъ  небесныхъ  хороводы 

Внемлютъ  пѣснѣ  той. 

Розу  трелью  вопрошаетъ 
Въ  пѣснѣ  соловей  : 

—  «Для  кого  бдагоухаетъ 

Въ  темнотѣ  ночей?»  — 

Шепчетъ  тихо  роза-дѣва 
На  вопросъ  его: 

—  «Звуки  сладкаго  напѣва 

Льются  для  кого?*   — 

—  «Пѣснь  моя  —  благоуханью 

Красоты  живой.»    — 

—  «Ароматъ  мой  —  обаянью 

Звуковъ  пѣсни  той.»   — 

И  слилися  пѣсеиъ  звуки 
Съ  ароматомъ  розъ: 

То  пора  любви  и  муки, 
И  ревнивыхъ  слезъ. . . 

И  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  раздаются 

Звуки  тѣ  въ  тиши, 
Слезы  такъ  и  льются,  льются 

Изъ  больной  души. 


Тифлис ъ. 


ОБОРВАНЕЦ Ъ 
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ОБОРВАНЕЦ Ъ 

(Пшавская  быль). 


—  «Пора,  пора!»  — послышалось  восклицаніе  моего  началь- 
ника, когда  я  садился  на  лошадь,  отправляясь  въ  Горную 
Пшавію. 

—  Ѣду,  князь,  ѣду!  —  отвѣчалъ  я  и,  въ  сопровожденіи  од- 
ного казака  и  двухъ  ясауловб  (*),  скорою  рысью  выѣхалъ 
нзъ  воротъ  полуразвалившейся  крѣпости,  едпнственнаго  кален- 
наго  строенія  въ  огромномъ  селеніп  Тіонеты,  мѣстопребы- 
ваніп  Начальника  Тушнно-Пшаво-Хевсурскаго  Округа  (**). 


(-)   Ясауло  —  разсыльвый. 

С**)  Тушипо-Пшаво-Хевсурскій  округъ  заключается  между  40°  51'Д'  и  42° 
41'/,'  сѣверноіі  широты,  62°  30'  и  63°  30'  восточной  долготы.  Округъ  этотъ  про 
стирается  па  3.797  кв.  верстъ.  Аулы,  состоящіе  здѣсь,  расположены  въ  глубоко- 
вдавшихся  ущельяхъ  Кавказскпхъ  горъ.  Племена  тугъ  обитающіе:  Тушины,  Пшав- 
цы  и  Хевсуры,  коихъ  считаютъ  до  10-тыс.  душъ  обоего  пола.  Горцы  эти  мирны 
и,  преданностью  своею,  приносятъ  иамъ  большую  пользу,  охрапяя  границы  округа 
съ  сѣверноіі  и,  частію,  восточной  стороны  отъ  граннчащнхъ  съ  ними  нсмирныхъ 
горцевъ  :  Кистннъ  или  горпыхъ  Чеченцсвъ,  Лезгинъ,  Дидойцевъ  и  др.  Но,  за  то, 
грубѣе  послѣднихъ  двухъ  плеченъ  :  Пшавцевъ  и  Хевсуръ,  едва-ли  найдутся  другія 
племена  въ  кавказскпхъ  горахъ.  У  нихъ  свои  особые  нравы  и  обычаи,  свои  пред- 
разеудки  и  вѣра,  или  лучше  сказать,  миоъоеѣріе.  Пшавцевъ  н  Хевсуръ  можно-бы 
назвать  полухрнстіанами— полуязычниками,  почому,  что  они,  почитая  нькоторыхъ 
нашихъ  Святыхъ,  въ  тоже  время  поклоняются  вакнИЪ-то  богомъ,  созданнымъ  нхъ 
воображеіііемъ,  и  приносят ь    имъ  жертвы. 
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Дорога  шла  вверхъ  по  р.  Іорѣ.  Лишо,  Артапы,  Начали,  и 
другіа  мелкіа  деревушки  по  обѣимъ  сторонамъ  живописнаго 
ущелья,  незамѣтно  мелькнули  передъ  нами  и  вдругъ  мы  очу- 
тились у  подножія  одной  изъ  самыхъ  высокихъ  горъ  главна- 
го  хребта,  чрезъ  который,  по  усвоенному  па  Кавказѣ  вы- 
раженію,  должны  были  перевалиться  ;  было  не  болѣе  1 1  ча- 
совъ  лѣтняго  утра,  впрочемъ  не  жаркаго,  потому  что  день 
былъ  пасмурный  и  облака  закрывали  до  половины  хребетъ, 
извѣстный  подъ  именемъ   Чичосъ-тави. 

Отдохнувъ  нѣсколько  минутъ,  мы  стали  подниматься  по  узкой 
тропинкѣ.  Лошади  наши,  не  смотра  на  то,  что  ступали  тихо  и 
осторожно,  всё-таки  скользили  по  шиФеру  и  безпрестанно  споты- 
кались. Къ  2-мъ  часамъ  мы  взобрались  только  за  половину  подъё- 
ма. Я  увидѣлъ  надъ  собою  чистое  небо,  а  подъ  собою  непро- 
ницаемый туманъ,  изъ-за  котораго  стали  показываться  мои  люди. 
Тутъ  мы  должны  были  остановиться,  чтобы  снова  дать  отдыхъ 
утомившимся  лошадямъ.  Но  подулъ  свѣжій  вѣтерокъ  и  мы 
опать  пустились  въ  дорогу,  гуськомъ,  по  весьма  трудной  и 
узкой  тропѣ.  Солнце  клонилось  къ  закату  и  бросая  косвен- 
ные, но  блестащіа  лучи  на  снѣжные  хребты,  сообщало  имъ 
блескъ,  невыносимый  для  зрѣнія.  Милліоны  снѣжныхъ  пыли- 
нокъ  сіяли  въ  радужныхъ  переливахъ.  Но  вотъ  солнце  уже 
скрылось  за  Осетинскія  горы,  окрасивъ  небосклонъ  дивнымъ 
пурпуромъ,  и  мы  наконецъ  достигли  вершины  Чичосв-тави, 
откуда  представилась  мнѣ  картина,  рѣдкая  въ  природе.  Не- 
исчислимыя  горы,  составляющая  Пшавію,  Тушетію  и  Хевсу- 
рію,  были  обвиты  туманомъ,  и  только  горныя  маковки,  или 
пики,  Бсплывали  надъ  густыми  парами,  какъ  головы  велика- 
новъ,  подпиравшихъ  собою  горизонтъ.  Къ  западу,  на  нѣко- 
торыхъ  горахъ  отдыхали  Фантастическихъ  Формъ  облака, 
окрашенныя  во  всѣ  возможныя  цвѣта  послѣднимъ  заревомъ 
солнца.  Восточнее — едва-едва  была  замѣтна  часть  долины  Ка- 
хетіи,  но  деревень  различить  было  уже  невозможно.  По 
обѣимъ  сторонамъ  вершины,  на  которой  я  стоялъ,  темнѣли 
стращныя  пропасти,  казалось,  не  имѣвшія  дна.  Едва-слышный 
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ропогъ  горныхъ  потоковъ  и  далекій  клектъ  перекликавши  чей 
орловъ  прерывали  мертвую  тишину.  Къ  довершеиію  картины, 
изъ-за  снт/жпыхъ  вслпкановъ  взошла  красноватая  луна  н, 
постепенно  становясь  свѣтлѣе  и  свьтлѣе,  озарила  па  про- 
тивоположной сторонѣ  хребта  чсрныя  башни  деревень :  \о- 
шоры,  Муко,  Гоголаурта,  Удзилаурта  и  других! . 

Картина  была  велнкол  ѣпиа ! 

Сопровождавши  меня  казак*  снялъ  шапку  и  перекрестился. 

—  Что,  Бочковъ,  молишься?  спросилъ   я. 

—  Вотъ,  ваше  благородіе,  мнв  вѣдь,  кажись,  не  впервой 
ѣздить  къ  Пшавамъ,  а  какъ  доѣдешь  до  этой  горы,  такъ  и 
не  утерпишь,  чтобы  не  перекреститься. . . 

II  въ  самомъ  дѣлѣ,  вндъ  гроаіадныхъ  горъ,  окаймленныхъ 
дѣвственными  снѣгами,  мрачныя  пропасти,  куда  не  достигало 
зръніе,  шумъ  водопадовъ  и  все,  насъ  окружавшее,  настроива- 
ло  къ  тому,  чтобы  каждый  изъ  насъ,  удивленный  и  поражен- 
ный прелестью  и  величіемъ  природы,  обратился  с*ь  молитвою 
къ  Творцу  ея! 

Тутъ  мы  стали  спускаться.  Бочковъ  немного  пріунылъ  и 
все  время  шелъ  молча.  За  то,  приближаясь  къ  шумной  Ара- 
гвѣ,  казакъ  мой  затянулъ:  *ты  мой  Дом^  тих'ш  Дот!* 
Одному  изъ  ясауловъ  тоже  вздумалось  загорланить  какую-то 
дикую  туземную  пѣсню... 

Между  тѣмъ  невдалекѣ  мелькнулъ  огопекъ,  другой,  и  лай 
собакъ  возвѣстплъ  намъ,  что  мы  близки  къ  цѣлн  нашего  пу- 
тешествія :  къ  деревнѣ  Хошора.  Я  пріѣхалъ  туда  утом- 
ленный и  ѣздой  и  ходьбой.  На  ночлегъ  нашъ  пришли  ІІшав- 
цы  съ  предложеніемъ  разныхъ  услугъ  и  привели  мнѣ  огром- 
наго  барана,  котораго,  впрочемъ,  сами-же  и  скушали.  Мнѣ 
было  не  до  ѣды :  грѣшное  тѣло  мое  просило  покоя;  однако  я  ни 
подъ  какимъ  видомъ  не  согласился  на  предложеніе  пшавскихъ 
домохозяевъ  лечь  въ  ихъ  домѣ :  общество  телятъ,  коровъ  и 
лошадей  нисколько  не  тѣшило  моего  воображенія.  Я  прика- 
зал ясаулу  постлать  мнѣ  подъ  деревьями  соломы  и,  при- 
крывшись буркою,  заснулъ  богатырскимъ  сномъ. 
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Чуть-свѣтъ  я  проснулся.  Утро  было  чудное ;  тишина  пре- 
рывалась щебетаніемъ  ласточекъ  и  шумомъ  Арагвы,  да  по- 
рой слышалось  мычаніе  коровъ  и  блеяніе  овецъ.  Не  далеко 
отъ  меня  сидѣлъ  мой  казакъ  и  курилъ  трубку.  Я  напомнилъ 
ему  о  чаѣ. 

—  Чай-то,  ваше  благородіе,  готовъ,  да  ясаула  не  видать, — 
отвѣчалъ,   привставъ,  казакъ. 

—  На  что  мнѣ  ясаулъ,  я  прошу  чаю! 

—  А  вы  изволили  приказать  достать  молока. . .  Ясаулъ  хо- 
дилъ,  да  говоритъ :  не  даютъ. ..  Я  и  послалъ    его  опять. 

—  Отчего-же  не  даютъ? 

—  А  бѣсъ  ихъ  зяаетъ!..  Говорятъ,  нѣтъ  молока. 

—  Какъ  нѣтъ!..  Да  ты  денегъ  послалъ-ли  имъ? 

—  Денегъ-то  я  посылалъ,  а  молока  всё-таки  не  отпусти- 
ли. . .  Было,  говорятъ,  немного,  да  и  то  ребятишки  похлебали. 

—  Ну,  это,  братъ,  пустяки;  достань  какъ  хочешь.  —  Боч- 
ковъ  промолчалъ  и  отправился  въ  деревню. 

Черезъ  полчаса  онъ  воротился,  ведя  за  собою  корову,  а 
за  коровой    прибрела  какая-то  дряхлая  старушонка. 

—  Побѣда  тебѣ !  —  произнесла  она,   обращаясь  ко  мнѣ. 
Стараясь   поддѣлаться    подъ  тонъ    разговора    туземцевъ,    я 

отвѣчалъ  старушкѣ  :  —  Дай  Богъ  тебѣ  побѣды !  — 

За  тѣмъ  я  обратился  къ  Бочкову  съ  упрекомъ  за  то,  что, 
вмѣсто  молока,  досталъ  онъ  цѣлую  корову. 

—  Да  что-же  я  буду  дѣлать,  ваше  благородіе,  когда  не 
даютъ,  отвѣчалъ  онъ.  Вотъ  я  и  повелъ  корову. . .  Извольте 
посмотрѣть  :  молоко  такъ  и  брызжетъ ! 

И  Бочковъ  непремѣнно  принялся-бы  собственноручно  до- 
ить корову,  если-бы    не  былъ  остановленъ  моими  словами : 

—  Не  надо  молока ;  лучше  позови  нацвала. 

—  Ни  души  нѣтъ  въ  деревнѣ,  ваше  благородіе! 

—  Гдѣ-же  ясаулы? 

—  А  бѣсъ  ихъ  знаетъ ! . . 
Я  начиналъ  терять  терпѣніе. 
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—  Прогони  корову,  до  отправься  сь  ясауламп  по  окрест- 
нымъ  деревнямъ   п  приведите  ко  ивѣ  веѣхъ  нацваловъ. 

Въ  ожпданін  нацваловъ,  мпі;  приходилось  высиживать  ску- 
ку. Даже  красивое  мѣстоположеніе  давно  знакомой  инѣ  Хо- 
нюры  не  развлекало  меня,  а  напротнвъ,  окрестные  горы 
какъ  будто  давили  инѣ  сердце  и,  ко  всему  этому,  неизвестно 
зачъмъ,  оставалась  передо  мною  пшавская  старушонка.  Какъ- 
бы  изъ  вежливости,  я  обратился  къ  ней  съ  вопросомъ : 

—  Что  тебѣ  нужно,  матушка  ? 

—  Твое  здоровье!   отвѣчала  она. 

Этотъ  комплнментъ  —  обычная  Фраза  туземцевъ,  и  его  можно 
перевести  такъ :   «желаю  вамъ  здравствовать.» 

—  Благодарю,  матушка ! . .  Но  вы,  кажется,  мало  заботитесь 
о  иашемъ  здоровыі:  у  васъ  тутъ  и  молока-то  нельзя  добить- 
ся ;  а  хлѣба  ужь  и  подавно  не  дадите  ? 

—  А  откуда  можетъ  быть  у  насъ  молоко  ? . .  Посмотрите 
на  эти  горы ! 

II  она  указала  черньш,  голыя  скалы. 

—  Да  ты  что  показываешь    на  ту,  а  не  на  эту  гору? 
Я  указать  ей  гору,  покрытую  превосходной  травою. 

—  Вѣдь  это,  сынй  л«ой,  сѣнокосъ,  отвѣчала  она.  Не  будь 
его  при  нынѣшнемъ  неурожаѣ  травъ,  да  не  будь  въ  запа- 
се прошлогодняго  сѣна,  —  такъ  къ  веснѣ  ни  одной  скотины 
не  осталось-бы  у  насъ.  Зимою  траву  не  косятъ,  да  и  купить 
не  гдѣ  и  не  на  что. . .   Пропади    тогда  коровы  Гултамзе ! . . 

Доводы  старушки  были  основательны. 

—  Прекрасно !  почтенная  Гултамзе,  сказалъ  я,  но  поче- 
му ваши  не  работаютъ  ? 

—  Не-кому,  сынъ  мой ! . .  Мужъ    мой  старъ. . . 

—  У  тебя  жнвъ  мужъ? 

—  Какъ-же,  живъ . .  А  сынъ  —  парень,  хоть  н  молодецъ, 
да  лѣннтся  работать...  все  таскается  за  медвѣдямн. 

—  Э,  что  за  охота,  Когда  нужно  работать ! . .  Отдала-бы 
ты  мнѣ  молодца-то. 

—  А  па  что  тебъ ?..  спросила  Гултамзе  съ  удввіеиіемъ. 
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—  Я  его  запишу  въ  ясаулы,  пріучится  служить,  да  бу- 
детъ  получать  денежки. 

—  А  много    ты   ему  дашь? 

—  Въ  жалованье  ясаулу  идетъ  въ  годъ  80  рублей;  да  если 
будетъ  хорошо  служить,  отъ  себя  еще  прибавлю  рублей  20. 

—  Запиши,  ради  Бога!  запиши  сына  въ  ясаулы,  а  я  мо- 
лока, масла. . .  всё,  что  угодно,  буду  присылать  тебѣ. . .  Носки 
тебѣ  свяжу. 

—  Благодарствуй !  не  нужно ! . .  Я  вижу,  ты  хорошая  жен- 
щина и  готовъ  пособить  тебѣ. 

—  Ну,  такъ  я  пойду,  принесу  молока,  произнесла  она  и 
повернулась,  чтобы  идти. 

—  Не  надо,  не  надо ! . .  Лучше  садись-ка  и  поговоримъ 
о  чемъ  нибудь...  Мнѣ  одному  скучно. 

Но  тутъ  моя  старушка  неожиданно  всполошилась  и  страш- 
но  завопила : 

—  Несчастіе  на  наши  головы!  Царица  Тамара  помилуй 
насъ ! . .  (*) 

—  Что  съ  тобою? — спросилъ  я  Гултамзе,  удивленный  вне- 
запной въ  ней  перемѣной. 

—  Уйди  отсюда,  уйди ! — кому-то  кричала  старуха,  не  от- 
вѣчая  на  мой  вопросъ.  —  Уйди,  Гамихарди!  Не  показы- 
вайся   на  глаза ! . . 

Я  тутъ  только  замѣтилъ  человѣка,  къ  которому  обраща- 
лись возгласы  Гултамзе. 

Это  былъ  старикъ  высокаго  роста,  весь  сѣдой,  съ  огром- 
ною бородою,  безъ  шапки,  босой,  и  съ  мохнатою  грудью. 
Нагота  старика  еле-еле  прикрывалась  клочками  стараго  на- 
гольнаго  тулупа,  подпоясаннаго  веревкой. 

—  Кто  онъ  такой?  спросилъ  я  снова  Гултамзе,  подстре- 
каемый любопытствомъ. 


(-ѵ)  Пшавцы  Грузинскую  царицу  Тамару  причислили  къ  своимъ  святымъ.  По- 
тому-то они,  въ  клягвахъ  своихъ  и  въ  божбѣ,  произносятъ  имя  ея  съ  благоговѣ- 
ніемъ  и  у  нихъ  даже  построена  молельня  во  имя  царицы  Тамары,  или  какъ  они 
её  называютъ  —  Тамаръ  мепе,  что  въ  перевод*  означаетъ  тоже  самое. 
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—  Уйди,  оборви лсца  !  Уйди  отсюда  ! . .  Собаки  тебя  иску- 
сают!....  О,  быть  бѣдѣ !.. 

Старикъ,  на  вопли  Гултамзе,  пріостановнлся,  подумалъ,  ио- 
думалъ  и  как ъ- то  безсмыоленно  засмѣялся,  а  потомъ  от- 
вернулся и  побрелъ  на  ближнюю  гору. 

Старушка  моя  поуспокоилась,  перекрестилась  и  сьла  ря- 
домъ  со  мною. 

—  Что  это  за  старикъ,  и  зачт.мъ  ты  его  прогнала? 

—  О,  этотъ  старикъ  много  зла  надьлалъ   и  себѣ  и  намъ! 

—  Какое-же  зло?   Скажи   пожалуете. 

—  На  что  тебѣ,  сыт  мой!  Теперь  ужь  не  поможешь!.. 
Прнтомъ-же  н  долго  разсказывать. 

—  Что  нужды !  Разскажн,  матушка !  Вѣдь  всё  равно :  дѣ- 
лать  намъ  съ  тобой  нечего;  ты  будешь  говорить,  а  я— слушать. 

II  Гултамзе  разсказала  мнѣ  длинную,  но  не  хитросплетен- 
ную исторію,  сначала  свѣтлую  и  радостную,  какъ  горная 
ндп.ілія,  а  потомъ  мрачную  и  печальную  какъ  драмы,  такъ 
час  іо  повторяющаяся  въ  горахъ  Кавказа  вслѣдствіе  необуз- 
данности страстен  его  полудикихъ  жителей  и,  еще  болѣе,  отъ 
вліинія  на  жизнь  ихъ  закоренѣлыхъ  предразеудковъ. 

Разсказъ  старушки  послу жн.іъ  мнѣ  матеріаломъ  для  на- 
стоящаго  повѣствованія. . .  Прошу  прнслушать. . . 


Іюиь  на  псходѣ.  Солнце  уже  прошло  двѣ  трети  своего 
пути.  Скалистыя  горы  Пшавіи  раскалились  и  нагрѣваютъ  воз- 
духъ,  и  безъ  того  удушливый  въ  эту  пору  года.  Только  го- 
лубыя  волны  Арагвы  навѣваютъ  прохладу  и  манятъ  въ  свои 
объятія.  Окрестности  деревень:  Гоюлаурта,  Удзилаурта  и 
Шуапхо  покрыты  стадами ;  ягнята  прыгаютъ  и  рѣзвятся;  ко- 
зы карабкаются  на  кусты;  вѣрные  псы,  уткнувъ  морды  въ 
траву,  отдыхаютъ,    утомленные  жаромъ  п  ночной  сторожбою. 

29 
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Ущелья  повержены  въ  сонъ,  кругомъ  царству етъ  мертвая 
тишина,  словомъ:  все  представляетъ  собою  картину  какого-то 
утомленія,  изнеможепія.  Близь  одного  изъ  стадъ,  нодъ  шала- 
шомъ,  на-скоро  сдѣланнымъ  изъ  бурокъ ,  сидатъ  два  пасту- 
ха. На  лицѣ  одного  изъ  нихъ  замѣтно  какое-то  безпокойство. 
Онъ  сидитъ  задумчивый,  но  иногда  на  губахъ  у  него  являет- 
ся таинственная  улыбка  и  онъ  вздрагиваетъ  отъ  внутреннего 
самодовольствія. 

Другой  пасту хъ  думаетъ  о  томъ,  отчего  такъ  задум- 
чивъ  его  товарищъ,  и  спрашиваетъ  его : 

—  Послушай,  Лашкаръ !  куда  дѣвалась  твоя  обыкновенная 
веселость?  Тебѣ  вѣрно  дурное  приснилось?.. 

—  Да,  Лома,  ты  правъ  ! . .  отвѣчаетъ  Лашкар* .  Вотъ  я 
двѣ  ночи  не.  спалъ,  а  мнѣ  всё  кажется,  что  я  воснѣ. . .  Но 
это  бы  епіе  не  бѣда,  —  прибавилъ  онъ ,—  лпшь-бы  осуществи- 
лось на  яву  то,  что  я  задумалъ  сегодня  предпринять  ! . . 

—  А  что  ты  намѣренъ  предпринять? 

—  Это  ты  узнаешь,  когда  скажу;  а  до  тѣхъ  поръ  не 
надобно  тебѣ  знать. 

—  Лучше  и  не  говори. . .  Я  напередъ  знаю  о  твоемъ  пред- 
пріятіп  :  ты  вѣрно  хочешь  отправиться  на  поискъ  къ  немирнымъ 
Кистинамъ,  чтобы  спровадить  одного  изъ  нихъ  на  тотъ  свѣтъ... 

—  Да  прогнѣвается  на  меня  Лашарисъ-джварскій  образъ!  — 
произнесъ  Лашкаръ  съ  жаромъ,  прервавъ  Лома, — если  есть 
хоть  слово  правды  въ  томъ,   что  ты  сказалъ! 

—  Или,  —  продолжалъ  Лома, — ты  хочешь  пошататься  близь 
Хошоры. . .  Но  знай,  что  въ  этой  деревнѣ  собаки  кусаются, 
а  Мерцхалу  караулитъ  не  одинъ  пёсъ. 

—  Что  ни  говори,  а  все-таки  ничего  не  узнаешь  до  ве- 
чера. Между  тѣмъ,  я  сбѣгаю  домой,  а  ты  жди  меня  здѣсь, 
да,  пока,  оправь  кремень  у  ружья. 

Сказавъ  это,  Лашкаръ  всталъ  и  скорыми  шагами  началъ 
спускаться  съ  горы,  къ  деревнѣ  Шуапхо. 

—  Странно! — подумалъ  Лома,  когда  ушелъ  Лашкаръ, — это- 
го человѣка  я  не  узнаю.    Онъ    о  чемъ-то    груститъ,    сильно 
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грустить ! . .  Его  что-то  безпокоптъ.  Бывало  своею  бо.п  ок- 
иси мнѣ  покою  по  дастъ  ,  а  теперь...  Нвтъ,  видно  нечнпий 
перешагну лъ  черезъ  него  ! . . 

Лома  былъ  въ  правь  думать  такпмъ  образомъ,  потому,  что 
Лашкаръ  сі  иѣкотораго  времени  во  ииогомъ  нзмт.нплен. 
Прежде  онъ  былъ  трудолюбивъ, —  теперь  сдѣлался  беспеченъ; 
внимательность  его  замѣнилась  разсѣянвостію,  веселость  усту- 
пила мѣсто  грусти.  При  всемь  томъ  Лашкаръ  по  прежнему 
почтнтеленъ  къ  старшимъ  и  безукоризненное  его  иоведеніе, 
весьма  рѣдкое  въ  Пшавцѣ,  считается  образцовыми  Отличи- 
тельными чертами  характера  Лаиікара  всегда  были:  прямодушіе 
и  откровенность.  Его  можно  было  упрекнуть  въ  некоторой  гор- 
дости, за  то  онъ  имѣлъ  и  преимущества  нередъ  прочими. 
Онъ,  красивою  наружностью,  геркулесовскою  силон,  мъткою 
стрѣльбой  и  наѣздничествомъ,  т.  е.  достоинствами ,  высоко 
цѣнпмымп  въ  горекпхъ  обществахъ,  обращалъ  на  себя  впн- 
маиіе  старшнхъ  и  заелужилъ  уваженіе  ровеспиковъ.  Лашкаръ 
готовъ  былъ  услужить  всТ.мъ  и  каждому,  за  то  всѣ  и  каж- 
дый стояли  за  Лашкара,  да  и  кто  не  любилъ  его,  его,  кра- 
савца Лашкара?..  А  Шуапхойскія  дпвушкп?..  Не  даромъ- 
же  онѣ  приходили  къ  матери  Лашкара,  чтобы  ей  прислужить- 
ся :  коровъ  подоить,  масла  нопахтать  да  овечью  волну  по- 
чесать,— между  тѣмъ  какъ  эта  самая  старушка,  лѣтъ  десять 
тому  назадъ,  не  могла  допроситься  ни  у  одной  нзъ  Шуап- 
хопскпхъ  дѣвушекъ  помочь  ей  снести  пшеницу  на  мельницу. 
По  Лашкаръ,  кажется,  мало  обращалъ  внйяганія  па  хоро- 
шенькпхъ  и  заботлпвыхъ  своихъ  сосѣдокъ. . .  Его  внпмапіе 
было  приковано  совеьмъ  къ  другому  мЬсту;  мысли  его  были 
занесены  далеко ! . . 

Вотъ  въ  чемъ,   однако,  дѣло: 

Лашкаръ  любилъ  молодую  Мерцхалу  —  горянку,  прекрас- 
ную и  добрую.  Любилъ  онъ  её  безъ  ума. 

Не  длинная  п  не  сложная  исторія  этой  любви  необходима 
въ  настоящемъ  разсказѣ,  чтобы  несколько  пояснить  предыду- 
щее и  бросить  свѣтъ  на  последующее. 
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Сандуа,  мать  Лашкара,  лишившись  мужа,  убптаго  Кисти- 
нами,  терпѣла  горе  и  нужду  въ  Шуапхо,  гдѣ  она  жила  съ 
иятнадцати-лѣтнимъ  своимъ  сыномъ.  Собственнаго  хлѣба  у 
нихъ  не  было,  денегъ  и  подавно.  Сосѣди  ихъ  не  пригрѣли  и 
не  призрѣли  и  старушкѣ  ничего  не  оставалось  лучшего,  какъ 
идти  съ  сыномъ  по  міру.  Но  тутъ  счастливый  случай  выру- 
чилъ  её  изъ  бѣды.  Чрезъ  ихъ  селеніе  проѣзжалъ  одинъ  за- 
житочный Пшавецъ  и,  узнавъ  о  положеніи  старушки,  предло- 
жилъ  ей  отдать  ему  Лашкара  въ  пастухи,  на  обыкновенномъ 
у  Пшавцевъ  условіи :  чрезъ  извѣстное  число  лѣтъ  выдѣлить 
пастуху  нѣкоторую  долю  изъ  стада.  Старушкѣ-же,  кромѣ 
того,  обѣщано  было  даровое  содержаніе  и  особенная  хата. 
Сандуа,  не  долго  думая,  изъявила  согласіе  на  предложеніе 
проѣзжаго  и  на  другой  же  день,  продавъ  послѣднюю  корову 
и  единственную  лошадь,  забрала  весь  свой  скарбъ  и  отпра- 
вилась въ  Хошоры. 

Тутъ  для  Сандуа  началась  покойная  жизнь,  а  для  сына  — 
новаго  рода  занятіе :  пасти  стада,  съ  ружьемъ  за  спиною  и 
съ  чомбахи  (*)  въ  рукахъ. 

Весело  было  Лашкару  когда,  бывало,  нѣсколько  стадъ 
сблизятся  однѣ  съ  другими;  молодые  пастухи  и  пастушки 
сойдутся  вмѣстѣ,  поютъ,  играютъ  на  свирѣли  и  пляшутъ , 
или,  усѣвшись  въ  кружокъ,  разсказываютъ  о  походахъ  и  по- 
двигахъ  отцевъ  своихъ  и  дѣдовъ;  о  дивахв,  когда-то  похи- 
щавшихъ  пастушекъ,  о  старухіъ-силачихѣ  и  т-  п.  Бывали 
случаи,  что  и  подерется  эта  молодежь  между  собою,  и  сно- 
ва поладитъ  и  опять  перессориться.  Но  Лашкаръ  ни  съ  къмъ 
такъ  не  ладилъ,  какъ  со  одною  изъ  хорошенькихъ  дѣво- 
чекъ  -  пастушекъ  :  съ  Мерцхалою. 

Начнутъ-ли,  бывало,  товарищи  Лашкара  въ  чемъ  нибудь  его 
обвинять, — Мерцхала  его  оправдываетъ ;  вздумаютъ-ли  оби- 
жать,— она  его  защищаетъ.  Да  и  стада  ихъ  паслись  и  въ 
село     возвращались     всегда     вмѣстѣ.     Несмотря     на    такую 


(*)   Чомбахи  —  крючкопатая  палка. 


-  229  - 

защиту,  Лашкаръ  въ  ребячествѣ  не  былъ  любпмъ  своим  сверстіш- 
каии. Онъ  внушалъ  въ  нихъ  зависть  къ  себѣ:  онъ  лучше  ихъ 
попадалъ  въ  цѣль,  стрѣляя  нзъ  отцовской  винтовки,  и  ни  одинъ 
изъ  нихъ,  бывало,  не  одолѣетъ  Лашкара  въ  борьбѣ,  ни  одинъ 
не  опередитъ  его,  когда  молодежь  пускалась  бѣжать  о.  го- 
ры; никто  такъ,  какъ  онъ,  не  отрапируется  деревянною  саб- 
лей ,  защищаясь  плетёнымъ  щитомъ.  Словомъ,  много  было 
причннъ  зависти  къ  Лашкару  молодыхъ  его  товарищей,  и 
вскоръ  какъ-то  всѣ  отшатнулись  отт  него. . .  За  то  не  оста- 
вила его  Мерцхала.  ЛовкіГі  мальчикъ  м  миловидная  дѣвочка 
были  неразлучны  и  наконецъ  привязались  одинъ  къ  другому 
до  того,  что  если  она  не  приходила  на  лугъ  съ  овцами,  то 
разлука  эта  была  самымъ  тягостнымъ  изъ  огорченіи  ихъ  ре- 
бяческаго  возраста. 

Шли  дни  и  мѣсяцы;  прошелъ  годъ,  другой,  третій,  и  вотъ 
наставало  время  окончанія  срока  Лашкаровой  службы,  а  съ 
этимъ  вмѣстѣ,  по  неволѣ,  должны  были  кончиться  и  невин- 
ный, но  такъ  любшшя  Лашкаромъ  и  Мерцхалою  свнданія  и 
дружескія  бесѣды  ихъ.  При  томъ-же  Мерцхалу  въ  деревнѣ  ста- 
ли считать  невѣстою  съ  тѣхъ  норъ,  какъ  ей  минуло  пят- 
надцать лѣтъ,  а  отецъ  ея  сказалъ  при  этомъ  случаѣ :  «Па- 
стуха нанимать  мнѣ  не  нзъ  чего,  а  за  овцами  посылать 
Мерцхалу  уже  не  приходится,  потому,  что  и  на  мою  не- 
винную овечку  пожалуй  найдется  какой  нибудь  волкъ  - 
пастухъ!..»  Съ  тѣхъ  поръ  Мерцхалу  замѣыилъ  самъ  отецъ 
ея  и  вотъ  почти  уже  цѣлый  мѣсяцъ  овцы  пасутся  подъ  при- 
смотромъ  старика.  Въ  теченіе  этого  времени  старикъ  корот- 
ко узналъ  Лашкара;  бесѣдуя  съ  нимъ,  полюбилъ  его  какъ 
сына  и  даже  иногда  думалъ,  что  выдалъ  бы  за  него  Мерц- 
халу, еслибъ  Лашкаръ  имѣлъ  хоть  сколько  нибудь  доста- 
точное состояніе. 

Было  майское  утро.  Еще  солнце  не  показывалось  изъ-за 
Андакскихъ  горъ,  а  по  горѣ  Борола  ползали  облака,  да  па- 
слись овцы  Лашкара.  Онъ-же  лежалъ  на  шелковистой  травѣ. 
какъ-бы  окутанный  тучами,  изъ-за  которыхъ  ничего  и  никого 
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не  было  ему  видно.  Наконецъ  озолотился  востокъ,  тучи  по- 
летали на  встрѣчу  солнцу,  все  вокругъ  просвѣтлѣло  и,  изу- 
мленный и  обрадованный  Лашкаръ  увидѣлъ  не  далеко  отъ 
себя...  Мерцхалу.  Онъ  поднялся  и  побѣжалъ  къ  ней  на  встрѣ- 
чу,  крича  издали :  —  Здраствуй,  Мерцхала,  здраствуй !  Гдѣ 
ты  это  пропадала  ? . . 

Но  Мерцхала,  какъ-бы  не  слыша  привѣтствій  Лашкара, 
стыдливо  потупила  свои  голубые  глаза  и  не  отвъчала  ни 
слово. 

Лашкара  удивила  холодность  къ  нему  Мерцхалы.  Вотъ 
уже  съ  мѣсяцъ  какъ  она  не  приходила  на  лугъ  съ  овцами, 
да  и  теперь  лишь  пришла  по  случаю  болѣзни  отца.  Всё  это 
время  Мерцхала  провела  въ  обществѣ  женщинъ,  (чего  прежде 
съ  нею  не  бывало),  и  тутъ-то  онѣ,  въ  особенности  старуш- 
ки, надавали    ей  Богъ-вѣсть  какихъ  совѣтовъ   и  наставленій! 

Съ  минуту  Лашкаръ  и  Мерцхала  простояли  молча.  Вдругъ 
глаза  ихъ  встрѣтились :  Лашкаръ  вздрогнулъ ,  Мерцхала  по- 
краспѣла. . .  Какое-то  новое  чувство  коснулось  пылкихъ  сер- 
децъ  молодыхъ  дикарей  и  они  на  нисколько  мппутъ  оставались 
въ  забытьи...  Молчаніе  прервалъ  Лашкаръ : 

—  Что-же,  Мерцхала,  не  отвечаешь?..  Друзей  такъ  не 
ветръчаютъ! . . 

—  Здраствуй  Лашкаръ!  произнесла  тихо  Мерцхала,  под- 
нявъ  свои  больгаіе  голубые  глаза.  Давича  я. . .  не  узнала 
тебя. 

—  Не  узнала?!..  А  давно-лп  мы  разстались? . .  Можетъ 
быть  ты  имѣешь  причину  не  узнавать  меня?..  Можетъ  быть 
ты  ненавидишь  ?  . . 

—  О,  нътъ !  Клянусь  образомъ  Тамаръ-Мепе  (*) !  произ- 
несла съ  жаромъ  Мерцхала. 

—  Или,  —  продолжалъ  Лашкаръ,  —  можетъ  быть  запретили 
тебѣ   знаться  со  мною  ? . . 


(*)   Ткмарп-мепе  —  царица  Тамара.  Заачеш'е  этой  клятвы  объяснено  выше. 
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—  Нътъ,  нЬтъ! — отвечала  скороговоркою  Мерцхала.-  Миь 
только  запрещено  ходить  со  стадомъ,  и  сегодня  пришла  и 
сюда  только  потому,  что  бедный  отецъ  мои  захворал.. 

—  А  !  Тебѣ  запретили  ходить  со  стндомъ  !   Понимаю  ! . . 
Тутъ  Лашкаръ,   немного    подумавъ,    произнесъ:    послушай 

Мерцхала!  Я  не   дитя  и  пена  обмануть  трудно... 

—  Да  кто  же  тебя  обманываетъ  ? . . 

—  Погоди,  милая,  дай  мнь  кончить.  Тебя  стали  считать 
невѣстою,  т.  е.  дъвушкой,  которую  пора  выдать  за-мужъ. . . 
Да,  признаться,  ты  ужь  не  ребенокъ. . .  А  какъ  у  иасъ,  у 
Иінавцевъ,  тотъ  считается  молодцомъ,  кто  съумъетъ  украсть 
свою  суженую,  то  отецъ  твой  поэтому  и  сталь  бояться, 
чтобъ  кто  нибудь  и  тебя  тоже  не  посаднлъ  на  быстроногаго, 
да  не  далъ-бы  тягу. 

—  А  это  па  что?  — произнесла  Мерцхала  и,  вытянувъ  нзъ 
ноженъ  маленькій  кпнжалъ,  повертела  имъ  предъ  Лашкаромъ. 

—  Посмотратъ  на  твои  кпнжалъ  ! . . 

—  А  кто  поемветъ  меня  украсть? 

—  Кому  вздумается. . .  Да  хоть-бы  и  я  рѣшнлся  на  это. 
что-бы  ты  сказала  ? 

—  Что-бы  я  сказала?. .  Спросила  съ  улыбкою  Мерцхала, — 
ну,  протпвъ  тебя  нѣтъ  у  меня  оружія  !  —  II  она  подняла  свои 
большіе  глаза  на  Лашкара. 

Но  для  Лашкара  въ  этотъ  разъ  никакое  оружіе  не  могло 
быть  опаснѣе  глазъ  Мерцхалы! 

Затѣмъ    она,    послѣ  мпнутнаго    молчанія,    произнесла : 

—  Ты  не  шутя  говоришь  это? 

—  Нѣтъ,  шутя;  —  отвѣчалъ  Лашкаръ,— но  вотъ  что  лека- 
жу тебѣ  не  шутя.  До  сихъ  поръ  мы  встрѣчались,  играли, 
рѣзвилпсь,  вели  жизнь  ребяческую  и  я  свыкся  съ  тобою,  какъ 
свыкаются  наши  ягнята;  я  любплъ  тебя,  какъ  любятъ  другъ 
друга  братъ  и  сестра.  Если  случалось  не  вндѣть  тебя  сутки, 
мнѣ  было  скучно.  Но  вотъ  уже  цѣлый  мѣсяцъ  ты  не  пока- 
зывалась и  тутъ-то  нашла  на  меня  тоска !  Въ  первый  разъ 
я  почувствовалъ  всю  тягость  разлуки  съ  тобою.    А  сегодня, 


-   232   — 

когда  снова  мы  встрѣтилнсь,  я  чуть  не  заплакалъ. . .  т.  е.  не 
плакать  хотѣлось  мнѣ,  а  что-то  такое  тревожило  мое  сердце, — 
страхъ  не  страхъ,  радость  не  радость. . .  я  и  самъ  не  знаю 
что  это  такое ! . .  Вотъ  что  Мерцхала :  я  тебя  люблю,  силь- 
но люблю ! . . 

Каждое  слово  Лашкара  было  какъ-бы  повтореніемъ  мыслей 
и  чувствъ  Мерцхалы  и  каждое  слово  это,  какъ  остріе  кин- 
жала, наносило  сердцу  ея  рану,  но  рану  пріятную! 

Какъ  ни  свыклась  Мерцхала  съ  Лашкаромъ,  но  внезапное 
его  объясненіе  въ  любви  такъ  её  озадочило,  что  она  не  умѣ- 
ла  ничего  отвѣчать  и  стояла  какъ  ошеломленная.  Тогда 
Лашкаръ  подошелъ  къ  Мерцхалѣ,  взялъ  ее  за  руку  и,  повто- 
ривъ  прежнія  слова,  прибавилъ: 

—  Скажи,  Мерцхала  что  нибудь ! . .  Заклинаю  тебя  Св.  Геор- 
гіемъ,  скажи :  любишь-ли  и  ты  меня  ? . .  Если  нѣтъ,  то  я  по- 
крайней  мѣрѣ  уйду  отсюда,  подальше  отъ  вашей  деревни, 
чтобы. . . 

Но  тутъ  Лашкаръ  не  договорилъ,  или  не  хотѣлъ  догова- 
ривать того,  что  вертѣлось  у  него  на  языкѣ. 

—  Лашкаръ! — воскликнула  растроганная  Мерцхала, — Лаш- 
каръ !    Забудь  меня ! . . 

Лашкаръ  съ  горестью  выпустилъ  изъ  своихъ  рукъ  руку 
Мерцхалы,  заключивъ  изъ  словъ  пастушки,  что  сердце  ея 
принадлежитъ  другому. 

—  Лашкаръ ! . .  снова  произнесла  Мерцхала  со  слезами  на 
глазахъ, — Я  несчастлива ! . . 

Лашкаръ  тутъ  ужь  рѣшительно  ничего  не  понялъ. . .  Въ 
недоумѣніи  онъ  спросилъ  Мерцхалу: 

—  Что  съ  тобою,  моя  милая  ?. .  О  какомъ  несчастіи  го- 
воришь ты  ? 

—  Меня  хотятъ  выдать  за-мужъ,— проговорила  она  едва 
внятнымъ  голосомъ. 

Эти  слова  и  озадачили  Лашкара  и  въ  тоже  время  обрадо- 
вали его :  онъ  убѣдился,  что  ошибался  въ  чувствахъ  Мерцхалы. 

—  Такъ  ты  никого  не  любишь? 
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—  Никого,  клянусь  Джварскииъ  образомг.  никого,  кромт» 
тебя,  Лашкаръ!..  Я  бы  никогда  не  иосмѣла  сказать  тебт. 
о  своей  любви,  но  ты  первый  заговорплъ    объ   этомъ  п  я. . . 

Тутъ  Лашкаръ  обнялъ  Мерцхалу  и  впервые  ннпечатльлъ 
на  губахъ  прекрасной  горянки  одинъ  изъ  тъхъ  поцѣлуевъ, 
которые  долго  и  долго  не  забываются :  на  нѣсколько  минуть 
для  наінпхъ  идиллическихъ  любовниковъ  исчезло  всё  окружаю- 
щее: они  забыли  всё  на  свѣтѣ,  забыли  даже  и  0  толп»,  что 
какой  нибудь  скрытый  п  нескромный  свид і.тель  могъ-бы  подка- 
раулить нхъ  первое,  дѣвственное  самозабвеніе  и  истолковать 
его  въ  дурную  сторону. 

Накоиеп/ц    опомнившись,     Лашкаръ  спросплъ     Мерцхалу: 

—  Такъ  ты  сказала,  что  тебя  выдаютъ  за-мужъ. . . 

—  Несчастіе  на  мою  голову,  это  правда ! . . 

—  Кто-жъ  тебѣ  это  сказалъ  ? 

—  А  наша  сосѣдка  Гултамзе.  Она  всегда  любила  меня. . . 
Такті  вотъ  она  вчера  пришла  и  сказала  ипѣ. .  .  Я  всю  ночь 
не  спала. . .  Не  могла  заснуть. . . 

—  А  за  кого  выдаютъ  тебя,  пепзвѣстно? 

—  За  сына  нашего  старшины,   Ушимарп. 

—  За  Ушимари?..  За  этого  труса?..  Пьяницу?..  За 
того,  котораго  уже  одинъ  разъ  пачальникъ  наказывал?»  ? . . 

—  Да,  отвѣчала  печально  Мерцхала. 

—  Нѣтъ,  не  можетъ  быть!  Отецъ  твои  еще  не  сошелъ 
съ  ума,  чтобы  выдать  тебя  за  такого  негодяя. 

—  Но  отцу  за  меня  обьщапо  30  коровъ!..  Лашкаръ, 
выручай  меня  изъ  бѣды,  не  то  убью  себя ! . .  Убью,  клянусь 
могилою  моей  матери,  и  грѣхъ  падётъ  на  твою  душу ! . . 
Вотъ,  если  бы  мать  моя  была  жива,  она  не  согласилась-бы 
на  мое  несчастіе. 

—  Не  отчаявайся!  Я  сегодпя-же  иду  къ  твоему  отцу  и 
докажу  на  дѣлѣ,  что  никто  не  отобьётъ  у  меня  моей  Мор- 
цхалы ! 

—  Но  ты  долженъ  заплатить  моему  отцу:  а  чѣмъ  запла- 
тишь, когда  у  тебя  нѣтъ  ничего? 

30 
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—  Какъ  нѣтъ?  —  произнесг  Лашкаръ,  почти  обидѣвшись. 
Сегодня  кончился  срокь  моей  службы  и  сегодня-же  я  попро- 
шу хозяина  выдѣлить  мнт»  моихъ  овецъ  изъ  стада :  мнѣ  до- 
станется, по  крайней  мѣрѣ,  штукъ  двѣсти.  Вотъ  и  плата  за 
тебя,  моя  безиѣнная  ? 

—  Чѣмъ  мы  будетъ  жить?  спросила  опять  Мерцхала. 

—  Буду  трудиться,  буду  пасти  стадо  твоего  отца,  жпть 
у  него:  вѣдь  онъ  не  выгонитъ-же  меня! 

—  Конечно  не  выгонитъ,  но  всё-таки  ты  долженъ  имѣть 
и  своё :  Богъ  знаетъ,  что  можетъ  случиться. 

—  Ну,  наймусь  снова,  на  другое  четырехлѣтіе,  и  тогда 
мы  будемъ  имѣть  своё.  • 

—  О,  какъ  долго  ждать ! . . 

—  Не  горюй,  Мерцхала  !  Для  тебя  и  съ  тобою — всё  будетъ 
у  меня  въ  изобиліи.  Наловлю  куницъ,  за  ихъ  шкурки  дадутъ 
деньги,  на  деньги  куплю  хлѣба.  Мясо  турье  и  оленье  достав- 
лю съ  такихъ  мѣстъ,  откуда  и  орлы  пищи  себѣ  не  добудутъ. 
Мёдъ  тоже  не  покупать:  въ  лѣсахъ  пчелы  водятся.  Да,  моя 
пчелка  I  Ты  только  люби  меня,  а  тамъ. . .  Богъ  поможетъ,  я 
всё  улажу. 

Вечеромъ  того-же  дня  Лашкаръ  былъ  у  отца  Мерцхалы 
и  обдѣлалъ  дѣло  въ  свою  пользу.  На  другой  день  уже  вся 
деревня  знала,  что  Лашкаръ  женится  на  прекрасной  Мерцха- 
лѣ.  А  Мерцхала  была  внѣ  себя  отъ  радости  и  стыдливо,  но 
съ  улыбкою,  выслушивала    поздравленія  отъ  подругъ. 

Лашкаръ  и  Мерцхала  были  счастливы  и  ничто  не  нару- 
шило-бы  ихъ  счастія,  если-бъ  не  одинъ  казусный  случай,  ко- 
торый имѣлъ  хотя  и  не  прямое,  но  тѣмъ  не  менѣе  сильное 
вліяніе  на  женитьбу  Лашкара. 

Вотъ  какой  былъ  случай: 

Двое  Пшавцевъ  поспорили  между  собою ;  дѣло  дошло,  ра- 
зумѣется,  до  кинжаловъ  и  одинъ  изъ  нихъ  убилъ  другаго. 
Случай,  кажется,  обыкновенный  въ  житейскомъ  быту  горцевъ, 
а  въ  особенности  между  пшавцами;  но  такъ-какъ  у  этихъ 
дикарей  еще  не  искоренился  звѣрскій  обычай  тсроволщелія,  а 
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въ  настоящемъ  случаѣ  убитый  и  убіГіца  были  члены  разлпчныхъ 
обществъ:  убитый  —  Габидаурскто,  а  убіпца  —  Киспшурскп- 
го,  и  къ  одному  пзъ  нихъ  принадлежал!.  Лашкаръ  а  къ  другому 
Мерцхала, — то,  само  собою  разумеется,  и  свадьба  нашпхъ 
влюбленныхъ  неминуемо  должна  была  разетроиться. 

О  кровавомъ  происшествіп  узнали  въ  Хоиюрахъ.  Собра- 
лись старшины  и  отецъ  Мерцхалы  держалъ  къ  товарищамъ 
слѣдующую  рѣчь: 

—  «Габидаурцы!  Наше  общество,  наша  Фамилія  обагрены 
кровью  брата  нашего !  Мы  должны  смыть  это  пятно  :  мы  должны 
отомстить ! . .  Я  знаю,  кнетаурское  общество  гордо  и  потому 
оно  не  захочетъ  добровольно  заплатить  намъ  за  кровь.  Но  н 
знаю  также,  что,  по  нашимъ  обычаямъ,  можно  убить  любаго 
изъ  ихъ  общества  и  тогда,  вы  понимаете,  мы  будомъ  почти 
отмщены ! . .  Кровь  за  кровь !  Это  такг  и  будетъ,  и  не  да- 
лѣе,  какъ  сего  дня ! . .  Я  жертвую  мопмъ  нареченнымъ  зятемъ, 
Лашкаромъ!  Онъ  Кнстаурецъ.»    — 

Старикъ  кончилъ  и  всѣ  единогласно  закричали : 

—  «Кровь  за  кровь!..  Смерть  Лашкару! 

Но  Лашкара  предупредили  объ  угрожающей  ему  опасности 
и  онъ  съ  матерью,  тайкомъ,  ночью,  выгнали  своихъ  овецъ  и 
отправились  во-свояси,  въ  родное  селеніе  Шуапхо. 

Шуапхопцы  обрадовались  благополучному  возвращенію  Лаш- 
кара, за-то  Лашкару  не  совсем ъ  было  весело :  его  веселіе 
осталось  въ  Хоиюрахъ. 

Прошло  нѣсколько  мѣсяцевъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Лашкаръ  пе- 
реселился въ  Шуапхо,  но  ни  красивый  мѣстности  этого  селенія, 
ни  веселыя  сборища  его  односельцевъ — не  занимали  его.  Онъ  мы- 
сленно жилъ  вблизи  Мерцхалы.  Впрочемъ,  въ  теченіе  этого  вре- 
мени раза  два  рискну дъ  нашъ  Тирсиез  отправиться  къ  своей 
Лаисѣ  въ  Хошоры  и  въ  оба  раза  успѣлъ,  при  посредствѣ  доброй 
старушки  Гултамзе,  повидаться  и  вдоволь  наговориться  съ 
Мерцхалои.  Пламенная  любовь  Лашкара  не  утомлялась,  а  папро- 
тивъ,  укрѣплялась  опасностями  и  затрудненіямн,  которыми  со- 
провождались свидаиія.   Наконецъ  Лашкаръ  рѣшидси  во  чтобы- 
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то  ни  стало  выйти  пзъ  мучительнаго  состоянія,  и  тѣмъ  ско- 
рее, что  до  него  дошли  вѣсти  не  совсѣмъ  благопріятныя.  Онъ 
еще  разъ  сходилъ  къ  Мерцхалѣ  и,  возвратившись,  сталъ  чертить 
въ  умѣ  своемъ  планъ  предпріятія,  о  которомъ  онъ  говорилъ 
товарищу  своему,  пастуху  Ломѣ,  въ  началѣ  нашего  разсказа. 
Нослѣ  извѣстной  уже  намъ  бесѣды  двухъ  пастуховъ, 
Лашкаръ  опрометью  прибѣжалъ  домой. 

—  Здраствуй  и  прощай,  матушка, — сказалъ  онъ  Сандуіі, 
сидѣвшей  за  веретеномъ  у  огня ;  потомъ,  снявъ  со  стбны  вин- 
товку и  саблю,  закинулъ  щитъ  за  спину  и  вышелъ. 

Добрая  и  кроткая  старушка  не  имѣла  привычки  спраши- 
вать сына,  куда  и  зачѣмъ  онъ  ходитъ.  Но  въ  послѣднее 
время,  видя  на  лицѣ  сына  безпокойство  и  печаль;  замѣчая, 
что  Лашкаръ  приходитъ  съ  пастбища  рано  а  изъ  дома  ухо- 
дитъ  не  отдохнувши  порядкомъ  и  не  полакомившись  при- 
готовленными для  него  хинкалщ  (*)  —  Сандуа  стала  безпо- 
коиться  и  потому  прокричала  во  слѣдъ  Лашкару:  —  Куда, 
куда  ? . .  Что  это  значить  ?  —  но,  какъ  мы  видѣли,  не  полу- 
чила никакого  отвѣта. 

Между  тѣмъ  Лашкаръ  обѣжалъ  всю  деревню,  всѣ  окрест- 
ности и,  собравъ  своихъ  товарищей,  отправился  къ  пастуху 
Ломѣ.  Тотъ  удивился,  увидѣвъ  Лашкара  въ  сопровожден^  мо- 
лодыхъ  и    вооруженныхъ  всадниковъ,    и    сказалъ    товарищу : 

—  Ну,  не  угадалъ-ли  я  давича,  что  ты  снаряжаешься  въ 
новый  набѣгъ? 

—  Не  разсуждай,  отвѣчалъ  Лашкаръ,  а  лучше  бери  ору- 
жіе,  коня,  да  за  нами. 

Когда  все  было  готово,  Лашкаръ  обратился  къ  товарищамъ 
и  сказалъ : 

—  Я  вамъ  на  дорогѣ  разскажу,  за  чѣмъ  и  куда  васъ  ве- 
ду; но  предупреждаю,  что  дѣло  будетъ  не  шуточное.  Обь 
одномъ  теперь  прошу  васъ :    пѣсенъ  не  пѣть,    не  шумвть   и 


С*)  Нѣчто  въ  родѣ  галушекъ. 
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во  всёмъ  меня  слушаться.  Я  буду  вездѣ  впереди  и  прежде 
меня  не  смѣть  никому  стрѣлять;  когда-же  раздастся  мои  вы- 
стрі.лъ,  действуйте  и  вы,  но  дѣпствуйте  такъ,  чтобы  не  по- 
срамить имени  Кпстаурцевъі. .  Теперь,  ребята,  за  шюю  ! 

И  Лашкаръ  сѣлъ  на  коня,  а  за  нпмъ  человѣкъ  двадцать, 
закованныхъ  въ  железо  (*),  бережно  стали  спускаться  съ 
крутой  горы  на  тропинку,  пролегающую  вдоль  берега  Арагвы. 

Стемнело. 


На  склонѣ  горы,  отделяющей  рьку  Арагву  отъ  речки 
Матуръ-Хевн,  разбросаны  живописные,  изъ  плитъ  сложенный, 
башни  пшавскоп  деревни  Хошоры.  Местами  башни  эти  цеп- 
ляются однт,  за  другія ;  надъ  самою-же  деревней  стоитъ  че- 
тыреугольная  сакля,  сложенная  изъ  того-же  камня  въ  два 
этажа,  и  крытая  соломой.  Къ  сакле  наклонилось  нѣсколько 
дикихъ  сливъ.  Снаружи  она  представляетъ  скорѣе  мѣсто,  изъ 
котораго  можно  легко  отбиваться  отъ  тысячи  человѣкъ  не- 
пріятелей,  нежели  всегдашнее  и  удобное  жильё  человека.  За- 
мечательно еще  то,  что  домъ  этотъ  имѣетъ  только  одну  дверь, 
или  лучше  сказать  отверстіе,  откуда  выходятъ  и  ды.чъ  хо- 
зяГіскаго  очага  и  сами  хозяева.  Войдите  въ  это  отверстіе. 
Когда  вы  осмотритесь,  утирая  рукою  слёзы,  вынужденный 
дымомъ,  вамъ  представится  комната,  подметенная  чисто,  вопре- 
ки пшавской  неопрятннсти.  Въ  самомъ  темиомъ  углу  сакли 
лежатъ  телята  ;  у  стѣнки  стоитъ  вся  домашняя  утварь,  со- 
стоящая изъ  нѣсколькихъ  горшковъ,  деревянной  посуды  и 
кадушекъ  разнаго  размера;  тутъ-же  стоитъ  маленькій,  нелу- 


(*}     Пшавцы,     отправляясь  въ  походъ,    иадѣваютъ  на  себя     панцырь,     стальные 
налокотники    и  шишаки ,    а    вооружаются    винтовкою,    саблею,    гаяжмок    и  щи- 
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женый,  но  чисто  вымитый  котелокъ ;  другой  котелъ,  съ  мо- 
локомъ,  виситъ  на  желѣзной  цг>пи,  въ  серединѣ  сакли,  надъ 
опіемъ,  около  котораго  располагается  старикъ-хозяинъ.  На- 
противъ  дверей,  въ  свѣтломъ  мѣстѣ  сакли,  сидитъ  моло- 
дая Пшавка  и  вяжетъ  носки.  Горянку,  кажется,  болѣе 
занимает  ь  какая-то  мысль,  нежели  вязанье :  она  часто 
оставляетъ  свою  работу,  часто  выходитъ  посмотрѣть,  скоро- 
ли  закатится  солнце  и,  снова  вернувшись  въ  саклю,  лѣниво 
принимается  за  работу.  Да  и  какая  работа  пойдетъ  дѣвушкѣ 
въ  голову,  когда  её  томитъ  сильное  нетерпѣніе.  Не  даромъ- 
же  она  од  ьлась  въ  праздничное  платье.  Жаль  только,  что  не- 
обыкновенная бѣлизна  шеи  горянки  закрывается  ревнивымъ 
нагрудникомъ  съ  серебранными  погремушками,  а  высокійлобъ — 
цвѣтнымъ  мандили  или  головнымъ  платкомъ,  изъ  подъ  котораго 
сыплются  каштановые  волосы.  За  то  розовое  личико  моло- 
денькой Ншавки  и  жгучіе  глаза  ея  —  ннчѣмъ  не  закрыты. 

Занятіе  старика,  котораго  мы  замѣтили  у  огня,  самое  обыкно- 
венное въ  Пшавцѣ :  онъ  куритъ  трубку  и  часто  поплёвываетъ ; 
безжизненные  глаза  его  устремлены  на  огонь ;  но  онъ  ни  о 
чемъ  не  думаетъ.  Гамихарди, — такъ  зовутъ  старика, — весь  сѣ- 
дой  и  весь  въ  морщина хт.  Онъ  кажется  старѣе,  чѣмъ  быва- 
ютъ  люди  его  возраста.  Ранняя  женитьба,  труды  и  заботы 
совершенно  истощили  Гамихардія,  а  свѣжесть,  бодрость  и  въ 
особенности  силу  сломила  въ  немъ  потеря  жены;  это  по- 
слѣднее  горе  случилось  лѣтъ  тринадцать  тому  назадъ ,  но 
сгарикъ  и  до  сихъ  поръ  не  могъ  утѣшиться,  потому  что 
сильно  любилъ  жену.  Еще  удивительнѣе  то,  что  онъ  не  же- 
нился на  другой  и  даже  но  запасся  двумя  женами,  (что  не 
рѣдко  случается  между  Пшавцами),  тѣмъ  болѣе,  что  у  него 
оставалась  двухлѣтняя  дочь.  Хотя  Гамихарди  часто  молилъ 
Бога,  чтобы  Онъ  даровалъ  ему  сына,  но  когда  родилась  у 
него  дочь,  старикъ  смиренно  произнесъ:  «слава  Тебѣ  Го- 
споди! Развѣ  и    дочь  не  даръ  небесный?!» 

И  правда!  Развъ  женщина  не  лучшій  помощникъ  Пшавца? 
Не  она-ли  отправляетъ  у  него  всѣ  домашнія    и  полевыя   ра- 
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боты?..  Не  была-ли,  напрнмѣръ,  дочь  Гамихардія,    ст    двт.- 
надцати-лвтняго  уже  возраста,  правою  рукою  отца?.. 

Гамнхарди,  зная  и  цт.ня  эти  достоинства  въ  пшавекихъ 
женщинахъ,  не  былъ  и  не  иогъ  быть  нсдоволепъ  такою  до- 
черью, у  которой  всё  кнпѣло  п  >дъ  рукой ,  да  еще  и  доче- 
рью красавицей ! 

—  Послушан,  Мерцхала!  пронзиесъ  Гаиихардн,  обраща- 
ясь къ  дочери,  —  что  тебѣ  вздумалось  нарядиться  въ  новое 
платье?..  Кажись,  у  наст  въ  деревни  нт.тъ  нн  свадьбы  пи 
праздника. 

—  Правда,  отецъ  мои,  но  я  надт.ла  повое  платье  потому, 
что  старое  вымыла  сегодня. 

Мерцхала  на  этотъ  разъ  говорила  не  правду  и,  быть  мо- 
жетъ,  первый  разъ  въ  жизни  обманывала  отца.  Но  Мерцхала 
не  смѣла  открыть  ему  истину. 

Дѣло  въ  томъ,  что  она  вчера  виделась  съ  Лашкнромг. 
Они  сошлись  за  деревней ,  на  гор  Б ,  совершенно  случайно: 
покраПнеп  мере  Мерцхала  не  знала  о  приходе  Лашкара. 
Они  встретились  весьма  недовольные  другъ  другомъ  и  воіъ 
какой  былъ  у  нихъ  вчера   разговоръ : 

—  Послушай,  Мерцхала  !  — сказалъ  Лашкиръ.  —  Я  нарочно 
прншелъ  сюда,  чтобъ  повидаться  съ  тобою. . .  Сегодня  все 
должно  кончиться  между  нами!..  Я  зпалъ,  что  некоторый 
женщины  —  подруги  чертей,  по  не  зналъ,  что  и  ты  принадле- 
жишь къ   пхъ  числу. 

При  этихъ  словахъ  глаза  Мерцхалы  загорелись,  па  лице 
ея  появилась  краска.  Она  отвечала  съ  гньвнымъ  достоии- 
ствомъ  : 

—  Я  знала,  что  мужчины  измѣннпкп ,  но  не  знала,  что 
ты  перещеголялъ  ихъ  всѣхъ. 

—  Это  не  ответе,  а  укоры. .  .  Только  не  знаю,  въ  чемъ 
ты  укоряешь  меня?.. 

—  Не  знаешь?..  Безстыдный ! . .  А  зачѣмъ  ты  носишь 
оружіе?..  Тебѣ-бы  лечаки  носить  па  головѣ,  да  носки  вя- 
зать!.. Обманщикъ!..  Ты  обманулъ  меня,  сироту. . .  Улзвилъ 
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мое  сердце. . .  Я  полюбила  тебя. . .  Нѣтъ  не  тебя,  а  друга- 
го  Лашкара. . .  Ты  не  тотъ  Лашкаръ. . .  Тотъ  былъ  прав- 
дивый, честный ! . .  А  ты  ?  Ты  посмѣялся  надъ  моею  любо- 
вью и  теперь  всѣ  будутъ  смѣяться  надъ  нею ! . .  О,  мать 
моя!..   (*) 

И  Мерцхала  заплакала. 

—  Послушай,  горная  индѣіша ! . .  Тебѣ  не  обмануть  ме- 
ня !  —  Произнесъ  Лашкаръ  съ  горечью. 

—  Вай,  Лашарисъ-джварскій  образъ!..  Я  обманываю  те- 
бя ?  Ты  перестал*  вѣрить  въ  Бога ! . .  Безстыдный  ты ! . .  Ты 
женился  на  другой  и  приходишь    издѣваться  надо  мною ! . . 

Озадаченный  послѣдними  словами  Мерцхалы,  Лашкаръ  про- 
изнесъ :  —  Я  женился  ? ! . .  На  комъ  ? . .  И  кто  тебѣ  сказалъ 
такую  ложь  ?  . . 

—  Гултамзе  не  такая  женщина,  чтобы  говорить  неправду. 
Тутъ  Мерцхала  снова  залилась  глазами. 

—  Не  выдумывай  напраслины ,  —  отвѣчалъ  Лашкаръ  :  — 
этимъ  меня  не  обморочишь.  Но  если  тебѣ  сказали ,  что  я  же- 
нюсь, то  это  правда. 

—  Правда?!.,   воскликнула  Мерцхала  въ  отчаяніи. 

—  Что-жъ  тебя  безпокоитъ?. .  Конечно  я  женюсь !..  Толь- 
ко на  комъ  и  когда,  этого  я  не  знаю. 

—  Какъ  не  знаешь?..  Такъ  ты  еще  не  женился?..  Ты 
не    далъ  слова  другой  ? 

—  Конечно  нѣтъ. 

—  Поклянись. 

—  Клянусь  могилою  отца  моего,  что  я  не  давалъ  никому 
слова  жениться ! . .  Я  поклялся ,  чтобъ  убѣдить  тебя  въ  моей 
вѣрности  къ  тебѣ,  недостойной  ничьей  любви!..  Ты  измѣн- 
ница ! . .  Ваше  общество  искало  моей  крови  и  ты  предупре- 
дила ихъ :  ты  выпила  мою  кровь !  Прощай  и  будь  проклята 
царицею  Тамарой ! . . 


(*)  Просимъ  читателя  замѣтить,  что  вся  разговорная  часть  разсказа  ничуть  не 
придумана:  она,совсѣми  въ  ней  выражениями,  іюситъ  на  себѣ  сгрогій  и  вѣрный 
отаечатокъ  мѣстнаго  языка  и  его  характера. 
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Тутъ  Лашкаръ  отвернулся  и  хотвлъ  идти.  Но  Мерцхала, 
іида,  что  Гултамзе  её  обманула,  п  убедившись  пз-ь  словъ 
Лашкара,  что  сердце  его  не  принадлежи!!,  никому,  прогово- 
рила  умолающимъ   ГОЛОСОМ  I,  : 

—  Прости,  Лашкаръ!  Меня  обманули...  И  думала».. 

—  Тебя  обманули.? —  Строго  замѣтилъ  Лашкаръ,  прср- 
вавъ  её.  —  Трудно  обмануть  обманщицу!..   Прощай!.. 

—  Погоди,  Лашкаръ!..  Ради  самого  Бога!.. 
Лашкаръ  остановилса. 

—  Въ  чемъ-же  я  тебя  обманула?— продолжала  Мерцхала,— 
въ  чемъ,  въ  чемъ?..  Скажи  мнъ!.. 

—  Оставь  меня,  я  хочу  идти ! . . 

—  Лашкаръ!..  я  пе  виновата  ни  въ  чемъ!  Клянусь  мо- 
гилою моеіі   матери!.. 

II  Мерцхала  ухватилась  за  полу  платья  Лашкара. 

—  Безстыдшща,  уйди  ! . .  Оставь  меня!  — закрнчалъ  Лашкаръ 
и  оттолкнулъ  отъ  себя  Мерцхалу. 

Тутъ  Мерцхала,  гордо  поднявъ  голову,  сказала : 

—  А,  такъ  ты  не  хочешь  вѣрить  моей  клятвѣ?!..  Уйди 
отсюда ! . .  Пропади  въ  глубокой  пропасти ! . .  Я  ненавижу 
тебя ! . .  Ты  безсовѣстно  обмапулъ  меня  и  ты  же  называешъ 
меня  пзмѣпнпцен?. . 

—  А  какъ  называютъ  у  васъ  жеищинъ,  которыя  даютъ 
слово  одному,  а  выходятъ  за-мужъ  за  другаго ? ... 

—  А  кто  выходнтъ  за  другаго,  безсовѣстнын?! . . 

—  Кто  же  рѣшптся  на  это,  какъ  не  ты! 

—  Я?!..  __ 

—  Да. 

—  Кто  это  клевещетъ  на  мена?..  Кто  тебв  говорилъ 
это? 

—  Ваша  добрая  Гултамзе. 

—  Гултамзе  ? ! . .  Которая  мнѣ  сказала ,  что  ты  женился 
на  другой  ? ! . . 

—  Да,  я  сказала,  я!— воскликнула   Гултамзе,    явившаяся 
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будто  изъ  подъ  земли    предъ  испугавшимися    и    удивленными 
любовниками.  Они  поеп  Ьшили  встрѣтить  её  вопросами : 

—  Ты  сказала  ей  ? 

—  Ты  сказала  ему  ? 

—  Да,  я  сказала  вамъ  обопмъ,  — отвечала  она,  —  и  сказала 
для  того  чтобы  заставить  васъ  прекратить  эти  опасны»  свп- 
данія,  пока  не  будетъ   конецъ  Фамильному  мщенію. 

—  Ахъ,  добрая  Гултамзе!..   произнесла  Мерцхала. 

—  Теперь  я  понимаю !  зам ѣтплъ  Лашкаръ. 

—  Вотъ  видите-ли ,  глупые ! . .  продолжала  Гултамзе,  — 
еслибъ  я  васъ  не  любила,  какъ  дѣтей  своихъ,  еслпбъ  я  не 
принимала  въ  васъ  участія,  какое-бы  мпѣ  дѣло  вмѣшиваться 
въ  любовныя  ваши  затѣи ?  Но  я  думала  такі  :  Лашкаръ  и 
Мерцхала  любятъ  другъ  друга ;  свиданія  ихъ  могутъ  быть 
кѣмъ  нибудь  подіігБчепы  и  ,  при  настоя шихъ  обстоятель- 
ствахъ,  бѣдныя  сироты  сдѣлаются  жертвами  кровомщенія. 
Такъ  вотъ,  чтобы  прекратить  эти  свиданія,  для  вашей-же 
пользы,  я  и  придумала  средство,  которое  чуть  не  сделалось 
причиной  вашего  разрыва  и  отчаянія. . .  Хорошо,  что  я  слу- 
чайно подслушала   разговоръ  вапіъ  ! . . 

—  О,  добрая  Гултамзе!..  произнесла  Мерцхала,  обнимая 
старушку.  Слова  твои  исцѣлили  мое  сердце. . .  И  чуть  съ- 
ума  не  сходила ! . .  Я  перестала  вѣрить  въ  любовь  Лашкара!.. 

Тутъ  Мерцхала  обратилась  къ  Лашкару: 

—  Повтори,  Лашкаръ,  слова  любви. . .  Разсѣй  мое  сомнѣ- 
ніе ! . . 

—  Ты  еще  сомнѣваешься?  спросилъ  Лашкаръ  Мерцхалу, 
почти  обидѣвшись. 

Сомнѣнія  Мерцхалы,  послѣ  словъ  Гултамзе,  были  напра- 
сны ;  но  она ,  какъ  дитя ,  хотѣла  слышать  убѣжденія ,  еще 
болѣе  успокоительны». 

—  Нѣтъ,  Лашкаръ,  не  сомнѣваюсь, — отвѣчала  она, — но  что- 
бы сердце  мое  было  покойно,  чтобъ  я  могла  смѣло  гордить- 
ся твоею  любовью. . . 

—  Что-жъ  ты,  клятвы  что-ли  требуешь  отъ  меня  ? ! . . 
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Было  уже  сказано,  что  въ  сердцѣ  любящем  горянки  была 
поколеблена  вира  въ  любовь  Лашкара.  Поэтому  Мерцхала 
отвечала : 

—  Да,  Лашкаръ,  поклянись,  что  ты  не  измъиишь  мнѣ. . . 
Поклянись  имеис.мъ   царицы   Тамары. 

Лашкаръ  задумался,  но  не  замедлш.  отвѣтойъ  : 

—  Послушан,  Мерцхала! — сказалъ  онъ,  —  ты  требуешь 
отъ  меня  клятвы?..  Въ  такомъ  случат,  и  я  отъ  тебя  потре- 
бую того-же. 

—  Клянись, —поклянусь  и  я!  — произнесла  Мерцхала. 
Лашкаръ  сталъ    на    колѣна ,    спяль    шапку,    перекрестился 

п  прогонорнлъ  съ  увлеченіемъ : 

—  Господи,  Создатель  неба  и  земли ! . .  Ты  будь  сердце- 
вѣдцемъ!..  Клянусь  Св.  Георгіемъ,  царицею  Тамарою,  Ко- 
пале, Дпдъ-батони  и  ангелами,  что  я  люблю  Мерцхалу!  (*) 
Если  я  пзмѣпалъ  ей,  или  измѣняю,  или  пзмѣню  когда  ни- 
будь, то  да  буду  проклятъ  Лашарпсъ-Джварскимъ  образомъ!.  . 
Пусть  вражья  пуля  пробьетъ  мнѣ  сердце.  Пусть  переломит- 
ся сабля  моя  въ  бптвБ  и  винтовка  дастъ  осѣчку;  пусть  за- 
стпгнетъ  меня  буря  въ  горахъ  п  иогребетъ  снѣжнымъ  обва- 
ломъ; пусть  спотыкнется  конь  мои  среди  глубокой  и  быстрой 
рѣкн.  Пусть  разроютъ  звѣри  могилу  моего  отца  п  пусть  жен- 
ская клевета  очернитъ  меня  ! . . 

Тутъ  Лашкаръ  всталъ,  а  Мерцхала,  самодовольно  улыбнув- 
шись, стала  па  кол  вна  и  начала : 

—  Призываю  вась,  святыя  Хати  наши. ..  Если  я  изменя- 
ла Лашкару,  убейте  меня!..  Если  я  измьняю  ему,  да  буду 
проклята  отцомъ,  да  пожру  будущихъ  дѣтей  свопхъ  соб- 
ственными зубами  ! . .  Да  повинна  буду  дать  отвѣтъ  Лашка- 
ру на  томъ  свѣтѣ,  п  да  не  удостоюсь  увидѣть  тамъ  отца 
моего  и  мать  мою ! 


(*)   Копале,   Лидо-батони  и  др.,  суть  божества,  почитаемым   Пшавцами. 
(**)  Хати,  въ  буквальноаъ  перевод*  зиачитъ  образъ ;  Пшаицы-же,    подъ  этимъ 
сдовомъ  разумѣіотъ  капище,  или  молельню,  гдъ-  оин  сові  ршаіоть  жсртпопрнпошснія. 
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Мерцхала  встала.  Лашкаръ  подошелъ  къ  ней,  поцѣловалъ 
ее  и  произнесъ:   —  Ну,  что!.,  ты  покойна  теперь?.. 

—  Покойна,  покойна!  отвѣчала  горянка,    раскраснѣвшнсь. 

—  А  ты? 

—  Я  не  покоенъ,   —  отвѣчалъ  Лашкаръ. 

—  Почему?  —  спросила  удивленная  Мерцхала. 

—  Потому,  что  свиданія  наши ,  какъ  замѣтила  Гултамзе, 
опасны ;  а  разлука  для  меня  тягостнѣе  всѣхъ  мученій  и  му- 
чительнѣе  всѣхъ  болѣзней! 

—  Такъ  что-же  намъ  дѣлать? 

—  Право  не  знаю! — отвѣчалъ  Лашкаръ. — Я  въ  отчаяніи!.. 
До  сихъ  поръ  Гултамзе  стояла  молча ,  то  съ  улыбкою  на 

устахъ,  то  съ  сожалѣніемъ ,  изображавшимся  на  лицѣ , 
смотря  по  тому,  какое  дѣйствіе  производили  на  нее  слова  мо- 
лодыхъ  людей.  Но  при  послѣднемъ  отвѣтѣ  Лашкара,  она 
обратилась  къ  нему  съ  слѣдующими  словами  : 

—  Послушай,  сынъ  мой!  Плакать  и  горевать  мужчинѣ  не 
слѣдуетъ,  а  отчаяваться  еще  стыднѣе!..  Еотъ  тебв  одно,  и 
вѣрное,  средство :  прі  взжай  ночью  и  увези  Мерцхалу. . .  Она 
вѣдь  не  прочь  отъ  этого  ? . .  Вотъ  и  дѣлу   конецъ ! 

—  А  что  ты  скажешь  на  это,  Мерцхала?  —  спросилъ  Лаш- 
каръ, обращаясь  къ  дѣвушкѣ. 

—  Что  я  скажу?  — отвѣчала  она,  — съ  тобою  и  для  тебя  я 
на  все  готова. 

Тутъ  они  положили,  что  Лашкаръ  пріѣдетъ  за  Мерцхалою 
завтра  вечеромъ.  II  этотъ  вечеръ  былъ  тотъ  самый,  котора- 
го  съ  нетерпѣніемъ  ждала  Мерцхала ,  нарядившись  въ 
праздничное  платье,  и  тѣмъ  обративъ  на  себя  внгшаніе 
старика  отца  своего. 

—  Надо  беречь,  дочь  моя,  новое  платье, — произнесъ  снова 
Гамихарди,  обращаясь  къ  Мерцхалѣ.  —  Побереги  его  на  свадьбу. 

—  Свадьбѣ  моей  не  бывать,  отецъ  мой, — отввчала  дочь,  — 
свадьба  моя  будетъ  на  томъ  свѣтѣ ! . .  Если  не  суждено  мнѣ 
выдти  за  Лашкара,  то  и  свадьбы  моей  не  будетъ. . .  За  дру- 
гого я  не  пойду. 
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—  Лпшкаръ  изъ  Кистаурскаго  общества,  —  замт.тилъ  ста- 
рикъ. — Лашваръ  славный  парень,  и  полюбнлъ  его...  Подожди, 
пока  кончатся  Фамнльиыя  дьла,  а  тамъ   пойдешь  за  Лашнара. 

—  Жду  отецъ  мой,  жду! 

Только  Мерцхала  ждала  не  конца  часто-безконечныхъ  <г>а- 
мильпыхъ  дѣлъ,  а  сегодяашнаго  свиданіа  еъ  Лашкаромъ.  Но 
Лашкаръ  не  прпходилъ  въ  условное  врем  а.  Давно  уже  па- 
стали  сумерки,  пролетѣла  уже  и  часть  вечера ;  въ  деревнѣ 
все  приемпрьло,  кромБ  бдптельныхъ  собакъ,  а  Лашкара  все 
не  было.  Даже  Гамихардію  наскучило  курить  трубку  п  сіа- 
рнкъ  только  по  привычкѣ  держалъ  ее  въ  зубахъ,  сидя  съ 
полузакрытыми  глазами  предъ  потухающпмъ  огнемъ.  Терпѣніе 
Мерцхалы  истощалось  и  въ  пылкомъ  умѣ  ея  уже  раждалпсь 
мысли,  одна  другой  темнье  и  несбыточнѣе,  какъ  вдругъ  ти- 
хонько отворилась  дверь  и  на  пороги  явился  Лашкаръ.  Мер- 
цхала вздрогнула.  Страхъ  и  надежда  охватили  её  жтучнмъ  пла- 
менемъ :  посѣщеніе  это  рѣшало  жизнь  пли  смерть.  Мерцхала 
боялась  не  столько  за  себя,  сколько  за  Лашкара,  но  Лаш- 
каръ, благодаря  темиотѣ,  благополучно  прошелъ  въ  самый 
задній  уголъ  сакли.  Старпкъ  Гамихарди  его  не  замътнлъ. 

Мерцхала  подошла  къ  Лапікару,  взяла  его  за  руку  и  про- 
изнесла шопотомъ : 

—  Лашкаръ  ! . .   Я  боюсь. . .  Присядь  поближе  къ  телятам  т. 

—  Что-жъ  ты  не  вышла  къ  деревьямъ?..  Я  ждалъ,  ждалъ 
и  наконецъ  рѣшился  войти  сюда. 

—  Я  и  забыла  сказать  тебѣ,  что  отецъ  посль  сумерекъ 
не  пускаетъ  меня  изъ  дому  ни  подъ  какимъ  нредлогомъ,  а 
если  и  отпустптъ  къ  сосѣдямъ,  то  самъ  провожаетъ. . .  Опъ 
сталъ  за  меня  бояться  после  того,  какъ  ты  ушелъ  изъ  на- 
шей деревни. 

—  Его  оиасенія  не  напрасны  ! . .  Видно,  съ  отцомъ  твопмъ 
тоже  бывали  разные  случаи  въ  молодыхъ  лътахъ?.. 

—  Не  знаю,  —  отвечала  Мерихала,  —  только  онъ  строго  сталъ 
присматривать  за  мною.  Вотъ  и  сей-часъ  всё  хотѣлъ  дознать- 
ся, зачъмъ  я  нарядилась  въ  новое  платье. 
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—  А  зачѣмъ  нарядилась,  когда  и  въ  старомъ  ты  хороша? — 
сказалъ  Лашкаръ,  обнимая  Мерцхалу. . .  —  Однако  полно  намъ 
болтать ;  время  дѣло  дѣлать. . . 

И  Лашкаръ  съ  Мерцхалой  хотели  тайкомъ  выбраться  изь 
сакли. . .  Но  Лашкаръ  въ  темнотѣ  задѣлъ  за  висѣвшее  рѣшето; 
рѣшето  упало  на  спящаго  теленка ;  теленокъ  замычалъ,  а  рѣ- 
шето  покатилось  къ  огню. 

Мерцхала  прижалась  къ  Лашкару,  притаивъ  дыханіе. 

Гамихарди  вскочилъ,  испуганный. 

—  Мерцхала!..  А  Мерцхала !— Закрнчалъ  старикъ. 
Но  Мерцхала  не  отвѣчала. 

—  Мерцхала!..  Ты  спишь?..  Посмотри,  кажется  кошка 
добралась  до  баранины. 

Мерцхала  все-таки  молчала,  желая  убѣднть  отца,  что  она 
крѣпко  спитъ.  Тогда  Гамихарди  самъ  поднялъ  рѣшето  и  попра- 
вилъ  огонь,  чтобы  на-что  нпбудь  не  наткнуться.  Сухія  вѣтви  бе- 
резы вспыхнули  и  ярко  освѣтили  саклю.  Тутъ  старикъ  увидѣлъ 
прижавшихся  другъ  къ  другу  молодыхъ  людей. . .  Лица  были 
знакомыя. . . 

—  Мерцхала!  Что  это  значитъ?  —  Завопилъ  старикъ. 
Лашкаръ,  Кпстаурецъ,  въ  моемъ  домѣ?..  О,  Святын  Геор- 
гій! .. 

И  вслѣдъ  за  этими  возгласами,  старикъ,  не  долго  ду- 
мая, подбѣжалъ  къ  отѣнѣ  и,  снявъ  съ  гвоздя  винтовку,  при- 
целился въ  Лашкара. 

Мерцхала  вскрикнула  и,  заслоняя  собою  Лашкара,  просто- 
нала умоляющимъ  голосомъ : 

—  Отецъ,  отецъ  мой  ! . .   Убей  меня,  но  оставь  Лашкара ! . . 

—  Посторонись,  безстыдипца! — закрнчалъ  громовымъ  голо- 
сомъ Гамихарди. 

—  Отецъ  мой ! . .  Я  виновата,  а  не  онъ,  —  продолжала 
Мерцхала,  заслоняя  Лашкара. 

—  А!  Ты  виновата?..    Ты    не  хочешь    посторониться?.. 
Раздался  выстрѣлъ  и  Мерцхала,  какъ  скошенный  цвѣтокъ, 

упала  къ  ногамъ  Лашкара! 
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Между  тѣиъ  у  пего,  у  Лашкара,  у  этого  отважнвго  хра- 
бреца, не  достало  смѣлоетп  обнажить  смолю.  Внезапная  смерть 
Мерцхалы  отняла  у  него  всё  нрнсутствіе  духа;  онъ  опѵ- 
стилъ  руки  и,  какъ  убитым,  стоялъ  надъ  Мерцхалой,  мрачный, 
ошеломленный.  А  Мерцхнла  не  произносила  уже  ни  одно- 
го звука...  Только  губы  прекрасной  горянки  изображали  но- 
слѣднюю   улыбку  любви. 

Между  тѣиъ  Гамихардн  выбѣжалъ  изъ  дома  п  сталь  со- 
зывать свопхъ  одноаульцевъ. — Габидаурцы!  Габидаурцы! — 
крпчалъ  онъ  ненстовымъ  голосомъ,—  Киста урсцъ  въ  мосмъ  до- 
Иѣ  ! . .   Собирайтесь  мужья!..   Смерть,  смерть   врагу  нашему! 

Весь  аулъ  сбежался  къ  дому  Гамихардія. 

Лашкаръ  впдѣлъ,  что  уйдти  ему  отсюда  трудно,  да  при 
томъ  думалъ :  къ  чему  и  куда  мні;  уходить?..  Я  потерялъ 
всё;  послѣ  смерти  Мерцхалы  и  мнѣ  не  нужна  жизнь!..  Но 
жизни  я  даромъ  не  отдамъ  Габпдаурцамъ!. .  Я  буду  ото- 
мщенъ  и  за  себя  и  за  Мерцхалу ! 

Тутъ  Лашкаръ  обнажилъ  саблю  и  пошелъ  на  встрѣчу  Га- 
бпдаурцамъ, окружнвшпмъ  домъ  Гампхардія.  Онъ  дрался  какъ 
раненный  левъ  и,  наконецъ,  пронзенный  десятками  пуль,  палъ 
какъ  герои. 

Товарищи  Лашкара,  услышавъ  выстрълы ,  тоже  прибѣжали 
на  м  Вето  неровной  борьбы ;  рѣзня  сд  клалась  общею  и  про- 
извела-бы  страшныя  опустошенія,  еслпбъ  въ  дѣло  не  вмѣша- 
лись  женщины. 

Онѣ,  по  обыкновенію,  бросились  къ  мужчинамъ,  стали  на 
колѣна  и,  снявъ  головные  платки,  произносили:  —  Герои!  вотъ 
такъ  мы  васъ  проснмъ!..  Разойдитесь!..  Довольно  крови 
пролито.  — 

И  что  же  ?  Слова  слабыхъ  примнрнтельнпцъ  имѣли  благо- 
детельное вліяніе  на  разъяреиныхъ  дикарей!  Они  разошлись 
утомленные  кровавою  дракой,  отомщенные  за  обиду ;  обида 
была  смыта  кровью,  пролитою  за  кровь.  Этого  было  доста- 
точно для  утоленія  вражды   двухъ  Фамилін:    онъ-    помирились. 
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ІТо  жертвами  кровавого  предразсудка  пали  Мерцхала,  Лаш- 
каръ  и  много  хорошей  горской  молодёжи.  Старики  отдѣ- 
лались  только  ранами. 

На  другой  день  дикари  присмирѣли  и  все  пошло  обыч- 
нымъ  порядком!,,  какъ  будто  ничего  и  не  бывало.  Только 
замѣтна  была  нѣкоторая  суетливость  у  Пшавцевъ :  они  хо- 
ронили убитыхъ,  и  для  этого  случая  ихъ  общества  собра- 
лись въ  Хошоры.  Между  собою  они  обходились  дружески, 
какъ  будто  у  нихъ  никогда  не  существовало  никакой  вра- 
жды. Женщины  выли,  оплакивая  покойниковъ;  старики  пи- 
ли пиво  за  упокой  душъ  усопшихъ.  Одинъ  только  Гамихар- 
ди  не  принималъ  ни  въ  чемъ  участія.  Онъ  сидѣлъ  поодаль 
отъ  толпы  и  курилъ  трубку.  Когда-же  всѣ  разошлись,— онъ 
тоже  отправился  домой,  снялъ  со  стѣны  винтовку  и  вышелъ 
изъ  сакли.  Но  тутъ,  у  дверей  роднаго  жилья,  старикъ  прі- 
остановился,  подумалъ,  подумалъ,  да  и  треснулъ-  винтовкой 
о  стѣну :  прикладъ  отвалился  отъ  ствола  и  разлетался  въ 
дребезги.  ГІотомъ  Гамихарди  снова  воротился  въ  саклю,  воору- 
жился огромною  пастушье ю  палкой  и,  окончательно  покинувъ 
доиъ  свой,  спокойно  сталъ  подниматься  на  ближнюю  гору. . . 

Домъ  Гамихардія  остался  въ  распоряженіи  телятъ  да  сѣ- 
раго  кота,  любимца  Мерцхалы. 


Больше  ничего  не  могъ  я  извлечь  изъ  разсказа  старой  по- 
сѣтительницы  моего  Хошорскаго  ночлега,  очевидно  той  са- 
мой Гултамзе,  которая  играла  въ  описанной  исторіи  роль  бла- 
годѣтельной  покровительницы  несчастныхъ  пшавскихъ  любов- 
никовъ.  Но,  помнится,  мы  продолжали  еще  съ  нею  бесѣдовать. 

Послѣ  нѣкотораго  молчанія  я  спросилъ  её: 
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—  Такъ  этотъ  старикъ,  котораго  зовутъ  увасъ  оборван- 
цемз,  и  есть  тотъ  самый... 

—  Тотъ  самый  Гамихарди.  —  Отвечала  старушка. 

—  Отецъ  Мерцхалы? 

—  Да. 

—  Такъ  зачѣмъ-же  оставдяютъ  его  на  свободѣ,  коли  оііъ 
убійца  ? 

—  А  что-же  будешь  дѣлать  съ  сумасшедшимъ? 

—  А !  Такъ  онъ  сошелъ  съ  ума !  Б  ѣдный  I . .  А  зачѣмъ- 
же  вы  его  гоните? 

—  ЗатЪмъ,  что  онъ  приноситъ  съ  собой  несчастіе. 

—  Пустое,  матушка!  Ну  какое  несчастіе  можетъ  при- 
нести бѣдный  старикъ? 

—  Не  говори,  сынъ  мойі  Мы  ужь  это  испытали.  Какъ 
только  оборванецъ  появлялся  въ  нашей  деревнѣ,  всегда  слу- 
чалось какое  нибудь  несчастіе.  Въ  первый  разъ  у  сосѣда 
домъ  сгорѣлъ ;  въ  другой  разъ  волкъ  зарѣзалъ  у  насъ  штукъ 
двадцать  овецъ ;  въ  третій  —  неурожай  приключился ;  въ  чет- 
вертый —  оспа  появилась  во  всемъ  обшествѣ  и  много  дѣтей 
вымерло ;  въ  пятый. . .  Да  всего  не  перечтёшь ! 

Старушка  съ  такимъ  жаромъ  высчитывала  бѣдствія,  кото- 
рыхъ  мнимою  причиной  былъ  оборванецъ,  и  такъ  была  уве- 
рена въ  своихъ  убъжденіяхъ,  что  напрасно  было-бы  и  ра- 
зуверять её. 

—  Чѣмъ-же  кормится  бѣдный  старикъ,  коли  вы  всѣ  его 
отъ  себя  гоните?  —  сиросилъ  я  Гултамзе. 

—  Чѣмъ  питается?  Пастухи  какъ  завидятъ  его,  такъ  и 
положатъ  поодаль  хлѣбца ;  оборванецъ  и  возьмётъ,  а  иногда 
и  мимо  пройдётъ,  не  тронеть.  ПовЬришь-ли :  пастухи  виды- 
вали, какъ  старикъ  собиралъ  на  нолѣ  кости,  какія  ни  попа- 
ло, и  грызъ  ихъ! 

Слова  Гултамзе  бросили  меня  въ  дрожь. 

Послѣ  минутнаго  молчанія,  я  обратился  къ  ней: 

—  Почему-бы  не  взять  вамъ  оборванца  въ  деревню,  да  за- 
переть въ  какой  нибудь  лачужкѣ  и  кормить   его? 

32 
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—  Чтобъ  нажить  себ  в  б  ѣды  ? . .  Нѣтъ,  еынъ  мой ,  тогда 
намъ  всѣмъ  пришлось-бы  ходить  оборванцами. 

Очевидно,  старушка  не  могла  думать  иначе :  она  раздѣля- 
ла  понятія  своихъ  единоземцевъ,  хотя  ихъ  и  нельзя  упрек- 
нуть въ  отсутствіи  человѣколюбія. 

—  Куда-же  дѣвалась  Сандуа?  — спросилъ  я  Гултамзе. 

—  Туда-же,  куда  дѣвался  и  отецъ    мой  и  дѣдъ  мой. 

—  Умерла? 

—  Еще-бы  не  умереть ! . .  Я  бы  на  ея  мѣстѣ  тридцать  разъ 
умерла ! . . 

—  Вѣрно  съ  горя,  замѣтилъ  я. 

—  Конечно  не  съ  радости!  Бѣдная  Сандуа!..  И  хоть-бы 
умерла-то  по  человѣчески ! 

—  Какую-же,  матушка,  смерть  называешь  ты  не  человѣ- 
ческою  ? 

—  А  такую,  что  Сандуа  умерла  на  большой  дорогѣ,  какъ 
издыхаетъ  изнуренная  скотина,  безъ  помощи,  на  холодѣ  и, 
можетъ  быть,  съ  голоду ! . . 

—  Куда-же  это  она  ходила? 

—  Ей-то  не  куда  было  ходить,  да  потробовали. . .  Вотъ 
какой  случай  вышелъ :  её  взяли  подъ  стражу. . . 

—  Какъ  такъ? 

—  Да  такъ !  Сказывали,  будто  и  она  виновата  по  дѣлу  объ 
убійствЬ  Мерцхалы  и  Лашкара, . .  Слишите?..  Въ  дѣлѣ  объ 
убійствв  Лашкара  обвинять  Сандуа,  —  мать,  для  которой  сынъ 
былъ  дороже  своихъ  обоихъ  глазъ !  Мать,  которая,  узнавъ  о 
смерти  сына,  хотѣла  броситься  въ  Арагву,  истязала  себя, 
рвала  на  себв  волосы,  ногтями  изуродовала  лице ! . . 

—  Что-же  было  потомъ? 

—  Судили,  рядили  и. . .  найдя  её  невинною,  разумѣется 
отпустили  на  волю.  Пора  была  осенняя. ..  Старуха  отправи- 
лась домой  одна,  полуживая,  и  не  дошла  ужь  до  Пшавіи,  а 
нашли  её  мертвою  на  дорогѣ. 

Тутъ  Гултамзе  встала,  отирая  овлаженные  слезами  глаза,  и 
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собралась  меня  покинуть,  —  но  вдругъ  опять   страшно  вспо- 
лошилась самымъ  неожндашіымъ  для  меня  образомг. 

—  О,  несчастіе  на  мою  голову  ! — вскрикнула  она.  — Пропали 
мы,   погибли!..    О,  Оборвапецъ ! . .  Не  даромъ-же    ты    прихо- 


дилъ  сюда 


—  Что  такое?..  Что  съ  тобою,  Гултамзе?  —  спросилъ  я 
въ  невольномъ  изумленіи. 

—  Смотри,  сынъ  мой,  смотри ! . .  Мы  погибли ! . . 

И  она  указала  гору,  надъ  которою  поднимался  черный, 
густой  дымъ.  Горѣли  стога  сѣна,    принадлежащее   Пшавцамъ. 

—  Кто  это  могъ  поджечь  сѣно? 

—  Разумеется  наши  добрые  сосѣди :  Хевсуры  или  Кистины. 

—  Не  горюй,  Гултамзе !  Начальство  взыщетъ  съ  винов- 
ныхъ,  если  только  въ  самомъ  дѣлѣ  это  горитъ  сѣно. 

—  А  развѣ  не  видите,  что  горитъ? 

—  Вижу  дымъ. . .  Но,  можетъ  быть,  это  вспыхнулъ  бурьянъ. 

Старушка  поуспокоилась.  —  Пойду,  не  узнаю-ли  чего  ни- 
будь,— сказала  она  и  направилась  поспѣшно  къ  деревнѣ;  но 
пройдя  шаговъ  десять,  воротилась    еще    разъ    и    прибавила: 

— Чуть-было  не  забыла. .  .  Не  забудь  и  ты  записать  сына-то 
моего  въ*  ясаулы. . .  Да  скажи  начальнику,  чего  онъ,  благо- 
словенный, сидитъ  себѣ  дома,  да  и  не  заглянетъ  къ  намъ 
узнать,  что  тутъ  дѣлается. 

Кн.   Р.  Эрнстѳві.. 


АГА-МУХАММЕДЪ-ШАХЪ 


АГА-ИУХАММЕДЪ-ШАХЪ  ВЪ  Ш7ШѢ. 

(  Историческій  о черкь). 
1991. 


Перспдскій  Шахъ,  грозный  Лга-Мухаммедъ,  пылалъ  местью 
протпвъ  Ибрапімъ-Хана  Карабагскаго  и  всей  земли  его.  Не- 
давняя неудачи  Шаха,  извѣстнаго  на  Востокѣ  своею  свпрѣ- 
ной  жестокостью,  раздражали  его.  Безчисленное  персидское 
войско  явилось  на  Араксѣ.  Карабагъ  истинно  бѣдствовалъ. .  . 

Трехлѣтній  неурожай  и  опустошительная  война  распро- 
странили голодъ  и  нищету  въ  краѣ,    дотолѣ  процвѣтавшемъ. 

Многія  воинственныя  общества  курдскія  перекочевали  въ 
сосѣдственпыя  провинціи,  снискивая  себѣ  пропитаніе  на'чуж- 
бннТ»,  а  оставшіеся  жители,  изъ  Армянъ  и  Татаръ  ,  обезси- 
ленные  и  упавшіе  духомъ,  кое-какъ  существовали  остатками 
своего  прежняго  достоянія. 

Нбрагимъ-Ханъ  видѣлъ  всю  опасность  своего  положенія  и, 
не  желая  безполезиой  борьбою  подвергать  свой  край  новымъ 
нензбѣжнымъ  бъдствіямъ,  удалился  съ  свопмъ  семействомъ  и 
приверженными  беками  къ  Джаро-Бслоканамъ.  Въ  тоже  время 


-  256  - 

Ага-Мухаммедъ-Шахъ  вступилъ  безъ  боя  въ  столицу  Кара- 
бага,  Шушу,  передъ  гранитными  стѣнами  которой ,  за  годъ 
передъ  тѣмъ,  сокрушились  всѣ  его  напрасныя  усилія. 

Двѣ  тысячи  лучшихъ  всадниковъ,  подъ  начальствомъ  от- 
важнѣйшихъ  предводителей,  были  отряжены  въ  погоню  за 
бѣжавшимъ  Ханомъ.  Они  догнали  его  при  переправѣ  черезъ 
р.  Тертеръ,  и  тутъ  завязался  упорный  бой  между  преслѣ- 
дуемыми  и  преслѣдователями. 

Въ  отчаянной  битвѣ  одного  противъ  десяти ,  Карабагцы 
нашли  сильнаго  союзника,  много  разъ  извѣданнаго  въ  преж- 
нихъ  кровавыхъ  битвахъ.  Союзникъ  этотъ  былъ  —  страхъ, 
внушаемый  боевымъ  крикомъ  Карабагцевъ.  Персіяне  не  усто- 
яли, были  опрокинуты  и  искали  спасенія  въ  бѣгствѣ.  Ибра- 
гимъ-Ханъ  былъ  спасенъ. . . 

Но  неудовлетворенная  ярость  вскипѣла  съ  удвоенною  си- 
лою въ  груди  Шаха.  Гнѣвъ  его,  какъ  грозная  громовая  туча, 
нависъ  надъ  трепещущимъ  Карабагомъ  \  а  удары  его  дости- 
гали самыхъ  неприступныхъ  и  уединенныхъ  мѣстностей  края. 
Какъ  звѣри,  повсюду  рыскали  толпы  персидскихъ  мародё- 
ровъ.  Скотъ  и  хлѣбъ  насильственно  отнимались  у  несчаст- 
ныхъ  жителей  и  мучительная  смерть  наказывала  сопротивле- 
нія  или  утайку  собственности. 

Опустѣли  дороги  и  села.  Плугъ  земледѣльца  не  касался 
поля.  Соколъ  охотника  не  носился  подъ  облаками.  Дѣятельная 
народная  жизнь  пріостановилась.  Затихли  веселые  звуки  пѣс- 
ней,  умолкли  колокола  церквей  христіанскихъ,  и  вѣрующіе 
украдкою  собирались  къ  нѣмой  молитвѣ.  Одинъ  звонкій  голосъ 
муэззина,  однообразнымъ  и  печальнымъ  отголоскомъ  разно- 
сился по  горамъ  и  долинамъ. 

Такъ  изнемогаетъ  отъ  ранъ  изнуренный  боецъ,  забытый 
на  полъ  битвы.  Вокругъ  него  уже  рыщутъ  хищные  звѣри,  ле- 
таютъ  плотоядныя  птицы,  —  но  еще  не  смѣютъ  терзать  без- 
защитна™, страшась  послѣдняго  его  вздоха,  послѣдняго  уси- 
лія,  внушаемаго  надеждою  и  молитвой. . . 
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Только  въ  Шуше  кипѣля  кровавая  деятельность. 

Высоко,  до  облаковъ  поднимается  гранитная  твердыня  ту- 
шинская. Съ  вершины  отвесной  скалы  взоръ  простирается  да- 
леко къ  Югу,  чрезъ  лѣспстыя  горы  и  зпопныя  долины,  вплоть 
до  серебрпстыхь  струй  Аракса  и  до  тёмной  цѣпи  Карадага. 
Къ  Северу  сверкаютъ  громады  сньжныхъ  горъ,  означая  пре- 
делы благословенной  Грузін. 

Тамь,  на  тушинской  высот!;,  неизвестны  резкія  противо- 
положности летияго  зноя  и  зимняго  холода.  Только  ясная  ве- 
сна да  туманная  осень  царствуютъ  на  этой  недоступной  о- 
бнтели,  куда  только  люди  могли  проложить  дорогу,  чтобы 
вместе  съ  собою  перенести  въ  поднебесье  свои  заботы  и 
страсти,  свою  боязнь   н  властолюбіе. 

На  юго-восточной  стороне  отвесной  скалы  стоить  постро- 
енный въ  каре  дворецъ  Маммедъ-Гасанъ-Аги,  старшаго  сы- 
на Ибрагимъ-Хана  Карабахскаго.  Тутъ  поселился  Ага-Мухам- 
медъ-Шахъ. 

Шнрокія  ворота  ведутъ  во  внутренній  дворъ.  Вдоль  пере- 
дняго  Фаса  тянется  крытая  галлерея,  защиіцая  отъ  сол- 
нечпыхъ  лучей  покои,  въ  которыхъ,  сквозь  поднятыя  узор- 
чатыя  окна,  составленныя  изъ  разноцветныхъ  стеколъ,  еще 
недавно  можно  было  вндѣть  карабахскаго  властелина,  прово- 
дившаго  дни  своп  въ  бездействіи,  на  мягкихъ  коврахъ,  по- 
среди своей  челяди. . . 

Все  эти  парадные,  взору  доступные  покои  ныне  Шахъ 
уступилъ  своимъ  прнближеннымъ.  Самъ-же  онъ  скрылся  отъ 
недостойныхъ  взоровъ  въ  небольшой  комнате  юго-восточной 
части  дворца.  Въ  этой  комнате,  чрезъ  одно  лишь  наружное 
окно,  только  светъ  дневной, — да  еще  разве  взоръ  поднебесна- 
го  орла,  —  достигали  до  неприкосновенной  особы  победителя. 

Теснымъ  коррндоромъ  отделялось  уединенное  убежище 
Шаха  отъ  другой  маленькой  комнатки,  занятой  любимыми 
его  нукерами :  Аббасъ-Бекомъ  и  СаФарь-Аліемь. 

Передъ  дворцемъ  толпились  люди.    На  обширной    площади 

располагалась  бивуакомъ  настоящая  гвардія  Шаха. 

зз 
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Смуглыя  лица  этихъ  воиновъ,  ихъ  высокіа  шапки  изъ  чер- 
ныхъ  смушекъ,  разпоцвѣтныя  чухи  съ  откидными  рукавами, 
высокіе  сапоги  изъ  желтаго  саФьяна  съ  выгнутыми  вверхт, 
остроконечными  носками  и,  наконецъ,  нхъ  вооруженіе,  со- 
стоявшее изъ  кривой  дамасской  сабли,  широкаго  кинжала  и 
длинной  винтовки,  придавали  имъ  видь  дикій  и  мужествен- 
ный. Между  ихъ  живописными  группами  отъ  времени  до  вре- 
мени проносились  всадники:  живой  Курдъ  съ  длинною  камы- 
шевой  пикою  въ  рукѣ,  на  небольшомъ  проворномъ  конѣ  араб- 
ской крови ;  Трухменъ  —  на  болѣе  росломъ  конѣ  съ  томно- 
огненными  глазами;  житель  Ирана  съ  вѣчно-усталымъ,  рав- 
нодушнымъ  видоиъ :  то  были  гонцы  Шаха,  скакавшіе  съ 
его  повелѣніями  или  съ  донесенінми  къ  нему  отъ  част- 
ныхъ  начальниковъ  войска.  Передъ  санымъ  дворцемъ  суе- 
тились другіе  всадники,  иные  сидя  на  копяхъ,  иные  дер- 
жа въ  поводу  жеребцовъ ,  которые  подшівъ  голову  съ 
огненными  глазами ,  съ  раздутыми  ноздрями ,  скрежетали 
зубами  о  мундштукъ  или  игриво  поднимались  на  дыбы,  какъ- 
бы  гордясь  своимъ  благороднымъ  происхожденіемъ  и  бога- 
тымъ  убранствомъ  сбруи  и  чепрака,  по  которому,  быть  мо- 
жетъ,  невиданная  красавица  вышивала  золотые  и  серебряные 
узоры. 

Съ  важныиъ  видомъ,  съ  многочисленною  прислугой,  разъ- 
ѣзжали  посреди  толпы  начальствуюіціе  Ханы.  Предъ  ворота- 
ми дворца  нѣкоторые  изъ  нихъ  слѣзали  съ  лошадей,  чтобы 
безшумно  проникнуть  во-внутренній  дворъ ,  гдѣ  царствовала 
гробовая  тишина.  Другіе  уже  были  внутри  двора  и  на  рас- 
кину  тыхъ  коврахъ  курили  безмолвно  кальянъ,  или,  стоя,  впол- 
голоса разговаривали.  Всѣ  съ  ианряженнымъ  безпокойствомъ 
ожидали  призыва  къ  повелителю,  —  и  когда  кто-либо  изъ  нихъ 
былъ  призванъ  и  нотомъ  возвращался  послѣ  краткаго  отсут- 
ствія,  —  никто  не  дерзалъ  обратиться  къ  нему  съ  вопросомъ. 
Молча,  онъ  оставлялъ  дворъ,  и  только  многозначительный 
взоръ  зависти  или  любопытства  преслѣдовалъ  удалявшагося, 
какъ-бы  усиливаясь  разгадать  новую  тайну. 
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Слуги  ходили  взадъ  и  впередъ  по  двору.  Одни  —  сг  се- 
ребряными сосудами,  другіе  съ  кальянами,  третьи  сг  яс- 
требами на  рукѣ.  Но  вообще  всё  это  двпженіе  сопровожда- 
лось какою  то  торжественной  тишиною,  какъ-бы  происходив- 
шею отъ  ожпданія  опасности  или  особевно-важнаго  еобытія. 
Обдуманная-же  и  молчаливая  дѣятельность  видимо  объясня- 
лась всеобщимъ  желаніемъ  предупредить  всякое  желапіс,  у- 
довлетворить  малѣйшую  нужду  повелителя... 

Угрюма  и  непривѣтна  была  комната  Шаха.  Тамъ  не  было 
прихотливой  мебели  и  безъ  украшенія  стояли  голыя  стѣны. 
На  полу  лишь  былъ  разостлалъ  богатый  ковёръ,  чтобы  пре- 
дохранить ногу  властелина  отъ  жесткаго  прикосновенія,  къ 
каменнымъ  плитамъ,  да  у  стѣны  стояла,  знаменитая  въ  то  время, 
походная  кровать  Шаха,  служившая  ему  и  кроватью  и  пре- 
столомъ  или  параднымъ  сѣдалищемъ.  Ткань,  густо  усѣянпая 
жемчугомъ  и  драгоценными  каменьями,  покрывала  эту  кро- 
вать вплоть  до  пола,  а  посредннѣ  дорогаго  одѣяла  было 
оставлено  незашптое  поле  изъ  пурпуроваго  бархата,  обозна- 
чавшее мѣсто  шахскаго  сидѣнія. 

Тутъ  обыкновенно  возсѣдалъ  Шахъ  съ  поджатыми  подъ  се- 
бя ногами,  одѣтыіі  въ  широкую  шубу,  покрытую  богатой  ша- 
лью краснаго  цвѣта.  Высокая  остроконечная  шапка  изъ  чер- 
ныхъ  смушекъ  накрывала  его  бритую  голову,  придавая  мерт- 
венный видъ  желтому,  безбородому  и  морщинистому  лицу,  сви- 
детельствовавшему о  томъ  противуестественномъ  увВчьи,  ко- 
торое, будучи  нѣкогда  совершено  надъ  Шахомъ-ребёнкомъ,  со- 
дѣлало  пзъ  него  въ  зрѣломъ  возрастѣ  ненавистника  всего 
человечества.  Изуродованный  тѣлесно,  —  Шахъ  сталъ  из- 
вергомъ  правствениымъ. . .  Бренныя  останки  Надпръ-Шаха, 
виновника  увѣчья  Ага- Мухаммеда,  сложнлъ  онъ  подъ  плиты 
коррпдора,  ведущаго  въ  сераль ,  —  чтобы  пмѣть  возможность 
ежедневно  попирать  прахъ,  ему  ненавистный:  точно  такъ 
желалъ-бы  онъ  уложить  въ  одну  гробницу  весь  родъ  человѣ- 
ческій,  —  чтобы  цѣлое  человечество  презрительно  попирать 
ногою. . . 
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Ненависть  и  какая-то  кровавая  злоба  сверкали  изъ  глубоко- 
вдавленныхъ  глазъ  его,  которые,  при  внутреннемъ  волненіи, 
какъ-будто  обливались  багровымъ  мерцаніемъ.  Острый  взглядъ 
этихъ  глазъ  проникалъ  въ  душу  людей,  а  судорожная,  пре- 
зрительная улыбка  тонкихъ  и  сжатыхъ  губъ  выражала  то  глу- 
бокое пренебрежете,  съ  какимъ  онъ  взвѣшивалъ  каждую  от- 
гаданную имъ  мысль  своего  собесѣдника. 

ГІолу-сидя,  полу- лёжа,  покоился  онъ  на  своей  походной 
кровати.  Опираясь  на  бархатную  подушку,  перебиралъ  онъ 
рукою  крупный  жемчугъ  безцѣнныхъ  чётокъ,  а  уста  его  въ 
тоже  время  диктовали  какое-то  повелѣніе  мирзѣ,  который,  стоя 
на  колѣнахъ,  наідлинномъ  листѣ  записывалъ  слова  повели- 
теля. 

Не  излагались  послушнымъ  перомъ  мысли  добродѣтельныя, 
лроливающія  на  народы  спокойствіе  и  благоденствіе. . .  Нѣтъ, 
то  были  приговоры  къ  мучительной  смерти  и  приказы  о  но- 
выхъ  поборахъ  съ  жителей.  Слова  пощады  и  человѣколюбія 
никогда  не  исторгались  изъ  раздраженной  души  властителя- 
эвнуха,  давно  привыкшей  къ  выраженіямъ  ненависти  и  казни  . . 


Восьмой  день  по  занятіп  Шуши  склонялся  къ  вечеру. 

При  послѣдпеиъ  сіяніи  солнца  мусульманинъ  привѣтствуетъ 
двухъ  невидимо-предстоящихъ  ангеловъ,  слетающихъ  къ  не- 
му во  время  вечерней  молитвы. 

Въ  этотъ  вечеръ,  въ  Карабагѣ,  изъ  тысячи  сердецъ,  пре- 
данныхъ  отчаянію,  излилась  теплая  молитва  о  избавленіи  и 
горькія  слезы  многихъ  матерей  поручили  Творцу  дѣтей,  при- 
говоренныхъ  къ  голодной  смерти. 
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И  тиранъ  тоже  склонился  предъ  Тѣмъ ,  Кого  не  могъ 
не  признать  Властителемъ  властителей.  Подъ  окномъ  своей 
комнаты,  обращая  лиие  въ  ту  сторону,  откуда  взошла  заря 
корана  и  гдѣ  покоится  прахъ  пророка,  Шахъ  стоялъ  коле- 
нопреклоненный и  творнлъ  молитву,  установленную  зокопомъ. 

По  угламъ  комнаты  ложилась  вечерняя  тьма ;  лишь  въ  от- 
крытое окно  лились  на  молящагося  потоки  багряного  свѣта  ве- 
черней зари.  Но  торжественныя  явленія  наступавшего  вечера 
не  были  доступны  взволнованной  душѣ  Шаха,  уже  на  вѣки 
закрытой  для  истинного  благоговѣнія,  возвышающаго  иасъ  хотя 
на  мгновеніе  надъ  мірскнми  стростямп.  Мірскія  думы  у  молив- 
шегося переінѣшивались  съ  думою  о  Богѣ;безпокойный  взглядъ 
блуждолъ  во  всѣ  стороны,  и  тогдо  Шахъ,  касаясь  головы 
рукою,  какъ-будто  хотѣлъ  этимъ  движеніемъ  приковать  свое 
внпманіе  къ  прерваннной  молнтвѣ. 

Шахъ  еще  находился  подъ  вліяніемъ  этой  внутренней  тре- 
воги, какъ  вдругъ  на  порогѣ  его  комнаты  показалась  высо- 
кая, статная  Фигура  Садыхъ-Хана  Шагахскаго,  начальника 
всей  шахской  конницы. 

Ханъ,  сложивъ  руки  на  груди,  низко  поклонился  и  сталъ 
у  порога  въ  безмолвномъ  ожиданіи. 

Взглядомъ  разъяреннаго  тигра  окинулъ  Шахъ  вошедшаго 
Хана    и  быстро  схватился  за  пнетолетъ. 

—  «Какъ  ты  осмѣлился,  ничтожный  рабъ,  явиться  предо 
мною  незванный?*  —  спросилъ  Шахъ  послѣ  минутиаго  мол- 
чанія. 

Ханъ  низко  поклонился. 

—  «Недостойный  рабъ  твой  исполняетъ  волю  своего  по- 
велителя, переданную  ему  устами  СаФаръ- Алія. »  —  от- 
вѣчалъ  Ханъ  дрожащимъ  голосомъ. 

Шахъ  позвалъ  СаФаръ-Алія. 

Въ  комнату  Шаха  вошелъ  молодой  человѣкъ,  стоявшій  до 
того  за  дверями.  Высокій,  гибкій  станъ  юноши,  полнаго  му- 
жествнной  силы,  тонкія,  свъжія  черты  его  благородного  ли- 
ца и  томный    огонь    черны хъ  глазъ  —  свидетельствовали,    что 
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онъ  былъ  еще  въ  первой  порѣ  возмужалости.  Непринужден- 
ный поклонъ  СаФаръ-Алія  обличалъ  въ  немъ  любимца,  при- 
выкшаго  къ  обращенію  съ  своимъ  повелителемъ.  Нукеръ  безъ 
смущенія  выдержалъ  бѣшеный  взглядъ  Шаха  и  безъ  боязни 
выслушалъ  его  укоризненный  вопросъ: 

--    «Когда  я  тебѣ  приказывалъ  звать   Садыхъ-Хана  ?..» — 

—  «Съ  полчаса  томуназадъ.»  —   Смѣло  отвѣчалъ  нукеръ. 

—  «Лжешь,  собака!»  —  вскрикнулъ  Шахъ,  направляя  ду- 
ло пистолета  въ  грудь  СаФаръ-Алія,  но  тотчасъ-же  опуская 
его. .  . 

Ни  одинъ  мускулъ  не  дрогнулъ  ла  лицѣ  обвиняемаго: 
вблизи  Шаха  мысль  о  смерти  сдѣлалась  для  всѣхъ  привыч- 
ною и  обыкновенного.  Однако  СаФаръ-Али  поклонился  смир- 
ренно  и  смиренно  отвѣчалъ : 

—  «Не  дерзнетъ  червь  ничтожный  лгать  предъ  Богомъ  не- 
беснымъ  и  предъ  солнцемъ  его  земнымъ !  Можетъ  быть  злой 
духъ  обманулъ  мое  ухо  и  я  не  понялъ  приказанія  моего  по- 
велителя.. .  Жизнь  раба  шахскаго  въ  рукахъ  твоихъ!»  — 

—  «Если  уши  твои  не  умѣютъ  слушать,  такъ  они  мнѣ 
и  не  нужны. . .  Ступай,  пусть  ихъ  отрѣжутъ ! »  - — 

Произнеся  такой  приговоръ,  Шахъ  мановеніемъ  руки  далъ 
знакъ  присутствовавшимъ,  —  и  они  удалились. 

Трепещущій  Садыхъ-Ханъ  вздохну лх  свободнѣе,  когда  вы- 
шелъ  за  ворота  шахскаго  двора. 

Надъ  СаФаръ-Аліемъ  исполнили  приговоръ. . . 


Пришла  ночь.  Нредвѣстники  ея,  торжественная  тьма  и  та- 
инственный говоръ,  постепенно  разлились  по  глубокимъ  до- 
линамъ  и  горнымъ  ущельямъ.  Взошла  луна.  Спокойствіе  во- 
дворилось повсюду;  но  глубокая,  мертвая  тишина  царство- 
вала передъ  дворцемъ  Шаха    и  только    изрѣдка    прерывалась 
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оклнкомъ  часоваго  или  звукомъ  отдалеинаго  удара    копыта  о 
камень. 

Передъ  дворцемъ  Шаха,  вместо  живыхъ,  движущихся 
группъ  войска,  кое-гдв  рисовались  иедвнжпыя  тѣни  стражпи- 
ковъ.  Верхомъ  на  кошіхъ,  или  сидя  на  обломкахъ  гранита, 
они  казались  Фантастическими  Фигурами,  изваянными  нзъ  то- 
го-же  камня. 

Еще  окна  передняго  дворцоваго  Фасада  были  освѣщены,  но 
внутреннее  двпженіе  скрывалось  за  цвѣтпыми  стеклами.  Вся 
громада  дворца  рисовалась  на  тёмномъ  сводѣ  неба,  какъ  ка- 
кое-то недоступное  мѣстопребываніе  таинственной ,  неразга- 
данной силы,  обнаруживающейся  въ  дѣйствіяхъ,  но  утаяваю- 
щей  причины. . .  Запоздалый  путникъ ,  проходя  въ  эту  пору 
по  тёмной  тропинкѣ  у  подошвы  скалы ,  видѣлъ  высоко  надъ 
собою  черную  громаду  стѣнъ,  отъ  которыхъ  изливался  оди- 
ноки! огонёкъ,  то  угасающіп,  то  снова  мерцающій,  какъ  огонь 
маяка,  предваряющаго  о  близкой  опасности :  то  было  мерца- 
ніе  лампады  въ  комнатТ»  Шаха. 

Вперивъ  взоръ  въ  слабое  пламя  лампады,  Шахъ  лежалъ 
на  кровати,  а  дума  его  парила  въ  предѣлахъ  властолюбія  и 
честолюбія;  онъ  мечталъ  объ  увеличеніи  или  упроченіи  своего 
державпаго  могущества. 

Вдругъ  онъ  нахмурился ,  приподнялся  на  локоть  ѵ  и  сталъ 
прислушиваться.  Ему  показалось,  будто  онъ  слышитъ  шопотъ 
и  тихія  рыданія. 

Тревожно  онъ  клнкнулъ  свопхъ  нукеровъ.  Они  вошли.  Са- 
Фаръ-Али  былъ  блѣденъ  какъ  привидѣніе;  голова  его  была 
обвязана  окровавленными  платками.  Аббасъ-Бекъ  вошелъ  съ 
потупленными  взорами. . . 

—  Ты  смѣешь  плакать,  какъ  женщина!  —  сказалъ  Шахъ 
СаФаръ-Алію ,  —  когда  тебѣ  должно  радоваться  о  великой 
милости,  даровавшей  тебѣ  жизнь...  А  ты,  Аббасъ,  оемвлил- 
ся  громко  разговаривать  около  моей  опочивальни  и  мѣшать 
моему  сну.  . .  Вы  оба  стали  лишніе  на  землѣ  и  съ  восходомъ 
солнца  падутъ  ваши  головы.  Есть  еще  несколько  иегодяевъ, 
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подобныхъ  ваиъ.  Завтра  наряжу  я  страшный  судъ  надъ  всѣ- 
ми  и  изъ  череповъ  вашихъ  сооружу  минаретъ  выше  мина- 
рета Шамхорскаго. . .  Вы  слышали,  —  ступайте!..»   — 

Приговоры  Ага-Мухаммедъ-Хана  не  допускали  надежды  на 
помилованье.  Слова  его  были  безвозвратны,  какъ  удары  ис- 
полнительной сѣкиры  палача. 


Тусклый  свѣтъ  полуночной  луны  едва  озарялъ  Шушу,  по- 
хожую въ  этотъ  часъ  на  мрачное  кладбище.  Какъ -бы  для 
полноты  сходства,  между  волнистыми,  гробообразными  кры- 
шами землянокъ  изъ  желтой  глины ,  тамъ  и  сямъ  мелькали 
бѣлые  домики,  уподобляясь  надгробнымъ  памятникамъ.  Каза- 
лось, всё  спало.  . . 

Спалъ  и  тиранъ. . .  Но  судьба  бодрствовала  и  ангелъ  про- 
рока, развернувъ  въ  4-мъ  небѣ  списокъ  смертнымъ,  считалъ 
біенія  пульса  времени,  чтобы  вычеркнуть  изъ  числа  живыхъ 
одно  земное  созданіе,  у  людей  названное  Ага-Мухамме- 
домъ. . . 

Не  спали  также  и  земные  исполнители  роковаго  предопре- 
дѣленія. 

Въ  тѣсной  своей  комнаткѣ  бодрствовали  нукеры  Шаха. 
СаФаръ-Али  лежалъ  передъ  пылающимъ  каминомъ.  Онъ  былъ 
такъ  неподвиженъ  и  блѣденъ,  что  казалось,  будто  свѣтъ  ог- 
ня бросаетъ  на  смерть  краски  жизни.  У  головы  страдальца 
сидѣлъ,  поджавъ  ноги,  Аббасъ-Бекъ.  Оба  молчали. 

Наконецъ  Аббасъ-Бекъ  прервалъ  молчаніе.  Нагнувшись  къ 
лицу  товарища,  онъ  тихо  произнёсъ : 

—  «Пришла  наша  послѣдняя  ночь.  Завтра  мы  перестанемъ 
жить,  СаФаръ-Али.»   — 
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Вздрогнулъ  СаФаръ-А.іи. 

Аббасъ-Бекъ,  еще  ближе  наклоняясь  къ  товарищу,  про- 
должалъ : 

—  «Но  послушай,  СаФаръ-Алн,  мы  не  умрёмъ,  если  толь- 
ко смѣло  захотнмъ  жить. . .  Пусть  лучше  умретъ  Шахъ,  и 
теперь-же,  сейчасъ,  прежде,  чьмъ  воздухъ  проникнетъ  изъ 
нашей  комнаты  въ  его  спальню. . .  Пусть  его  собственный 
черепъ  будетъ  основой  того  минарета,  который  онъ  задумалъ 
выстроить,  —  а  достроить  его  воля  Аллаха!..  Мужайся,  Са- 
Фаръ-Али:    убьемъ  нашего  губителя...»    — 

СаФаръ-Али  приподнялся  и  выпрямился.  Пламя  мести  блес- 
нуло въ  глазахъ  его ;  онъ  схватился  за  кинжалъ  и  тихо, 
сквозь  стиснутые  зубы,  вымолбилъ: 

—  «Ты  высказалъ  мысль  мою,  Аббасъ!..  Шахъ  долженъ 
умереть  отъ  моей  руки  и  пусть  слухъ  мой,  по  его  прика- 
занію  лишенный  своего  наружного  украшенія,  потѣшится  но- 
слѣдними  предсмертными  его  стенаніямн.»    — 

Мстители,  вооруженные  кинжалами,  тихо  вышли  въ  корри- 
доръ  и  остановились  за  шелковымъ  занавѣсомъ,  закрывавшнмъ 
входъ  въ  комнату  Шаха. 

Водворилась  глубокая  тишина. 

Осторожно  коснулся  Аббасъ  занаввса ;  зашелестнлъ  шелкъ, 
окостенъла  рука  нспуганнаго,  дыхаиіе  замерло  въ  груди  его, 
а  сердце  забилось  такъ  сильно,  какъ  будто  хотѣло  разбу- 
дить спящую  жертву.  Убійцы  обменялись  взглядами.  Въ  этпхъ 
взглядахъ  выразилась  борьба  двухъ  чувствъ,  всегда  нераз- 
дѣльныхъ  въ  человъкѣ :  чувствъ  страха  и  самосохранения. 
Но  борьба  длилась  не  долго:  чувство  самосохраненія  вос- 
торжествовало. 

Р}гка  СаФаръ-Али  смѣлѣе  сжала  занавѣсъ  и  быстрый  взглядъ 
его  пронпкъ  во  внутренность  спальни.  Огонёкъ  изъ  сереб- 
ряной лампады  проливалъ  слабое  мерцаніе  на  Шаха,  погру- 
женнаго  въ  глубокій,  спокойный  сонъ. 

Безъ  шума  скользнула  по  мягкому  ковру  нога,  обутая  въ 
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шерстяной  чулокъ.  Двое  убійцъ,  какъ  грозныя  видѣнія,  ста- 
ли у  кровати  обреченнаго  ихъ  мщенію. 

Поднялся  кинжалъ,  сверкнулъ  отраженіемъ  слабаго  свѣта 
лампады    и  глубоко  вонзился  въ  грудь  спящаго. . . 

Шахъ  приподнялся.  Приложивъ  обѣ  руки  къ  груди,  оиъ 
остановилъ  на  убійцѣ  угасающій  взоръ  и  произнёсъ: 

—   «Несчастный!  Ты  убилъ  Иранъ. . .  » — 

То  были  послѣднія  слова  грознаго  Шаха.  Взоръ  его  по- 
гасъ;  голова  тяжело  упала  на  подушку. 

Судьба  его  совершилась. . . 

Гр. 


КАТО   И   АНА 


ОТЪ  ИЗДАТЕЛЯ. 


Въ  прошедшемъ  год}''  Фельетонистъ  тифлисской  газеты  «Кавказъ,» — 
съ  удовольствіемъ,  понятнымъ  каждому  истинному  поборнику  развитія, 
возвѣстилъ  о  появленіи  въ  ТифлисѢ  первой  Грузинки-писательницы.  Онъ 
возвѣстилъ  объ  этомъ  явленіи,  какъ  обт.  одной  изъ  самыхъ  уди- 
вительныхъ ,  отрадныхъ  и  небывалыхъ  въ  Грузіи  новостей.  Но- 
вость въ  самомъ  дѣлѣ  была  удивительная  и  встрѣтила  нѣкоторое  недо- 
вѣріе  въ  публпкѣ,  привыкшей  къ  убѣжденію,  что  прекрасная  половина 
туземнаго  населенія  (съ  самыми  рѣдкимп  исключеніями)  въ  литератур- 
номъ  своемъ  образованіп  не  пошла  далѣе  чтенія  Священнаго  Дисанія  и 
изученія  извѣстнѣйшихъ  туземныхъ  поэтовъ.  Далѣе,  объясняя  причины 
всеобщаго  пзумленія  и  недовѣрія  къ  объявленной  имъ  новости,  Фелье- 
тонистъ  писалъ:  «Конечно,  можно-бы  не  слишкомъ  изумляться  появле- 
нію  женщины  -  писательницы  въ  такомъ  народѣ,  въ  которомъ  могла 
явиться  великая  Тамара,  доказавшая  собою  возможность  высокаго^раз- 
витія  женщины  въ  Грузіи  (*);  но,  съ  другой  стороны,  всѣмъ  извѣстный 
восточный  отпечатокъ  на  воспитаніи  и  образѣ  жизни  женщинъ  въ 
прежней  и  нынѣшней  Грузіи :  затворничество,  скромность  п  отчужденіе 


(*)  Прибавимъ  здѣсь  отъ  себя,  что  царица  Тамара  явилась  въ  томъ  вѣкѣ,  когда 
вліяпіе  Греческой  цивилизаціи  на  Грузію,  впооіѣдствіи  уступившее  мѣсто  в.ііяпію 
востока,  быю  еще  могущественно  и  благотворно,  и  когда  грузинское  юношество 
нерѣдко  получало  образованіе  въ  Византіи  и  Аѳинахъ. 
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отъ  внѣшней,  общественной  жизни ,  вотъ  достаточный  причины  отсут- 
ствія  въ  исторіи  и  современности  Грузіи  такихъ  женскихъ  именъ, 
съ  которыми  была-бы  сопряжена  хотя  малѣйшая,  хотя  самая  односто- 
ронняя литературная  извѣстность.  Потому-то  появленіе,  въ  наше  вре- 
мя, женской  личности,  возъимѣвшей  силу  и  смѣлость  разбить  скорлупу 
вѣковаго  предразсудка,  недопускавшаго  Грузинокъ  даже  и  помышлять 
о  возможности  заняться  такимъ  не  женскимъ  дѣломъ,  какова  литера- 
тура,— истинно  достойно  изумленія». . . 

Затѣмъ,  помѣстивъ  въ  своемъ  Фельетонѣ  первый  печатный  опытъ 
будущей  грузинской  писательницы  (подъ  этимъ  анонимомъ  пожелавшей 
выступить  на  литературное  поприще)  Фельетонистъ  «Кавказа»  заклю* 
чаетъ:  «Чтобы  читатели  могли  съ  настоящей  точки  зрѣнія  смотрѣть  на 
это  первое  и  незначительное  литературное  произведете  писательницы- 
Грузинки,  почитаемъ  необходимымъ  извѣстіе  о  ней  дополнить  слѣдую- 
щими  подробностями :  сколько  намъ  извѣстно,  будущая  грузинская 
писательница  жила  и  развивалась  при  самыхъ  невыгодныхъ  для  ум- 
ственна™ развитія  условіяхъ:  несчастіи  и  бѣдности.  Небольшимъ,  весь- 
ма небольшимъ,  но,  по  сравненію  съ  прочими  женщинами  своего  клас- 
са, значительнымъ  образованіемъ,  она  обязана  лишь  самой  себѣ  и  тому 
неодолимому  призванію,  которое  поддерживало  её ,  съ  юности  до  воз- 
раста среднихъ  лѣтъ,  въ  стремленіи  овладѣть  какою  нибудь  Формою 
для  свободнаго  выраженія  своего  задушевнаго  міра ,  своихъ  чувствъ  и 
мыслей.  Это  стремленіе  не  оставляетъ  её  и  до  сихъ  поръ  и,  по  мно- 
гимъ  причинамъ,  не  можетъ  не  возбудить  сочувствія  и  искренняго  же- 
ланія  успѣха  на  дальнѣйшемъ  пути  къ  столь-смѣло  избранной  ею  и,  не 
однѣми  только  женщинами,  трудно-достигаемой  цѣли ! . .  Надѣемся ,  что 
время  позволитъ  намъ  познакомить  тифлисское  общество  и  съ  другими 
ея  произведеніями.» 

Время  и  новыя  усилія  будущей  грузинской  писательницы  дѣйстви- 
тельно  дали  возможность  (если  не  «Кавказу*  то  кавказскому  лите- 
ратурному Сборнику),  представить  на  судъ  читателей  болѣе  полное  и 
законченное  ея  произведете :  первую  ея  повѣсть:  «Като  и  Ана.* 
Не  мѣсто  здѣсь,  да  и  не  наше  дѣло,  говорить  о  достоинствахъ  или  ие- 
достаткахъ  повѣсти.  Не  мудрено,  что  недостатки  будутъ  замѣчены  въ 
значительномъ  количеств*, — но  мы  убѣждены,  что,  во  всякомъ  случаѣ, 


-  271   - 

они  будутъ  искуплены    двумя    большими    достоинствами    провзведевія : 

его  неоспоримой  оригинальностью ,  и  его  многое-извиннющпмъ  значе- 
кіемъ  перваго  опыта  первой  во  Грузіи  женщины ,  ріыиившспсн  пи- 
сать для  печати,  и  притоми  писать  не  на  природномй  своем»  н.іы- 
кѣ.  -  Намъ  да;ке  кажется,  что  самая  повѣсть,  о  которой  идетъ  ръчь,  какъ- 
бы  она  ни  была  интересна,  всё-таки  должна  уступить  ВЪ  занимательное) и 
одному  тому  Факту,  что  явилась  (какая-бьі  то  ни  было)  повіьсть  писа- 
тельницы-Грузинки. Этотъ  Фактъ  важен  ь  и  ннтересенъ  снмъ  по  себѣ  : 
въ  иемъ,  по  нашему  мнѣнію,  цвлан  нсторіи  новьйшаго  періода  жизни  и 
быта  Грузін.  Въ  немъ  —  живое  олицетвореаіе  и  свидѣтелы  тво  того 
огроннаго  шага  на  попрнщѣ  европеизма,  который  совершили  въ  Гру- 
зіи  всѣ  слои  и  оба  иола  общества  подъ  вліяніемъ  цнвилнзаціи,  прине- 
сенной въ  эту  страну  Русскими,  что  бы  ни  толковали  пристрастные  и 
озлобленные  враги  наши...  Накопецъ,  въ  этомъ  Фактѣ  видимъ  мы 
кое-что  и  еще  болѣс  знаменательное  и  утѣшнтельное  :  мы  видимъ  въ 
немъ  самостоятельное,  независимое  проявлсніе  народнаю  въ  Грузіи 
сочувствія  къ  тьмъ  ііовымъ  началамъ,  какія  съ  благодѣтелыюй  цѣлію 
прививаются  къ  ней  умственнымъ  и  нравственнымъ  вліяніемъ  Россіи.  .  . 
Съ  такой  точки  зрѣнін  мы  смотрпмъ  на  появленіе  будущей  іру- 
зинской-пиеателышцы,  —  а  чтобы  подкрѣнить  свое  убѣжденіе  дока- 
зательствами, еще  болѣе  осязательными,  —  нредставлномъ  отрывка  взъ 
ея  автобіографін.  Представляемъ  ихъ  здѣсь  въ  надсждѣ ,  что  эта  про- 
стосердечная исаовѣдь,  (не  лишенная,  впрочемъ,  и  своего  собственна™ 
интереса),  —  какъ  нельзя  болѣе  подтвердит!,  наши  личныя  убѣжденін 
относительно  важности  Факта,  и  сожалѣемъ  только  о  томъ,  что  мы  не 
вііравѣ  поместить  здѣсь  всю  автобіограФІю,  вътоиъ  сапомъ  виде,  какъ 
она  изложена  въ  пнсьмѣ  отъ  нашей  будущей  писательницы  къ  одно- 
му изъ  лнцъ,  принимавшихъ  участіе  въ  ея  литературной  деятельности. 
Впрочемъ  мы,  смѣемъ  увѣрнть  читателя,  не  посягнемъ  на  наивность, 
просвечивающуюся  въ  каждой  фразе  автобіографін  и  дающую  ей  драго- 
ценный оттѣнѳкъ  оригинальности,  правды  и  искренности.  Автобіограйл 
начинается  слѣдующпмъ  обращеніемъ: 

«Позвольте,  М.  Г.  сдѣлать  вамъ  маленькое  замЪчаніс  :  скоро  уже  годъ  какъ 
я  съ  вами  зиакома  ;  вы  читали  некоторый  статьи  —  плоды  игра  коего,  и, 
однако    до  сихъ    поръ    не  позаботились    узнать  :    кто    наша    литературная 
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знакомка,  и  какая  невидимая  сила  побуждаетъ  бѣдную  и  неученую  Азглтку 
покушаться  на  серьёзныя  литературныя  занятія  ? . .  Между  тѣмъ ,  еслибы  вы 
захотели  поближе  взглянуть  на  всѣ  тѣ  обстоятельства,  которыя  привели  её 
къ  необходимости  искать  утѣшенія  въ  этихъ  не  женскихъ  занятіяхъ,  —  пе- 
редъ  вашнмъ  добрымз  взоромъ  представилось-бы  много  неожиданнаго  и  но- 
ваго;  вы,  можетъ  быть,  одобрили-бы  терпѣніе  Азіятки,  и  одобреніе  ваше 
много,  очень  много  облегчило-бы  ея  страданія.  .  .  Но  вамъ  было  не  до  того. 
Позвольте-же  мне  самой  высказать  вамъ  хоть  одну  тысячную  часть  моихъ 
приключеній  :  я  чувствую  потребность  ихъ  высказать.  .  .  Жалѣю  только  о 
томъ,  что  не  могу  красноречиво  выражаться  по-русски  и,  можетъ  быть,  вы 
съ  отвращеніемъ  будете  меня  слушать. . .  Я  даже  не  знаю  съ  котораго  кон- 
ца потянуть  рѣчь.  .  .  Но  всё-равно  :  какъ-бы  ни  отвратителенъ  былъ  мой 
разсказъ,-  повторяю,  пришло  время  облегчить  себя  откровеннымъ  повѣство- 
ваніемъ. .  . 

По  происхожденію,  я  самая  православная  Грузинка,  одна  изъ  незамѣтныхъ 
ветвей  древняго  и  замѣтнаго  дерева,  которое  уже  въ  теченіе  двухъ  вѣковъ 
припоситъ  плоды  на  пользу  отечества,  расширяетъ  блаженные  корни  до  дна 
земли,  высоко  раскидываетъ  молодые  побѣги.  .  .  Я  тоже  родилась  нодъ  тѣнью 
этого  дерева,  въ  селеніи,  когда-то  бывшемъ  резиденціею  одного  изъ  царей 
нашихъ, — но  родилась  я,  видно,  въ  недобрый  часъ. . . 

Рожденіе  перваго  дитяти,  выпрошеннаго  у  Творца  молитвами  моихъ  роди- 
телей, привело  ихъ  въ  восхищеніе.  Я  помню,  какъ  впослѣдствіи,  въ  домѣ 
нашемъ  не  одинъ  разъ  объ  этомъ  разсказывали  :  Сосѣдки  наши  вбѣжали  къ 
отцу  моему  въ  высокую,  вѣковую  башню,  похожую  на  древніе  баронскіе 
замки,  и  приветствовали  его  радостными  восклицаніями  :  «Поздравляемъ!  — 
говорили  онѣ, — Богъ  не  оставилъ  дома  добраго  дворянина  безъ  наследницы! 
Всевышній  подарилъ  вамъ  дочь  на  50-ти-лѣтнемъ  вашемъ  возрастѣ  !  »  . . 
Отецъ  мой  сталъ  на  колѣна  и  вознесъ  теплую  молитву  о  спасеніи  третьей 
жены.  Помолившись,  онъ  обратился  къ  посѣтительницамъ,  поблагодарилъ 
ихъ,  просилъ,  чтобы  онѣ  пригласили  всѣхъ  женщинъ  селенія,  чтобы  безъ 
всякой  застенчивости  пировали  съ  ними  целый  месяце  и  пили  джихвами  (*) 
за  здоровье  новорожденной  малютки,  а  самъ  обещалъ  откупорить  новый 
кувшинъ  лучшаго  вина. 

И  такъ,  вступленіе  мое  въ  светъ  сопровождалось  наилучшими  обстоятель- 
ствами ;  но  видно  оне  не  были  добрыми  предзнаменованіями ! 

Безъ  сомнинія,  отъ  нежныхъ  обо  мне  попеченій, — я  стала  возрастать  бы- 
стро, увы !  слишкомъ  быстро  для  той  борьбы ,  которая  предстояла  мнѣ  въ 
жизни.  .. 

Въ  самомъ  деле  я  была  какимъ-то  особеннымъ  и  странньшъ  ребёнкомъ. 
Со  втораго  года  —  я  начала  всё  понимать  и  приводила  въ  изумленіе 
всехъ,  окружавшихъ  меня.  Не  примите  этого  за  похвальбу  :  я  вамъ  разска- 
зываю  это  какъ  редкость,  а  не  для  хвастовства. . .    Двухъ  летъ  отъ  роду  я 


('")  Рогъ  для  питья  вина. 
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начинала  шідѣть  во  сне  призраки  и  да;кс  кнкъ-6ы  осязала  ихъ.  Трехлетпля,— 
я  разеказывнла  мои  ннденін  нашимъ  служанкамъ,  которым  объяснили  ихъ  по 
своему,  предсказывая  лит.  страшную  будущность.  Жаль  только,  что  никто 
не  могъ  угадать,  что  именно  меня  ожидало,  и  принять  какія  нибудь  предо- 
сторожности !  • 

На  минуту  прерываемъ  автобіограФІю ,  чтобы  остановить  ввимапіе 
читателя  на  раннеиъ  развитіи  воображеніа  дитати,  такъ -какъ  чрезвы- 
чайными, развитіеиъ  этой  способности  можетъ  быть  объяснено  многое 
въ  посіѣдующнхъ  обстоятельстпахъ  жизни  нашей  иисатеіьницы. 

«Шести  лѣтъ  —  я  уже  умела  порядочно  читать  и  писать  по  грузипски, 
разбирала  хуцури  (церковный  письмена)  и  даже  начинала  связывать  стихи  ; 
а  на  седьяомъ  году  —  побранила  ел  стихам  одну  нашу  сосѣдву  за  то, 
что  она  отняла  у  меня  букетъ  :  ничто  мепя  такъ  не  оскорбляло,  какъ  не- 
справедливость..  .  Однако,  —  помню  какъ  нчсрашній  день,  —  миѣ  сильио 
досталось  отъ  иатушкн  за  первое  мое  стихотвореніе.  Строго  взыскавъ  съ 
меня  за  ребяческую  дерзость,  матушка  приказала  служаикамъ  слѣдить  за 
иною  и  если  я  опять  вздумаю  заняться  стихами,— отнимать  у  меня  написан- 
ное и  приносить  къ  ней.  .  .  На  седьмомъ  году  я  умѣла  кое-что  вышивать 
въ  пяльцахъ  ;  но  помню,  что  женскія  работы  не  столько  нравились  мнѣ,  какъ 
чтеніе.  Въ  особенностн-же  въ  это  время  любила  я  чтепіе  Закона  Божія,  и 
читала  его  всегда  съ  тон  цѣлію,  чтобы  нотомъ,  когда  нибудь,  растолковать 
его  народу :  миѣ,  семилетнему  ребёнку,  казалось,  что  народъ  не  поннмаетъ 
Закона  Божія,  не  имеетъ  состраданія  и  поступаетъ  противъ  природы.  Впро- 
чемъ  и  теперь  я  не  далека  отъ  такого-же  миѣнія  и  вижу,  что  не  слишкомъ 
ошибалась,  будучи  ребёнкомъ. . . 

•  Около  эгого-же  времени  оказалась  у  меня  страсть  къ  изученію  языковъ 
и,  признаюсь,  даръ  къ  изученію  ихъ  былъ  у  меня  замечательный.  Но  Богъ 
не  далъ  случая  заняться  ими,  да  и  родители  мои  тому  препятствовали,  не 
желая,  чтобы  я  знала  другой  языкъ,  кромѣ  природнаго.  Сверхъ  того  имела  я 
большую  склонность  къ  иънію  и  музыке,  —  по  объ  этихъ  занятіяхъ  и  ду- 
мать было  нечего,  такъ  какъ  у  насъ,  въ  Азін,  оне  въ  большой  стыдъ  вме- 
няются женскому  полу.  За  го  я  была  первымъ  другомъ  тому,  кто  умѣлъ  тол- 
ковать о  старішныхъ  исторіяхъ,  кто  пѣлъ  пѣсіш  или  разсказывалъ  сказки. 

•  На  двѣнадцатомъ  году  страсть  моя  къ  чтенію  еще  усилилась.  Кроме  то- 
го я  жадно  бросилась  на  все  женскія  рукоделіа.  Деятельность  моя  была  изу- 
мительна даже  для  меня  самой.  Одной  минуты  не  могла  я  остаться  въ  праз- 
дности. Но  отъ  этой  тревожной  жизни  я  видимо  хирела  и  часто  бо.іь.іа,  в 
это  не  могло  не  тревожить  моихъ  родителей.  Они  стали  запрещать  мне  чте- 
ніе  книгъ  и  имели  на  это  полное  право,  —  только,  къ  сожаленію,  я  но 
могла  имъ  покориться  въ  этомъ  случае  :  я  продолжала  читать  книги,  какія 
попадались,  и  даже  нашла  случай  изучать  языки.  У  насъ  часто  бывалъ  одинъ 
мальчикъ  изъ  училища  ;  онъ  приходнлъ  къ  намъ  съ  русскою  азбукой  и  дру- 
гими русскими  книгами  ;  я  успела  разными  детскими  подарками  подкупить 
молодаго  школьника  и  онъ  сталъ  потихоньку  учить  меня  русской  азбуке. 
Я  была  довольна   моимъ    наставникомъ.  Бывало    уйдёмъ    съ   нимъ    въ    садъ, 
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присядемъ  гдѣ  нибудь  въ  углу,  и  читаемъ  русскіе  склады.  Такимъ  образомъ 
выучилась  а  русской  грамотѣ.  Вмѣстѣ  съ  тѣмъ  я  не  оставляла  грузинскихъ 
книгъ  и  по  прежнему  часто  принималась  за  стихи :  всё  это,  разумѣется, 
тайкомъ  отъ  родителей,  чтобы  не  заплатить  имъ  огорченіемъ  за  безмѣрную 
ихъ  любовь.  ЛюбоБЬ-;ке  ихъ  ко  миѣ  была  поистине  необыкновенная.  Они 
лелѣяли  меня  больше  всѣхъ  дѣтей  евоихъ,  каждый  день  одѣвали  въ  новые 
и  разнообразные  костюмы,  дышали  и  питались  моими  ласками.  Увы  !  Они 
слишкомъ  высоко  мечтали  о  судьбѣ  вшей  !  Сколько  разъ  я  слышала  отъ  моей 
матери,  что  меня  любятъ  болѣе  оттого,  что  я,  какъ  двѣ  капли  воды,  похожа 
на  ея  бабку  —  царевну  Марину.  Покойница  была  удивительно  острое, 
умное,  кроткое  и  набожное  существо  ;  послѣдиее  свое  состояніе  она  тра- 
тила  на  постройку  храмовъ  и  въ  этихъ  блажеиныхъ  занятіяхъ  окончила  дни 
свои.  Бѣдные  родители  мои  думали,  что  такъ-какъ  я  нмѣла  наружное  съ  нею 
сходство,  то  и  во  всёмъ  прочемъ  буду  на  неё  похожа,  и  также  благополуч- 
но, какъ  она,  проведу  жизнь  мою  ;  они  вѣрили,  что  судьба  также  прекрасно 
располагаетъ  нами,  какъ  и  мы  сами,  и  надѣялись,  что  храмы,  построенные 
царевною  Мариной,  —  послужатъ  къ  моему  спасенію.  Напрасная  уверен- 
ность !  Храмы  царицы  Марины  и  до  сихъ  поръ  существ}  ютъ  въ  нѣкоторыхъ 
запустѣлыхъ  мѣстахъ  Ііартли  (Карталиніи  или  собственно-Грузіи), —  а  мое 
счастіе  давно  разбито  враждебными  силами    обстоятельствъ. .  . 

...«Переходя  къ  другому  періоду  моей  жизни,  позволяю  себѣ  въ  послѣ- 
дній  разъ  обратиться  кь  безцѣннымъ  воспоминаніямъ  о  моихъ  родителяхъ,  о 
моемъ  дѣтствѣ.  Я  забыла  сказать  вамъ,  что  четыре  брата,  какъ-бы  догоняя 
меня  на  жизненномъ  пути,  явились  послѣ  меня  на  свѣтъ  Божій.  Я  любила 
ихъ  больше  всего  на  свѣтѣ.  Я  для  нихъ  замѣняла  няню,  не  отходила  отъ 
ихъ  колыбели  и,  бывало,  по  ночамъ,  никто  прежде  меня  не  услышитъ  ихъ 
крика  и  не  разбудитъ  кормилицу.  Братья  подрастали  на  моихъ  глазахъ  ; 
мы  были  неразлучны.  Длинное  селеніе  наше  расположено  на  возвышенно- 
сти, а  за  селеніемъ  есть  довольно  большая  гора,  на  которой  красуется  цер- 
ковь. Тамъ  всегда  было  множество  прекрасныхъ  цвѣтовъ  и  туда  часто  от- 
правлялись мы  съ  братьями  ;  молились  храму,  долго  стоя  на  колѣнахъ  ;  по- 
томъ  бродили  по  горѣ,  въ  дѣтскихъ  мечтахъ  и  разговорахъ  рвали  цвѣты, 
или,  возвращаясь  домой,  бѣгали  по  саду,  слушали  поющую  птицу,  старались 
приманить  её  къ  себѣ  разными  средствами.  . .  И  такимъ  образомъ  проходили 
мои  ребяческіе  досуги,  оставляя  по  себт.  глубокій  слѣдъ  въ  моей  памяти, 
какъ  о  какомъ-то  райскомъ  сновидѣніи.  .  .  » 


Здѣсь  прекращается  періодъ  дѣтства  будущей  писательницы  и  насту- 
паетъ  другое,  болѣе  ненастное  и  пасмурное  время.  Оставляя  до  сихъ 
поръ  въ  неприкосновенности  собственный  ея  разсказъ,  мы  не  можемъ, 
къ  сожалѣнію,  сдѣлать  того-же  съ  последующими  страницами  авто- 
біограФІи;  говоримъ  :  кь  сожалгьнію,  потому,  что  на  этихъ  страни- 
цахъ  еще  выпуклѣе  рисуются  особенности  нравовъ  общества,  посреди 
котораго  жила  писавшая,  и  еще  рѣзче  проявляются  тѣ  черты  ея  лич- 
паго  характера,  которыя    конечно  уже  замѣчены  читателемъ  въ  приве- 
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деиномъ  юыше  отрывкѣ,  а  именно  :  чрезвычайная  впечатлительность  мо- 
лодой дѣвушки-подудикарки  и  сильное,  истинно-южное  воображеиіе, 
послужившее  главиымъ  двигателѳмъ  въ  томъ  псключптелытмъ  на- 
оравленіи,  какое  было  принято  ею  впослѣдствіи.  Дли  связи  ооисаннаго 
веріода  ен  жизни  съ  послѣдующими,  а  также  для  вснѣйшаго  уразумѣ- 
нія  того,  какими  путями  могла  въ  бгьдномо  классѣ  грузинскаго  обще- 
ства образоваться  женщина-писательница  (что  и  составляет*  цѣль  вастоя- 
щаго  предисловія)  скажемъ  въ  короткихъ  словахъ,  что  главнѣйшнми 
событінмн,  совершившимися  послб  описаннаго  ею  дѣтства  ,  были  :  за- 
мужство  въ  Тифлисб,  и  потомъ  долговременная  разлука  съ  Тифлисомъ 
и  со  всѣми  родными.  Послѣдствіемъ  этой  разлуки,  между  прочнмъ,  было 
случайное  и  повпдпмому  благотворное  для  нашей  героини  сближоніе  ея 
съ  однимъ  русскимъ  семействомъ.  Эти  два  обстоятельства  вмѣли  ре- 
шительное вліяніе  на  ея  дальнейшую  судьбу  и  умственное  развнтіе. .  . 
Но    обратимся  снова  къ  отрывкамъ  нзъ  автобіограФІи. 

«...  Въ  замужстпѣ  я  сиова  принялась  за  книги,  въ  которыхъ  не  было 
недостатка  у  моего  пуша.  .  .  Между  ними  нашла  я  русско-Французскіе  раз- 
говоры  съ  грузинсьнмъ  переводомъ.  Это  меня  чрезвычайно  обрадовало.  Я 
принялась  за  разговоры,  надѣясь  выучиться  и  по  Французски.  Но  лнѣ  не 
удалось  этого  исполнить.  .  .  Сверхъ  того,  при  нашемъ  домѣ  служилъ  чело- 
вѣиъ,  который  быналъ  въ  разныхъ  странахъ  и  зпалъ  по  арабсви  и  по  та- 
тарски. Съ  нимъ  я  всегда  толковала  на  одномъ  изъ  этнхъ  языковъ,  спраши- 
вала его  о  значеніи  непонятныхъ  для  меня  словъ,  записывала  ихъ,  составляла 
нзъ  нихъ  разговоры,  и  каждый  день  твердила  ихъ  съ  усердіемъ.  Такпмъ  обра- 
зомъ  занимаясь  вдругъ  четырьмя  языками,  я  вскорѣ  усовершенствовалась  въ 
русскомъ  и  познакомилась  съ  татарскимъ, — а  Французскій  и  арабскій  изучить 
не  успѣла,  хотя   и  оставила  въ  своей  памяти  некоторым  о  нихъ   вонлтія.  .  .  • 

Останавливаясь  на  этнхъ  подробностяхъ ,  нонсволѣ  приходимъ  къ 
мысли  :  не  много-же  было  учебныхъ  пособій  дла  любознательнаго  ума 
молодой  женщины  !  Но  много  нужно  было  нмѣть  душевной  силы,  что- 
бы ей,  (одной  изъ  сотепь  тысячь  подобныхъ  ей  женщинъ!)  съ  такими 
малыми  средствами  пріобрѣтать  иознанія,  цѣ.іь  которыхъ  конечно  и  для 
иея  самой  въ  то  время  не  могла  быть  совершенно  понятна.  . .  И  не 
елѣдуетъ-ли  эту  душевную  силу,  безъ  всякаго  преувеличения,  назвать 
нгпііінымъ  призвапіемъ  ?  . . 

Далъе  въ  автобіограФІп  мы  находнмъ  подробный  и  весьма  оригиналь- 
ный отчетъ  о  томъ,  что  довелось    молодой    женщннѣ    прочитать    безъ 
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всякой  системы,  безъ  всякаго  руководства  или  выбора.  Въ  этомъ  от- 
чете, между  прочимъ,  наша  будущая  писательница  снова  обнаруживаем 
отличительный  свои  способности  :  сильную  впечатлительность  и  пылкое 
воображеніе. 

...  -Въ  это  время  я  не  оставляла  также  и  чтенія.  Въ  первый  разъ  попала 
ішѣ  въ  руки  Библія,  которая  была,  кажется,  больше  и  тяжеле  меня...  Она 
была  напечатана  мелкими  славянскими  буквами  ,  —  но,  несмотря  на  это,  я 
усердно  и  съ  иаслажденіемъ  её  читала,  и  ни  одна  книга  никогда  не  служила 
столько  къ  моему  душевному  успокоенію,  какъ  Библія.  То  поражали  меня  въ  ней 
творческія  занятія  Создателя  до  дня  Его  отдохновенія,  —  то  интересовалъ 
образъ  жизни  человѣка  до  пришествія  Христа  Спасителя  ;  то  приводила  въ 
униленіе  преданность  Богу  Царя  Давида  и  кротость  его  передъ  жестокостью 
Саула.  Помню,  что  въ  это  время  умъ  мой  былъ  встревоженъ  страшными 
недоумѣніями.  Читая  о  жизни  библейскихъ  царей,  я  такъ  живо  себѣ  ихъ 
представляла,  что  мнѣ  казалось,  будто  я  ихъ  когда-то  знала  и  видѣла.  При 
этомъ  я  вспомнила,  чго  Грузины  покойниковъ  не  называютъ  умершими  а  зо- 
вутъ  гардацвалебули ;  гардаицвала — значитъ  перемѣниться,  или  изъ  одного 
вида  перейти  въ  другой  ;  слѣдовательно  языкъ  нашъ  прямо  указываетъ,  что 
умершіе  —  суть  только  перемѣнившіеся ,  перешедшіе  изъ  одного  вида  въ 
другой.  .  .  И  вотъ  отъ  этой  мысли  я  перешла  къ  догадкамъ  :  миѣ  стало  ка- 
заться, что  и  я,  можетъ  быть,  жила  когда  нибудь  прежде,  а  теперь  перешла 
только  въ  другой  видъ.  . .  Не  знаю,  къ  чему  привело-бы  меня  это  замьша- 
тельство,  если-бы  я  не  образумилась  и  не  сказала  себѣ:  что  есть,  —  то  ■ 
да  будетъ,  и  не  всѣ  тайны  доступны  нашему  пониманію,  следовательно  и 
думать  надъ  ними  нечего. . . » 

Неможемъ  воздержаться,  чтобы  не  напомнить  нашимъ  читателям!.,  что 
эта  пытливость  анализирующаго  ума  —  проявляется  въ  молодой  моду- 
дикаркѣ,  не  получшзшей  почти  никакого  образованія  и  никѣмь  не  под- 
держиваемой на  пути  своего  умствен  наго  развитія. . . 

•  Потомъ  перечитала  я  Евангеліе  и  другія  Священныя  Книги.  Это  чте- 
ніе  доставило  мнѣ  случаи  больше  чувствовать,  чѣмъ  размышлять.  По- 
томъ мнѣ  захотелось  поближе  познакомиться  съ  земною  жизнію  и  я  стала 
читать  свѣтскія  книги.  Прежде  всего  мнт.  попалось  сочиненіе  о  первыхъ  чув- 
ствахд  Адама.  (?)  Прочитавъ  его,  я  пришла  къ  заключенію,  что  въ  настоя- 
щее время  мы  имѣемъ  лучшее  понятіе  о  жизни  и  больше  имѣемъ  познаній 
чрезъ  чтеніе.  (!)  Потомъ  попалась  мнѣ  трогательная  Жизнь  Алексѣя  цареви- 
ча. (?)  Я  бросалась  на  каждую  книгу  :  прочла  Псалмы  царя  Давида  ;  прочла 
грузинскій  романъ  подъ  заглавіемъ  Абессаломг  и  Этери  ;  въ  немъ  мнѣ  по 
нравилась  чистота  и  невинпость  любви  Этери  и  Абессалома.  Поел*  пішалась 
мнѣ  маленькая  повѣсть,  переведенная  на  грузинскій  языкъ,  подъ  заглавіемъ 
Біанка ;  здѣсь  я  восхищалась  высокими  чувствами  Венеціянки.  Поел*  я  про- 
чла на  грузинскомъ-же  языки  романъ  подъ  заглавіемъ  Миріани,  за  тѣмъ—  сочи- 
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иевіс  зпаменитѣйшаго  вашего  поэта  Шота-Руставели  :  Барсова  Ножа.  Это  ста- 
ринное грузинское  стихотвореніе  извѣстно  исѣмъ  Грузинамъ;  оно  прекрасно  на 
писано,  но  я  особенно  цЪню  въ  нсмъ  три  главныя  красоты:  превосходные  стихи, 
которыми  оно  ваписаио;  отличный  разсказъ  о томъ,  какъ  царь  Росіенаіп.  даиалъ 
совѣты  молодой  своей  наслЪдниць  Тиватввѣ,  и.  нввовецъ,  описаніе  дружбы  и 
мужества  трехъ  молодыхъ  царей.  Поел*  Барсовой  Кожи  а  достала  іруиш- 
скій  нереводъ  Энциклопедии;  изъ  этой  книги  я  узнала,  какой  видь  авѣегі 
земля,  какъ  далеко  стоятъ  другъ  отъ  друга  солнце,  луна  и  звт>эды,  какъ  на- 
зываются семь  лланетъ,  что  зиачигъ  дождь,  громъ,  градъ,  снт.гь,  радуга, 
землетряссніе,  загм*ніе  солнца  и  луны  и  т.  д.  Тамъ-же  прочла  в  вѣвоторыа 
полезныи  въ  жизни  правила,  какъ  вапрввѣръ,  что  лошадь  покупается  не  для 
красиваго  съдла,  а  птица  не  для  вавѣшаввыхъ  на  нее  бубенчикопъ,  и  т.  п. 
Поел*  мн г.  попалось  грузинское  повѣствованіе  подъ  заглавіемъ  Еараманіа- 
ни  ;  оно  скоро  наскучило  мнѣ  своими  небылицами  о  томъ,  что  6удто-6ы 
люди  прежде  были  съ  нѣсколькими  головами  и  руками,  что  мужчнпы,  какъ 
чудовища,  терзали  и  съъдали  женщинъ.  Я  бросила  эту  книгу,  не  дочитавъ 
до  конца,  и  точно  также  поступила  съ  другою  книгой,  подъ  заглавіемъ  Ми- 
лордіани,  которая  также  наскучила  мнѣ  своими  чудесами  и  вымыслами. . .» 

Замѣчательная  умѣренность  требованій  воображенія  въ  женщпнѣ,  воз- 
росшей посреди  народа ,  воспитаннаго  на  чудесахъ  и  выиыс.іахъ 
Востока. 

•Послѣ  я  достала  сочнпепіе,  переведенное  съ  татарскаго  языка  на  гру- 
зннскін,  подъ  заглавіемъ :  .Іеи.іа  и  Маджруни.  Это  была  исторія  любви 
накого-то  двоюроднаго  брата  къ  своей  двоюродной  сестрѣ.  Молодые  люди 
учились  вмьстѣ  у  одного  муллы,  полюбили  другъ  друга  и  умерли,  когда  ро- 
дители помѣшали  имъ  соединиться.  Помню,  что  я  всей  душою  раздѣляла  нхъ 
чувства  и  восхищалась  ихъ  чистою  привязанностію.  Послѣ  я  прочитала  пе- 
реводный грузиискій  романъ  подъ  заглавіемъ  Давришіани  и  нашла  въ  немъ 
нѣсколько  хорошихъ  изображеній  чувствъ  любви  и  преданности.  Послъ  я 
прочитала  книгу  подъ  названіемъ  Сибрдзне-Сицруе  (философія  и  вздоръ  .  и 
не  знаю,  отчего  её  назвали  вздоромъ!  Я  нашла  въ  ней  очень  мпого  умваго 
и  остраго,  хорошія  пословицы  и  поговорки,  замысловатыя  загадки,  и  вообще 
много  такого,  что  небезполезно  знать  въ  жизни.  Послѣ  я  прочитала  игторію 
Іосифа  Прекраснаю,  взятую  изъ  Библін.  Въ  этомъ  сочиненіи  пашла^*  хо- 
рошее нравоученіе  и  подумала,  что  если  іосифъ,  брошенпый  въ  темницу,  на- 
половину съѣденный  червями,  могъ  спасти  себя  и  даже  стать  на  высокую 
степень  могущества  при  царѣ  Фараонѣ,  то  отчего-же  мы,  при  умѣ  и  спра- 
ведливости, не  можемъ  быть  счастливы,  мы,  пользующіеся  свободой  на  пре- 
красной землѣ  и  одаренные  всѣми  благами  природы  ?  .  .  Этою  послѣдпею  кни- 
гой, сколько  я  припомню,  окончилось  мое  чтеніе  грузингкихъ  книгъ.  Въ 
это  время  мнѣ  минуло    18  лѣтъ. ..  » 

Вотъ  какой,  можно  сказать,  книжный  калейдоскопъ,  представ- 
дяетъ  собою  чтеніе,    способствовавшее    умственному    развитію   18-ти 
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іѣтней  Грузинки !  Можно  было-бы  удивиться,  что  развитіе  еще  совер- 
шалось при  такомъ  чтеніи,  еслибы  мы  не  знали  старой  истины,  утвер- 
ждающей, что  нѣтъ  такой  книги,  изъ  которой  здравый  природный    умъ 
не  съуыѣлъ-бы,  даже   и  безъ  надлежащаго    руководства ,    сдѣлать    длн 
себя  полезную  пишу,  точно  также,  какъ  нѣтъ  такого  цвѣтка,  изъ  ко- 
тораго  пчела  не  съумѣла-бы  извлечь  сладкаго  мёду.     Въ    этой   истинѣ 
весьма  много    убѣждаетъ   насъ    настоящій    прпмѣръ    и    еще    болЪе  та 
простосердечная,  но  рѣшительная  и  вѣрная  оцѣнка  книгъ,  лрочитанныхъ 
18-ти  лѣтнею  полу-дикаркой.  И  при  какихъ  условіяхъ  ?  Когда  не  толь- 
ко ободренія,  но  даже  и  одобренія    не  встрѣчала    она    въ   окружавшей 
её  средѣ,  и  когда  мнѣнія  свои  не  могла  пОЕѣрять  ничѣмъ,  кромѣ  соб- 
ственна™ литературнаго  инстинкта !  Недостатокъ  этой  повѣрки  для  при- 
родныхъ  ея  внушеній  —  очень  сильно    и  очень    долго    тяготилъ  нашу 
будущую  писательницу,  и  это  совершенно  понятно. . .  Но,  за  то,  какъ 
много  счастія  должна  была  она  ощущать,  когда,  наконецъ,  временемъ  и 
обстоятельствами  оправдались  всѣ  ея  см}тныя  стремленія! .  .  Впрочемъ, 
всё  это  увидимъ  мы  въ  дальнѣйшемъ  ходѣ  автобіограФІи,  а  теперь  по- 
спѣшимъ  замѣтить,    что    библіограФическій    отчетъ    о    чтеніяхъ    нашей 
героини  на  родномъ  ея  нарѣчіи  ,    переданъ  нами  во  всей  его  полнотѣ, 
такъ-какъ,  по  нашему    мнѣнію ,    въ    нёмъ    представляется   любопытная 
картина  той  литературы,  которая  находится  въ  ходячемъ  обращеніи  въ 
Грузін  и  доступна, болѣе  или   менѣе,  всѣмъ  классамъ  грамотной  части 
туземнаго  населенія.  Не  менѣе  любопытно  проелѣдить    и   тѣ  впечатлѣ- 
нія,    которыя   были    доставлены    молодой    женщпнѣ  русскими  книгами, 
когда  она  на  столько  познакомилась  съ  русскимъ    языкомъ  ,    что   уже 
могла  читать  ихъ,  Но  и  это  увидимъ  мы  ниже. 

Вторымъ  рѣшительнымъ  событіемъ  въ  жизни  будущей  писательницы — 
какъ  мы  уже  и  сказали, — было  сближеніе  ея  съ  однимъ  русскимъ  семей- 
ствомъ,  о  которомъ  она,  въ  теченіе  всей  своей  автобіографіи,  выражается 
не  иначе,  какъ  съ  прибавленіемъ  эпитетовъ:  благородное,  благодѣтельное, 
прекрасное,  образованное  и  т.  п.  Русское  семейство  жило  въ  одномъ  изъ 
отдаленныхъ  отъ  Тифлисэ  городковъ  Закавказья,  что  заставило  нашу 
писательницу  также  разстаться  со  столицею  Закавказскаго  края,  (ираз- 
статься  именно  на  то  самое  время,  пока  въ  ТифлисѢ  совершалась 
быстрая  перемѣна,  окончательно  переродившая    азіятскую    наружность 
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и  полуазытскіе  нравы  города  :  мы  говоримъ  о  деснтнлт.тіи  между 
4843  и  4853  годами.)  Перерожденіе  это  какъ-бы  последовало  за 
умствениымъ  перерожденіемг  и  нашей  писательницы,  такъ  что  само- 
бытное ея  развитіе,  предшествовавшее  этому  последнему  шагу  Гру- 
зіи  къ  европеизму  .  можетъ  по  справедлявостл  назваться  одняиъ  иэъ 
вамѣчательныхт.  проявлений  всеобщей  потребности  въ  нрвыхъ  вачадахъ 
просвещенной  жизни. 

Въ  русскомъ  семействѣ,  какъвъновомъ  дли  пса  ніре,  продолжалось 
трудное  дѣло  умственнаго  развитіа  будущей  писательницы,  продолжа- 
лись и  безпорядочнын  ея  чтенія.  Но  пусть  сама  она  разскажетъ  намъ 
обо  всёмъ  этом  ь : 

•Когда  и  пріѣхада  въ  благодетельное  русское  семейство,  дышавшее  доб- 
ромъ  и  благородными  чувстваии,  —  меня  припили  какъ  родную,  съ  пер- 
выхъ-же  дней  стали  питать  ко  лиг-  полную  доверенность  и  вручили  мопмъ 
попеченіямъ  весь  домъ  свои.  Вскоре  они  съ  радостію  заметили  мою  наклон- 
ность къ  ученію,  привились  всьчи  силами  мне  содействовать,  въ  особенно- 
сти ободрили  мои  успѣхи  въ  русскомъ  языке  и  доставляли  мнѣ  все  русскіа 
книги,  какія  сами  могли  достать  въ  небольшомъ  городѣ.  .  .  Вотъ  когда  я  го- 
ричичъ  сердцеиъ  возблагодарила  Творца  !  Онъ  носылалъ  мне  пс  только 
жизнь,  согласную  съ  моими  врожденными  наклонностями,  но  и  донустилъ 
монмъ  нетвердымъ  шагамъ  на  пути  къ  просвѣщснію  себя  —  укрѣпиться 
на  твердой  зсмлѣ  :  дозво лилъ  соинѣніямъ,  безпоконвшимъ  меия,  найти  разъ- 
яснсиіе  въ  образованной  жизни  русскаго  семейства  !  .  .  До  сихъ  поръ  я  са- 
ма не  знала  :  соглашаться-ли  мне  съ  внушеніами  техъ  нризраково,  кото- 
рыхъ  невидимая  сила  отъ  самаго  детства  вела  меня  къ  запятіямъ  ,  не  свой- 
ственны)^ ни  моему  полу  ни  обычаямъ  моей  родины,  —  или  согласиться съ 
тѣми  изъ  монхъ  соотечественпиковъ,  которые  порицали  и  часто  даже  осмеива- 
ли неразлучную  жизнь  мою  съ  книгами.  Эго  недоуиЪніе  составляло  казнь  мою. 
По,  вместе  съ  прнблнжспісмъ  мопмъ  къ  русскому  семейству,  —  все  недоу- 
менія  перестали  меня  мучить;  къ  утѣшенію  моему  я  окончательно  поняла  и 
убедилась,  что  дорога  моя  не  кривая,  —  и  съ  удвоепнымъ  рвсніемъ  пошла 
далее. . . 

Благодетели  мои  толковали  мне  о  ново.пз  образе  жизни  человека,  о  моихъ 
жепскнхъ  правахъ  въ  обществе  и  о  моихъ  обязапностяхъ.  Они  преподавали 
мне  нетрудные  и  пріятные  законы  ныпѣшняго  общежитія,  обнадеживали,  обо- 
дряли, берегли  меня,  и  всеми  силами  заботились  о  моемъ  образованіи.  За  всѣ 
эти  попеченія  а  платила  чемъ  могла  :  я  горяче  принялась  за  п\ъ  дочашнія  за- 
нятія,  готова  была  исполнять  обязанности  всЪхъ  слугъ  и  была  также  при- 
лежна въ  тогдашнемъ  моемъ  20-ти  лЪтнемъ  возрасте,  какъ  и  прежде,  когда 
мне  было  только  12  летъ.  Всё  свободное  время  а  отдавала  чтенію.  Я  уже 
могла  читать  по-русски.  Помню,  что  первая  русская  внига,  прочитанная 
мною  безъ  посторонней  помощи,  была  Лсыапіо,  романе,  не  помню,  чьего 
сочиненія.  После  того  мне  доставили  сочнненія  Барона  Брамбеуса  ;  по- 
томъ  переведенный ,    кажется    съ    французскаго,    романъ :    Паула    Монти ; 
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потомъ  русскій  романъ  Геройство  и  Любовь.  Послѣ  мнѣ  доставили  романъ 
Дюма:  Графъ  Монте-Кристо.  Этотъ  романъ  я  читала  съ  особеннымъ  на- 
слажденіемъ,  потому,  что  эта  великая  Фантазія  наполнена  многими  и  велики- 
ми поученіями ;  не  великое-ли,  напримѣръ,  поученіе  представляетъ  собою 
Эдмондъ  Дантесъ,  который  уже  могъ  считать  себя  погибшимъ  и  одвакожъ 
не  терялъ  мужества,  но  усердно  принималъ  отъ  Аббата  Фаріо  все  наставле- 
ния и  укрѣплялъ  ими  духъ  и  сердце.  Положимъ,  что  всё  это  —  одна  только 
Фантазія  ;  положимъ,  что  Эдмондъ  не  могъ  спасти  себя  изъ  темницы,  —  но, 
во  всякомъ  случаѣ,  его  крѣпкое  мужество  и  мудрыя  помышленія  могли-бы 
быть  завещаны  хоть  тюремщикамъ  и  послужить  къ  счастію  того  изъ  нихъ,  ко- 
торый -бы  этимъ  воспользовался,  и  польза  6ыла-бы  благодетельна  не  для  одного 
этого  тюремщика,  но  и  для  техъ,  на  кого  онъ  имѣлъ-бы  вліяніе,  какъ  на- 
примѣръ,  на  детей  своихъ  или  ближнихъ.  .  .  Вотъ  какъ  далеко  летитз  ум- 
ный авторъ  !  И  развѣ  этого  мало  для  насъ  ?  Нѣтъ,  не  мало,  и  даже  очень 
не  мало  для  слабаго  народа,  котораго  малѣйшее  несчастіе  часто  заставляетъ 
превращаться  въ  злейшихъ  тварей,  проклинать  міръ  и  всё  созданіе,  забы- 
вать Того,  Кто  насъ  сотворилъ  и  Кто,  посылая  намъ  несчастія,  быть  мо- 
жетъ,  только  испытываетъ  насъ  для  лучшей  жизни.  .  .  Всё  это  въ  людяхъ 
можетъ  искоренить  умный  авторъ,  и  я  испытала  это  на  себѣ,  когда  читала 
Монте-Кристо.  Пусть-же  и  всѣ  наши  читаютъ  это  высокое  сочиненіе  и 
постараются  въ  несчастіи  не  быть  безнадежными,  но  до  послѣдней  капли 
жизни  сохранить  надежду  на  лучшее;  если-же  сами  и  не  достигнутъ  лучшаго, 
то,  по  крайней  мере,  другаго,  слабаго,  удержатъ  отъ  отчаянія  и  внушатъ  ему 
бодрость...  Послѣ  Монте-Кристо  я  прочитала  Гордость,  одинъ  изъ  Семи 
смертныхз  ірѣховъ.  Здесь  тоже  встрѣтила  я  много  хорошихъ  уроковъ.  По- 
сле я  прочла  романъ  Фра-Діаволо  ;  здѣсь  некто  Стобели-Микели,  доведенный 
жестокостью  инквизиціи  до  отчаянія,  сделался  страшнымъ  предводителемъ  раз- 
бойниковъ,  назвалъ  себя  Фра-Діаволомъ  и  ожесточился  на  весь  міръ.  Тутъ 
тоже  наука  :  подвластнымъ  и  управляемымъ  правители  должны  давать  все 
средства,  чтобы  сделаться  полезными,  а  не  вредными  человечеству. . .  После 
я  прочла  русскій  романъ  подъ  названіемъ  Чернецъ. . .  Эту  книгу  должны 
читать  молодыя  девицы  для  успокоенія  волненій  своей  неопытной  молодости. 
После  Чернеца  я  прочитала  романъ  :  Гнѣздо  Аистовб,  а  потомъ  отличный 
романъ  :  Ледяной  Домъ  :  тоже  не  безъ  науки. .  .  После  того  я  прочла  ро- 
манъ: Донъ-Кихотъ.  Это  сочиненіе  у  насъ  называютъ  глупымъ;  а  мне  такъ, 
напротивъ,  оно  показалось  очень  умнымъ  и  даже  прекраснымъ,  потому  что 
Донъ-Кихотъ,  по  моему,  есть  насмешка  надъ  теми,  кто  слишкомъ  много  о 
себе  думаетъ ;  кроме  того,  тутъ  есть  прекрасныя  описанія  и  много  такого, 
о  чемъ  можно  подумать  для  своего  исправленія  ;  а  которые  въ  этомъ  не  хотягь 
сознаться,  —  пусть  будетъ  по  ихнему  !  После  Донъ-Кихота  я  прочла  по- 
весть :  Вероника;  после  Вероники  —  повесть  Аріолини;  потомъ  повесть: 
Констанція  Кантарини,  —  а  потомъ  попалось  мне  опять  знаменитое  со- 
чиненіе  :  Вѣчный  Жидв ;  изъ  этого  сочиненія  въ  особенности  должно  учить- 
ся осторожности  и  темъ  прямымъ  путямъ,  которымъ  лучше  следовать  въ 
жизни.  Впоследствіи  я  читала  Горе  отъ  ума,  Путешествіе  Діени  (?)  теа- 
тральную піэсу  (вероятно,  либретто  оперы)  Фенелла  и  несколько  подоб- 
ныхъ  пі»съ ;  Семейство ,  романъ  шведской  писательницы  Фредерики 
Бремеръ;    Векфильдскій    Священники    и     многія  другія  статьи    въ  Отече- 
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ственньи-я  Запискаха,в%  газетяхъ  и  дт.гскнѵь  журиаіахъ.  Но  всё  юсіѣдвёе 

читала  я  уже  гораздо  позднЪе,  почти  иъ  последнее  время  моги  жизни...» 

Таквиъ  образоиъ  п  русские  чтеніе  нашей  писательницы  представ- 
ляетъ  собою  почти  такой-же  калейдоскопъ,  какъ  и  прежнее,  грузинское... 
Но  если  прежнее  чтеніе  не  прошло  для  ней  безъ  полезныхъ  послед- 
ствие то  позднейшее  и  подавно  не  оказалось  безолоднынъ.  Горизонтъ 
молодой  женщины  видимо  расширился;  резкіе  приговоры  ея  сдѣіались 
імубже  и  основательнее:  любопытнымъ  свидетельством ь  гому  служитъ, 
вапринѣръ,  сужденіе  о  Монте-Кристо.  Но  гораздо  любопытнее  не- 
восредственное  вдіяніе  чтеиін  на  молодую  его  любительницу: 

« Обогатнвъ  свою  голову  чтевіемъ  произведешь  столькнхъ  авторовъ,  я 
подумала:  вѣроятво  каждый  изъ  ші\ъ  собственвыя  свои  чувства  и  впечатлѣ- 
вія  украшалъ  возвыпіеввыиъ  вымыімомъ  и  такимъ  образомъ  дошелъ  до  автор- 
скаго  призвавія.  Почему-же  эго  самое  ве  ножегь  случиться  и  со  ивою? 
Почему  и  мнѣ  не  испытать  свонхъ  енлъ  ?  Попробую  и  посмотрю,  что  а 
сдѣдаю. . .  » 

Въ  этнхъ  строкахъ  — вея  исторія  дитературиаго  призванія  будущей 

грузинской  писательницы.  Здѣсь  можпо-бы  было  и  прекратить  повѣ- 
ствованіе  о  ен  саморазвитіи, — но  мысль,  что  для  человѣка  нѣтъ  ничего 
интересн-ве  исторіи  человѣка,  и  въ  особенности  исторіи  такого  чело- 
века ,  который  лишь  самому  себе  обнзанъ  какпмъ-бы  то  нибыло  обра- 
зоваіемъ,—  заставляетъ  насъ  продолжать  выписки  изъ  многочпелеішыхъ 
страницъ  автобіографіи.  Къ  тому-же,  въ  этихъ  етраницахъ  остается  мно- 
гое, что  послужнтъ  къ  подтвержденію  мыслей,  высказанпыхъ  въ  начади 
этого  предисловін.  Замечательны  подробности,  сопровождавши  первую 
попытку    любительницы  чтенія  сделаться  писательницей : 

«II  такъ,  рѣшнвіинсь  испытать  свои  силы,  я  начала  воскрешать  ьъ  моей 
памяти  вервыа  ребяческія  мечтапія,  первые  тревожные  свы  и  призраки,  таьъ 
раио  посъщавшіе  меня  въ  дѣтствѣ.  Потомъ  я  припомнила  всю  борьбу,  вы- 
держанную мною  за  право:  сколько  нибудь  образовать  себя, — и  принялась  за 
романъ  на  грузивскоиъ  языки.  Мнѣ  хотѣлось  расположить  его  въ— шести 
частя.хъ,  иа  подобіе  перваго  прочитанного  мною  русскаго  романа  :  Асканіо. 
Я  назвала  его  Первымъ  чувствами  Азіятки. ..  Невообразимо  -  тяжело  были 
груды  мои!  Бывало,  ночью,  придетъ  мні;  въ  голову  новая  мысль  или  иовое 
выражевіе;  я  встаю  и,  если  вь  геивогв  нанду  бумагу,  —  пишу  ощупью  и 
послъ,  поутру,  когда  всѣ  встану  г ь,  едва  разбираю  написанное;  иногда- же, 
если  не  пайду  бумаги,  сижу  съ  закрытии  глазами  па  постели  и  нъмыіі 
часъ  твержу  наизустъ  то,  что  нанѣревалась  написать.  Тавниъ  образоиъ  былъ 
дописавъ  романъ...  По  оковчивъ  его,  я  усунвилась  въ  его  достоинств*... 
Я  почитала  себя  еще  ве  довольио  грамотною.  Мвѣ  вообразилось,  что  ро- 
манъ мой  возбудитъ  справедливое  оеуждепіе  н  наемт.шку.  Не  долга  думая,— 
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я  рѣшилась  такъ  исказить  все  написанное,  чтобы  никто,  кромѣ  меня,  не  могъ 
ничего  разобрать.  .  .  Долго  думала  а  о  первомъ  моемъ  созданіи  :  то  хотѣла 
сжечь  его,  то  рѣшалась  сообщить  кому  нибудь. .  .  Безпокойство  и  внутрен- 
няя борьба  — повлекли  за  собой  серьёзную  болѣзнь:  я  слегла...» 

Послѣдующіе  труды,  какъ  кажется,  легче  доставались  добровольной 
труженицѣ ;  но  первый  опытъ  истинно  замѣчателенъ,  какъ  изображеніе 
зарождающагося,  но  уже  неодолимаго  призванія. 

Не  мемѣе  интересны  и  торжества,  тѣ  немногія  торжества,  которыми 
вознаграждались  для  нашей  писательницы  тревоги ,  нераздѣльныя  съ  ея 
занятыми,  іакг-какъ  эти  занятія  были  отступленіемъ  отъ  обычной  жиз- 
ни шенщинъ  въ  Гр}гзіи.  Вотъ  какъ  она  сама  говоритъ  о  нихъ: 

«Я  уже  разсказала  вамъ,  что  первымъ  торжествояъ  въ  моей  жизни  была 
та  минута,  когда  незабвенное  русское  семейство  одобрило  мои  любимыя  за- 
няты и  тѣмъ  утвердило  меня  въ  убѣжденіи,  что  стремленія  мои  не  безумны. 
Подобныхъ  минутъ  испытала  я  еще  двѣ  и,  испытавъ  ихъ,  съ  радостію  за- 
бываю всѣ  прошедшія  горести  моей  жизни.  Разскажу  вамъ  ихъ  по  порядку. 
Русское  семейство,  съ  которымъ  я  сблизилась ,  по  обстоятельствамъ  сво- 
имъ  должно  было  переселиться  въ  Тифлисъ.  Я  послѣдовала  за  моими  благо- 
дѣтелями.  Долгое  время  я  не  была  въ  столицѣГрузіи  и,  возвратившись  туда, — 
пе  узпала  её. .  .  Перемѣна,  въ  мое  отсутствіе  совершившаяся  съ  иашимъ 
азіятскимъ  городомъ,  была  для  меня  поразительна  до  невѣроятности.  Въ  какую 
знакомую  улицу  ни  загляну,  чтобъ  узнать  когда-то  видѣнный  домикъ, — взо- 
ры мои  встрѣчаютъ  высокое  и  красивое  зданіе  ;  на  мѣстѣ  прежнихъ  черда- 
ковъ  или  саклей  —  стоятъ  дома  прекрасной  архитектуры ,  съ  европейскимъ 
убранствомъ :  по  галлереямъ  бѣгаютъ  разФранченные  лакеи  ;  сквозь  окна 
показываются  богатыя  занавѣски  и  цвѣты  ;  подъ  цвѣтами  красуются  высокія 
вазы,  по  стѣнамъ  и  на  потолкахъ  видны  раззолоченныя  канделябры,  лампы 
и  люстры.  Изъ  каждой  улицы  —  слышатся  звуки  Фортепіано. . .  Бывало,  я 
остановлюсь,  какъ  остолбенѣлая,  посреди  улицы  и  думаю  :  «неужели  этотъ 
великолѣпный  домъ— та  самая  сакля,  которую  я  прежде  видѣла  въ  разруше- 
ніи  ?»  Но,  какъ-бы  въ  отвѣтъ  на  вопросъ  мой,  на  балконѣ  великолѣпнаго 
зданія  показывались  старушки,  —  тѣ  самыя  женщины,  которыхъ  я  прежде 
знала...  А  за  старушками,  —  гляжу,  —  выходятъ,  должно  быть,  ихъ  внучки, 
молоденькія  Европейки,  которыхъ  никто  не  призналъ-бы  за  внучекъ  этихъ 
ветхозавѣтныхъ  бабушекъ. . .  Но ,  я  слышу,  —  онѣ  говорятъ  по-грузински  и 
называютъ  старушекъ  то  бабушкой  то  маменькой.  . .  Стало-быть  это  точно 
Грузинки.  . .  Но  только  какая  перемѣна  !  Молоденькія  щеголихи  отличаются 
европейской  обувью,  нѣжными  ручками,  и  иегрузинской  прической ;  онѣ 
часто  поправляютъ  свои  волосы,  а  черезъ  балконъ  здороваются  съ  своими 
сосѣдками  на  русскомъ  и  даже  на  Французскомъ  языкѣ. .  .  Видя  и  слыша 
всё  это,  я  продолжала  дѣлать  себѣ  вопросы:  «Неужели,  думала  я,  это  тѣ 
самые  люди,  которые  при  мнъ  окружали   курси  ('")     пряли     хлопчатую    бу- 


(*)  Курси  (З'З  °)— широкая  скамья,  помѣщаеиая  надъ  жаровнею  съ  горячими 
угольями,  и  накрываемыя  коврами  или  одѣялами.  Этотъ  патріархальный  снарядъ  замѣ- 
нястъ  въ  бѣдныхъ  домахъ  Грузіи  наши  печи,  и  зимою  цѣлыя  семейства,  садящіяся 
около  курси,  только  этииъ  способомъ  охраііяютъ  себя  отъ  холода,  часто  платя  за  то 
страданіями  отъ  угара. 
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ішгу,  шяіИ  для  Коммиссіи  холщевые  ИГ.ІНКИ  Н  ВЯЗа.ІМ  чу.ікм,  иди,  кто  был 
побогаче,  вышитый  въ  пяльцах  ь  шелками  и  золотоиъ?  Неужели  это  тѣ  самые 
іюди,  отцы  которыхъ  нерѣдко  занъдыиали  какимъ  нибудь  дѵ\ чі..  иди  про- 
давали бурдюки  съ  ннномъ,  траву  и  разную  провиаіп  V  Но  все  это  науиле- 
ніе,  всѣ  эти  вопросы,— вскорѣ  уступили  аѣсто  чувству  отрадном]  ;  для  йена 
наступила  вторая  въ  жизни  моей  вннута  торжества:  я  увидѣла,  что  прсдъ 
глазами  моими,  какъ  будто  волшебсгвомъ,  свершилось  все  то,  о  чем  л 
только  мечтала  ;  я  поняла,  что  я  дожила  до  обрааовнннаго  въка  въ  Грузіи, 
что,  слѣдовательно,  не  напрасно  и  и  хлопотала  ,  сколько  могла,  о  своемъ 
образованіи  ;  что  теперь  никто  осуждать  лепя  не  будстъ,  потому  что  теперь 
сами  туземцы  и  даже  туземки  ВЫХОДЯГЬ  на  театральную  сцену  и  разыгры- 
ваютъ  піэсы,  и  ьакія  піасы  ?  . .  Груаинсвіа  ! . .  Вскор*  случай  доставилъ  мнѣ 
невыразимое  удовольствіе  собственными  глазами  прочитать  два  изъ  пер- 
выхъ  грузинским  театральных!  сочннеиін :  драму  под  ь  заглавісмъ  Кёри-Оиу 
(Антонова)  и  комедію  (Кн.  Г.  Эрнстова:  Раздѣлъ)  о  томъ,  какъ  наши  князья 
дѣлятъ  имѣніе  и  готовы  зарѣзать  другъ  друга  за  одну  подушку.  Обт>  піэсы 
я  прочитала  съ  жадностью  не  разъ  и  не  два.  .  .  Я  не  вЪрила,  что  я  въ  Тиф- 
лис*, или,  лучше  сказать,  что  въ  ТифлнсѢ  такое  вросвѣщевіе  между  моими 
соотечественниками!  Когда-же  я  накопецъ  въ  этомъ  увѣрилась,  тогда  снова 
оживилась  вакимъ-то  торжествомъ,  будто  новый  дождь  пролился  на  меня, 
будто  омылъ  онъ  съ  костей  моихъ  старую  азіятскую  ржавчину!..  Такъ  те- 
перь и  у  насъ  можно  будетъ  женщин*  следовать  своему  призвавію!  Такъ 
теперь  и  мнѣ  позволено  развязать  себѣ  руки  и  явно  продолжать  то,  что  до 
сихъ  поръ  не  смѣла  я  показать  людямъ  ? .  .  Благодареиіе  Богу,  и  слава 
Правительству,  отъ  Него  дарованному  моей  драгоценной  родннѣ  !  .  . » 

Не  знаемъ,  на  чёмъ  преимущественно  остановить  изумленное  вни- 
маніе:  на  странной-ли  сѵдьбѣ  самородной  мыслительницы ,  на  благо- 
родствѣ-ли  и  силѣ  ея  чувствъ  къ  родшгБ,  или  на  томъ  занимателыюмъ 
очеркѣ  быстраго  перерожденія  тифдисскаго  общества ,  который  такъ 
резко  нроведенъ  нашею  писательницей,  и  который  тѣмъ  интереснее, 
что  въ  нёмъ — взглидъ  и  свидѣтельство  не  пришельца,  а  туземки!.. 
ЛвтобіограФІя  ея  оканчивается  сдѣдующимъ  эпизодомъ  : 

«И  такъ  я  вторично  торжествовала.  ..   Но,  для  полнага  моего  спокойствіа, 

мнѣ  не  доставало  еще  одного  торжества  :  а  еще  не  имѣла  отъ  моихъ  родите- 
лей (которые,  благодаря  Бога,  еще  были  живы)  никакого  евндѣтельства  о 
ихъ  прнмиреніи  съ  моими  занятіямн  и  съ  моимъ  образомъ  жизни  ;  какъ  въ 
томъ,  такъ  и  въ  другомъ,  добрѣйшіе  мои  старики  видѣли  много  несообраз- 
наго  съ  ихъ  взглндомъ  на  вещи,  часто  почитали  то  укоризнеинымъ,  что  мнт> 
казалось  похвальнымъ,  и  не  признавали  за  нужное  того,  что  по  моему  было 
необходимо. Такъ,  напримѣръ,  чрсзвычаішыхъ  усилііі  стоило  мнѣ  побудить  ихъ 
къ  отправлснію  братьевъ  моихъ  въ  одннъ  изъ  кадетскихъ  корпусов*  Петер- 
бурга. Будучи  убѣждена  въ  польз*  русскаго  образованія  для  нашего  юношества 
и,  въ  тоже  время,  любя  моихъ  братьевъ  больше  самой  себя,  я  успѣла  склонить 
ваших*  родителей  па  мое  искреннее  желаніе,  (мн*  тогда  было  только  18 
л*тъ)  ;  старики  уступили,   —  но  веохотно,    и    долго  ноедг.    того  страдала  а 
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отъ  ихъ  негодованія,  хотя  и  была  въ  постоянной  съ  ними  разлукѣ.  .  .  Но 
накоиецъ,  судьба  послала  мпѣ  и  третье  и  самое  лучшее  мое  торжество  : 
торжество  надъ  предубѣжденіями  моихъ  обожаемыхъ  родителей.  Русскіе  дру- 
зья и  благодѣтели  мои,  съ  которыми  я  продолжала  мое  знакомство  въ  Тиф- 
лисѣ,  получили  отъ  старичковъ  моихъ  письмо  слѣдующаго  содержанія  :  «Ра- 
ди сампго  Неба  увѣдомьте  иасъ  о  нашей  дочери  ;  а  ей  передайте,  что  мы 
во  многихъ  елучапхъ  не  могли  понимать  и  цѣнить  её,  и  что  теперь  видимъ 
тому  ясное  доказательство  :  любимые  братья  ея,  которыхъ  она  силою  отняла 
у  насъ,  чтобы  послать  въ  кадетскій  корпусъ,  выпущены  съ  чинами,  старшій 
въ  артиллерію  а  младшій  въ  армію  и  пошелъ  на  Дунай.  Артиллеристъ-же 
возвратился  къ  намъ,  помнитъ  лишь  сестру  свою,  а  насъ  сначала  и  не 
узналъ.  Онъ  привёзъ  съ  собою  изъ  Петербурга  большое  красное  Фарфоро- 
вое яйцо  съ  золотымъ  изображеніемъ  Христова  Воскресенія,  и  разсказы- 
ваетъ,  что  въ  прошедшій  праздникъ  Пасхи  семеро  выборныхъ  кадетъ  были 
представлены  во  дворецъ  къ  Государю,  и  что  Велики!  Князь  'Нлслъдникъ 
Алекс  АН  дръ  Николлевичъ  каждаго  изъ  кадетъ  поцѣловалъ  и  каждому 
далъ  по  Фарфоровому  яйцу  изъ  собственныхъ  Своихъ  Царскихъ  рукъ.  По- 
судите, друзья  мои,  о  такомъ  неожиданномъ  счастьи  !  Наша  дочь  осчастливила 
своихъ  братьевъ,  а  мы  её  укоряли,  толковали,  что  она  сыновей  у  насъ  отняла  ивъ 
Сибирь  послала.  Скажите-же  ей,  что  теперь  мы  и  сами  за  это  благословляемъ 
её,  — а  братъ  ея  хранитъ  у  образа  безцѣиный  Царскій  подарокъ  и  говоритъ  : 
«покажите  мнѣ  сестру  ;  —  она  была  причиною  моего  счастія,  такъ  она  и 
должна  хранитъ  это  дорогое  сокровище  ;  пріятная  и  священная  обязанность 
эта  принадлежитъ  ей  по  праву.  . .  »  Скажите  ей  еще,  что  мы  видимъ,  какъ 
свѣтъ  ныньче  перемѣнился,  какъ  теперь  отцы  и  матери  деньги  платятъ  за 
образованіе  дочерей  своихъ,  такъ  стало-быть  и  ея  русское  чтеніе  и  писаніе 
ни  намъ  и  никому  теперь  не  должно  казаться    предосудительно  и  т.  д. .  .  » 

Лучшаго  вознагражденія,  дѣйствительно,  не  могла  ожидать  наша  писа- 
тельница за  долговременные  свои  труды  и  безпокойства,  —  а  мы  не  мо- 
жемъ  придумать  л}7чшаго  окончанія  для  настоящихъ  извлеченій  изъ  ея 
автобіограФІи. . .  Публичность  нынѣ  печатаемаго,  перваго  ея  произведена 
на  русскомъ  языкѣ,  (написаннаго  первоначально  грузинскими  буквами!) 
и  сочувствіе  къ  нему  публики,  конечно,  доставили-бы  еще  одно  торже- 
ство нашей  писательницѣ,  но  объ  этомъ  она  думаетъ ,  какъ  о  дѣлѣ 
второстепенному  Главная-же  цѣль  стремленій,  т.  е.  освобожденіе  себя 
изъ-подъ  вліянія  предубѣжденій  туземной  старины,  —  уже  достигнута 
ею.  Съ  этимъ,  конечно,  согласятся  и  наши  уважаемые  читатели  и  потому, 
прочтя  слѣдующее  за  симъ  произведете  первой  Грузинки-писательницы, 
конечно  признаютъ  его  за  хорошее  дополненіе  къ  ея  интересной  авто- 
біограФІи.  А  этого,  на  первый  разъ,  будетъ  вполнѣ  достаточно  для  ея 
скромнаго  авторскаго  самолюбія. 

Е.   В. 

Тифлисъ,  1855, 


НАТО  И  АНД. 

Грузинская    п  о  в  іь  с  т  ь. 


чип,   іпічілл. 


служащая     и     II  Р  Е  д  и  С  Л  О  В  I  Е  и  ъ. 

Если-бы  мнѣ  предстояло  эту  первую  мою  повѣсть  превра- 
тить въ  сценическое  представленіе  для  прекрасного  нашего 
тпф  лнсскаго  театра,  —  я  сдѣлала-бы  такъ,  что,  при  подпятіп 
запавѣса,  зрптелямъ  представилось-бы  съ  одной  стороны  не- 
богатое грузинское  помѣщпчье  жилище  съ  несколькими  две- 
рями, —  а  съ  другой  стороны  небольшой  виноградный  сади  к  ъ 
съ  тѣнистыми  деревьями  и  цвѣтаии,  какія  распускаются  только 
подъ  яснымъ  и  теплымъ  небомъ  нашей  благословенной  Гтгузін. 

Въ  аФишѣ  моего  иредставленія  было-бы  сказано,  что  дѣй- 
ствіе  происходитъ  лѣтъ  за  двадцать  тому  назадъ,  въ  одномъ 
изъ  помѣщнчьпхъ  селеній,  отдаленныхъ  отъ  ТнФлнса.  Затѣмъ 
вышлн-бы  на  сцену  дѣйствующія  лица  этого  невымышлеипаго 
происшествія,  и  началось-бы  самое  дѣйствіе. 

Но,  я  знаю,  сценнческія  представления  дѣло  не  легкое.  Я 
убедилась  опытомъ,  что  драматическая  Форма  есть  самая  трудная 
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Форма  для  выраженія  мыслей  писателя;  я  даже  удивляюсь,  что  ны- 
нѣшніе  наши  грузинскіе  авторы  рѣшаются  ставить  на  сцену  свои 
произведенія,  не  имѣя  достаточной  сценической  опытности  и 
только  подражая  русскимъ  піэсамъ. . .  Оттого-то,  можетъ  быть, 
ихъ  произведенія  мало  привлекаютъ  публику.  Оттого-то  и  я, 
первая  изъ  всѣхъ  моихъ  соотечественницъ,  решившаяся  высту- 
пить на  авторское  поприще,  —  не  осмѣливаюсь  думать  о  чести 
поставить  когда  нибудь  мое  произведете  на  тифлисскую  сце- 
ну, —  и  нынѣшній  первый  трудъ  мой  представляю  на  судъ 
публики  въ  видѣ  простаго  разсказа. 


СТАРОСВЕТСКОЕ      СЕМЕЙСТВО. 

Въ  саду,  нередъ  небогатымъ  своимъ  домикомъ,  подъ  ябло- 
нью,  на  разноцвѣтномъ  кубинскомъ  коврѣ  сидѣлъ  помѣщикъ 
Луарсабъ  Куринчхи-Клапья-Швили,  съ  женою  своей  Тамарой 
и  единственной  ихъ  дочерью  Като,  дѣвушкой  въ  возрастѣ 
невѣсты. 

Луарсабъ  былъ  почтенный  старикъ,  украшенный  густыми 
с'Ьдинами,  сохранившеюся  свѣжестію  правильнаго  лица,  пред- 
ставлявшаго  собою  чистѣйшій  типъ  карталинскій,  —  и  доброю 
улыбкой,  которая  не  оставляла  его  устъ  ни  въ  какое  время. 
Прекрасное  лице  Луарсаба  и  его  сѣдыя  кудри  еще  болѣе  ка- 
зались прекрасными  отъ  высокой  черной  папахи,  которая  по- 
крывала его  голову,  и  съ  которою  старые  наши  дворяне 
рѣдко  разстаются  даже  и  въ  комнатахъ. 

Сидя  на  коврѣ  подъ  цвѣтущею  яблонью,  Луарсабъ  игралъ 
въ  шашки  съ  Тамарой,  старой  женою  своей.  Тамара,  так- 
же, какъ  и  Луарсабъ,  сохранила  на  правпльномъ  лицѣ  сво- 
емъ  нѣкоторые  остатки  красоты,  свойственной  кровнымъ  Гру- 
зинкамъ.  Но  лице  ея  не  нмѣло  кроткой    старческой   доброты 
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Луарсаба.  Напротивъ,  оно  выражало  пылкую  женскую  ду- 
шу, не  совершенно  покинутую  страстями,  не  смотри  на  поч- 
тенный возрасті  Тамары.  Глаза  ея,  черные,  какъ  іншеро- 
выя  четки,  змееобразно  обвивавшіа  ей  морщинистую  руку, — 
еще  горели  ошемъ  молодой  жизни.  Но  щеки  Тамары  не 
имели  старческой  свѣжести,  что  можно  приписать  вредным 
нослѣдствіамъ  обычая,  къ  несчастію,  непокидающаго  нашихъ 
женщинт.  и  дѣвицъ,  —  обычая  белиться  и  румяниться  съ  са- 
мыхъ  молодыхъ  лТ.тъ,  и  часто  даже  безъ  всякой  надоб- 
ности, потому,  что  природа  и  безъ  того  надѣляетъ  прекрас- 
вѣйшимъ  цв'ьтомъ  лица  нашихъ  молодыхъ  красавицъ. 

Като.  шестнадцатилетняя  дочь  Луарсаба  и  Тамары,  сндѣла 
тутъ-же,  на  коврѣ,  поджавъ  подъ  себя  свои  малеиькія  ножки. 
Она  внимательно  следила  за  любимой  игрою  стараго  отца 
своего  и  часто,  смеясь  отъ  души,  поправляла  его  ошибки,  съ 
явнымъ  намѣрепіемъ  оставить  въ  проигрыше  мать  свою.  Като 
была  прекрасна.  Въ  чертахъ  лица  ея  повторился  правиль- 
ный очеркъ  лица  Луарсаба,  а  огненные  черные  глаза  и  за- 
плетенныя  черныя  косы,  четырьмя  длинными  и  густыми  пря- 
дями падавшія  вдоль  спины  изъ  подъ  белаго  лечаки,  свиде- 
тельствовали, что  пылкая  кровь  матери  кипела  въ  ея  жилахъ. 

Прекрасно  было  посмотреть  на  эту  семейную  картину,  оза- 
ренную беззаботнымъ  спокойствіемъ  и  счастіемъ.  Но  въ  этой 
картине  не  доставало  еще  двухъ  члеповъ  семейства  Луар- 
саба: Павле,  восемнадцатилетній  сирота,  племяннпкъ  Луар- 
саба, п  Лпа,  родная  сестра  Павле,  хорошенькая  и  резвая  де- 
вушка въ  возрасте  Като,  были  тутъ-же  въ  саду,  но  они  бы- 
ли чемъ-то  заняты  въ  глубине  аллеи  изъ  переплетавшихся 
впноградныхъ  лозъ,  немного  поодаль  отъ  семейства,  занята- 
го  игрою  въ  шашки. 
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—  А  вѣдь  ты  сей  часъ  проиграешь,  Тамара !  —  Замѣтилъ 
Луареабъ  своей  женѣ,  торжественно  подвигая  впередъ  одну 
шишку. 

—  Никогда  не  проиграю!  —  съ  нѣкоторой  досадой  отвѣчала 
Тамара. 

—  Эй,  уступи,  старуха!  проиграешь! 

—  Не  уступлю,  ни  въ  чемъ  не  уступлю. 

—  Ну  такъ  вотъ-же  тебѣ !  Что  ?  И  теперь  не  уступишь? 
И  Луарсабъ  сдѣлалъ  решительный  ходъ,  которымъ  оканчива- 
лась партія  въ  его  пользу. 

Тамара  чуть-чуть  не  разсердилась. 

Она  не  привыкла  безропотно  уступать  мужу,  и  теперь  ей 
было  досадно  уступить  ему  спорную  партію  въ  шашки. 
Старушка  смѣшала  ихъ  на  доскѣ  и  съ  живостіео  прибавила: 

—  Ну,  въ  шашкахъ,  пожалуй,  пусть  перевѣсъ  будетъ  на 
твоей  сторонѣ ;  а  ужъ  въ  другихъ  дѣлахъ  никогда !  И  её, 
вотъ,  не  отдамъ  за-мужъ  за  твоего  деревенщину,  —  а  въ  Тиф- 
лисъ  отдамъ. . . 

Тамара  указала  на  Като,  которая,  при  первомъ  словѣ  о 
замужствѣ,  вся  вспыхнула,  встала  съ  своего  мѣста,  и  бы- 
стро отошла  въ  виноградную  аллею,  къ  Павле  и  Анѣ.  Луар- 
сабъ  нахмурился. 

—  У  тебя  всё-таки  Тифлисъ  вертится  въ  головѣ,  Тамара? 

—  Я  думаю ! . . 

—  А  я  такъ  право  не  понимаю.,  чего  ты  хочешь  отъ  Тиф- 
лиса !  Жена,  Богъ  посылаетъ  счастіе  нашему  дитяти ;  забудь 
Тифлисъ  и  послушайся  меня :  отдадимъ  Като  за  молодаго 
князя  Бурткладзе.  Лучше  его  нѣтъ  жениха  для  нашей  Като. 

—  Какъ  никого  лучше  нѣтъ?  Ты  знаешь,  что  слово  дано 
Хихвину  Хихвиничу;  сегодня  или  завтра  онъ  долженъ  иріѣ- 
хать  и  привезти   съ   собой   жениха  для   Като.    Какъ-же   мы 
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шйвсмъ  обмануть  ого?  Да  при  томъ,  и  во  поплин,  случаѣ, 
лучше  выдать  Като  за  тпФлисскаго,  чИмъ  за  пашу  деревен- 
щину, хоть-бы  ч  за  князя. 

—  Отъ  чего-же  лучше? 

—  Въ  ТифлисѢ  у  наст,  будетъ  пріютъ,  будемъ  имѣть  раз- 
ныл  знакомства    и  постараемся  оттуда  сыновей  осчастливить. 

—  Какимъ  образомъ? 

—  Сыновей  пошлемъ  вт  Росссію  учить;  они  оттуда  пріѣ- 
дутъ  чиновниками,  съ  деньгами,  долги  наши  заплатятъ  п  за- 
ложенное имѣніе    выкупить    у  Армянъ. 

Луарсабъ  пришелъ  въ  совершенное  негодованіе.  Какъ 
некоторые,  кое-гдѣ  въ  Грузіи  еще  остающіеея  представители 
стара  го  поколѣнія  Грузинъ,  от.  не  понималъ  пользы  отъ  об- 
разования грузинского  юношества  въ  Россіи.  Онъ,  наравнѣ 
съ  многими  своими  сверстниками,  людьми  старого  вѣка,  б<>- 
лѣс  всего  дорожилъ  обычаями  и  убѣждегііямй  старины,  а  объ 
отдаленпо.мъ  ст.верѣ  дуѴалъ,  какъ  о  страпѣ  вѣчныхъ  снѣ- 
говъ,  гдѣ  люди  грубы  и  суровы,  потому,  что  живутъ  вме- 
сте съ  белыми  медвѣдями. 

Прнтомъ-же  Луарсабу    было    известно    несколько   несчаст- 
ныхъ  прпмеровъ  неуважепііі  къ  непросвѣщенпымъ  родптелямъ- 
Грузинамъ  со  стороны  обучавшихся    въ  Россіи    н  возвратив- 
шихся оттуда  сыновей  нхъ.   Примеры  эти  конечно  рѣдки,  во 
все-таки  иногда,  къ  несчастію,  встрѣчаются  въ  Грузіи,  (какъ  и 
въ  цѣломъ  мірѣ),  хотя  это  нисколько  не  зависитъ   отъ  рус- 
ского воспптапія,  а  происходить  отъ    дурнаго    сердца    нѣко- 
торыхъ  сыновей.   Въ  то  время,  когда  происходили  описывае- 
мые здѣсь  происніествія,  въ  центрѣ  Грузіи,   въ  ТифлисѢ,  еще 
не  было    тѣхъ    прекрасныхъ    воспитательныхъ    заведеній  для 
юношей  и  дѣвицъ,  какія  возникли  въ  послвдствіи  и  ныне  по- 
истинѣ  служатъ  лучшею  связью  между   русскимъ   просвѣще- 
ніемъ  и  значительно  отсталой   образованностію    вечно-воевав- 
шей, а  потому    мало    просветившейся  Грузін ;    по  этому  -  то 
нельзя  строго  обвинять  стараго   Луарсаба    въ    предубѣждепіи 
его  протпвъ  русскаго  воспитанія,    тѣмъ    более,    что   ужь    не 
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много  теперь  въ  Грузіи  стариковъ,   раздьляющихъ  заблужде- 
ніе  Луарсаба. 

II  тавъ,  выслушавъ  послѣднія  слова  Тамары,  Луарсабъ  прп- 
шелъ  въ  негодованіе. 

—  Какъ  смѣешь  ты,  —  сердито  восклпкнулъ  онт,  — пред- 
лагать мнѣ  отослать  сыновей  въ  Россію,  когда  ты  знаешь, 
что  я  самъ  всегда  смѣялся  надъ  тѣми,  кто  это  дѣлаетъ ! 

Тамара  ничего  не  отвѣчала.  Разгоряченный  старикъ  про- 
дол жалъ  : 

—  Сыновей  послать  въ  Россію!  Для  чего?  Чтобы  они 
тамъ  научились:  «иошолъ,  иошолъ  !»  да  напившись  сумасшед- 
шаго  Терека  (*),  пріѣхали  къ  ыамъ  буянами,  застучали-бы 
ногами,  и  меня  старика  выгнали-бы  изъ  дома!  Хе,  хе,  хе! 
Нѣтъ !  Какъ-бы  не  такъ ! . .  А  еще  когда  придетъ  холодная 
зима,  тогда  всѣ  увидятъ  мое  жалкое  положсніе :  мнВ  не  на- 
что  будетъ  купить  соломы  и  самана,  чтобы  подъ  ними  укры- 
ваться отъ  стужи,  не  находя  другаго  пріюта,  -  потому  что  сы- 
новья въ  домъ  меня  не  пустятъ,  всё  будутъ  кричать  «по- 
шолъ! пошолъ!*  Да  и  тебя  ужь  не  станутъ  называть  «де- 
да»   (мать)  а  будутъ  звать   «матушка,  матушка!» 

—  Нѣтъ,  ужь  лучше  пусть  они  собаку  называютъ  «ма- 
тушка!»—  съ  негодованіемъ  замѣтила  Тамара,  видимо  испу- 
ганная непонятными  для  нея  звуками  русскаго  слова,  на- 
смѣшливо  произнесеннаго  Луарсабомъ. 

—  Вотъ  то-то  и  есть!  —  продолжалъ  Луарсабъ.  —  Чортъ 
знаетъ,  что  это  будетъ  за  жизнь.  Дочь  отдай  въ  Тифлисъ,  сы- 
новей отправь  въ  Россію,  —  а  самъ  сиди  тутъ  въ  деревнѣ, 
какъ  домовой,  или  какъ  нашъ  плѣшивый  Мелита. . .  Тамара ! 
Вспомни  слова  мои:  страшныхъ  ты  бѣдъ  надѣлаешь. 

И  старикъ  обѣими  руками  сталъ  крутить  длинные  и  сѣдые 
усы  свои,  что  у  него  означало   большое    душевное    волненіе. 


(*)  Рѣка  Терекъ  извъстна    своей    бурливостію.      Поэтому   напиться    Терека   у 
Грузинъ  значить  сдѣлаться  буяномъ. 

Примѣч.  Изд. 
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По  Тамара  не  отступала  отъ  своего.  Она  замѣтида    Луарса- 
бу,  что  ужо  дано  слово,    отъ  котораго  отказаться  нельзя. 

Луарсабъ  долго,  въ  задумчивости,  врутилъ  усы;  аотоиъ 
ёоднялъ  голову  п  мроизнесъ  печальным!,  голосоиъ: 

—  О  Тифлисъ!  Тифлись  !  Знаю  нтебя!  Ты  красивъ, 
го.ноденъ  н  роскошен/,:  но  въ  иноголюдствѣ  твоемъ  иного 
разврата,  подъ  роскошью  твоею  т.п.  нашихъ  ста рыхъ  сель- 
ски хъ  добродѣтелей  !  Отдать  тебѣ  невинную  сельскую  девуш- 
ку,—  хогь-бы  мою  Като,  —  всё  равно,  что  пустить  овечку 
въ  лѣсъ!  Жена,  ты  не  знаешь  тифлисскихъ  молоды  хъ  людей; 
они  холодные,  безжалостные,  тщеславные  искатели  денегъ  н 
свѣтскихъ  удовольствій.  Они  не  долго  любятъ  женъ  своихъ, 
они  покндаютъ  ихъ  для  игры  въ  карты,  для  тамашей  и  для  раз- 
гула. (*)  Неужели-же  такимъ  людямъ  отдадимъ  мы  наше  со- 
кровище, нашу  Като?  Като  любимое  дитя  мое;  не  погуби 
ея,  уважь  сколько  нпбудь  мои  сѣдые  волосы... 

Съ  последними  словами,  Луарсабъ  снялъ  съ  себя  черную 
папаху,  обнажнвъ  свои  почтенный  сѣдины. 

Тамара  задумалась  въ  смущенін.  Но  не  продолжительно  было 
это  смущеніе. 

—  Я  очень  уважаю  васъ  и  ваши  сѣдые  волосы,  —  сказа- 
ла она.  —  Какъ  жена,  я  привыкла  свято  исполнять  волю  ва- 
шу, но  только  не  говорите  мнѣ  о  замужствь  Като.  Въ  этомъ 
дѣлѣ  никогда  не  покорюсь  вамъ. 

—  Упрямая  женщина!  —  воскликнуть  Луарсабъ.  и  съ  силою 
бросилъ  папаху  свою  на  землю.  —  II  зачъмъ  это  бѣдный 
мои  покойный  братъ  завѣщалъ  мпѣ  выдать  Ану  непремен- 
но за  чиновника?  Зачѣиъ  мы  просватали  её  за  Хихвинова? 
Никогда  я  не  сдс.іалъ-бы  этого,  еслн-бы  не  последняя  воля 
покойника. . .  Но  отдавать  за  такого-же  чиновника  собствен- 
ную дочь  нашу,  нашу  Като,  — ничто  васъ  въ  этому  не  прн- 
нуждаетъ. . . 


(*)  тамаша  —   пнрушип. 
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—  Неправда,  —  запальчиво  вскрикнула  Тамара,  —  насъ  прп- 
нуждаетъ  къ  этому  данное  нами   слово. 

—  Ну,  помни-же  меня,  жена !  Вѣчно  станешь  ты  каяться, 
но  уже  будетъ  поздно !  Помни  слова  мои. . .  Я  зарублю  ихъ 
вотъ  здѣсь,  на  этомъ  деревѣ. 

Говоря  это,  Луарсабъ  поднялся  на  ноги,  вынулъ  изъ  кар- 
мана ножъ  и  на  корѣ  развѣсистон  яблони  вырѣзалъ  большой 
крестъ. 


II  О  С  Т,  Т  II  Т  Е  Л  Ь  II  II  Ц  Л. 


Почти  въ  то  самое  время,  когда  такимъ  образомъ  окончился 
разговоръ  старыхъ  супруговъ,  изъ  дверей  ихъ  дома  поспѣш- 
но  вбѣжалъ  въ  садъ  Мелита,  старый  и  лысый  слуга  семей- 
ства Луарсаба.  Онъ  возвѣстилъ,  что  къ  дому  приближается 
какая-то  знатная  посѣтительница.  Тамара  позвала  Като,  Ану, 
и  вмѣстѣ  съ  ними  поспешила  изъ  сада  домой,  на  встрѣчу 
гостьѣ.  Хозяева  въ  самую  пору  успѣли  войти  въ  домъ:  они 
встрѣтили  посѣтительницу  на  порогѣ  и  узнали  въ  ней  зажи- 
точную свою  сосѣдку  по  имѣнію,  княгиню  Зизію  Бурткладзе. 
Княгиня  явилась  передъ  Тамарой  и  ея  семействомъ,  какъ  па- 
стоящая  грузинская  княгиня  прежняго  времени.  Сама  она  была 
великолѣппо  одѣта  въ  богатый  національный  грузинскій  кос- 
тюмъ ;  ея  парчевая  тасакрави  (головная  повязка)  и  атласная 
гулиспири  (нѣчто  въ  родѣ  манишки)  были  вышиты  золотомъ 
и  жемчугомъ ;  прозрачный  газовый  лечаки  (вуаль)  сверкалъ 
надъ  ея  головою  мноягествомъ  блёстокъ ;  длинный  поясъ  ец, 
спускавшійся  двумя  концами  до  полу,  былъ  вышитъ  золотомъ,  а  на 
илечахъ  княгини,  сверхъ  платья,  былъ  накинутъ  длинный  би- 
шшъ  изъ  краснаго  сукна,  по  всѣмъ  краямъ  вышитый  разно- 
цвѣтными  шелками  и  золотомъ.  За  княгинею  слѣдовало  трое 
крѣпостныхъ  слугъ  и  любимая  служанка,    закутанная  въ  бѣ- 
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лую  чадру,  довольно  короткую,  какъ  и  следовало   служавкѣ. 
Встрѣтнвъ  княгиню    на  порогѣ  дома,  Тамара,    по  обычаю, 
низко  поклонилась  почетной    гостьѣ  и  приветствовала  её   га 
кнмп  слонами  : 

—  Съ  пріѣздомъ,  княгиня!  Драгоцѣннымъ  посѣщеніемъ 
свопмъ  вы  насъ  истинно  осчастливили. 

За  тѣмъ  гостьи  и  хозяйка  поиѣловались  и  княгине  отвѣ- 
чала  на  привѣтствіе  Тамары  : 

—  Высоко  цг.ню  ваиіъ  пріемъ.  иилаа  сосѣдка,  и  прошу  не 
забыть,  что  я  не  могу  долго  еевидѣться  съ  вами  и  вашимъ 
семеГіствомъ. . . 

Тутъ  посѣтительница  стала  поочередно  здороваться  съ 
Катоп  и  Лион,  а  Тамара  между  тѣмъ  обратилась  кг  напер- 
снице княгини. 

—  Здраствуйте,  милая  Тасія(*)!  Какъ  поживаете  съ  мо- 
лодыми княжнами? 

—  Благодаря  Всевышняго,  мы  все  здоровы,  и  княжны  по- 
ручали вамъ  низко  кланяться. 

Поздоровавшись  такимъ  образомъ  съ  гостями  у  порога  при- 
хожей, Тамара  пригласила  княгиню  и  ея  наперсницу  войти  въ 
следующую  комнату.  Слуги  остались  въ  дерепани  (сѣняхъ). 
Когда  все  семейство  и  гостья  помѣстплнсь  на  большой  тах- 
тѣ,  покрытой  коврами  ,  княгиня  осведомилась  о  здоровьѣ  Луар- 
саба  и  каждаго  изъ  членовъ  семейства,  а  потомъ,  безъ  даль- 
ннхъ  предпсловіп,  прямо  повела  речь  о  предмете  своего  но- 
сѣщеніа. 

—  Милая  Тамара,  —  сказала  посѣтптельница,  —  помните*-что 
я  къ  вамъ  душевно  расположена,  и  потому  желаю  еще  бо- 
лее съ  вами  сблизиться.  Вы,  конечно,  давно  могли  угадать, 
что  ваша  Като  мне  очень  правится.  Я  очень  была-бы  счаст- 
лива, еслп-бы  единственный  сыпъ  мой,  Сандро  (**),  пмьлъ  та- 
кую жену,  какъ  ваша  милая  Като.    Я    пріѣхала    сегодня    къ 


(*)  т.  с.   Апастасіл. 

(**)  Умсііышітсіыіог  отъ  Александре. 
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вамъ  собственно  для  того,  чтобы  просить  у  васъ  руки  Като 
для  моего  Александре,  и  надѣюсь,  что  вы  мнѣ  въ  этомъ  не 
откажете. 

Хотя  Тамара  и  ожидала  такого  иредложенія  отъ  княгини, 
и  хотя  это  предложеніе  весьма  льстило  ея  самолюбію,  но 
мысль  о  возможности  жить  въ  ТифлисѢ  и  видѣть  дочь  свою  женою 
чиновника,  который, — почему  знать,  быть  можетъ  сдѣлается 
впослѣдстіи  лицемъ  важнымъ  и  значительнымъ,  эта  мысль  до 
такой  степени  вкоренилась  въ  душѣ  тщеславной  Тамары,  — 
а  недавній  разговоръ  ея  съ  мужемъ,  которому  уступить  она 
никакъ  не  хотѣла  вслѣдствіе  безпричиннаго,  чисто-женскаго 
упорства,  такъ  еще  былъ  свѣжъ  въ  ея  памяти,  что  Тамара, 
не  долго  думая,  отвѣчала  княгине   рѣшительно : 

—  Ахъ,  ваше  Сіательство! — сказала  она  съ  притворнымъ 
видомъ  величайшаго  сожалѣнія, — вы  не  повѣрите,  какъ  чув- 
ствительна для  меня  честь  вашего  предложенія !  Но,  къ  не- 
счастію,  вы  опоздали :  Като  уже  сговорена  за-мужъ  въ  Тиф- 
лисъ,  и  измѣнить  данному  слову  невозможно. 

За  такимъ  рѣшительнымъ  и  рѣзкимъ  отвѣтомъ  не  слѣдо- 
довало  ожидать  иикакихъ  дальнѣйшихъ  объясненій  между  дву- 
мя женщинами.  Такъ  оно  и  случилось.  Княгиня  Зизія  не  ска- 
зала ни  одного  слова ;  она  безмолвно  встала,  вѣжливо  покло- 
нилась всему  семейству  и  величаво  вышла  изъ  комнаты.  Та- 
мара, съ  дѣтьми,  также  безмолвно  проводила  посѣтительницу 
до  порога  дома. 


;к  е  іі  н  х  и    и  д  у  т  т.. 


Отъ  Луарсаба  скрыли  настоящую  причину  посѣщенія  кня- 
гини Зизіи,  хотя  онъ  и  подозрѣвалъ  истину.  Старикъ  боялся 
разспрашивать,    чтобы    снова    не    раздражить    Тамару    и  не 
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имѣть  съ  нею  крупнаго  разговора.  Такіе  разговоры  въ  томо- 
ше долговременного  супружества  повторялись  такъ  часто,  и 
такъ  наскучили  миролюбивому  и  доброму  Луарсабу,  что  онъ 
подъ  старость  сталъ  ихъ  бояться  болѣе,  чѣмъ  сверти.  Веѣ 
въ  домъ  молчали  и  думали  про-себя.  Естественно,  что  Дна  и 
Като  думали  болѣе  другихъ  о  поел! -дпихъ  иронсшествіяхъ 
въ  нхъ  домі;  и  обѣ  съ  волнепіемъ  ожидали  нріт.зда  Хихвн- 
нова,  жениха  Аны,  который  долженъ  былъ  привезти  съ  со- 
бою нзъ  ТііФлнса  и  жениха  Като,  пезнакомаго  еще  въ  домі» 
Л у ар саба. 

Дня  чрезъ  два  послѣ  посьщенія  княгини  Зпзіп,  все  старо- 
светское семейство  по  прежнему  сидѣло  въ  саду,  подъ  тт,- 
пію  виноградных*  лозъ.  Лысый  Мелита,  преданный  слуга  до- 
ма, раздѣлавшій  съ  господами  всякую  ихъ  радость  п  всякое 
горе  и,  то  угрюмый  и  ворчливый,  то  веселый  и  шутливый, 
смотря  по  домашнимъ  обстоятельствамъ  господъ  своихъ,  къ 
которымъ  онъ  былъ  прпвязанъ  съ  такого  преданностію,  ка- 
кая въ  Грузіп  становится  больше  и  больше  рѣдкостію  ме- 
жду крТ.ностными  слугами,  —  этотъ  самый  Мелпта  —  опять  воз- 
вѣстилъ  семейству  прпблнженіе  гостей.  На  этотъ  разъ  онъ 
былъ  какъ-то  особенно  веселъ. 

—  Са.иа.гаробло,  магарычъ  Мелить,  магарычъ!  —  кричалъ 
онъ,  опрометью  вбѣжавъ  въ  садъ.  —  Зятья  пзъ  Тифлиса  ъдутъ! 
Всё  семейство  взволновалось  различными  оніущеніями.  Пре- 
жде всего  послышался  голосъ  Тамары  : 

—  Въ  чёмъ  они  ѣдутъ  ?    —   спросила   она  Мелнту. 

—  Конечно  ужь  не  верхомъ,  какъ  наши  деревенскіе;  въ 
пургопи  (*)  ѣдутъ  ! . . 

Тщеславной  Тамарѣ  видимо  понравилось  это  извЪстіе.  Она 
подняла  глаза  къ  небу  и  въ  во.іненіп  проговорила :  —  Бла- 
годареніе  Богу!  Исполнилось  мое  желаніе!  Что-то  теперь 
скажутъ  наши  завистливые  сосѣдп  и  сосѣдки !..  Много-лн  ихъ 


(*)  Такъ  Грузины  передохши  слово  фу'рюнг,  экипажъ,  въ  которомъ  совершается 
'іо.іьшая  часть  путешествий  изъ  ТиФліса  въ  деревин. 
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на  пургони,  и  далеко-лп    они    отъ    дому?  — спросила  Тамара, 
снова  обратившись  къ  Мелитѣ. 

—  Недалеко,  спускаются  съ  пригорка  къ  рѣкѣ ;  жгаруке- 
Сш  (колокольчики)  ужь  слышны  со  двора ;  а  что  много-ли 
ихъ, — такъ  на  это  отвѣчать  мудрено;  ихъ  тамъ  столько  си- 
дптъ  на  пургони,  что  и  шести  нашимъ  жеребцамъ  съ  мѣста 
не  сдвинуть. 

До  сихъ  поръ  молчавшій  Луарсабъ,  въ  свою  очередь  под- 
нялъ  къ  небу  глаза  и  сказалъ  съ  грустной  покорностію  : 

—  Икхавм  неба  шени!  Божіе  наказаніе!.. 

—  Что-же  мы  теперь  будемъ  дѣлать,  батоно?  (*)  спросила 
Тамара,  обращаясь  къ  мужу. 

—  Дѣлайте,  что  хотите.  Я  болѣе  ни  во  что  не  вмѣшива- 
юсь! — печально  отвѣчалъ  Луарсабъ. 

Тамара  не  замѣтила  или  не  хотѣла  замѣтить  унылаго  вы- 
раженія,  съ  какимъ  Луарсабъ  произнёсъ  послѣднія  слова, — 
и  поспѣшила  вполнѣ  воспользоваться  ихъ  разрѣшительнымъ 
значеніемъ.  Она  послала  Мелиту  встрѣчать  гостей,  а  сама  поз- 
вала служанокъ  Шквырала  и  Гадахтысахарб  (**),  и  отправи- 
лась съ  ними  водворять  въ  домѣ  чистоту  и  порядокъ,  столь 
необходимый  для  достойнаго  принятія  дорогихъ  гостей. 


ІІРІѢХАЛИ     И      БЕЗЪ    ЦЕРЕМОНІИ. 

Разогорченный  Луарсабъ  остался    встрѣчать   гостей:    того 
требовало  приличіе. . .  Но  одинъ  Богъ   видѣлъ,  какъ  мало  ра- 


(*)  Батоно  значитъ  Господинъ,  8еі§пеиг,  Мопзіеиг.  Этими  словами  слуги  въ 
Грузіи  называютъ  своихъ  господъ,    —   а  иногда  и  жены  мужей,  и  дѣти  отцевъ. 

(*"*)  Не  собствениыя  женскія  имена,  а  нарицательныя  прозвища,  означающая  въ 
перевод*  :  Крикунья  и  Прыгунья.— Помѣщики  въ  Грузіи  часто  даютъ  своимъ  слу- 
гамъ  подобныя  прозвища,  всегда  основанныя  на  какомъ  нибудь  отличительномъ 
свойств*  прозываемаго,  который  ужь  никакъ  иначе  и  не  именуется  до  конца  своей 
жизни. 

При 
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душія  было  въ  сердцТ,  старика  для  тѣхъ,  кому  онъ  готовил- 
ся оказать  гостепріимство. . .  Вскор  В  въ  комнату  вошли  че- 
тверо пріѣзжііхъ  изъ  ТііФлііса.  Всѣ  они  были  средняго  воз- 
раста, а  одежда  ихъ  была  покрыта  дорожной    пылью. 

—  Боже  мои,  сколько  онъ  навезъ  сюда  тифлпсскихъ  дар- 
димандовб  (*).  Всѣ  они  навт.рно  никуда  не  годятся,  и  одна- 
ко одному  изъ  ннхъ  я  долженъ  отдать  мою  Като ! . . 

Такъ  иодумалъ  про  себя  Луарсобъ,  по  разумеется  не 
высказалъ  своей  мысли.  Наиротивъ  того,  онъ  довольно  при- 
ветливо встрЪтилъ  гостей  и,  по  обычаю,  поздравилъ  ихъ  съ 
благополучнымъ  пріьздомъ. 

Хихвиновъ,  одинъ  изъ  всѣхъ  пріьхавшихъ  одѣтый  по  ев- 
ропейски, съ  большой  развязностью  подошелъ  къ  Луарсабу, 
обнялъ  его,   !і  потомъ  представилъ    ему    своихъ    спутниковъ. 

—  Это  лучшіе  друзья  мои,  сказалъ  онъ, — это  Капланъ  IV., 
это  Барамъ  М.,  а  вотъ  это  Тарамъ  О.,  —  люди  извѣстные  въ 
ТнфлпсѢ  и  пользующееся  всеобщимъ  увамсеніемъ. 

Капланъ,  Барамъ  и  Тарамъ  обменялись  съ  Луарсабомъ  по- 
клонами. 

Въ  эту  минуту  въ  комнату  вошла  и  Тамара.  Она  сіяла 
удовольствіемъ  и  уже  успѣла  принарядиться  по  праздничному. 
Развязный  Хихвнновъ,  очевидно  пользуясь  правами  будущаго 
родства,  подошелъ  къ  ней  и  уже  распахнулъ  объятія,  чтобы, 
по  родственному,  заключить  въ  нихъ  почтенную  хозяйку,  но 
быль  остановленъ  неожпданнымъ   восклицаніемъ  Луарсаба: 

—  Русо,  Русо,  мойца  ! . .  гпѣвно  закричалъ  старикъ,  оскорб- 
ленный странною  для  него  безцеремонностью  Хихвинова,  — Мою 
жену  цѣловать  нельзя...  Она    жена    моя,    понимаешь? .  __ 

И  Хихвиновъ,  и  прочіе  гости  не  удержались  отъ  смѣха, 
обиднаго  д.ія  хозяевъ.  Луарсабъ  хотѣ.іъ  сказать  что-то  очень 
грозное,     но  Тамара    взяла  мужа    за   руку    и    старалась    его 


(*)  Лардиманди  —  значить  свѣтскій  человѣкъ,  левб.  .  .  Еще  точнѣе  значеніо 
этого  слова  можетъ  быть  объяснено  русскимъ  выраженіемъ :  разбитной  малый 
иолодецъ  на  всѣ  руки.  .  .  Прим.  Изд. 
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успокоить  объясняя  ,  что  ужь  ныньче  такое  свободное  обра- 
щеніе  принято  между  тифлисскішъ  благовоспитаннымъ  обще- 
ствомъ,  и  что  въ  обращенін  гостей  нѣтъ  ничего  неприличнаго. 

Она,  по  правдѣ  сказать,  и  сама  хорошенько  не  понимала 
обращеиія  Хихвинова  и  его  товарищей,  —  но,  съ  одной  сто- 
роны, боялась,  чтобы  суровый  пріёмъ  Луарсаба  не  разгнѣвалъ 
дорогихъ  гостей,  —  а  съ  другой,  не  допускала,  чтобы  оші 
могли  сдѣлать  что  нпбудь  не  должное. 

Таково  ужь  было  ея  пристрастіе  ко  всему  тифлисскому ! . . 
Но  Луарсабъ  не  скоро  успокоился :  долго  онъ  хмурился  и, 
по  стариковски,  ворчалъ  про  себя  какія-то  непривѣтливыя  рѣ- 
чи,  въ  родѣ  слѣдующихъ :  —  Нѣтъ,  моя  жена  не  тиФлисская, 
постороннихъ  цъловать  не  будстъ ! . .  Если-же  это  случится, 
то  жива  не  останется. . .   и  т.  п. 

Тамара  не  знала,  что  дѣлать  въ  эти  истинно-затруднитель- 
ныя  минуты ;  не  знала,  какъ  сблизить  хозяина  съ  гостями. 
И  тотъ  и  другіе  оставались  въ  противоположиыхъ  углахъ 
комнаты,  храня — они  насмѣшливое,  а  онъ  гнѣвное    молчаніе. 

Наконецъ  Хихвиновъ  уладилъ  дѣло;  онъ  обратился  къ  Та- 
марѣ : 

—  Женихи  хотятъ  видѣть  невѣстъ,  почтеннѣйшая  Тамара, 
сказалъ  онъ;  покажите-же  мнѣ  мою  Ану,  —  а  вотъ  имъ  дай- 
те познакомиться  съ  вашей  дочерью. 

Въ  то-же  время  Хихвиновъ  насмѣшливо  переглянулся  съ 
товарищами,  а  Тамара  вышла  изъ  комнаты  и  черезъ  минуту 
возвратилась  въ  сопровожденіи  Като  и  Аны. 

Обѣ  прекрасныя  дѣвушки  были  еще  прекраснѣе  въ  праз- 
дничныхъ  своихъ  одеждахъ  и  въ  томъ  душевномъ  волненіи, 
съ  какимъ  незнакомыхъ  мужчинъ,  да  еще  и  жениховъ,  встрѣ- 
чаютъ  всѣ  дѣвушки  вообще,  а  грузинскія  деревеискія  дѣвуш- 
ки  въ  особенности,  потому,  что  онѣ,  бѣдныя,  съ  самаго  дѣт- 
ства  живутъ  въ  затворничествѣ  и  никогда  не  вступаютъ  въ 
разговоръ  съ  посторонними  мужчинами.  Однакожъ  Ана  была 
уже  гораздо  развязнѣе,  чѣмъ  Като.  Войдя  въ  общую  комна- 
ту, она  улыбнулась  пріѣзжимъ,  поклонилась  имъ,  не  опуская 
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глазъ,  какъ  Като,  н  даже  осмьлилась  подать  руку  своему 
жениху  Хихвннову,  когда  тотъ  протянулъ  ей  свою,  чтобы 
поздороваться  по  русскому  обычаю.  Вообще  наблюдая  за  эти- 
ми двумя  дѣвицами,  воспитанными  въ  одпомъ  домѣ,  нельзя  было 
не  удивляться  различію  пхъ  свойствх.  Каю  была  столько-жс 
образована  какъ  и  Ана,  а  между  тѣвгь  Като  была  настоящая 
азіятка  въ  обращепіи  :  застенчивая  и  дикая,  какъ  газель  блпж- 
ннхъ  горъ,  она  удалялась  отъ  всякаго  сблнженія  съ  посто- 
ронпимп,  не  допускала  никакой  короткости  ни  съ  кьмъ,  кро- 
мѣ  близкнхъ  родетвеинпковъ.  Ана  же,  совсѣмъ  напротнвъ, 
какъ  будто  уже  пмѣла  нъкоторыя  понятія  о  европеГіскоП  жиз- 
ни ТнФлнса,  и  всей  душой  желала  поскорѣе  съ  нею  освоить- 
ся. Разница  эта  происходила,  можетъ  быть,  оттого,  что  Ка- 
то образовалась  какъ  всѣ  грузинскія  дьвуніки  прежняго  вре- 
мени :  чтеніемъ  лишь  священныхъ  книгъ  да  старыхъ  народ- 
ныхъ  поэтовъ,  нзъ  которыхъ,  разумеется,  въ  особенности 
любила  Шота-Руставеля  и  знала  наизустъ  его  знаменитую 
«Барсову  кожу»,  —  тогда-какъ  Ана  предпочитала  чтенію  раз- 
сказы  о  городской  жизни,  которые  съ  жадностью  выслушивала 
отъ  сосбдокъ  и  отъ  своего  брата  Павле,  пріѣзжавшаго  въ 
лѣтиее  время  изъ  Тифлиса,  гдѣ  онъ   воспитывался. 

Когда,  по  желанію  безцеремониыхъ  гостей,  Като  и  Ана 
были  приведены  въ  общую  комнату,  —  Хихвнновъ  поцѣловалъ 
свою  нарѣченную,  смутнлъ  поцѣлуемъ  робкую  Като,  и  отре- 
камендовалъ  ихъ  обонхъ  свонмъ  товарпщамъ. 

Когда-же  дѣвушкн,  молча,  сѣлп  на  тахты,  онъ  помѣстплся 
между  ними  и  сказалъ  имъ  но-грузпнеки : 

—  Уя;ь  вы  извините,  что  я  помещусь  посреди  васъГ  Въ 
ТифлпсѢ  принято,  чтобы  молодыя  хозяйки  не  дичились,  а  за- 
нимали гостей. — 

Като  вся  вспыхнула  отъ  такой  короткости,  но  Ана  улы- 
балась шутливости  жениха  своего. 

—  А  вы,  господа,  будьте  какъ  дома,  —  продолжалъ  Хи- 
хвнновъ, обращаясь  къ  своимъ  товарпщамъ,  —  садитесь  къ 
наиъ  поближе,  вотъ  сюда,  на  тахтн,    и    станемъ    беседовать. 
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Пріѣзжіе,  разумеется,  не  заставили  повторить  приглашенія 
и,  не  обращая  особеннаго  вниманія  на  старшихъ  хозяевъ,  не- 
принужденно разместились  на  широкой  тахти.  Но  легко  себѣ 
вообразить,  что  думалъ  въ  это  время  старый  Луарсабъ. 

—  Вотъ  о  чёмъ  горевалъ  я,  —  думалъ  онъ  про  себя  въ 
это  время,  —  вотъ  что  значитъ  вступать  въ  родство  съ  тиф- 
лисскими! Кто  меня  теперь  спроситъ,  пріятна-ли  мнѣ  ихъ 
смѣлость  въ  моёмъ  домѣ?  Я  простой  человѣкъ;  ничего  не 
понимаю  въ  ихъ  обычаяхъ,  и  принужденъ,  какъ  бичо,  ходить 
за  ними  и  угождать  имъ! 

Луарсабъ,  быть  можетъ,  не  ограничился-бы  однѣми  разсужде- 
ніями.  Онъ  выразилъ-бы  на  словахъ,  или  даже  на  дѣлѣ,  свое 
неудовольствіе.  Но  старая  Тамара  зорко  за  нимъ  наблюда- 
ла и  укрощала  гнѣвъ  мужа  то  взглядомъ,  то  жестомъ,  то 
краткою  рѣчью,  въ  которой  мимоходомъ  давала  ему  понять, 
что  такъ  ужь  ныньче  принято  въ  свѣтѣ  и  что  этому  должно 
покориться. 


ДРУЖЕСКАЯ    БЕСИЛА,    МНОГО    ОПЫЦЛІОІЦАЛ     ХИРОПІЛГО    ВЪ    БУДУЩЕМЪ. 

День,  однакоже,  кое-какъ  прошелъ.  Много  было  недоразу- 
мѣній,  происходившихъ  отъ  разницы  между  обычаями  стара- 
го  грузинскаго  семейства  и  понятіями  тифлисскихъ  гостей. 
Но  Хихвиновъ  и  Тамара  улаживали  дѣло  каждый  разъ,  когда 
разговоръ  принималъ  непріятный  оборотъ :  Хихвиновъ — разны- 
ми шутками  и  увѣщаніями,  а  Тамара — угощеніемъ  и  радушіемъ. 
Угощенія  были  особенно  обильны ;  домашнее  вино,  долго  со- 
хранявшееся въ  марани  до  случая,  появилось  въ  большихъ 
кувшинахъ  и  съ  утра  до  вечера  щедро  разливалось  въ  уго- 
ду дорогимъ  гостямъ,  такъ,  что  послѣ  ужина  даже  и  Луарсабъ 
какъ  будто  примирился  съ  тифлисскими,  да  и  они  переста- 
ли смотрѣть  на  старосвѣтское  семейство  съ  высоты  своей 
тифлисской  свѣтскости. 
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Для  ночлега  Хихвинову,  какъ  обрученному  жениху,  отве- 
ли комнату  въ  самомъ  помъщичьемъ  домѣ;  прінтелеп  же  его 
помѣстили  въ  отдельной  саклѣ,  неподалеку  отъ  жилища  Луар- 
саба.  Капланъ,  Барамъ  и  Тарамъ  пришли  на  ночлегъ  очень 
развеселенные  последнею  выпитой  за  ужиномъ  кулою  доро- 
гаго  кахетинскаго  напитка,  такъ,  что  между  ними  завлзалси 
откровенный  дружескій  разговоръ. 

—  И  такъ,  любезный  товарпщъ,  —  замьтплъ  Тарамъ,  обра- 
щаясь къ  Каплапу,  —  ты  покидаешь  веселую  холостую  жизнь 
и  женишься ;  это,  какъ  видно,  решено. . . 

—  Да,  прибавплъ  Барамъ, — нашъ  Капланъ  очевидно  влюб- 
лёнъ;  ему  очень  понравилась... 

—  Кто?  спросилъ  Капланъ,  перебивая  Барама. . . 

—  Вотъ  забавно!  Кто?  Разумеется  твоя  певѣста,  Като. . . 

—  Ну,  это  еще  вопросъ,  друзья  мои!  —  загадочно  и  съ 
улыбкою  отвѣчалъ  Капланъ. 

—  Какъ  вопросъ?  Но  развѣ  мы  не  видели,  какъ  ты  цѣлый 
день  не  переставалъ  глазѣть  на  невѣсту,  задумывался,  взды- 
халъ  и  не  сводилъ  съ  нея  глазъ. . . 

—  Ха,  ха,  ха!..  Да,  точно,  я  не  сводилъ  глазъ  съ  не- 
вѣсты,  но  только  съ  чьей  невѣсты?  Вотъ  этого -то  вы  ужь 
и  не  замѣтилн!  —  отвѣчалъ  Капланъ,  продолжая  смѣять- 
ся. 

—  Что  ты,  Капланъ,  неужто  ?  —  съ  удивленіемъ  сказалъ 
простодушный  Барамъ. 

—  Точно,  точно,  въ  самомъ  дѣлѣ,  я  теперь  только  при- 
поминаю, что  онъ  чаще  былъ  около  Аны,  и  какъ-то  прнлеж- 
нѣе  на  неё  поглядывалъ,  —  замѣтилъ  болѣе  проницательный 
Тарамъ. 

И  оба  громко  захохотали. 

Капланъ  легъ  спиною  на  коверъ,  подложилъ  себв  подъ 
голову  руки  и  задумался. 

Нахохотавшись  досыта,  Барамъ  и  Тарамъ  приступили  съ 
новыми  вопросами  къ  товарищу. 
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—  Такъ  стало-быть  ты  не  женишься,  и  мы  напрасно  сюда 
пріѣхали? — спросилъ  Барамъ. 

Капланъ  ничего  не  отвъчалъ. 

—  Да,  какъ-бы  не  такт !  замѣтплъ  Тарамъ,  —  а  что-же 
онъ  будетъ  дѣлать,  если  не  женится?  Какъ  заплатитъ  всѣ 
свои  долги  ?  Не  въ  ТиФлисѣ-же  ему  искать  невѣсты  ;  тамъ  насъ 
всякій  прохожій  зиаетъ :  кто  за  насъ  пойдётъ  съ  деньгами  ? 
А  Армяне,  извѣстное  дѣло,  дочерей  выдаютъ  за  людей  съ 
чинами  или  съ  состояніемъ. . . 

Капланъ  тяжело  вздохнулъ. 

—  Такъ  что-же  будетъ  изо  всего  этого?  —  замѣтилъ 
Барамъ. 

—  Какъ  что  будетъ !  Будетъ  то,  что  Капланъ  женится  на 
Като.  —  Отвѣчалъ  хитрый  Тарамъ. 

—  Но  если  она  ему  не  нравится? 

—  Очень  нужно  нравиться,  когда  дьло  идётъ  о  расплатѣ 
долговъ!  Такъ-ли,  нріятель?  —  сказалъ  Тарамъ,  обращаясь 
къ  задумчивому  Каплану  и  садясь  около  него  на  коврѣ. 

Капланъ  еще  глубже  вздохнулъ,  но  ничего  не  отвъчалъ  то- 
варищу. Тарамъ  продолжалъ : 

—  Не  горюй;  вотъ  что  я  тебѣ  посовѣтую. . .  Только  пре- 
жде скажи  отквовенно  свои  мысли :  тебѣ  нравится  невѣста 
Хихвинова  ? 

Капланъ  приподнялся,  сѣлъ  и,  съ  какою-то  истинно-восточ- 
ной восторженностью,  —  подобно  тому,  какъ  извѣстный  закав- 
казскій  поэтъ-разбойникъ  Кюръ-Оглу  изъяснялся  передъ  своею 
возлюбленной,  —  произнёсъ : 

—  Что  мнѣ  Като!  Что  она  передъ  прекрасною  Аной? 
Это  ночь — передъ  солнечньшъ  утромъ,  это  потухшій  уголь 
передъ  пламенѣющимъ  свѣтильникомъ ! . .  Като  похожа  на  всѣхъ 
нашихъ  грузинскихъ  дѣвушекъ  . . .  Но  Ана!  Ана — существо 
рѣдкое !  Она  красавица,  она  Ангелъ  небесный !  Я  люблю  её 
такъ,  какъ  не  любилъ  никого,  никогда !  Я  умру,  если  её  от- 
дадутъ  за  Хихвинова ! . . . 
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Барамъ  въ  недоумѣніи  покачплъ  головою.  Тараиъ  отвѣ- 
ча.п,  Каплапу : 

—  Зачѣмъ  умирать,  пріатель!  Да  и  разстрапвать  свадьбы 
Хихвинова  нѣтъ  никакой  надобности;  будутъ  только  папрасвца 
ііепріатностіі . . .  Нѣгь,  теперь,  когда  я  знаю  настоящіа  твои 
мысли,   и   посовѣтую  тебѣ  непременно  жениться  на    Като. 

Капланъ  и  Барамъ  вопросительно  взглянули  на  Тарана. 

—  Да,  жениться  па  Като !  —  продолжалъ  Тараиъ: — Что  за 
бѣда,  что  она  тсбѣ  не  нравится . . .  Черсзъ  неё  ты  можешь 
болѣе  сблизиться  съ  Аною.  Вспомни,  что  онѣ  двоюродныя 
сестры . . .  Стало-быть  ты,  какъ  родственник!,  Аны,  будешь 
нмѣіь  право  быть  съ  неГі  въ  болѣе  короткпхъ  отношеніяхъ, 
не  навлекая  никакого  подозрѣнія . . .  Ну,  а  тамг  . . .  Это  уть 
твое  дт.ло ! . . 

—  Капланъ  вскочил,  на  нопі  и  принялся  обнимать  Тарана. 
Коварный  совѣтъ  развратного  друга,  казалось,  блеснулъ  жи- 
внтельнымъ  лучемъ  надежды  въ  его  сердцв,  омраченномъ  воз- 
никшею страстью. 

Но  Тарамъ  не  остановился  на  первой  мысли;  оиъ  разви- 
валъ  её  слѣдующнмъ   образомъ: 

—  Не  торопись,  не  торопись,  дружище! . .  У  Русскихъ  есть 
пословица  :  утро  вечера  мудреное:  совѣтъ  мой,  конечно,  хорошъ, 
но  надо  подождать,  что  завтра  скажетъ  Хихвпновъ.  Завтра 
поутру  онъ  обѣщалъ  принести  снисокъ  приданаго  Като... 
Иосмотримъ,  разсчнтаемъ,  и  если  приданое  будетъ  порядочное, — 
тогда  смвло  сватайся. 

—  II  мы  попируемъ  на  свадьбѣ!  — радостно  восклпкнулъ 
Барамъ. 

—  Еслн-же  ножны  не  будутъ  стоить  клинка,  —  такъ  мы 
ихъ  бросимъ,  и  тогда  подумаемъ  о  другихъ  средствахъ  по- 
править дѣлишки. 

Разговоръ  о  томъ-же  интересномъ  предметѣ  продолжался 
между  пріятелями  до  тѣхъ  поръ,  пока  сонъ  не  овладѣлъ  ими. 
Но  безполезно  здѣсь  повторять  ихъ  дальнѣйшую  бесѣду. 
Читатель  и  безъ  того,  вѣроятно,  понялъ,  къ  какому    разряду 
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людей  принадлежали  тиФлисскіе  гости,  пріѣхавшіе  въ  про- 
бинцію  искать  посредственнаго  приданаго,  а  не  сердечнаго 
счастія  въ  супружествѣ.  Впрочемъ,  впослѣдствіи  мы  познако- 
мится съ  ними  еще  короче. 


СВАТОВСТВО. 


Какъ  ни  умѣренно  было  состояніе  дворянина  и  помѣщика 
Луарсаба  Куринчхи-Клапья-швили,  тѣмъ  не  менѣе  приданое 
единственной  его  дочери  было  настоящее  дворянское  приданое» 
Оно  составлялось  исподволь,  въ  теченіе  многихъ  лѣтъ,  и  къ 
шестнадцатилѣтнему  возрасту  Като,  у  родителей  ея  небыло 
ни  въ  чемъ  недостатка,  чтобы  прилично  устроить  въ  замуж- 
ствѣ  единственную  дочь  свою.  Приданое  это,  по  крайней 
мѣрѣ,  равнялось  тому,  какое  было  оставлено  Анѣ  покойньшъ 
отцомъ  ея,  братомъ  Луарсаба,  и  этимъ  можно  объяснить  обиліе 
жениховъ,  являвшихся  въ  отдаленный  уголокъ  Грузіи,  въдомъ 
небогатаго  помъщика.  Къ  тому-же  должно  прибавить,  что 
молва  преувеличивала  настоящее  приданое  нашихъ  невѣстъ, 
а  слава  о  красотѣ  ихъ  была  также  не  послѣднею  приманкой 
для  молодёжи. 

На  утро,  послѣ  откровеннаго  разговора  тифлисскихъ  же- 
ниховъ, Хихвиновъ  дѣйствительно  явился  къ  нимъ  въ  саклю 
и  показалъ  Каплану  длинный  списокъ  вещей,  составлявшихъ 
приданое  Като.  Небольшая,  но  круглая  цифра  наличнто  ка- 
питала также  не  была  забыта  въ  спискѣ. 

Я  знаю,  что  Русскіе  могутъ  найти  страннымъ  совѣщаніе 
свата  и  жениха  о  приданомъ  невѣсты.  Но  въ  Грузіи  оно  не 
удивитъ  никого,  потому-что  у  насъ  въ  обычаѣ  совершать, 
со  всѣми  подробностями,  условія  о  приданомъ  ранѣе,  чѣмъ 
послѣдуетъ  окончательное  сватовство. 
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Сішсокъ  принесенный  Хихвиновымъ  но  былг  тайною  для 
Барана  п  Тарама,  какъ  для  друзей  Каплановыхъ.  Тарамъ  и 
Каиланъ,  а  слѣдовательно  п  простосердечный  Барамъ,  оста- 
лись довольны  спііскомъ  и. . .  судьба  Като  была   рьшенп. . 

Въ  тотъ-же  день,  передъ  обьдомъ.  произошло  Формальное 
сватовство  слѣдующимъ  образомъ : 

Луарсабъ  н  Тамара  были  въ  той  самой  компатѣ,  гдѣ  вче- 
ра они  принимали  гостей.  Старики  были  къ  чему-то  приго- 
товлены и  чего-то  ожидали.  Тамара,  разодѣтая,  сндТ.ла  улы- 
баясь, на  тахти;  Луарсабъ,  порывисто  перебирая  черныя  чет- 
ки, съ  замьтнымъ  волиеніемъ  ходплъ  взадъ  и  впередъ  по 
комнатѣ.  Като  и  Аны  въ  комнатѣ  не  было.  Хихвиновъ  не 
замедлнлъ  явиться  въ  сопровождены!  Каплана. 

Пзнвъ  Каплана  за  руку  н  подведя  его  къ  Луарсабу  и  Та- 
март>,  Хихвиновъ  сказалъ  ломанымъ  грузпнекимъ  языкомъ, 
вавимъ  говор  ятъ  въ  Грузіп  нѣкоторые  Русскіе,  долго  Про* 
жйвпііе  въ  нашей  сторонѣ,  но  не  учнвпііеся  нашему  языку 
основательно : 

—  Почтенігьйшіе  мои  будущіе  родственники!  Вотъ  дворя- 
нин!» Каплапъ  Кнквинадзе,  котораго  вчера  я  съ  вами  позна- 
комилъ ;  онъ  Тифлисскій  помѣщикъ  и  искренны  мой  другъ  и 
пріятель ;    служитъ  и  уже  нмѣетъ  чпнъ. . . 

Луарсабъ  поклонился,  но  въ  тоже  время  произнесъ  въ 
сторону,  какъ  это  дѣлается  на  театрѣ : — Ослѣпн  Богъ  ваши 
чини  (*)  много  я  понимаю,  что  вы  тамъ  толкуете. . . 

Хихвиновъ  продол жалъ : 

—  Онъ  первый  тнфлисскій  почти     (**)    и    дардиманди. 
Луарсабъ  опять  кнвнулъ  головою,  но  въ  тоже  время  нѳду- 

малъ:  —  Лучше  оглохли-бы  мои  уши,  только-бы  не  слышать 
мнЪ  больше  про  кочаговъ  н  дардимандовъ !  — 


(*)  Луарсабъ  не  понимаетъ  сіовъ  Хихвинова  потому,  что  твалиа-чини  по  гру 
зински  значить  зрѣніе  а  о  чинахъ  въ  русскоиъ  смысдѣ  онъ  не   нмѣетъ    понятія. 
(**)  Сіово  лезгинское,  означающее:  удалецъ. 
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—  Я  давно  знаю  Каплана,  —  продолжалъ  Хпхвиновъ,  — 
онъ  человѣкъ  хорошій  степенный  и  всѣмн  уважаемый ;  онъ 
далеко  пойдетъ  на  службѣ  и  потому,  я  думаю,  всѣмъ  намъ 
должно  считать  за  честь  его  предложеніе :  онъ  проситъ  руки 
нашей  милой  Като. . .  Обѣ  сестры  будутъ  жить  вмѣстѣ  въ 
ТифлисѢ. 

Тамара  поспѣшила  отвечать  за  себя  и  за  Луарсаба : 

—  Большимъ  счастіемъ  почитаемъ  отдать  вамъ  дочь  на- 
шу, но  только  и  отъ  васъ  желали-бы  узнать,  любите-ли  вы 
Като?  Нравится-ли  она  вамъ? 

По  вчерашнему  разговору  Каплана  съ  своими  пріятелями 
мы  можемъ  угадать,  что  онъ  подумалъ  послѣ  вопроса  Тама- 
ры.   Но  отвѣтъ  его  былъ  иротивуположенъ  его  мыслямъ. 

—  Кто-же  не  полюбить  нѣжнаго  лица  и  спокойныхъ  взоровъ 
вашей  Като !  —  отвѣчалъ  онъ,  —  я  полюбплъ  её  хотя  и  въ 
короткое  время,  но  искренно,  и  прошу  васъ  надѣлить  меня 
материнскою  нѣжностію. .  .  Я  сирота,  будьте  для  меня  ма- 
терью. 

Съ  этими  словами  Капланъ  наклонился  и  почтительно  поцѣло- 
валъ  грудь  (*)  восхищенной  Тамары.  За  тѣмъ  онъ  подошелъ 
и  къ  Луарсабу.  Но  старикъ  довольно  холодно  обнялъ  его  и, 
вздыхая,  молчаливо  отошелъ  въ  сторону. 

Тутъ  опять  произошла-бы  неловкая  сцена  между  жени- 
хомъ  и  будущимъ  тестемъ,  если-бы  Тамара  не  употребила 
своего  вмѣшательства. 

—  Благодареніе  Богу  !  —  сказала  она :  —  теперь  всё  бла- 
гополучно кончено! . .  Поспѣшите-же,  любезные  зятья,  пригото- 
виться, пріодѣться  къ  обѣду :  черезъ  часъ  къ  намъ  соберут- 
ся гости — сосѣди. 

Капланъ  и  Хихвиновъ  отправились  въ  отдѣльную  саклю, 
гдѣ  ихъ  съ  нетерпѣніемъ  ожидали  Барамъ  и  Тарамъ. 


(*)  Почтительный    поцѣлуй,  принимаемый  въ  Грузіи  только  пожилыми    женщина  - 
іи  и  притомъ  родственницами. 
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О  I    1.    СДО  ПА    ДО    ДТ..1Л    ИГ.    ДАЛЕКО. 

Тамара,  достигнувшая  цѣли  свонхъ  тщеелавпыхъ  помы- 
словъ,  была  совершенно  счастлива  и  распоряжалась  послед- 
ними приготовлении  къ  свадебному  пиру,  какъ  генералъ, 
заранѣе   увѣренный  въ  успѣхѣ  предстоящаго  сраженія. 

—  Теперь  ступай,  надѣнь  на  себя  новые  калама  ни  (*)  и 
праздничную  чуху,  —  говорила  она  лысому  весельчаку  Мелитѣ, 
когда  тотъ  окончилъ  уборку  комнаты.  Мелита,  вѣроятпо  ужо 
получшппій  свои  магарычп,  а  можетъ  быть  уже  и  развеселив- 
ши себя  несколькими  чашками  добраго  вина,  не  застапилъ 
свою  госпожу  повторить  прнказаніе :  съ  шутовской  припрыж- 
кой н  съ  громкими  восклицаніямп  :  «свадьба!  свадьба!»  онъ 
побѣжалъ  наряжаться  въ  новое  платье. 

—  А  вы,  —  продолжала  Тамара,  обращаясь  къ  служапкамъ, — 
выньте  нзъ  кладовой  лучшіе  персндскіе  ковры  и  разстелите 
пхъ  въ  этой  хомнатѣ. 

Мквырала  и  Гадахтысахаръ  принялись  исполнять  прпказаніе 
Тамары  и,  когда  все  было  кончено,  радостная  хозяйка  въ 
послѣдній  разъ  самодовольно  обозрѣла  дѣйетвительно-роскош- 
ное  убранство  комнаты  и  затѣмъ,  въ  сопровол;денін  служа- 
нокъ,  покинула  её. 

Комната   опустѣла,  но  не  надолго. 

Вскоре  стали  прибывать  званые  гости  и  совершенно  на- 
полнили комнату.  Женихи  и  тііФлнсскіе  пхъ  пріятели  были 
тутъ-же.  

Черезъ  полчаса  торжественно  распахнулись  двери  пзъ  вну- 
тренппхъ  покоевъ  и  молодой  Павле,  братъ  Аны,  явился  пе- 
редъ   посѣтнтелямік   провозглашая : 

—  Дорогу,  дорогу  ! . . 

Гости  разступнлнсь  и  дали  дорогу  Луарсабу ,  который, 
держа  за  руки  Като  и  Ану,  не  замедлплъ  явиться  вслѣдъ  за 

(*)  т.  с.   обуиь. 


—   308   - 

Павле  и  остановился  посреди  комнаты.  Като  и  Ана  были 
одѣты  въ  подвѣнечныя  платья.  На  Луарсабѣ  же  была  новая 
чуха  изъ  тонкаго  сукна,  застёгнутая  до  верху;  поясомъ  слу- 
жила ему  богатая  бѣлая  шаль,  съ  концами,  опускавшимися  въ 
видѣ  кистей;  а  голова  его  была  покрыта  высокою  заломленною 
папахой  изъ  дорогихъ  чёрныхъ  смушекъ. 

—  Акмобзанды  сицзе,  пожалуйте  сюда  зять,  —  торжественно 
произнесъ  Луарсабъ,  обращаясь  къ  Хихвннову. 

Хихвиновъ,  одѣтый  въ  черный  Фракъ,  почтительно  прибли- 
зился къ  дядѣ  своей  невѣсты. 

—  Отдаю  тебѣ  невинную  мою  племянницу...  Богъ  дабла- 
гословитъ  васъ  и  да  дастъ  вамъ  состарѣться  неразлучно! — ска- 
залъ  Луарсабъ  съ  чувствомъ,  и  въ  морщинистой  рукѣ  своей 
соединилъ  руки  Хихвинова  и  Аны. 

Женихъ  и  невѣста,  держась  за  руки,  отошли  на  нѣсколько 
шаговъ  въ  сторону. 

—  Подойдите  и  вы  ко  мнѣ,  Капланъ  Киквинадзе !  —  продол- 
жалъ  Луарсабъ,  обращаясь  къ  будущему  зятю. 

Капланъ,  весьма  красивый  и  ловкій  въ  своемъ  богатомъ 
грузинскомъ  костюмѣ,  подошелъ  къ  будущему  тестю. 

Луарсабъ  соединилъ  руку  своей  дочери  съ  рукою  Каплаиа 
и,  со  слезами,  дрожащимъ  голосомъ  произнесъ: 

—  И  тебѣ  я  отдаю  невинное  дитя,  единственную  дочь  мою. . . 
Люби,  береги  ее. . .  Она  у  меня  выросла  въ  деревнѣ. . .  Всѣмъ 
чужая  будетъ  она  въ  ТифлисѢ,  какъ  пугливая  птица  посреди 
шумящаго  народа...  Но  тебѣ  поручаю  я  её...  Она  твоя... 
Будь  же  ея  путеводителемъ  и  благодѣтелемъ  и  да  благословить 
васъ  Богъ  своею  милостью!  . . 

—  Да  благословитъ  васъ  Богъ! — произнесли  въ  одинъ  го- 
лосъ  всѣ  присутствующіе. 

Растроганный  отецъ  отёръ  слёзы  закругленнымъ  концомъ 
(кхоши)  рукава  своей  чухи  и  продолжалъ,  обращаясь  къ  дочери : 

—  А  ты,  Като,  ты,  Ангелъ  мой,  будь  послушна  мужу  и 
не  забывай,  что  вѣрность  твоя  ему  —  подкуплена  тайною 
силой  закона  Божія!.. 
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Взоромъ,  увлаженнымъ  слезами,  взглянула  Като  на  отца  и,— 
на  игновеніе, — прижалась  къ  нему,  какъ-бы  нежелая  другого 
защитника  и  покровителя.  Но  надо  было  раэстатьея.  Капланъ 
тихо  отвёлъ  отъ  отца  свою  Като. . . 

—  Въ  церковь,  въ  церковь !  Дорогу,  дорогу !  —  опять 
провозгласил!.  Павле,  и  гости  опять  разступнлпеі.,  давая  до- 
рогу женпхамъ  и  невѣстамъ,  по -парно  посгвдовавшимъ  въ 
церковь. 

У  выхода  изъ  сакли,  какъ  злые  духи,  стояли  Тарамъ  и 
Барамъ. 

—  Поздравляю!  —  безсмысленно  пронзнесъ  Барамъ,  на- 
клоняясь къ  Капланѵ. 

—  II  не  съ  одной,  а  съ  двумя!— проницательно  улыбаясь, 
шепнулъ  ему  на  ухо  Тарамъ. 

Счастлива  Като,  если  она  не  слышала  этнхъ  прпвѣтствій ! . . 


С.  II  К  V  III  II  .1  О  С  Ь. 


За  женихами  и  невѣстами  нослѣдовала  въ  церковь  Вся  тол- 
па гостей,  за  исключеніемъ  нъкоторыхъ  почётнѣйшихъ  сое  г. 
докъ.  Луарсабъ  и  Тамара  также  остались  дома. 

Сосѣдкіі,  по  древнему  обычаю,  немедленно  занялись  нри- 
готовленіями  къ  пріёму  новобрачныхъ.  У  одной  пзъ  стѣнъ 
пріёмной  комнаты  онѣ  развѣснлн,  въ  видѣ  шпрокаго  полога, 
богатый  занавѣсъ,  шитый  золотомъ.  Подъ  этнмъ  пологомъ,  на 
полу,  разостлали  сверхъ  ковра  красную  шелковую  парчу,  а 
въ  изголовьи  помѣстили  круглыя  подушки,  прислони  въ  ихъ 
къ  стѣнѣ.  Окончивъ  это  важное  дѣло,  исполнительницы  его, 
виѣстЪ  съ  радостной  матерью  Като,  легкомысленой  Тамарой, 
предались  удовольствію  пріатнаю  ожиданія. 

Луарсабъ  задумчиво  бродилъ  изъ  комнаты  въ  комнату. 
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—  Идутъ !  Идутъ  !  Молодые  идутъ!  —  громко  закрпчалъ  лы- 
сый Мелита,  показываясь   на  порогѣ. 

Исполняя  обычай,  Тамара  изъ  собственныхъ  рукъ  подал.1» 
доброму  вѣстнику  чашку  вина,  а  прочія  дамы  поднесли  ста- 
рику разноцвѣтные  платки  и  навязали  пхъ  ему  чрезъ  плечо. 
Счастливый  Мелита  однимъ  глоткомъ  осушилъ  чашку,  раз- 
билъ  её  въ  дребезги  и,  громко  смѣясь,  побѣжалъ  на  встре- 
чу новобрачнымъ. 

Вскорѣ  и  они  показались  въ  дверяхъ.  Капланъ  и  Хихвп- 
новъ  вели  за  руки  молодыхъ  своихъ  женъ  и  по-парно  шли 
впереди.  Като  и  Ана,  также  какъ  и  мужья  ихъ,  имѣли  на  го- 
ловахъ  блестящіе  вѣнцы.  Кромѣ  того,  изъ-подъ  вѣнцовъ  у 
молодыхъ  женщинъ  ниспадали  длинныя  бѣлыя  покрывала,  при- 
давая красотѣ  ихъ  что-то  величественное  и  торжественное. 

Гости  и  народъ,  со  свѣчами  въ  рукахъ,  слѣдовали  за  мо- 
лодыми. 

Но  брачная  процессія,  не  входя  въ  домъ,  принуждена  была 
остановиться  у  дверей: 

Барамъ  и  Тарамъ  опередили  новобрачныхъ  и  сопровождав- 
шую ихъ  толпу.  Ставъ  у  дверей ,  они  заградили  ей  путь 
поднятыми  вверхъ  и  скрещенными  между  собою  саблями  и 
эта  преграда  оставалась  до  той  минуты ,  когда  Тамара  со- 
вершила слѣдующій  обрядъ  : 

Одѣтая  въ  богатое  платье  и  покрытая  красною  персидскою 
шалью,  она  вышла  на  встрѣчу  молодымъ,  держа  въ  рукахъ 
подносъ,  на  которомъ  стояла  серебряпная  чаша  съ  шарба- 
ти  (шербетъ)  и  лежало  четыре  куска  сахару. 

Молодымъ  дозволено  было  переступпсь  порогъ  и  тогда 
Тамара  встретила  ихъ  привѣтствіемъ : 

—  Милыя  дѣти !  Да  благословитъ  васъ  Богъ !  —  сказала 
она  и  каждому  изъ  четверыхъ  новобрачныхъ  подала  по  куску 
сахару    и  потомъ  напоила  ихъ  шербетомъ. . . 

Тогда  молодые,  а  за  ними  и  всѣ  поѣзжане,  вступили  въ 
комнату.  Молчаливо,  но  съ  чувствомъ,  обнялъ   новобрачныхъ 
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и  Луарсабъ,  а  за  Луарсабомъ  всѣ  прочіе  участники  свадеб- 
наго  пира  принесли  имъ  свои  поздравленія  и  разнообразные 
желанія. 

Молодыхъ  посадили  на  красную  парчу,  разостланную  подъ 
богатымъ  пологомъ.  Мужья  помѣстились  около  женъ.  Бараиъ 
и  Тарамъ,  очевидно  игравшіе  роль  лицъ,  называемыхъ  у  Рус- 
скихъ  шаферами,  усѣлись  по  сторонамъ,  рядомъ  ст.  Каиланомъ 
п  Хихвнновымъ.  ('тарушки,  по  обычаю,  стали  около  Като 
и  Аны,  чтобы  отъ  вреиени  до  времени  поправлять  имъ  по- 
крывала. 

•  ВсБ  ирочіе  гости,  поджавъ  подъ  себя  ноги,  расположились 
в'ь  кружокъ  на  коврахъ :  мужчины  по  одну  а  женщины  по 
другую  сторону. 

Свершилось. . .  Оставалось  пировать  въ  честь  свершивше- 
гося. . .  Но  за  этнмъ  у  блпзорукпхъ  смертныхъ  дѣло  никогда 
не  останавливается,  хотя  они  и  не  знаютъ,  чешу  предше- 
ствуем ихъ  пиршество:  горю  или  счастію  ?  . . 

Бракъ  Като  и  Аны    также    ознаменовался    ппршествомъ  : 

Забренчала  балалайка  сазандара  (*)  и  зазвучали  нзъ  устъ 
его  баілты  (**). 

Засуетились  слуги,  подъ  предводительствомъ  Мелиты  раз- 
стилавшіе  передъ  гостями  синія  скатерти  и  устанавливавшіе 
ихъ  серебряными  азарпешами,  высокими  кувшинами  ц  много- 
численными блюдами  съ  кушаньемъ. 

Іінлн  и  ълп  но  грузински,  то -есть  на  славу,  и  долго 
не  умолкали  громкіе  заздравные  алла-верды  въ  честь  ново- 
брачныхъ,  сопровождаясь  не   менѣе  громкими:  якши-йолв ! 


(*)   Пѣсенникъ. 

..**)  Баіяты   —   сиадебиыя  иѣсии. 
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II    I'   «»   Щ   А  И   I   Е. 


Такъ-кэкъ  отъѣздъ  молодыхъ  былъ  предположенъ  въ  самый 
день  свадьбы,  то  и  свадебный  пиръ  долженъ  былъ  кончиться 
за-свътло.  Гости  оставили  свои  мѣста  на  коврахъ,  и  въ  то 
время,  когда  слуги  занялись  прибираніемъ  остатковъ  обѣда, 
старый  Мелита  донесъ,  что  дорожный  пурюни  совсѣмъ  го- 
товъ  и  дожидается  у  крыльца. 

Почетный  гостьи  окружили  молодыхъ  и,  снявъ  съ  нихъ 
вѣнцы  и  покрывала,  стали  прощаться  съ  ними. 

Като,Луарсабъ,  и  даже  Тамара, — залились  слезами.  Обнимая 
то  мать,  то  отца,  Като  прощалась  съ  ними  долго,  будто  съ 
жизнію.  Потомъ  она  попросила  у  матери  позволенія  простить- 
ся съ  роднымъ  садомъ  и  цвѣтниками,  посреди  которыхъ  сама 
она  разцвѣтала  до  тяжелаго  дня  разлуки.  Тамара  обратилась 
ко  всѣмъ  присутствовавшимъ  и  передала  имъ  невинное  жела- 
ніе  дочери. 

Съ  улыбкой  одобренія  и  участія  приняли  гости  трогатель- 
ную прихоть  Като  и  молодая  женщина,  вырвавшись  изъ  объ- 
ятій  родительскихъ,  вся  въ  слезахъ  выбѣжала  въ  садъ. 

Здѣсь,  опустившись  на  колѣна  передъ  любимымъ  цвѣтни- 
комъ,  Като  припала  лицемъ  къ  пышнымъ  розамъ.  Долго  оро- 
шала она  ихъ  своими  слезами,  долго  прижимала  ихъ  то  къ 
горячнмъ  губамъ,  то  къ  волнующейся,  еще  дѣвственной  гру- 
ди и,  наконецъ,  въ  избыткѣ  чувствъ,  ободряемая  своимъ  ми- 
нутнымъ  одиночествомъ ,  запѣла  имъ  слѣдующую  безсвязную 
и  едва-ли  не  тутъ-же  импровизированную  пѣсенку: 

Живой  цвѣтникъ,  живыя  розы ! 

Отрада  дѣтству  моему! 

Мои  не  окропятъ  васъ  слезы, 

Къ  груди  васъ  больше  не  прижму! 
Допѣвъ  последнюю   Фразу,   Като    сорвала   несколько   розъ 
и,  связывая  ихъ  въ  букетъ,  снова  запѣла: 
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Сухой  букетъ  вашъ,  вмѣсто  сада, 
Благоухавшаго  весной  — 
Миѣ  будетъ  нѣжнан  отрада, 
Вскъ  неразлучная  со  мной. .  . 

Въ  минуты  грусти  и  печали 
Я  вспомню  молодость  мою, 
Увижу,  что  и  вы  увяли, — 
II  слезы  горькія  пролью. . . 

Но  здѣсь,  въ  саду,  не  знавъ  ненастья, 

Вы  сохраните  красоту    — 

А  я — одна,  вдали  отъ  счастья , 

Съ  букетомъ  вашимъ  отцвѣту. .  (*) 

—  Не  одна  и  не  вдали  отъ  счастья,  —  тихо  произнёсъ 
кто-то  позади  Като,  прерывая  ея  грустную  импровизацію  и 
цѣлуя  въ  плечо  дѣвушку. . . 

—  Это  ты,  братъ  мой?  —  сказала  испуганная  Като,  и  про- 
тянула руку  къ  Павле.  Участіе  двоюроднаго  брата  довело  до 
послѣднихъ  границъ  грусть  молодой  женщины,  раздававшейся 
со  всѣмъ ,  что  было  у  нея  любимаго  на  свѣтѣ.  Она  громко 
зарыдала  и  прижалась  лицемъ  къ  груди  юноши. . .  Павле  утѣ- 
шалъ  её,  какъ  умѣлъ  и  какъ  могъ. 

—  Ты  не  одна  будешь  въ  ТифлпсѢ, — говорилъонъ; — мужъ 
твой. . . 

—  Не  говори  мнѣ  о  немъ  —  прервала  Като,  —  оиъ  меня 
не  любитъ. . . 

—  Какъ  это  можно  ?  Пзъ  чего  же  ты  заключаешь  ?  — -спро- 
силъ  Павле. 

—  Я  не  заключаю. . .  Я  предчувствую. . . 

—  Нредчувствія  обманываютъ  тебя,  сестра ;  успокойся ; 
теперь  ты  разстроепа  разлукой    съ    родными. . .  Успокойся. . . 


(*)  Переводомъ  въ  стихах*    этой    пѣсеики    Като  я  обязана    содѣйствію    одного 
'усскаго. 
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—  Нѣтъ,  предчувствія  меня  не  обманываютъ,  —  настаивала 
плачущая  Като, — я  никогда  не  буду  счастлива. . .  Никогда  болѣе 
не  возвращусь  на  родину. . .  Я  буду  одинока  и  несчастна. . . 

—  Если  это  такъ  суждено,  —  отвѣчалъ  растроганный 
Павле,  —  то  знай,  Като,  что  и  въ  такомъ  случаѣ  ты  будешь 
не  одна. . .  У  тебя  будетт.  другъ. . .  Клянусь  вѣчно  быть  дія 
тебя  братомт,  и  другомъ ! . . 

Но  Като  уже  не  слышала  благородной  клятвы  молодаго 
человѣка.  Она  безъ  чувствъ  лежала  въ  объятіяхъ  отца,  ко- 
тораго  нѣжность  и  нетерпѣніе  привели  въ  садъ  по  слѣдамъ 
Павле,  прежде  посланнаго  за   Като. 

Павле  побѣжалъ  за  водою.  Въ  домѣ  сдѣлалась  суматоха. 
Тамара,  Капланъ  и  всѣ  гости  поспѣшили  въ  садъ  и  окружили 
безчувственную  Като  и  рыдающаго  старика  Луарсаба. 

Но,  къ  счастію  людей,  сильныя  потрясенія  печали  проходятъ 
также  скоро,  какъ  и  восторги  блаженства. . . 

Черезъ  полчаса —  успокоенная  Като,  рядомъ  съ  Аной  и 
вмѣстѣ  съ  своимъ  мужемъ  и  Хихвиновымъ,  сидѣла  въ  дорож- 
номъ  экипажѣ,  быстро  катившемся  въ  Тифлисъ 

Проводивъ  Като  и  Ану,  а  вслѣдъ  за  ними  и  многочислен- 
ныхъ  гостей,  Луарсабъ  и  Тамара  возвратились  въ  опустѣлую 
комнату,  еще  за  нисколько  часовъ  вмѣщавшую  въ  себѣ  столько 
шумной  радости  и  искренней  печали.  Тамара  горько  почувство- 
вала свое  одиночество,  а  можетъ  быть  и  раскаяніе  въ  поспѣшно- 
сти,  съ  которою  распорядилась  судьбою  дочери.  Она  сѣла 
на  тахти  и  принялась  плакать.  Но  Луарсабъ  и  въ  этотъ  разъ 
былъ  выше  жены  своей :  онъ  снялъ  съ  головы  черную  папа- 
ху и,  поднявъ  увлаженные  глаза  къ  небу,  съ  твердостью  и 
сердечнымъ  упованіемъ  на  милость  Всевышняго,  поручилъ  Ему 
будущую  судьбу  дочери  и  племянницы. 

Будущая   Грузинская   ІІік  атс.іыіица. 

Примѣчачіе.  «По  неожиданнымъ  препятствіямъ  къ  продолженію  печатаніа  повѣ- 
сти,  вторая  (т.  е.  послѣдшія)  часть  ея  не  могла  войти  въ  наше  изданіе,  но  гото- 
вится къ  появленію  ея  отдѣльномъ  изданіи.  Впрочемъ,  думаемъ,  что  читатели  Зур- 
ны, и  по  этой  первой  части  повѣсти  нашей  самородной  писательницы,  уже  въ  со- 
стояли судить  о  дарованіи,  интересное  развитіе  котораго  прослѣжено  въ  нашемъ 
предисловии  къ  первому  труду  ся. 

Изд. 


СТИХОТВОРЕНІЯ 


ПОЪЗДКЛ  ВЪ  ЦПІІОІІДІЛЫ    (*) 


Шашку  съ  боку,  ногу  въ  стремя, 

И  лечу  во  весь  опоръ. . . 

Сладко  вырваться  па  время 

Изъ  нерадостныхъ  Гаінборъ! 

Вспоминая  о  бываломъ 

И  во  снѣ  и  на  яву,   — 

Я  душой  за  переваломъ, 

Я  въ  Кахетіи  живу! 

Конь  мой  пламенный,  скорѣе 

Мчись  по  вьючному   пути, 

Вѣтра  горнаго  быстрѣе 

Перевалъ  перелети. 

Вотъ  въ  дали  лазурью  плещетъ 

Межь  садами  Алазань, 

Вьётся  лентою  и  блещетъ 

Какъ  серебряная  ткань. 

Вотъ  вершины  снѣговыя, 

Сквозь  лазуревую  высь, 


(*)  Цинондалы  —  имѣніе  кн.  Чанчанадзе  въ  Кахетіи,  —  знаменитое  свовм  ии- 
воградниками  и  винами,  а  въ  послѣднее  врехя  ознаменованное  однпмь  ни.  самых* 
драиатичеснихъ  эпизодовъ  кавказской  войны  :  вторженіемъ  Шамиля  и  нлЪненіемъ 
семейства  владѣльца  цинондальскаго.  Стихотвореніе  это,  къ  сожалт.нію,  сообщено 
намъ  безъ  полой  подписи  имени  автора.  Изд. 
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Какъ  ступени  вѣковыя,   — 
Грозно  къ  небу  поднялись. 
Алазань,  луга  и  скалы, 
Блескъ  лазури,  чудный  видъ, 
А  на  право  Цинондалы 
Гдѣ  блаженствуетъ  Давидъ   — 
Князь  почетный  и  любимый 
Въ  сонмѣ  доблсстныхъ  князей ! 
Мчись  мой  конь  неутомимый 
Въ  тотъ  волшебный  элизей!.. 
Вотъ  обители  пустынной 
Конь  играющій  достигъ; 
Предъ  святынею  старинной 
Остановимся  на  мигъ : 
Какъ  таинственна  природа 
Вкругъ  того  монастыря, 
Гдѣ  почіетъ   воевода 
Православнаго  Царя ! 
Онъ  свое  благословенье 
Шлетъ  на  родину  съ  небесъ; 
Онъ  въ  прекрасномъ  поколѣньѣ, 
Онъ  въ  наслѣдникѣ  воскресъ! 
Отъ  святыни  Христіанской , 
Честь  усопшему  отдавъ, 
Я  къ  долинѣ  Алазанской, 
Поскакалъ  черезъ  Телавъ. . . 
Упоительница  наша , 
Въ  полномъ  блескѣ,  вотъ  она, 
Нескончаемая  чаша 
Кахетинскаго  вина! 
Алазанская  долина, 
Цинондалы  и  Кварель,   — 
Чавчавадзевскія  вина 
Разливаются  отсель, 
II  поятъ  да  упоенья, 
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Да  восторженного  сна, 
До  б.іаженнаго  забвенья 
Всю  Иверію  сполна ! 
Упоптельница  наша , 
Кто-жъ  ,  веселіе  люби  , 
Сапъ  высокін  тулумбаша  (*) 
ІІыні.  прнметъ  на  себа  ? 
Дѣти  Грузіи !  отъ  дѣдовъ 
Вы  отстали  далеко : 
На  пирахъ,  среди  обьдовъ, 
Роспвваете  клико ! 
Блешутъ  вычурно  п  пышно 
Затрапезные  столы , 
А  завьтнаго  не  слышно 
Ворковаиія  кулы  (**) ! 
И,  наел ьдниковъ  не  тѣша , 
Не  летаютъ  черезъ  столъ 
Турін  рогъ  н  азарпеша 
Иодъ  веселый  лкши-олд 
Пробудись  народъ  вонпскііі! 
Пой  п  пьянствуй  и  пляши! 
Лейся  нектаръ  кахетинскій 
Въ  православные  ковши ! 
Раздавайтесь  пѣсни  ,  гимны  , 
Веселись  душа  моя, 
Здравствуй  князь  гостепріимнып ! 
Здравствуй  добрая  семь» ! 


д- 


(*)  т.  е.  распорядителя  пира. 

(**)  Кула  —  ссрсбрлиый  кувшипъ,  съ  узкимъ,  длишіымъ  и  винтообразным 
горломъ,  чрезъ  которое  влага,  выливаясь,  производить  звукъ,  чрезвычайно  удачно 
названный  у  поэта  воркибапіе.по. 

ІІри.нѣч.   Изд. 


ПЪСІШ  ВЕВБСТЪ. 

(Отрывокв  игъ  поэмы  *Кержачка)». 

Другъ  вѣренъ  :  нѣсть  мѣрила  добротъ  его. 


Идѣ  же  нѣтъ  жены,  безпорядокъ  царствуетъ  всюду. 
Кн.  Царства. 


Въ  наиіъ  вѣкг,   проникнутый  дендизмомъ, 
Бракъ    —  учрежденье  Христіанъ,   — 
Слыветъ  подъ  часъ  анахронизмом* . . . 


Но  я,  мой  друп.,  изъ  старовѣровъ. . . 
Премудрыхъ  вѣка  я  читалъ , 
И  что-же?  Чуждъ  я  ихъ  примѣровъ, 
Да  и  читать  ихъ  перестал» ! . . 
Славянъ  семейное  начало 
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Всегда  полнѣе  отвѣчало 

На  голосъ  сердца  моего: 

Понятны  мнв  невзгоды  брака, 

Я  нзучалъ  нхъ. . .  II  однако 

За  имя  мужа  твоего , 

Чтобъ  заключить  тебя  въ  объятья, 

Чтобы  назвать  тебя  женой   — 

Мои  другъ,  повѣрь :  готовь  отдать    я 

Всѣ  толки  мудрости  земной ! 

Мои  свѣтлып  лучъ !  МоГі  ангелъ  чистый ! 

Увы !  проніелъ  я  путь  тернистый 

Всѣхъ  романтпческпхъ  страстен ! 

Повѣрь-же  зрѣлости  моей : 

Всѣ  утоппческія  связи 

Полны  безумства,  часто грязи; 

Онѣ   —   ошибки  первыхъ  лѣтъ , 

II  разрушптеленъ  ихъ  слѣдъ. 

Воспоминать  ихъ  не  люблю  я 

Иередъ  невинностью  святой ; 

Твой  дѣтскій  слухъ  не  оскорблю  я 

Разсказомъ  лѣтописи  той ! 

О  прошломъ  вспомнивъ  мимоходомъ,   — 

Я  лишь  сказать  хотѣлъ  тебѣ , 

Что  больше,  больше  съ  каждымъ  годомъ 

Я  сердцемъ  склоненъ  къ  той  судьбь, 

Какая  ждетъ  и  насъ  съ  тобою, 

Когда  насъ  счастье  осѣнитъ, 

И,  вслѣдъ  за  клѵрною  мольбою , 

У  олтаря  соединить  ! . . 


И 
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Соединимся  мы. . .  .  Настанетъ  длинный   рядъ 

Святой  взаимности  плѣнительныхъ  наградъ. . . 

Но  счастье  первыхъ  ласкъ  минуетъ  скоро. . . 

За  чѣмъ-же,  милый  другъ,  скрывать  отъ  взора 

Всё,  что  послѣдуетъ  за  счастьемъ  первыхъ  дней, 

Что  видитъ  опытность?  Иль  ты  не  вѣришь  ей? 

Не  вѣришь  потому,  что,  сквозь  повязку 

Своей  любви,  ты  смотришь  какъ  на  сказку,  — 

На  всё  грядущее?  Но  сказки  чудныхъ  Фей, 

Мой  другъ,  оставлены  для  маленькихъ  дѣтей,  — 

А  жизнь  не  сказка,  и,  за  первымъ  поцѣлуемъ, 

Я,  съ  жизнью  за  одно,  тебя    разочаруемъ.  . . 

Увидишь  ты,  что  прежній  твой    женихъ 

Не  отличается  отъ  множества  другихъ 

Дѣтей  того-же  суетнаго  вѣка  ; 

Что  онъ  не  апде,  а  только  не  калѣка, 

Что  тотъ  же  оиъ,  какъ  всѣ  мы,  всякій  день; 

Что  любитъ  книгу  онъ,  сигару,  сонъ  и  лѣнь, 

Бываетъ  молчаливъ,  а  иногда  и    скученъ, 

Что  иногда  съ  тобой  не  кстати  неразлученъ, 

А  иногда  угрюмъ,  запрется  въ  кабинетъ, 

И  до  тебя  ему  какъ-будто  дѣла  нѣтъ. . . 

Всё  это  ты,  мой  другъ,  увидишь  вскорѣ, 

А  вслѣдъ  за  тѣмъ  тебѣ  другое  горе : 

Визиты  скучные,  пріемы  скучныхъ  лицъ, 

Обязанностей  длинная  наука, — 

А  вслѣдъ  за  тѣмъ,  быть  можетъ,  скука,  скука. . . 

Гдѣ-жь  счастіе?  Гдѣ  этотъ  сонъ  дѣвицъ?... 
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Гд1>  счастье? . .   Вогь  мы  добрались 

До  г.іапиаго  вопроса ; 
Судили  многіе  о  томъ , 

Но  больше  вкривь  и  косо . . . 
Всѣ  думаю ТЪ,   что   счастье  тамъ, 

Гдт»  шьчпо  совершенство, 
Гдѣ  віьчно  радость  и  любовь, 

II  віьчпое  блаженство. . . 


Но  на  землѣ  я  бъ  не  желалъ 
Прійдти  къ  такому  горю. 

Представииъ  віьчный  ноцѣлуй, 
(Что-жь  лучше  поцѣлуя?) 

Пусть  длится  онг,  какъ  цѣлый  вѣкъ, 

Куда!   Пусть  только  хоть  на  день 

Уста  соикнутъ  съ  устами,  — 
Они,  —  уві.ренъ  я,  —  какъ  разъ 

II  разомкнутся  сами  . . . 
Такъ  по-плечу-ли,  смертнымъ,  намъ 

Мечтаемая  вѣчность, 
Когда  во  всёмъ  для   нась  законъ: 

Минута,  скоротечность  ? . . . 
Да,  милый  другъ,  безумно  ждать 

Отъ  жизни  упоеиій 
Невозмущенныхъ,  безъ  конца, 

Безъ  горечи  сомнѣніп  ; 
Но  въ  жизни  надобно  умѣть 

Ловить  минуты  счастья, 
А  горе  жизни  сокращать 

Взаимностью  участья. 
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Повѣрь  мнѣ:  какъ  ни  сильны  въ  насг 

Любви  святыя  чувства, 
Но,  чтобъ  продлить  ихъ,  нужны  намъ 

И  опытъ  и  искусство. . . 
Да!  Самъ  когда-то  я  мечталъ  : 

«Неистощимъ  мой  пламень, 
«Въ  любви  я  закалёнъ  какъ  сталь 

«И  твердъ  какъ  горный  камень; 
«Пускай  житейскія  бѣды, 

«Пускай  всѣ  искушенья 
«Возстанутъ  около  меня,  — 

«Я  вынесу  крушенье: 
«Любви  моей  не  измѣню, 

«Не  погонюсь  за  новымъ, 
«И  вѣренъ  буду  до  конца 

«Супружескимъ  оковамъ»  . . . 
Такъ  гордость  думала  во  мнѣ 

И  молодая   сила , 
Но  гордость  юноши  страстямъ, 

Слабѣя ,  уступила ; 
И  понялъ  я,  что  есть  враги 

Священнѣйшимъ  обѣтаиъ ; 
Что  нѣтъ  намъ  счастья  безъ  борьбы,  — 

И  вотъ  теперь  объ   этомъ 
Хотѣлъ  бы  я  потолковать, 

Хотѣлъ  бы  я   пророчить : 
Гдѣ  счастья  дни  найдемх,  и  чѣмъ 

Съумвемъ  ихъ  упрочить?... 
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Первые  враги  намъ   —  добрые  Друзья . . . 

О,  для   ішхъ  закрыта  будетъ  дверь    мол!... 

Спросишь  ты:   «Что-жь  лучше  МОЛОДОЙ   подруги? 

Чтоже  безопаснѣй,  вакъ  дѣлить  досуги 

Съ  топ,  с'і.  которой  сблизил!  съ  дѣтствя  институтъ? 

Гд-ь  тутъ  преступленье?  В*ь  чемъ  опасность  тутъ? ». . 

Въ  искреннемъ  обмѣнѣ  чувствт,  п  наблгоденій 

Для  тебя  отрада:  а  путёмъ  ераипеііііі 

Жизни  посторонней   съ  япізнііо  твоей  — 

Ты   пріидти  мечтаешь  къ  мудрости  скорѣй ; 

Такъ  !  Но  ты,   подругѣ  вѣря  безъ  повьрки, 

Весь  свои  быть  домашній  по  ея-же  мѣркв 

Начинаешь  мпрпть,   —   а  моихъ  заботъ 

О  твоемъ  покой   —   исчезаетъ    плодъ . . . 

Всѣ  мои  усилья  для  тебя  ничтожны, 

Мысль  что   *сдіьлатъ  .іучше*   должно  и  возможно, 

Что  въ  судьбт»  подруги  болѣе  отрадъ,  — 

Эта  мысль  для  счастья— смертоносный    ядъ  ! . . 

А  потомъ  совѣты...  Эти  мнѣ  совѣты! 

«Ты,  та  сііегс,   повѣрь  мнѣ,  въ  этомъ  ввѣрься  мнѣ  ты. 

•  У  тебя  то  дурно,  то  совсѣмъ   не  такъ, 

Я,  та  сііеге,  все  вижу:  твой  несчастлнвъ  бракъ. ..» 

II  подруги  глупой  глупое  участье 

Такъ  тебѣ  докая;етъ  мнимое  несчастье, 

Что  твое  довольство,  миръ  твой  и   покои  ,    — 

Всё  исчезнетъ  разомъ,  сменится  тоской. . . 

Вотъ  плоды  отъ  дружбы !  Еслп-жь  думать  здраво , 

Если  строго  думать,  то  какое  право  , 

Мимо  друга  мужа,  получила   ты 

Міръ  свой  задушевный  и  своп  мечты 

Довѣрять  подругѣ,  и  дълиться  съ  нею 

Тѣмъ,  что,  съ  дня  вѣнчанья,  я  считалъ  моею 

Собственностью  полной,  твердой,  нераздельной  ?  . . 
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Мужъ  твой — другъ  твой  вѣчный,  а  не  двухнедѣльнып !. 

Каждое  сомнѣнье,  каждый  твой  вопросъ , 

Каждый  мигъ  блаженства,  иль  припадокъ  слёзъ , 

Самъ  дѣлить  хотѣлъ-бы,  сашъ  на  всё  отвѣтить , 

Всъ  твои  тревоги  нѣжнымъ  сердцемъ  встрѣтить, 

Успокоить  лаской,  вѣрный  дать  совѣтъ : 

Какъ  ужиться  дома,  какъ  смотрѣть  на  свѣтъ. .  . 

Есть  друзья  иные;  тѣ    другаго  пола; 

Эгоизиъ  и  праздность— съ  юности  ихъ  школа; 

Всякій  долгъ  имъ  въ  тягость;  слово:  семьянине  — 

Ииъ  смѣшно  иль  страшно  съ  дѣтства  до  сѣдинъ; 

Но  въ  семью  чужую  вкореняться  любятъ, 

Въ  домѣ  друга  тайно  миръ  и  счастье  губятъ  — 

Какъ  въ  здоровомъ  тѣлѣ  гибельный  полипъ. . . 

Вотъ  такого  друга  вѣчный  прототипъ : 

Ранняя  усталость,  нѣсколько  талантовъ, 

Знаніе  новинокъ,  лоскъ  присяжныхъ  Франтовъ, 

Нѣжная  забота  —  объ  одномъ  себѣ ; 

Рабская  покорность  жизни  и  судьбѣ,    — 

Но  въ  рѣчахъ  насмѣшка,  противъ  жизни  ропотъ; 

Сердце  въ  нёмъ  угасло,   вмѣсто  сердца  опыте; 

Л  его  умишка  только  напряженъ 

На  слова  соблазна  для  невинныхъ  женъ. 

Какъ  онъ  совреиенемъ !  Сколько  въ  немъ  вниманья ! 

Какъ  предупреждаем  опъ  твои  желанья ! 

Какъ  разнообразенъ ,  какъ  всегда  онъ  новъ ! 

Гдѣ  равняться  мужу  съ  этиоіъ  типомъ  львовъ! 

Мужъ   безцеремоненъ ,  онъ  отсталъ  отъ  вѣка , 

Для  него  то  служба ,  то  библіотека , 

То  хозяйство,  дѣти ,  то  поѣздки  въ  клубъ , 

А  ужь  въ  дѣлѣ  моды  онъ  чуть-чуть  не  глупъ. . . 

Съ  другомъ  дома  то -ли?  Въ  блескѣ  разговора 

Вечера  проходятъ  весело  и  скоро , 

Завтра  снова  тоже ,  —  и  домашній  бытъ 
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Съ  скукой  да  заботой  —  временно  забыть. 

II  за  всё  вниманье  малммъ  онъ  доволенъ  : 

Онъ  всегда  такъ  скроменъ ,  онъ  пи   въ  чемъ  не  во.іпп, 

Даже  въ  чистой  дружбе,  едѣлать  лпіппій  піагъ 

Онъ  всегда  боялся. . . 

. . .   Вотъ  онѣ,  вотъ  паінъ  врагъ  ! . . 
Вкрадчиво  и  скромно ,  нѣжно  и  привѣтно 
Обходясь  съ  тобою,  другь  твой  незамѣтно 
Овладѣлъ  тобою ,  пріучилъ  къ  себь : 
Безъ  него  такъ  пусто ,  тягостно  тебѣ ; 
«Что  онъ  ѣздитъ  рѣже?»   Чтобъ  пробыть  съ  нимъ  снова. 
Чтобъ  не  разлучаться ,  —  ты  почти  готова 
Жертвовать  покоемъ  ,  счастіемъ  семьи  , 
Позабыть  обѣты  брачные  свои. . . 
Ты  на  всё  готова. . .  Жертвамъ  нѣтъ  границы ,   — 
Другь   ихъ  принимаетъ. . .   Но  быстрѣе  птицы 
Прочь ,    къ  побѣдамъ  новымъ ,   отъ  тебя  летитъ  ,  — 
Что-жь  тебѣ  осталось  ?  .  .  Тайна  ,  грусть   и  стыдъ  ! . . 


О  нашнхъ  нёдругахъ  сказалъ  я  десять  словъ , 
Съ  ихъ  образомъ  ты  нѣсколько  знакома; 

Но  есть  еще  толпа  другихъ  враговъ ,    — 
И  тѣ  враги  живутъ  у  насъ  же,  дома; 

Къ  намъ  въ  дверь  толпой,    одииъ  вслѣдъ  за  друглшъ 
Проникнуть  силятся,  какъ  духи  злые; 

Одинъ  прокрадется,  и  тотчасъ-же  за  нимъ 
Легко  въ  нашъ  бытъ  иахлынутъ  всѣ  другіе ! 

И  вотъ  пршіѣръ :  собою  овладѣть 
Дозволь  лишь  праздности ,  иль  чрезмѣрной  лѣни , 

Дозволь  себѣ  немножко  охладѣть 
Къ  занятіямъ  вседневныиъ ,  —  злыя  тѣнп 
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Немедля    явятся :  томленье  грустныхъ  грёзъ , 
Тоскливое  расположенье  духа, 

Взыскательность ,  мигрень ,  припадки  слёзъ  , 
II  безпричипная  ,  зѣваюшая  скука. . . 

II  вотъ  она,  что  умный  нашъ  народъ 
Прозвалъ  давно  з.чѣёю  подколодной ,    — 

Она-то  сердце  юное  сосётъ  , 
II  давитъ  грудь,  какъ  льдиною  холодной!.. 

Сильна  она ;  и  съ  нею-то  борьба 
Всего  труднѣй,  когда  она  ужь  въ  домѣ : 

Какія-бъ  радости  намъ  ни  дала  судьба, 
Она  всѣ  сгубитъ  въ  медленной  истомѣ! 

Не   ты  одна ,  не  твой  лишь  слабый  полъ 
Порою  осужденъ  на  бой  жестокій  съ  нею ,  — 

Я,  съ  ней  въ  душѣ,  по  свѣту  также  шелъ , 
Боролся  съ  ней,  но  кто  переборолъ ? . . 

Я  вспоминать  о  томъ  безъ  ужаса  не  смѣю ! . . 

Передо  мной  исчезла  жизни  цѣль, 
И ,  какъ  морякъ  безъ  карты  и  компаса , 

Я  поплылъ  въ  даль...   Стремнины,  скалы,  мель, 
Меня  страшили  меньше  часъ  отъ  часа. . . 

И  равнодушенъ  сталъ  я  ко  всему, 
И  лишь  одно  :    въ  страстяхъ  полузабвенье 

Доступно  стало  сердцу  моему, 
И  думалъ  въ  нихъ  найти  я  наслажденье; 

Но  я  тоски  въ  страстяхъ  не  утопилъ, 
Я  скуку  тяжкую  въ  забвеньи  не  разсѣялъ. . . 

А  сколько  любящихъ  и  бодрыхъ  юныхъ  силъ 
Я  на  пути  безсмысленно  развѣялъ ! . . 

Что  жь,  если  ты,  души  моей  дитя, 
Въ  замѣну  счастья  встрѣтишь  также  скуку  ? .  . 

Что,  ежели  она  наложитъ  на  тебя 
Свою  тяжелую,  карающую  руку? 


329 


Тебіі  свободы  менѣе ,  чѣмъ  миТ» . 
Теб.ѣ  нельзя,  какъ  мнѣ,   пуститься  въ  море 

Житейскихъ  бурь :    въ  домашней  тшнинъ 
Должна  ты  скрыть  томительное  горе, 

И  тутъ ,  въ  тоскѣ  душевной  пустоты . 
Различный  цѣлительпыя  средства 

Придумывать  невольно  будешь  ты  : 
11  явятся  къ  тебѣ :  разсѣннность,  кокетство. 

Непостоянство  вкусовъ  и  затѣн. . . 
Л  вслѣдъ  затѣмъ,  чредою  неизбежной, 

Невидимо  вондетъ  въ  твой  бытъ  мятежный 
Забвенье  долга. . .  мужа. . .  и  дътей. . . 

Но  прочь  отъ  насъ  вы,  призраки   несчастья , 

Скорѣе  къ  намъ  вы,  лучшіе  друзья: 
Довольство,  трудъ,  взаимность  и  согласье, 

Вы,  кѣмъ  цвѣтетъ  и  зиждется  семья ! 
Покой  вы  намъ  даёте  въ  жизни  прочный, 

Въ  васъ  на  землъ  мы  предвкушаемъ   рай. . 
Молю  тебя,  о  другъ  мой  непорочный, 

Ихъ  имена  ты  въ  сердцѣ  начертай  ! . . 


Пѣсню,  ямбами  начатую, 
Въ  русскій  ладъ  слагать  попробую 
Любить  брать  сестру  богатую , 
Любить  мужь  жену  здоровую. . . 
И  премудра  та  пословица,   — 
Ей  въ  быту  не  прекословится  1 . . 
Будь-же,  дѣвушка  цвѣтущая, 
Въ  жепахъ  крѣпкая,  могучая, 
Чтобы  дѣти,  если  Богъ  пошлётъ, 
Были  всѣ,  чтб  кровь  со  сливками. 
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Чтобы  горе,  если  Богъ  нашлётъ, 

Ты  снесла ,  и  не  урывками ,   — 

Какъ  больные,  — а  всегда  была 

Силой  женственной  полна,  мила  ! . . 

Въ  южной  жизни  много  сладости ; 

Жизнь  — даръ  лучшій  Провидѣнія  ! . . 

Береги  жь  себя  для  радости , 

Для  труда,  и  для  терпѣнія  ! . . 

Вб  здравомя  тѣлгь  здравый  умг>  живёте 

Береги  себя,  —  и  въ  свой  чередъ, 

Ты  поймешь,  зачѣмъ  желалъ-бы  я, 

Чтобы  пѣсни  эти  слабыя 

Ты  въ  душѣ  своей,  какъ  правила, 

Начертала  и  оставила. . . 

Вѣрь  же  мнѣ  :  не  тотъ  счастливѣе, 

Чьи  желанья  прихотливее , 

Чья  летучая  Фантазія 

Бѣчно  ждетъ  разнообразія ! 

Кто  ни  съ  чѣмъ  вполнѣ  не  свыкнется,    — 

Ни  на  что  тотъ  не  откликнется 

Сердцемъ,  полнымъ  чувства  жаркаго ; 

Для  него  вся  жизнь   —  рядъ  жалкаго 

Развлеченья,   въ  родѣ  шалости; 

Для  него  тоски,  усталости, 

Рано  грустный  часъ  приблизится, 

Все  высокое  унизится, 

Потускнѣетъ  всё  прекрасное, 

И  за  тѣмъ,  повѣрь,  напрасное 

Въ  немъ  останется  стараніе 

Встрѣтить  снова  обаяніе. . . 

Безъ  отраднаго  пристрастія 
Для  души  нѣтъ  въ  жизни  счастія; 
Безъ  привычки  —  сердцу  бѣдному 
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Жизнь  подобна  .інку  блт.диомѵ 
Полуночиаго  видѣнія, 
Что  въ  бреду  воображевія 
Шепчетъ  рѣчн  вамъ  безсвязныя, 
Кажетъ  Формы  безобразные... 
ЧеловГ.къ  не  создана   птичкою, 
Да  и  топ   мила  привычкою 
Сторона,  гдѣ  гнѣзда   вплпся, 
Гдѣ  птенцы  ея  воднлпся. . . 

Съ  жизни  бралъ  я  удовольствія, 

Но  былъ  счастливо  лишь  въ  довольствѣ  я 

Въ  томъ  довольствѣ,  гдѣ  привязанность 

Начпналъ  я  сердцеиъ  чувствовать, 

II  отрадную  обязанность: 

Быть  довольнымъ,  не  безумствовать, 

Не  искать  иною  счастія   — 

Налагалъ  себѣ  на  страсти  я. . . 

Слову  друга  безпрпстрастнаго 

Вѣрь :  Нѣть  въ  міріь  столь  прекрасного, 

Чтобъ  не  встретилось  прекраснее ! .  . 

Что-жь  грустнѣе  и  опаснѣе, 

Какъ  погоня  эта  вѣчная. 

Эта  жажда  безконечная 

Встретить  лучшее  и  новое, 

Нозабывъ  свое,  готовое  ?  ! . . 

Жизнь  не  тамъ,  гдѣ  жить  стараются, 

Тамг  она.   гдѣ  уживаются. . . 


Блага  Богъ  вкругъ  насъ  разсыпалъ  , 

Но,  творя    Свой  правый  судъ, 

Онъ  хотѣлъ.  чтобъ  всѣмъ  намъ  выпалъ 
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На  зеилѣ  посильный  трудъ ; 
И  дла  всѣхъ,  со  дня  творенья, 
Тотъ  незыблемый  закокъ : 
Безб  труда  —  нѣтб  наслажденья, 
Въ  сердце  намъ,  какъ  въ  уложеиье, 
Всемогущимъ  заключёнъ. 
Тѣхъ  же,  кто  не  соблюдаетъ 
Строго  заповѣди  той, 
Стражъ  недремлющій  караѳтт. 
Недовольствомъ,  пустотой , 
Тяжкой  скукой,  неумѣньемъ 
Наслаждены  цѣнить, 
Безпричинньшъ  утомленьеагь 
И  безсиліемъ   любить. . . 
Трудъ  крѣпителенъ  и  соченъ, 
Имъ  лишь  красится  досугъ, 
И  лишь  тотъ,  кто  озабоченъ, 
Счастливъ  отдыхомъ,  мой  другъ! 

И  твою  дѣвичью  волю 

Свяжетъ  бракъ  узломъ  цѣпей  ! . . 

Онъ  пошлетъ  тебѣ  на  долю 

Домъ,  хозяйство  и  дѣтей. 

Что  доступно  важнымъ  барамъ,   — 

Будетъ  намъ  не  по  плечу,  — 

Метръ-д'отелямъ  и  швейцарамъ 

Я  платить  не  захочу; 

Но  хочу,  чтобъ  ты  ужиться 

И  безъ  нихъ  могла,  другъ  мой : 

Чтобъ  тебѣ  съ  дѣтьми  возиться, 

Нѣжно  няньчить  ихъ  самой ; 

Чтобы  взоръ  твой  поминутно 

Видѣлъ  всё  —  и  здѣсь  и  тамъ; 

Чтобъ  у  насъ  всегда  пріютно 

Было  избраннымъ  гостямъ ; 
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Чтобъ  касалась  до  всего  ты , 
Чѣмъ  богатъ  нашъ  будетъ  дом?. ; 
Чтобы  слт.дъ  твоей  заботы 
Ясно  видѣнъ  былъ  на   всеиъ ; 
Словомъ :  ты,  какъ  счастья  Гсній, 
Или,   проще :  какъ  жена, 
Всѣхъ  домашнпхъ  наслажденій 
Быть  псточнпкомъ  должна ! 
И  за  эти  наслажденья,  — 
Съ  благодарностью  судьбѣ,  — 
Вся  любовь,  всѣ  попеченья , 
Вся  душа  моя   —  тебѣ! 
И  повѣрь,  за  трудъ  вседневный. 
Ты,  въ  самой  себѣ,  сама 
Сладко  вкусишь  миръ  душевный , 
Счастье  сердца  и  ума !  .  . 


Не  все-же ,  однако  .   труды  да  труды  . 

Не  все-же  о  домѣ  заботы  : 
По-осени   пахарь  вкушаетъ  плоды 

Тяжелой  весенней  работы ! 
На  осени  нашихъ  склонившихся  лѣтъ . 

(Придутъ,  и  придутъ  они  скоро!) 
Пусть  старческій  нашъ  ежедневный  привѣтъ 

До  гроба  чуждъ  будетъ  укора! 
Пусть  въ  ясномъ  сознаньи ,  что  жизнь  отжита 

Какъ  вѣрной  взаимности  повѣсть  ,   — 
Найдёмъ  мы  отраду  въ  такія  лѣта  , 

Когда  безпокойнѣе  совѣсть, 
Когда  мы  все  чаще  и  чаще  глядимъ ,  — 

Покѵда  слабт.югь  въ  насъ  силы . 
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Въ  загробную  даль ,  и  проникнуть  хотимъ 
Великую  тайну  могилы. . . 

Мы  бодрые  будемъ,  авось,  старички, 

И  сладостно  будетъ  намъ  вмѣств 
Читать  для  дѣтей,  и  быть  можетъ  въ  очки, 

Вотъ  эти   «Напѣвы  Невѣстѣ»... 
Но  свѣтлая  старость  еще  не  близка , 

Есть  ближе,  другія  отрады: 
Въ  трудѣ, — какъ  плоды  въ  сердцевинѣ  цвѣтка, 

Сокрыты  святыя  награды : 
Среди  хлопотливыхъ,  заботливыхъ  дней, 

Есть  очередь  дняіиъ  наслажденья: 
Есть  общество  милыхъ,  желанныхъ  гостей, 

Есть  умныя,  дѣльныя  чтенья, 
Есть  зрѣлища ,  музыка  ,    тёмный  нашъ  садъ , 

Есть ,  изрѣдка ,  шумные  балы  , 
И  каждый  изъ  насъ  будетъ  искренно  радъ 

Порою  разрѣзать  журналы. 
Въ  исторіи  міра ,  отъ  первыхъ  людей , 

Изучимъ  мы  жизнь  человѣка , 
Узнаемъ ,  въ  обзорѣ  отжившихъ  идей  , 

Какъ  думали  люди  отъ  вѣка. 
Страстями  чужими  увлечься   порой 

Мы  можемъ ,  читая  страницы , 
Гдѣ  страждетъ  иль  борется  съ  жизнью  герой 

Романа  живой  небылицы. . . 
Страстями  чужими  —  сказалъ  я  ;  о  ,  да  ! 

Свои  —  сбережемъ  экономно  : 
Быть  можетъ ,  наступнтъ  и  имъ  череда , 

Вѣдь  поприще  жизни  огромно! 
Быть  можетъ  придётся  бороться  намъ  съ  ней 

Со  всей  энергіей  и  жаромъ,   — 
Гдв-жь  взять  ихъ ,  когда  мы  всю  силу  страстей 

Растратимъ  и  рано ,  и  даромъ  ?  . . 
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Но  къ  счастью  вернёмся...  Мпъ  сладко  о  пёнъ 
Слагать  для   неопытной  дѣвы ,   — 

Когда  мы  такъ  близко,  такъ  тт.спо  вдвоёмъ, 
Простыхъ  монхъ  пѣсенъ  паит.вы ! 

О,  другъ  мой,  ты  скромно  ласкаешь  меня, 
Но  намъ  предстоятъ  еще  ласки , 

Но. . .  что-жь  ты  потупила  глазки  ? 
Иль  пѣсня  моя  такъ  волиуетъ  тебя? 

Иль  дѣвственнып  стыдъ  твой  такъ  чутокъ? 
Прости. . .   я  забылся. . .   и  видѣлъ  себя 

Отцомъ  твоихъ  иилыхъ  малютокъ!.. 


Мы,  въ  счастьи,  всі>  о  Небѣ  забываемъ. 
Всѣ  грома   ждёмъ,  чтобъ  къ  Небу  взоръ  поднять; 
Но  если  жизнь  наиъ  будетъ  свѣтлымъ  раемъ, — 
Всё-жь  горестен  намъ  въ  ней  не  избѣжать! 
Такъ  пусть  гремитъ  карательно  и  гнѣвно 
Надъ  счастьемъ  нашпмъ  бѣдствій  Божій  громъ ,  — 
Чтобъ  быть  къ  нему  готовыми  вседневно , 
Мы  каждый  день  мо.штву  вознесёмъ : 
«О  Боже!  Ты  на  насъ  воззрѣлъ  нетлѣннымъ  окомъ, 
И  въ  милосердіп  отеческомъ,  высокомъ  , 
Намъ  повелѣлъ :  на  жпзненномъ  пути 
Рука  съ  рукой  догробный  срокъ  пройдти ; 
Ты  сочеталъ  въ  одно  двѣ  жизни,  два  созданья , 
Двѣ  воли,  двѣ  души,  и  два  самосознанья, 
И  заповѣдалъ  намъ  Твой  Божескій  завѣтъ  : 
« Ни  здѣсь ,  ни  въ  Небесахд  для  васз  разлуки  піътъ  » . . 
Внимаемъ  мы  и  вѣруемъ  завету; 
Но  ,  Боже ,  слабы  мы ,  нрннадлежпмъ  мы  свѣту . 
Въ  которомъ  слабо    всё  безъ  помощи  Твоей! 
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Воззри-же,  какъ  отецъ,  на  насъ ,  Твоихъ  дѣтей! 

О  благахъ   суетныхъ  молиться  мы  не  смѣемъ: 

Всё  отъ  Тебя ,  что  въ  жизни  мы  имѣемъ  ; 

Покорны   мы ,  къ  чему-бы  ни  привёлъ 

Твой  Божескій,  премудрый  произволъ : 

Что  хочешь  дай ,  что  хочешь  отними  Ты , 

Пошли  печаль,   всъ  радости  возьми  Ты, 

Пусть  вѣчно  чужды  намъ  улыбка  и  пиры, 

Пусть  слёзы  нашъ  удѣлъ.  Но  лучшіе  дары, 

Дары  нетлѣнные :  миръ  внутренній ,  душевный, 

Не  дай  утратить  намъ  средь  суеты  вседневной; 

Не  дай  намъ  ослабѣть  взаимностью  сердецъ, 

Въ  стремленьи  къ  истииѣ,  небесный  нашъ  Отецъ , 

Не  дай  невѣрія  въ  могущество  молитвы, 

И,  давъ  борьбу,  не  дай  намъ  пасть  средь  битвы, 

Чтобъ   не  сознали  мы  въ  послѣдній ,   смертный  часъ , 

Что  взоръ  Свой  благостный  Ты  отвратилъ  отъ  насъ.»  (< 

Ііержпкъ  3  рв.іьекій. 

1853. 


(*)  Болѣе  поіовины  этого  стихотворенія  было  уже  отпечатано,  когда  в*  Ти&ш< 
«*  получепъ  4-й  *А?  Москвитянина,  гдѣ  оно  также  помѣщено.  Авторъ  стихотво- 
ренія,  находяшійся  въ  ТифлисѢ  и,  нѣсколько  мѣсяцевъ  назадъ,  препроводивщій  свое 
произведете  въ  редакцію  московского  журнала,  полагалъ,  что  уже  оно  таить 
не  будетъ  напечатано,  и  потому  рѣшился  передать  его  въ  Зурну,  отчего  и  прои- 
зошло почти  единовременное  появленіе  его  въ  двухъ  изданіяхъ. 

Н$д. 


НОЧЬ  ПЕРЕДЪ  СВАДЬБОЙ 


іа 


Эта  шутка,  ничтожная  въ  литературном^  отношены  и  непонятная 
для  незнающихъ  Кавказа,  была  написана  для  тифлисской  сцепы,  по  го- 
ображеніи  ея  средствъ  и  дарованііі  ирежинго  ея  декоратора,  Г.  Дербс- 
за.  Піеса,  впрочемь,  по  независѣвшииъ  отъ  меня  обстоятельствам!», 
никогда  не  была  исполнена.  Такимъ  образомъ  она  попала  въ  Зурну, 
чему  оправданіемъ  можетъ  служить  развѣ  то,  что  Зурна  —  оркестръ  не 
взыскательный,  не  придерживается  }*тонченныхъ  законовъ  пскуства,— 
и  оживляется  лишь  говоромъ  и  звуками  иеподдѣльнаго  радушія, 

(Прим.  Автора). 


НОЧЬ  ПЕРЕДЪ  СВАДЬБОЙ, 

и  Л  и 

ГРУЭІЯ    ЧЕРЁЗЪ  юоо  дыъ, 

шутка  въ  ДВУХЪ  ДѢЙСТВІЯХЪ. 


ДЪІІСТБЗЕ  I. 

(Декорація  представляешь  видь  Тифлиса  а  ѵоі  а"оІ8еаи.  Сцепа  раз- 
дѣлена  на  плоскія  крыши,  сь  трубами,  террасами  и  т.п.  Ночь — 
со  звѣздами  и  мѣсяцемь.  На  далънихь  террасахь  группы  жен- 
щине. Нтькоторыя  изб  нихь  танцують  лезгинку  при  освѣщеніи 
факеловз,  воткнутыхь  вз  крыши.  —  На  первомо  планѣ  пирушка 
грузинскихь  дворянь,  сидящихъ  на  крышѣ.  На  2-мь  —  Сатаръ  и  зур- 
начи.— Прежде  поднятія  занавѣса  начинается  трескь  зурны  и 
продолжается  нѣсколъко  времени.) 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

НШ0СРОГАРГ0ШВИЛИ,  КАРАПЕТЪ  ТЛАГИКОНОВЪ,  РЕВАЗЪ  РЕЦЕТЕЛИ  и    Й  чвлввѣяі 

грузинскихъ  дворянъ. 

РЕВАЗЪ  Позвольте. . .  я  стану  говорить. . .  и  всѣмъ  меня 
слушать!  Всякое  дѣло  любитъ  порядокъ.  —  Мы  пили  за  здо- 
ровье жениха,  теперь. . .  за  здоровье  невѣсты. 

і  ГРУЗИНЪ.    За  здоровье  прелестной  Кетеваны. 

2  ГРУЗИНЪ.    За  здоровье  первой  тифлисской  красавицы. 

1  ГРУЗИНЪ-    Пусть  она  будетъ  счастлива. 


-   342  - 

2  ГРУЗИНЪ.  И  всегда  хороша,  какъ  теперь,  намъ  въ  досаду,  а 
ему,  недостойному,  въ  радость! — Эге,  братъ,  да  ты  кажется 
не  всё  выпилъ. 

КАІХОСРО.  Помилуйте,  я  этимъ  азарпешамъ  и  счетъ  поте- 
рялъ. — Я  отъ  вашихъ  здоровій  боюсь  заболѣть  совсѣмъ.  Го- 
лова кружится  какъ  колесо. 

ревазі-  Да  ты  слушай. . .  Мы  пьемъ  за  здоровье  твоей  невѣ- 
сты,  Кетеваны,  которая  завтра  будетъ  твоей  женой.  Кому 
кажется  и  желать  ей  здоровья,  какъ  не  тебѣ. — Ну,  была  не 
была!  Сегодня  послѣдиій  день  твоей  холостой  жизни,  алавер- 
ды,  Кайхосро! 

КАЙШРО-  Буду  пьянъ,  грѣхъ  на  твоей  совѣсти  якшійолъ! 
Ваше  здоровье  господа,  ура! 

1  ГРУЗИНЪ.  Да  не  кричи  такъ,  —  видишь  ты  женщинъ  испу- 
галъ,   —   Всѣ  разбѣжались. 

КАЙХОСРО  (вставая),  Да  уже  пора. . ,  поздно. . .  господа,  пожа- 
лѣйте  моего  будущаго  зятя. . .  Вѣдь  завтра  свадьба. . .  Не 
можетъ  же  онъ  прійдти  пьяный  на  собственную  свадьбу.  Са- 
ми посудите, 

ревазъ.  Позвольте,  выбрали  меня  тулумбашемъ,  такъ  прошу 
меня  слушаться.  Кромѣ  меня  никто  не  смѣетъ  распоряжаться, 
Обратите  вниманіе.  Вотъ  передъ  вами  знаменитый  гражданинъ 
тифлисскій,  Карапетъ  Тхагиконовъ,  умный ,  распорядительный, 
много  денегъ  имѣющій.  У  него  двѣ  лавки  въ  темныхъ  ря- 
дахъ  и  свой  каравансарай  въ  Ордубатѣ.  Но  первое  его  со- 
кровище— дочь  красавица,  которую  онъ  завтра  отдаетъ  за  на- 
шего друга  Кайхосро.  Вотъ  онъ,  господа,  отецъ  несравнен- 
ной Кетеваны,  Неужели  мы  не  выпьемъ  за  его  здоровье?  — 
Бичо!  наливай  полнѣе. — Мы  будемъ  пить  за  здоровье  Кара- 
пета, а  кто  не  пьетъ,  такъ  чортъ  съ  нииъ. 

КАРАПЕТЪ,  Благодарю  за  честь.  Прошу  всѣхъ  пожаловать  ко 
мнъ-  отобѣдать  послѣ  завтра.  А  теперь  право  пора  отдохнуть! 
Господа,  да  посмотрите :  вотъ  нашъ  Кайхосро  совсѣмъ  пьянъ. 
Хорошо,  что  моя  Кетевана  его  въ  такомъ  положеніи  не  ви- 
дитъ,  а  то-бы  любить  не  стала.  Ну,  прощайте  мшвидобитъ  ба- 
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тоно.  Мнь  старику  спать  пора.  Заитра  важный  для  пена  день. 

всѣ.  Да  посидите,  постойте.  Еще  рано. 

КАРАПЕТЪ.   Какое  рано!  скоро  пѣту.ѵи  начиутъ  пѣть. 

РЕВАЗЪ.  Да  выпейте  еще. 

нарапетъ.  Ньтъ,  н'втъ,  совѣтую  и  вамъ  идти  но  домамъ,  а 
то  больны  всѣ  будете.  Ну,  прощай,  Кайхосро!  Прошай  мой 
сыііъ.  Не  пей  больше,  пожалуете.  Завтра  важный  для  тебя 
день.  Стыдно  быть  пьянымъ  въ  такой  день.  Ну,  доброй  ночи! 

(уходить). 

ЯВЛЕНІЕ    П. 

4  ГРУЗИНЪ.  Чортъ  съ  нимъ!  Хорошо  сдѣлалъ,  что  ушелъ; 
что  старику  гулять  съ  молодыми  ! 

РЕВАЗЪ.  Прошу  меня  слушать,  господа.  Я  стану  говорить 
рѣчь. 

ВС*.  Слушайте. 

РЕВАЗЪ.  Слушайте  мою  прекрасную  рѣчь.  Мы  должны  со- 
знаться, что  мы,  Грузины,  изменяемся. 

КАЙХОСРО.  Нзмѣняемся. . .  Это  такъ ,  это  такъ.  Ты  говоришь 
на  счетъ. ..  этого...  Какъ-бишь? . .  Да,  просвѣщеніа. 

РЕВАЗЪ.  Просвъщеніе  —  великое  слово.  Взгляните  кругомъ  : 
мосты,  дороги,  училища,  театры,  сады,  разсадники,  магази- 
ны, ученыя  общества,  журналы,  все  начинается  раЗомъ.  Еще 
недавно  мы  и  не  слыхивали  объ  этомъ,  а  теперь  безъ  это- 
го и  жить  не  могли-бы. 

кайхосро.  Да  ты  къ  чему  это  говоришь? 

РЕВАЗЪ.  Постой.  Когда  въ  нѣсколько  лѣтъ  мы  такъ  измѣни- 
лись,  —  что- же  будетъ  лѣтъ  черезъ  1000,  когда  вся^земля 
покроется  железными  дорогами,  а  небо  воздушными  шарами? 
Тогда  всѣ  люди  будутъ  похожи  другъ  на  друга,  народности 
исчезнутъ,  не  такъ-лн? 

кайхосро.  Надо  быть  такъ! 

РЕВАЗЪ.  И  мы  будемъ,  какъ  всѣ  европейцы;  по  просвѣще- 
нію  мы  всѣ  будемъ  братья.  Но  однакожъ  позвольте  господа: 
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одно  отличіе  навсегда  останется  у  Грузинъ  передъ  всѣми 
прочими  народами. 

каЙхосро.  Какое-же  отличіе? 

ревазъ.   Способность  пить  много  вина. 

ВСБ.  Браво,  тулумбашъ ! ! . . 

ревазъ.  Мы  будемъ  пить  не  тунгами,  не  изъ  азарпешъ,  но 
пить  менѣе  не  будемъ.  Это  главное!  Сохранимъ,  поддержимъ 
это  превосходство  передъ  всѣми  народами.  Дурные  люди  уже 
начинаютъ  говорить,  что  наши  дѣды  и  отцы  пили  лучше  насъ. 
Это  гнусная  клевета,  ложное  обвиненіе.  Дѣло  идетъ  о  нашей 
репутаціи.  Мы  должны  оправдаться,  должны  сохранить  преж- 
ніе  обычаи.  Этого  требуетъ  равновѣсіе  Европы  и  всемір- 
ная  политика.  Бичо,  подай  турій  рогъ.  Кто  выпьетъ  разомъ, 
тотъ  истинный  Грузинъ,  молодецъ.  Начинай  Кайхосро !  Завтра 
ты  будешь  женатый,  колпакъ  -  колпакомъ,  а  ныньче  покажи  се- 
бя. Не  выдавай  своихъ. 

кайхосро.  Да  позвольте,  я  уже  и  безъ  того  . . . 

РЕВАЗЪ.  Ну,  ПеЙ  ВО  СЛаву  ГруЗІИ.  .  .  ВОТЪ  ТаКЪІ  (всѣ  встаютз, 
Кайхосро    пьетз).    БрЭВО  !  .  .    МоЛОДвЦЪ  !      СКз  Грузинамд).    Ну,    ТвПврЬ 

по  очереди,  да  веселѣй ! . .  Ну-ка  зурначи.  Гуляйте  Картвелы! 

(Хлопаютз  вз  ладоши,  зурна  играешь,  —  турій  рогъ  ходите  по  рукамз,  гикаютз 
и  пляшутз  лезгинку). 

КАЙХОСРО.  Алаверды,  товарищи,  алаверды  съ  цѣлымъ  Кавка- 
зомъ,  съ  цѣлымъ  свѣтомъ!  (публикѣ)  Съ  вами,  господа,  съ  ва- 
ми. . .  Чего  вы  на  меня  смотрите?  Попробуйте-ка  выпить  столь- 
ко !  Гуляй  моя  душа !  Да  здраствуетъ  холостая  жизнь !  Да 
здраствуютъ  всѣ  красавицы,  всѣ  женщины! . .  Нѣтъ,  позволь- 
те...  Что  я?.,  не  всѣ...  Что  въ  нихъ,  онѣ  мнѣ  что?Богъ  съ 
ними. . .  Я  ихъ  знать  не  хочу. . .  У  меня  одна. . .  Вотъ  это 
моя  собственная...  То  есть  не  совсѣмъ  еще,  а  завтра!.. 
До  желѣзныхъ  дорогъ,  до  воздушныхъ  шаровъ  еще  далеко, — 
а  это  завтра. . .  Ке-те-ва-на  будетъ  моя  жена. . .  И  какая! . . 
Если  турій  рогъ,  то  есть  тесть  мой,  или  какъ  тамъ  знаете, 
армянскій  базаръ...  Извините. . .  Кетевана. . .  Всенепремѣнно. . . 

Все.  . .     (опускается  на  полз  и  засыпаешь). 
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і  грузинъ  Ха,  ха,  ха...  Ага! . .  Женихъ-то  пашъ  готовт. .. 
не  выдержалъ. . . 

РЕВАЗЪ.  Не  то  что  я. . .  Совсьмъ  не  замѣтно,  что  я  ВЫ- 
ПИЛ Ь.  .  .      ІІОСМОТріІТе  :     (шатается}    СОВСѢМЪ     Нв     ЗамѢТНО.      ВоТ'Ь 

какъ  хожу. 

\  грузинъ.  А  мпѣ  еще  пить  хочется.  Бичоі  Подавай  всъмъ 
вина. . . 

РЕВАЗЪ.  Ты  какъ  смѣешь  распоряжаться?  Ты  не  тулумбашъ. 
Я  тебя  заставлю  стаканъ  воды  выпить.  Прошу  слушать  ме- 
ня съ  почтеніемъ.  Вотъ  что  іі  приказываю :  вы  замѣчаете, 
что  между  нами  нѣтъ  Реваза  Рецетелп. . .  Онъ  притворился, 
что  у  него  будто  болитъ  голова  и  попіелъ  спать. 

1  ГРУЗИНЪ.    Надо  наказать  его. 

РЕВАЗЪ.  Ты  говоришъ  прекрасно. . .  Сей  часъ  видно  умнаго 
малаго.  Женпхъ  пущай  спптъ,  а  мы  пойдемъ  наказать  Нико. 
Мы  вет>  отправимся  къ  нему,  разбудимъ,  потребуемъ  вина,  а 
за  преступленіе  заставимъ  пить  пока  съ  ногъ  не  свалится. 
Каково !  А  ? 

всѣ.  Молодецъ  тулумбашъ ! . . 

РЕВАЗЪ.  Бичо  !  Подберите-ка  посуду. . .  Зурна. . .  Иди  впе- 
редъ.  Да  смотрите,  бейте  громче,  что  есть  только  силы, 
чтобъ  весь  Тифлисъ  зналъ,  что  мы  гуляемъ.  Кромѣ  жениха, 
никто  не  долженъ  спать  сегодня. . .  Идемъ,  ребята. 

ВСѢ.  ИдеМЪ  !  ИдеМЪ  !  (Зурначи  идутз  впереди.  За  ними,  слегка  шата- 
ясь, идутз  Грузины,  спускаясь  по  лѣстницамз  и  террасами.  Звука  зурны  те- 
ряется мало  по  малу  вдали.  На  сценѣ  совершенная  ночь.  Въ  оркестрѣ,  пода 
сурдиной,  начинаются  отрывки  изз  ВоттетасЫ  Тгаит.  Начинается  балете. 
Изз  подз  крышь  выползаютз  Домовые  и  Тяжелые  Сны.  Между  ними  появляют- 
ся въ  разныхд  направленіяхз  Сны  легкіе,  полувоздушные,  вз  вѣнкахз  изз  мако- 
выхз  цвгьтовз;  группы  и  танцы.  Когда  они  исчезаютз,  декорація  мѣняется  и  пред- 
ставляетз  Тифлисз  черезз  1000  лѣтз.  Фона  остается  тотз-же,  но  со  всѣхі 
сторонз  возникаютз  огромные  дворцы,  колоннады,  статуи,  памятники,  соборы; 
видны  окелѣзныя  дороги,  —  и  т.  п.). 

ЯВЛЕНІЕ   III. 

КАІХОСРО  (ворочаясь  на  полу).  Какая  несносная  мутака!  Просто 
спать  невозможно...  Ба,  ба,ба!  Это  что  за  дьявольщина?  Тифлисъ 

44 


—   346   — 

подмѣнили.  Совсѣмъ  другой  городъ  сталь.  Когда  это  все 
успѣли  выстроить!  Неужели  это  Строительная  Коммисія  по- 
тихоньку распорядилась?  Кто-бы  могъ  ожидать  отъ  нея,  и  такъ 
скоро  !  Этихъ  дворцовъ  а  никогда  не  видалъ. . .  Ба  ! . .  В  отъ 
самоваръ  какой-то  бѣжитъ  на  колесахъ. . .  Да  и  наши  кры- 
ши принарядились.  Ахъ  Боже  мой !  Ну  какъ  Кетевана  тоже 
другая  стала!..    Карапетъ!..   Эй,  Карапетъ!     («ъ  окно  съ  визан- 

тійской  рѣзьбой ,  выглядываете  Карапетъ  въ  бумаоісномъ  колпакѣ  и  въ  ха- 
латѣ). 

КАРАПЕТЪ  (потягиваясь  и  зѣвая).    Что    ТЫ    ТЭМЪ,    ПЬЯНИЦа,  НіуМИШЬ? 

КАЙХОСРО.   Объясни,  Карапетъ,  что  это   такое  случилось? 

КАРАПЕТЪ.  А  вотъ  я  тебѣ  объясню,  что  если  ты  не  пере- 
станешь  кричать,  тебя  возыиутъ  въ  Полицію. 

КАЙХОСРО.  Что  ты  ?  Не  узнаешь,  что-ли  ?  Вѣдь  это  я,  зять 
твой,  Кайхосро  ! . . 

КАРАПЕТЪ.  Много  васъ,  пьаницъ,  здѣсь  шатается;  убирайся,  по- 
ка не  прибрали.  Не  мѣшай  добрымъ  людямъ  спать.    (Захлопы- 

ваетъ  окно). 

кайхосро.  Что  это  съ  нимъ?  Ужь  не  съ  ума-ли  онъ  сошелъ, 
или  хитритъ,  по  привычкѣ?  Да  какая-же  ему  въ  томъ  польза? 
Просто  ничего  не  понимаю. . .  Ба  !  Вотъ  новость! . .  Кто-то 
пробирается  сюда,  и  въ  какомъ  странномъ  нарядѣ!  Это  должно 
быть  изъ  Парижа  театральная  дирекція  выписала. . .  Гей! . .  Что 
вамъ  надо?  Чего  вы  тутъ  ищете?  На  чужую  крышу  однѣ  толь- 
ко кошки  ходятъ. 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

КАЙХОСРО    и    ШАМИЛЬ. 

ШАМИЛЬ.  Тсъ. .  . 
кайхосро.  Какъ-съ? 
Шамиль.  Тсъ!  ни  слова! 

КАЙХОСРО.  Что-же  мы  будемъ  дѣлать  безъ  словъ?  Балетъ  тан- 
цевать,  что-ли? 

ШАМИЛЬ.  Говорите  шопотомъ. 

кайхосро.  Шопотомъ?  Почему-жь  такъ? 
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ШАМИЛЬ.  Если  пы  скажете,  что  я  здѣсь,  —  я  васъ  зарѣжу  — 
или  застрѣлю.   Предоставляю  вашему  выбору. 

КАЙХОСРО.   Благодарю  покорно,  не  извольте  безпоконться. . . 

ШАМИЛЬ.  Но  пѣтъ,  вы  не  погубите  меня,  вы  будете  инѣ  по- 
могать,  вы  не  откажете  мнѣ  въ  вашей  дружбв. 

КАЙХОСРО.  А...  Вотъ  что!  Нѣтъ,  брать,  знаю  я  тифлисскнхъ 
друзей:  мастера  удружить!..  Слуга  покорный!  Ньтъ,  вы  го- 
ворите дѣло. . .   Кто  вы  такой? 

ШАМИЛЬ.  Кто  я? 

КАЙХОСРО.  Да,  чннъ,  имя  и  Фаиилія?  Я  Надворный  Совѣтннкъ 
Кайхосро  Гаргошвплп. 

ШАМИЛЬ.    Мое  имя  врядъ-ли  вамъ  извѣстно  :  я  —  Шамиль. 

КАЙХОСРО.  Караулъ  ! . .  Ловите  его  ! . . 

ШАМИЛЬ  (зажимая  ему  ротз).     Да    ПОЛНОТв      КрИЧаТЬ.      Въ    умѢ-ЛИ 

вы?  —  Вѣдь  услышатъ. 

КАЙХОСРО.  Да  какъ-же  не  кричать  ?  Вы  говорите,  что  вы 
Шамиль. 

ШАМИЛЬ.  Ну  да ! . .  Такъ   что-же  ? . . 

кайхосро.  Какъ-же  вы  изъ  Веденей  сюда  попали? 

ШАМИЛЬ.  Нзъ  какихъ  Веденей?   Что  это  за  мѣсто? 

КАЙХОСРО.  А  чортъ  васъ  тамъ  знаетъ,  трущоба  какая-то  въ 
Чечпѣ. 

ШАМИЛЬ.  Помилуйте,  этихъ  Веденей  съ  незапамятныхъ  вре- 
менъ    и  слѣда  нѣтъ. 

КАЙХОСРО.   Такъ  вы   не   изъ   Чечни  ? 

ШАМИЛЬ.  Нптъ,  изъ  Чечни.  Я  сынъ  тамоишяго  дворянскаго 
предводителя,  Петра  Семеновича,  можетъ  быть  изволили  слы- 
шать. 

кайхосро.  Да  вы  Татарипъ,  Лезгннъ,  нехристь? 

ШАМИЛЬ.  Нѣтъ!   Я,  слава  Богу,   Русскій. 

КАЙХОСРО.  Да  какъ-же  по  газетамъ  Шамиль  нашъ  первый 
врагъ.  Иоложимъ,  что  въ  нашихъ  газетахъ  толка  не  много, 
но  какъ-же  выдумывать  такъ!.. 

ШАМИЛЬ.  Да  вы  все  толкуете  свое.  Все  это  было  за  1000 
лѣтъ.    Мои    родоначальникъ  былъ  точно    врагомъ    Россіи    въ 
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19-мъ  столѣтіи, — но  его  такъ  отколотили,  что  и  война  кон- 
чилась. Развѣ  вы  не  знаете  своей  исторіи?  Это  стыдно! 

КАЙХОСРО.  Ну  нѣтъ,  этой  исторіи  я  не  знаю.  Да  мы  исто- 
рію  въ  сторону.  Вы  мнѣ  свою  исторію  извольте  разсказать. 
Какъ  вы  здѣсь  очутились? 

ШАМИЛЬ.  Ахъ!  моя  исторія  очень  проста.  Я  студентъ  Ду- 
шетскаго  университета. 

КАЙХОСРО.    Что?.. 

ШАМИЛЬ.  Я  студентъ  Душетскаго  университета. — Отецъ  мой 
думалъ  сперва  отослать  меня  въ  другіе  университеты,  въ 
Тамань  или  Баку,  но  такъ-какъ  Душетскій  славится  матема- 
тическимъ  отдѣлеиіемъ, — онъ  отправилъ  меня  въ  Душетъ. 

КАЙХОСРО.  Чему-же  вы  въ  Душетѣ  учитесь? 

ШАМИЛЬ.  Охъ!  То-то  и  горе,  что  я  не  имѣю  никакой  на- 
клонности къ  математик*.  Мое  призваніе— живопись;  каждый 
день  я  пріѣзжалъ  въ  Тифлисъ.  . . 

КАЙХОСРО.  Изъ  Душета  ? 

ШАМИЛЬ.  Да,  по  желѣзной  дорогѣ  полчаса  ѣзды,  между 
двумя  уроками.  Въ  Тифлисб  я,  можно  сказать,  жилъ  въ  гал- 
лереяхъ. 

КАЙХОСРО.  Да,  здѣсь  много  галлерей  и  балконовъ :  на  слу- 
чай, знаете,  жаркой  погоды. 

ШАМИЛЬ.  Я  говорю  о  картинныхъ  галлереяхъ. . .  Я  восхищал- 
ся чудными  произведеніями  великой  грузинской  школы,  я  по- 
сѣщалъ  мастерскія  первыхъ  грузинскихъ  художниковъ,  я 
ходилъ  въ  тиФлисскую  академію,  словомъ:  я  самъ  сдѣлался 
живописцемъ.  Да  и  скажите:  въ  виду  кавказской  природы, 
подъ  этимъ  небомъ,  глядя  на  чудные  типы  здѣшней  народной 
красоты,  —  можно-ли  не  сдѣлаться  художникомъ? 

КАЙХОСРО.  Положимъ,  что  нельзя,  да  на  крышв,  на  крышѣ- 
то  вы  зачѣмъ? 

ШАМИЛЬ.  Я  вамъ  скажу  всю  правду.  Въ  прошлое  Воскресенье 
я  былъ  въ  театрѣ,  въ  Кукахъ. 

КАЙХОСРО.   Вы  хотите  сказать  на  Эриванской  площади. 
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Шамиль.  Нѣтъ,  я  былъ  въ  большомъ  пародномъ  грузішсконъ 
театрѣ,  въ  Кукахъ;  какъ  нарочно  не  пошелъ  ни  въ  авлабар- 
скін,  ни  въ  салалакскій.  Какое-то  предчувствіе  невидимой 
силон  влекло  меня  въ  Куки.  Давали  новую  пьесу. 

КАІХОСРО.  Роберта  Дьявола? 

ШАМИЛЬ.  Нѣтъ!  Новую  трагедію  въ  стихахъ  и  пяти  дѣй- 
ствіяхъ:  Руставель  и  Тамара. 

ИАІЮСРО.  Сочиненіе  князя  Эристова? 

ШАМИЛЬ.  Такъ  точно!  — Признаюсь,  на  этотъ  разъ  я  разсѣян- 
ію  слушалъ  наиіпхъ  великпхъ  актеровъ,  посвятившихъ  .себя 
съ  такою  просвѣщенною  любовью,  съ  такимъ  знаніемъ  дѣла, 
на  художественное  нзображеніе  полезной  и  изящной  истины. 
Вниманіе  мое  было  обращено  на  одну  ложу.  Въ  этой  ложѣ 
сидѣла  одна  дѣвушка,  лѣтъ  семнадцати.  Она  грустно  глядѣла 
на  меня  и  во  взорахъ  ея  было  что-то  жалобное ,  какъ  буд- 
то-бы  она  просила  моей  защиты.  Повѣрите-ли,  никогда  не 
впдывалъ  я  такого  глубоко-выразительнаго  взгляда,  такой 
чудной  красоты!  Я  былъ  въ  восторгѣ,  какъ  живописецъ,  и 
влюбился,  какъ  студентъ.  Спектакль  кончился.  Она  наки- 
нула на  себя  чадру,  но  уходя,  обратилась  ко  мнѣ  еще  разъ, 
съ  печальнымъ  упрекомъ  взглянула  на  меня, — я  не  выдержалъ, 
побѣжалъ  за  нею,  проводилъ  издали  до  дома.  Съ  нею  шелъ 
ея  отецъ;  когда-же  они  вошли  на  крыльцо,  она  вдр^гъ  снова 
обернулась  ко  мнѣ  и  приложила  палецъ  къ  губамъ. 

КАЙХОСРО.  Да  вы,  я  вижу,  ходокъ;ваша  исторія  очень  зани- 
мательна; продолжайте,  что-же  дальше? 

Шамиль.  На  другой  день  я  нашелъ  случай  съ  нею  виді.ть- 
ся:  она  мнѣ  объявила,  что  её  выдаютъ  противъ  волиГза  ка- 
кого-то пьяницу. 

КАІхосро.  За  какого-же  это  пьяницу? 

ШАМИЛЬ.  Она  его  ненавиднтъ;  она  полюбила  меня  и  просила 
моей  защиты,  и  я  полюбплъ  её  болѣе  жизни.  Теперь  понимае- 
те, зачѣмъ  я  на  крышв,  въ  чемъ  вы  можете  мнѣ  помочь?  — 
Времени  терять  нечего,  сегодня  назначена  ихъ  свадьба,  но. 
по  сердцу,  она   мнѣ  невѣста,  и  я  никому  ея  не  уступлю! 
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НАЙХОСРО.   Сегодня?..  Постойте,  да  кто-же  этотъ    пьяница? 

ШАМИЛЬ.    А  чортъ  его  знаетъ,  какой-то  Кайхосро. 

кайхосро.  Что,  что,  что?  А  кто-же  эта  ваша  невѣста  по 
сердцу,   позвольте  узнать? 

ШАМИЛЬ.  Дочь  гражданина  Карапета  Тхагиконова,  безцѣнная 
Кетевана. 

кайхосро.  Врешь  ты,  врешь  бездѣльникъ ,  врешь ,  она  моя 
невѣста,  а  не  твоя,  байгушъ  ты  этакой!  Она  меня  любитъ,  а 
не  тебя,  мятежника;  я  Кайхосро,  я;  и  не  пьяница, — ну,  сего- 
дня выпилъ,  это  правда,  но  на  радость;  пошелъ  вонъ,  а  то 
вотъ  сброшу  тебя  тотчасъ  съ  крыши  на  улицу. 

ШАМИЛЬ.  А,  такъ  ты  предатель,  ты  не  хочешь  помогать,  ты 
погубить   насъ  вздумалъ?  Постой  же,  я  съ  тобою  раздѣлаюсь! 

кайхосро.  Ахъ  ты  Казикумыхъ  проклятый!  я  тебя  самого 
въ  плоскость  превращу,  блинъ  изъ  тебя  сдълаю. 

Шамиль.  Ну,  нѣтъ,  ужь  извини,  кахетинскій  бурдюкъ ! . .  Я 
самъ  тебя  выжму. 

кайхосро    Эй,  Карапетъ ! ! . . 

ШАМИЛЬ.   Замолчишь-ли,  измѣнникъ ! 

КАЙХОСРО    Нѣтъ,  не  замолчу;  эй,   Карапетъ  ! . . 

ШАМИЛЬ.  А,  ты  не  хочешь  замолчать?  Такъ  я  заставлю  тебя 
молчать.   Прошу  не  прогиѣваться !. .   Стой  здѣсь,  пока  не  раз- 

ВЯЖуТЪ.  (привязываешь  его  т  трубѣ  и  завязываешь  рота)    ВОТЪ    ТЭКЪ-ТО, 

покрайней-мѣрѣ  кричать  больше  не  будетъ.  А  теперь  пора 
и  о  себѣ  подумать.  Гдъ-же  Кетевана  ? . .  Часъ  свиданія  уже 
пробилъ,  а  еа  еще  нвтъ. . .  Вотъ  кто-то  идетъ,  —  Кетевана, 
ты-ли  это? 

ЯВЛЕШЕ  У. 

кетевана.   Я,  я,  мой  желанный! 

ШАМИЛЬ.  Не  бойся. . .  Подойди ! . .  Дай  взглянуть  на  себя. 
Какъ  хороша  ты !  Что-жь  ты  опоздала  ? 

кетевана.  Я  все  ждала,  чтобъ  отецъ  мой  засиулъ.  Мнѣ  было 
такъ  скучно  безъ  тебя!  Скажи,  а  ты  ныньче  думалъ-ли  обо  мнѣ? 
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ШАМИЛЬ.  О  чемъ-же  я  думаю,  какъ  не  о  тебѣ!  Вей  киши 
грузинских!»  философовъ  забыты,  живопись  брошена.  Даже  Гео- 
графическое Общество  не  занимаетъ  мена  болѣе.  Нпдт.ть  те- 
бя,—  вотъ  все  мое  блаженство:  думать  о  тебѣ — вотъ  лесное 
занятіе !  А  ты  любншь-лп  еще  меня  ?  . . 

нетевана.   Какой  ты  любопытным  ! 

ШАМИЛЬ.  Ие  мучь  меня. 

нетевана.  Ну.  да,  люб.по.  разумѣется  люблю,  отъ  всей  души 
люб.ію. 

КАЙХОСРО    (ев   завязанны.нз     ртомъ).  Мм.  .  .    Мм.  .  .    Мм  !  .  . 

нетевана.  Что  это  за  шумъ? 

ШАМИЛЬ.  Ничего,  не  обращай  внимаиія.  Тутъ  пьяным  каком- 
то  ходилъ, — такъ  я  съ  пммъ  раздѣлалса. . .  Ты  меня  выслу- 
шан, не  приводи  меня  въ  отчаянье.  Обьіцаи  ивѣ,  что  ты 
не  будешь    женой  другаго. 

НЕТЕВАНА.  Никогда,  ни  за  что ! 

ШАМИЛЬ.  Да   вѣдь  ты  обручена. 

нетевана.  II  тебя  еще  не  знала. 

ШАМИЛЬ.  Но  сегодня  назначена  твоя  свадьба. 

НЕТЕВАНА.  Пускай  назначаютъ;  развѣ  ты  не  вмда.гь  моего 
жениха?..  Онъ  такой  гадкій. 

Шамиль.  Я  слышалъ,  что  пьяница. 

НЕТЕВАНА.    СкупОМ. 

ШАМИЛЬ.  Бо.івапъ  первой  степени. 

нетевана.  II  неучъ  какой ! 

Шамиль.  Просто  дрянь. 

нетевана.  Я  его  ненавижу. 

КАЙХОСРО.  Мм...  Мм... 

нетевана.  Что-же  это  за  шумъ  ?  . . 

ШАМИЛЬ.  Оставь  это. . .  Ну,  пускай  онъ  неучъ,  дрянь,  —  да 
всё-таки  онъ  твой  женнхъ.  Ахъ.  отчего  ньтъ  бо.іѣе  разбой- 
ннковъ ! 

нетевана.  А  что  такое  разбойники? 

ШАМИЛЬ.  Это  бывали  когда-то  люди,  которые  все  отнимали 
силою,  грабили  проѣзжающихъ.     нападали    на  беззащитныхъ. 
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Я  слышалъ  отъ  отца,  что  онъ  видѣлъ,  какъ  на  ярмаркѣ  по- 
слѣдняго  разбойника  за  деньги  показывали. 

кетевана.  Да  тебѣ  зачѣмъ  быть  разбойникомъ  ? 

Шамиль.  А  увезъ-бы  тебя  силой,  —  и  бѣда  тому,  кто-бы  по- 
мѣшалъ. 

КЕТЕВАНА.  Да  развѣ  мы  затворницы  какія  нибудь,  осужденныя 
въ  домахъ  на  рабство?  Слава  Богу,  мы  свободны,  мы  имѣемъ 
съ  мужчинами  одинакія  права.  Только  вотъ-что:  отецъ  мой 
арминскій  купецъ ;  онъ  далъ  слово,  а  ты  знаешь,  какъ  свято 
слово  армянскаго  купца,  —  какъ  дорожитъ  онъ  своей  честью. 

ШАМИЛЬ.  Знаю. . .  (печально).  Что-жь  мы  станемъ   дѣлать  ? 

кетевана.  Вотъ — что...  Я  убѣгу  съ  тобой. 

ШАМИЛЬ.  Что  я  слышу !  О  Кетевана,  о  счастіе  моё!  Теперь 
я  не  сомневаюсь    болѣе  въ  твоей  любви.  Да,    убѣжимъ,  убѣ- 

ЖИМЪ!  (поётъ). 

Т  Е  Р  Ц  Е  Т  Ъ. 

Да!  Убѣжимъ  на  край  Вселенной, 

Тамъ,  радость  свѣтлая,  вдвоёмъ 

Въ  любви  таинственно-блаженной 

Мы  жизнью  сердца  заживемъ ! 

Ничто  насъ  тамъ  не  потревожитъ, 

Не  въ  силахъ  счастья  погубить  ,  — 
кетевана.  Лишь  если  мужъ  мой  вѣчно  можетъ,  — 
Шамиль.    Когда  жена  моя  вѣкъ  можетъ,  — 
кетевана.  Меня  любить. 
кайхосро.  Мм...  Мм... 
Шамиль.    Меня  любить. 

КАЙХОСРО.    Мм. . .    Мм.  .  .  [       05 

оба.  Меня  любить. 

кетевана.  Но  времени  терять  нечего! . .  Если  бѣжать,  такъ 
ныньче-же,  пока  темно. 

ШАМИЛЬ.  Сейчасъ...  Ясбѣгаю  только  завсемірными  векселями. 

кетевана.  А  я  захвачу  свои  брилліанты  съ  армянскаго  базара. 

ШАМИЛЬ.  И  такъ,  я  тотчасъ  вернусь.  И  наконецъ,  нако- 
нецъ,  моя  Кетевана,  мы  будемъ  вдвоёмъ,    будемъ  счастливы, 


о 


Я? 


—  353  — 

на  вѣкъ  неразлучны.  Жизни  моей  будетъ  мало,  чтобъ  дока- 
зать тебѣ  мою  благодарность. 

кетевана.  Люби  меня  только  всегда,  больше  я  ничего  но 
требую. 

ШАМИЛЬ.  До  свиданья-же,  моя  радость,  моя  подруга,  моя 
жена. 

кетевана,   Что-же  вы  не  целуете  своей  жены? 

ШАМИЛЬ.  О,  за  этимъ  дѣло  не  станетъ!     (цгьлувтв), 

найіосро.    Мнил. . .  Ммм. . . 

кетевана.   Ну. . .  ну. . .  довольно,  приходите   поскорѣо. 

ШАМИЛЬ.  СеЙЧасЪ  ,  СеЙЧасЪ  -  Же  ВерпуСЬ.  (расходятся  и  снова 
возврашаются  друіъ  Кд  другу). 

кетевана.  До  свиданія. .  . 

ШАМИЛЬ.  А  тамъ  уже  не  разстанемся. 

КЕТЕВАНА.  НпКОГДа...  Ну...  Ступайте,  (снова  расходятся  и,  оста- 
новившись, говорят^  :  до  свиданіяі) 

ЯВЖНІЕ   VI. 

(Вв  трубѣ  слышна  баркарола,  изъ  трубы  вылѣзаетъ  трубочистъ). 

КАЙІОСРО.    Мм. . .   Мм. .  . 

трубочистъ.  Что  это  за  человѣкъ,  привязанный   къ  трубѣ? 
КАЙІОСРО.    Ми. . .   Ми. . 

трубочистъ.  Не  помочь-ли  ему?  Можетъ  быть  онъ  не  разеер- 
дится.   Помогу  въ  самоиъ  дѣлѣ !  Трубочисты  люди  отважные. 

(развязываете).      МИЛОСТИВЫЙ      ГОСуДЭрЬ  ,       ВЫ      СВОбоДНЫ       ТвПерЬ. 

Позвольте  мнѣ  всеуниженпо  благодарить  васъ. 

кайхосро.  За  что-же? 

трубочистъ.  За  то,  что  вы  доставили  мнѣ  неоцѣненныіг  слу- 
чай  оказать  вамъ  одолженіе. 

КАЙХОСРО.  Да,  кажется,  мнѣ-бы  должно. 

трубочистъ.  Вы  не  будете  сердиться  на  меня,  что  я  имѣлъ 
счастіе  прислужиться  вамъ? 

кайхосро-  Что  вы  ? . . 

трубочистъ-  Не  обижайтесь,  пожа.іуста!  Позабудьте  это.  Я  не 
хотѣлъ    сдѣлать    вамъ    ничего   непріятнаго,    не  хотълъ  вну- 

45 
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шить  вамъ  гнуснаго  чувства  благодарности.  —  Виноватъ,  про- 
стите меня. 

КАЙхосро-    Не  понимаю. . . 

трубочистъ-  Не  мстите  мнѣ  только.  Я  бѣдный  человѣкъ.  Вамъ 
легко  будетъ  меня  уничтожить.  Трубочисты  и  безъ  того  всег- 
да въ  черномъ  тѣлѣ. 

кайхосро.   Да  что  вы  говорите? 

трубочистъ.  Я  знаю,  что  всякое  одолженіе  можетъ  почесться 
кровной  обидой.  Знаю,  чувствую,  каюсь. . .  Не  понимаю,  какъ 

ОСМѢЛИЛСЯ.  .  .    (на   колѣнахъ).    ИзВИНИТв    МвНЯ. 

КАЙХОСРО-   Да  помилуйте,  я  очень  благо даренъ. 

трубочистъ-  Такъ  вы  не  сердитесь  ? 

кайхосро-  Напротивъ. 

трубочистъ-  О  благодѣтель  мой,  позвольте  ручку  поцѣловать! 
Я  боялся,  что  вы  меня  вѣкъ  не  простите.  Счастье  мое,  что 
вы,  кажется,  сегодня  немножко  пьяны. 

кайхосро-  Такъ  и  есть!..  И  онъ  туда-же!  Да  кто  вамъ  ска- 
залъ,  что  я  пьянъ? 

ТРУБОЧИСТЪ-  Ахъ !  Не  сердитесь  только. . . 

КАЙХОСРО-  Ну  хорошо,  мнѣ  некогда  теперь.  Пошелъ  вонъ! 

ТРУБОЧИСТЪ-  Слушаю,  слушаю. . .  Вотъ  истинно  великодушный 

ЧеЛОВѢКЪІ  (убтаетъ). 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

кайхосро  (одинъ).  Убирайся  къ  чорту!..  Нѣтъ,  каково  мое  по- 
ложеніе!  Съ  одной  стороны  Шамиль,  съ  другой — моя  невѣста, 
а  этотъ  дуракъ  Карапетъ  спитъ-себѣ,  какъ  ни  въ  чемъ  не 
бывало.  Нѣтъ ! . .  Ужь  это  слишкомъ,  это  изъ  рукъ  вонъ ! 
Карапетъ,  Карапетъ,  дочь  твою  увозятъ! . . 

ЯВЛЕНІЕ  VIII, 

КАЙХОСРО  и  карапет  ъ- 

КАРАПЕТЪ-  Ты  опять  тамъ  шумишь. 

кайхосро-  Выходи,  старый  соня,  ты  дочь  свою  проспишь, 

КАРАПЕТЪ  (выходя  и  зѣтя).  У  а. . .  У  а. . .  Что  тамъ  такое  ? 
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каіхосро-  Какъ  что?..  Мало  тебѣ  что-лн?  Шамиль  привя- 
залъ  июня  кг  трубѣ. 

карапетѵ  Какой  Шамиль? 

кайхосро.  Не  топ.  Шамиль,  а  другой,  новый,  понимаешь?.. 
не  нашъ,  то-есть,  —  впрочемъ  какой  чортъ  паіпъ! . .  А  другой, 
ныпѣіішііі. . .  Взялъ    да  прнвязалъ. . .  Да  проснпсь-же,  я    тебѣ 
кажется,  ясно  говорю. 
каравегь-  Такъ  что-же? 

КАЙХОСРО-  Опъ  меня  привязалъ,  а  невѣсту  уговорилъ  бѣ- 
жать. ..  И  она  не  прочь,  представь  себь!  Я  былъ  связапъ,  а 
она  сдт.лалась  такая  развязная,  что  и  узнать  нельзя.  Да  ну- 
же,  проснпсь-же! . .  Онъ  её  любить,  она  его  любптъ. . .  А  насъ 
съ  тобой  обманываетъ ,   какъ  дураковъ. 

карапктъ    Ты  всё-таки,  пьяница,  никому  спать  не  даешь. 
КАЙХОСРО-  Да  говорятъ  тебѣ,  старый  колпакъ,  старая  дрянь  !. . 
КАРАШЪ    Что-же  ты  ругаешься? 

КАЙХОСРО-  Говорягь  тебв,  что  твоя  дочь,  твоя  Кетевана, 
единственная  твоя  радость...  понпмаешь-лп...  должна  бѣжать 
съ  бапгушемъ  Шамилемъ,  жпвописцемъ  Душетскаго  универси- 
тета; чортъ  знаетъ,  что  онъ  мнѣ  тамъ  нагородилъ!  Ну,  обо 
мнѣ  ты  не  жалѣй.  Да  объ  себѣ-то  вспомни!  Вѣдь  срамъ  бу- 
детъ  по  всему  базару,  по  всему  городу.  Станутъ  говорить, 
что  дочь  твоя  убьжала  въ  горы  къ  Шамилю.  Ну  подумай 
объ  себѣ,  ну  что  будетъ  съ  твоей  старой  головой,  что  ты 
будешь  безъ  дѣтей,  безъ  внуковъ, —  одпнъ  старпкъ,  сирота, 
безъ  помощи,  безъ  утѣшенія?..  Подумать  со  стороны  страш- 
но! Вотъ  слёзы,  слёзы  такъ  и  навёртываются. 
КАРАПЕТЪ  (хладнокровно).  Ты  тэбакъ  нюхаешь  ? 
КАЙХОСРО.  Нѣтъ,  не  нюхаю;  провались  ты  съ  свопмъ  табакомъ! 
карапетъ-  Я  бы  табаку  теперь  понюхалъ  :  такъ  спать  хо- 
чется, что  насилу  на  ногахъ  стою.  Какъ  нарочно  забылъ 
табакерку. 

КАЙХОСРО-   Вотъ  поди,  толкуй  съ  ннмъ!  Увезутъу  тебя  дочь, — 
чихнешь  у  меня  такъ,  что  на  Навтлугѣ  будетъ  слышно! 


-  356  — 

КАРАПЕТЪ-  Да  не  кричи,  братецъ! . .  Видишь,  я  вчера  долго 
не  могъ  заснуть,  придумалъ  важное  дѣло,  нашелъ  возможность 
сбавить  два  процента  съ  моего  товара,  въ  пользу  моихъ  по- 
купщиковъ. 

КАЙХОСРО.   Вотъ  чѣмъ  занимается! 

КАРАПЕТЪ-  Мы,  армянскіе  купцы,  тѣмъ  извѣстны,  что  только  и 
думаемъ  о  пользѣ  покупщиковъ;  мы  торгуемъ  не  изъ  личной 
корысти,  а  для  блага  края. . .  а  выгоды  наши  основаны  на 
строгой  справедливости. 

КАЙХОСРО.  Нѣтъ. . .  Я  ужь  просто  ничего  не  понимаю!  Или 
меня  подмѣнили,  или  свѣтъ  сталъ  совсѣмъ  другой. . .  Ты 
мнѣ  вотъ-что  скажи :  гдѣ  я,  гдв  ты,  гдѣ  мы? 

карапетъ.  Какъ?  въ  ТифлисѢ. 

КАЙХОСРО-    Да  это  что  за  штуки  тамъ  подѣланы  ? 

КАРАПЕТЪ-  Строенія. . .  Вотъ  это  биржа,  вотъ  это  грузинскій 
музеумъ,  вотъ  это  всемірная  выставка ,  вотъ  это  станція 
желѣзныхъ  дорогъ,  вотъ  это  площадь  со  статуями  всѣхъ 
благодѣтелей  Грузіи. 

КАЙХОСРО-  И  это  всё  распорядилась  Строительная  Коммисія? 

КАРАПЕТЪ-  Конечно. 

КАЙХОСРО-    Во  сколько  времени? 

карапетъ-  Да  въ  1000  лѣтъ  съ  небольшимъ.  Благосостояніе 
Грузіи    начало  упрочиваться  въ  срединѣ  19-го  столѣтія. 

КАЙХОСРО-   Ну,  а  теперь  мы  въ  которомъ  году? 

КАРАПЕТЪ-  Будто  ты  не  знаешь?  Въ  2853-мъ. 

КАЙХОСРО.  Въ  3853^мъ! — Ахъ  Боже  мой,  такъ  моей  невѣстѣ 
1017  лѣтъ?  Такъ  она  меня  1000  лѣтъ  обманываетъ?  — Нѣтъ, 
ужь  это  слишкомъ!  Я  думаю,  съ  сотворенія  міра  ни  одна  жен- 
щина ТаКЪ  ДОЛГО  Не  Обманывала.  .  ,  (Карапета  заводнпщ  ключеш  от- 
еерстге    въ  трубѣ)    Ты    ЧТО    ДѣЛавШЬ  ? 

КАРАПЕТЪ-  Чедовѣка  зову. 

КАЙхссРО-  Ключемъ? 

КАРАПЕТЪ-  Ну  да!  Вѣдь  теперь  у  людей  экономныхъ  вся 
комнатная  прислуга  исполняется  машинами.  Я  не  въ  силахъ 
дойти  до  кровати :  машина  её   сей  часъ   мнѣ   подастъ   сюда. 
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(илъ  окна  выѣзжаеіпз  кровать,  которую  подталкивает»  машина  гз  ко.іггамн, 
пружинами).    ВОТЪ    ВПДШНЬ-ЛІІ  ?    С.іавІІЫП    КПМСрДПІіері. !      1 1 21     Л.1Л- 

гирскомъ  заводь  дѣіа.іи.  Ведетъ  себя  акуратно,  безъ  всяка- 
го  разстройства,  и  дешево  стонтъ.  Машина,  положи  меня;  ва- 
тина, накрой  меня;  машина,  погаси  свѣчу  и  отвези  въ  комна- 
ту. Ну,  а  теперь  я  саиъ  засну. . .  (уѣзжаетв). 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 

КАЙХОСРО     и     КЕТ  ЕВ  А  Н  А 

кдбхосро-  Нѣтъ!  Это  выходитъ  ужь  просто  чортъ  знаетъ 
что  такое! . .  Машинами  изволитъ  забавляться! . .  Спитъ,  какъ 
старый  сурокъ. . .  А  старуха  дочь  по  крышамъ  рыскаетъ. . . 
Нѣтъ,  я  кажется  самъ  отъ  нея  откажусь. . .  А,  вотъ  и  она! . . 
Однакожь  какъ  она  еще  моложава !  Кто-бы  подумалъ,  что  ей 
болье  1000  лѣтъ!  Вотъ  погодп-ка,  я  её  пугну...  Прекрасно, 
сударыня  ! . .  Кого  вы  здѣсь  поджидаете?  . .  Что?  не  думали 
меня  встретить?..  Ха,  ха,  ха !  Я  все  знаю...  Обманщица, 
вѣроломная,  нзмѣннпца  ! . . 

КЕТЕВАНА-  Ахъ!  Отойдите  пожалуста...  Я  ужасно  боюсь 
пьяныхъ. 

КАЙХОСРО-  Да  что  это,  они  сговорились,  право!  Всё  пьяный  да 
пьяный.  Тутъ  не  обо  мнѣ  идетъ  рѣчь,  сударыня.  Говорят ъ 
вамъ,  что   я  всё   зияю. 

КЕТЕВАНА-  Что-же  вы  знаете?  Что  я  люблю  Шамили?  Да  а 
въ    этомъ  не  скрываюсь. 

КАЙХОСРО    Ну,  ужь  это  просто  безстыдство! 

КЕТЕВАНА-  Ну,  люблю,   вамъ  какое  дѣло?.. 

кшосро    Вотъ  хорошо!  Мнѣ  какое  дѣло? 

КЕТЕВАНА-  Развѣ  вы  пе  знаете,  что  когда  Грузинка  іюлю- 
бптъ,  ничто  её  не  удержитъ.  Найдите  друпіхъ  женщпнъ, 
которыя  умѣли-бы  такъ  любить !  Въ  правахъ  мы  равны  съ 
мужчинами.  Но  по  чувству  мы  выше  ихъ: мы  направляем!,  нхъ  къ 
постояннымъ  полезнымъ  занятіямъ.  Отчего  вы  не  найдете 
никогда  празднаго  Грузина  ?   Оттого,    что  мы    этого    не    хо- 
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тимъ.  Воспитаніе,  хозяйство,  любовь,  —  вотъ  наша  цѣль  въ 
жизни,  а  цѣль  мужей  нашихъ  —  польза. 

кайхосро  Фу!  Какъ  она  хороша!  Послушай,  Кетевана. . . 
Ну,  перестань  шутить.  Я  всё  забуду,  всё  прощу.  Узнай  ме- 
ня только. . . 

кетевана-  Я  васъ  никогда  не  видала. 

кайхосро    А  кто-же  вчера  цѣловалъ    вотъ  эту  ручку? 

кетевана-  Какъ  вы  смѣете? 

кайхосро-   Ну,  не  притворяйся. . .  Прогони  своего  байгуша. 

кетевана-  Чтобъ  я  измѣнила  своему  слову?  Никогда! 

кайхосро    Да  ты  измѣняешь-же ! . . 

КЕТЕВАНА-    Кому? 

КАЙХОСРО-    А   мнѣ-то. 

КЕТЕЗАНА-  Я  васъ  не  знаю.  Отойдите  пожалуста. 

кайхосро-  Такъ  нѣтъ-же,  не  пущу,  ни  за  что  на  свѣтѣ  не 
пущу.  Будь  тебѣ  хоть  100,000  лѣтъ,— а  безъ  тебя  жить  не 
могу. 

кетевана-  Чего-же  вы  хотите? 

кайхосро-   Не  уступлю  никому. 

кетевана-  Не  подходите. 

кайхосро-  Я  запру  тебя  въ  твоей  комнатѣ. 

кетевана  -  Нашли  вы  затворницу  !  Силой  вы  ничего  не  сдѣлаете. 

кайхосро.  А  вотъ  увидимъ! 

кетевана-  А  вотъ  увидите! 

КАЙХОСРО.    ТаКЪ    ВОТЪ-Же,     Я    ТебѢ    ДОКажу...    (кидается    на    неё). 

кетевана-  Шамиль,  помоги!.. 

ЯВЛЕНІЕ  X. 

ТѢ-ШЕ    и    ШАМИЛЬ 

Шамиль-  Небойся ! . .  Я  зд ѣсь. 
кетевана    Спаси  меня  отъ  этого  человѣка. 
Шамиль-  А  ты  опять  началъ  шумѣть? 
кайхосро-  А  ты  опять  началъ  по  крышамъ  таскаться?  Да  я 
у  себя  дома,  а  ты— воръ! 
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шашиль-  Молчи  ! . .  Я  тебя  уничтожу. 

кайхосро.  Нвтъ,  братъ,  Кайхосро  никого  не  боится!  Грузннъ 
никого  не  струсить.  Это  давно  нзвѣстно.  Защищайся,  а  не  то 
убью,  какъ  собаку. 

Шамиль.  А!  драться  хочешь?..  Со  мной  не  совѣтую. 

КАЙХОСРО     (кидается    на    нею    сз    кинжалом).    ТаКЪ      ВОТЪ-Жв     Тсбъ! 
ШАМИЛЬ  (ломая    кинжала}.    А    ВОТЪ    тебѣ. 

кайхосро-  Что  за  дьяволь!  и  не  порѣзался  даже... 

Шамиль-  А  теперь  убирайся  прочь. 

кайхосро-  Никогда!  Кто-бы  ты  ни  былъ,  абрекъ,  Талгикъ, 
Шамиль,  хоть  самъ  чортъ!  Я  её  тебѣ  не  уступлю.  Я  буду 
на  тебя  жаловаться  начальству.  Я  самъ  не  изъ  послѣднихъ. 
Я  самъ  карталинскін  помѣщикъ.  Я  самъ  надворный  совьтникъ. 

ШАМИЛЬ-  А!  ты  надворный  совѣтникъ!..  Такъ  мѣсто  твое  вотъ 
здѣсь...  Не  угодно-лн  сюда  пожаловать?  Вотъ  твоя  дорога ! . . 

(гпнхиваетз   ею  сз  крыши). 

КАЙХОСРО  (падая).    Ой,    ПОМОГИТе  !  .  . 

ЯВЛЕН1Е   XI. 

ШАМИЛЬ    и    КЕТЕВАНА 

ШАМИЛЬ-  Ну,  а  теперь  терять  времени  нечего.  Что-бы  отецъ 
твой  не  проснулся...  Надо  бѣжать. 

КЕТЕВАНА-  Пора...  Пора!..  Куда-же  мы  поѣдемъ? 

Шамиль-  Не  знаю  еще. . .   Въ  Пекпнъ,  или  въ  Америку. 

КЕТЕВАНА-  Поѣдемъ  куда  нибудь  лучше  въ  мѣсто  уединен- 
ное, —  въ  Парижъ,  напримѣръ. 

Шамиль-  Въ  самомъ  дълѣ.  Тамъ  намъ  никто  не  помѣшаетъ. 

КЕТЕВАКА-  А  что,  другъ  мой,  есть  ли   у  тебя  извощикъ? 

Шамиль-  Нвтъ  еще.  Да  ихъ  тутъ  много.  Сей  часъ  позову. . . 

ИЗВОЩИКЪ!  ИЗВОЩИКЪ!  (Лва  воздушные  шара  влетаютг  на  сцену). 

1  извощикъ-   Куда  прикажете,  баринъ! 

2  извощикъ    Баринъ,  я  прежде  подалъ. 

1  извощикъ-    Уважу,  барипъ! 

2  извощикъ-    Останетесь  довольны. 
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1  извощйкъ-   Баринъ!  Вы  съ  нимъ   не  ѣздите.    У  него   хол- 
стина протертая. 

2  извощйкъ.  Молчи  ты,  лѣшій. ..  Самъ  намедни  сѣдока  въ 
Средиземное  вывалилъ.  Эхъ  баринъ,   возьмите,   дешево   свезу. 

1  извощйкъ-   А  куда  везти? 

ШАМИЛЬ-  Бъ  Иарпжъ. 

4  извощйкъ-    Три  цѣлковыхъ,  безъ  торга. 

Шамиль.  Врешь. . .   Два  рубля. 

1  извощйкъ-    Хорошо. . .  Извольте...  На  водку  пожалуете, — 

СаДИТеСЬ.     (Шамиль  и  Кетевана  садятся). 

2  извощйкъ-    Эхъ,  баринъ,  напрасно  меня  не  взяли! 

ЯВЛЕНІЕ    XII. 

КАЙХОСРО   (карабкаясь    на  крышу).  НѣТЪ  !    ГІОГОДИ  !    Ты  ДумЭЛЪ,  ЧТО 

со  мною  раздѣлался.  А  вотъ  я  нарочно  живъ  остался. . .  Да- 
же ногъ  не  перелоиалъ. . .  Посмотришь  еще. . .  Ба ! . .  Это 
что  за  пузырь! . . 

ШАМИЛЬ-  Хорошо-ли  тебѣ  сидѣть,  Кетевана? 

кетевана-  Хорошо,  мой  другъ.  Прощай  Тифлисъ! 

ШАМИЛЬ-  Ну,  ПОИіеЛъ!    (Шарь  поднимается  на  воздухз). 

КАЙХОСРО-  Э — те,  те,  те. . .  Я  такъ  и  пущу!  нѣть,  извините! 
Не  угодно-ли  остаться?  (держишь  за  парашюте) .  Карапетъ,  Ка- 
ра петъ!  Да  проснись-же,  старый  храпунъ ! 

карапетъ-  Опять  ты  шумишь !  Ахъ,  въ  самомъ  дѣлѣ!  Дочь 
мою  увозятъ!  Задержи  ихъ. 

кайхосро-  Стойте. . .  Стойте! . .  Не  пущу! . .  Это  что  такое? . . 
Батюшки-свѣты !  Что  это  со  мной  дѣлается!  Я  не  птица. . . 
Это  по  ошибкѣ,  право  по  ошибкѣ!  Съ  роду  не  леталъ.  Въ 
воздухъ  подняло. . .  Помогите. . .  Не  пущу. . .  Эй,  товарищи. . . 

БраТЦЫ.  .  .      ЧТО.  .  .    ЭТО  !  .  .    (улетаешь  съ  шаромв). 

КАРАПЕТЪ  (вбтая  на  сцену).  Ахъ,  НеСЧЭСТНЫЙ  я!  ДОЧЬ  МОЯ  ПрОПала. 

(На  крышѣ   бѣіаеть  народь  еь  суматохіь.  Изь  окот  глядять  мужчины    и  жен- 
щины. Всѣ  указывают!  на  небо). 
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х  о  р  ъ. 

Какое  приключенье 
Купца  сразило  тутъ! 
Свершилось  похищенье, 
Любовники  бѣгутъ. 
Летятъ  за  Океаны! 
Гдѣ  сыщется  ихъ  слѣдъ 
Лишился  Кетеваны 
Несчастный  Карапетъ. 


46 


ДБІІСТШЕ  II. 

(Декорація  представляешь  берега  Черпаю  Моря, па  которомь  сколь- 
зить десятками  пароходы.  На  горахз  видны    велико.шпныя  виллы 
и  сады.  На  первомь  плапѣ  мраморный  дворець,  на  третьемъ  дру- 
гой дпорецб  сд  роскошными  воротами.  Посреди   сцены  дерево^. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

БАРТОЛУСЪ,  КУПЕКФОРМУСЪ  (разбираемо   колоду  картъ ,  сидя  на  скамеикѣ). 

БАРТОЛУСЪ.  Кажется  мои  предположена  неошибочны.  Вотъ  12 
лѣтъ,  какъ  я  занимаюсь  объясненіемъ  этихъ  бумажекъ.  Когда 
диссертація  моя  будетъ  напечатана,  всѣ  карабахскіе  ученые 
помрутъ  отъ  досады.  Это  что  за  шумъ? 

КАЙХОСРО  (падая  съ  дерева).    Ой.  .  .    Ой,    ДЭ    ПОГОДИТв-Жв.  .  .    Нв    уЛв- 

тайте  безъ  меня. . .  Ой  сорвался. . .  Ну,  что-то  теперь  будетъ. 
Часъ  отъ  -часа  не  легче. . .  Ой. . .   Ой. . . 

БАРТОЛУСЪ.  Вотъ  съ  неба  свалился  человѣкъ.  Быть  можетъ 
онъ  объяснитъ  мнѣ  эту  тайну.  Скажи  мнѣ,  иностранецъ,  ты 
ученый? 

шхосро-    Ахъ !  Очень,  очень. . .  ученый. 

БАРТОЛУСЪ.  Я  такъ  и  думалъ.  Мои  догадки  меня  никогда  не 
обманываютъ.  Ты,  можетъ  быть,  членъ  нухинскаго  нумизмати- 
ческаго  общества? 

КАЙХОСРО.    Да,  я  бывалъ  въ  Нухѣ. 

БАРТОЛУСЪ.  Или  сотрудникъ  академіи  любителей  древностей 
въ  Ачхоѣ? 

КАЙХОСРО-  Что  это  онъ  за  чепуху  несётъ. 

БАРТОЛУСЪ.  Говорятъ,  ваши  члены  не  со  всѣмъ  въ  ладу  между 
собою ! 
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кайхосро-  Нѣтъ,  моп  члены  еще  цклы  кажется,  по  какому-то 
чуду. 

бартолусъ.  Любезный  проФессоръ. . . 

кайхосро-   Вотъ-те  на  ! . . 

бартолусъ.  Помоги  миг.  лучами  твоего  разума.  Вотъ  наши 
археологи  и  ученые  15  лѣтъ  ломаюгь  себѣ  головы.  Въ  одной 
древней  развалине  нашли  странную  редкость.  Какъ  ты  ду- 
маешь, что  это  такое? 

КАЙХОСРО.    Это? 

БАРТОЛУСЪ.   Да. 

КАЙХОСРО.    Это  пиковая  дама. 

БАРТОЛУСЪ.    А   это? 

кайхосро.  Это  бубновый  король  ^вз  сторону).  Что  это,  ужі>  не 
хочетъ-ли  онъ  со  мной  въ  асунаси  играть ! 

БАРТОЛУСЪ.  Пностранецъ  !  я  вижу,  что  ты  действительно  уче- 
ный. Но  на  какомъ  языкѣ  говоришь  ты?  Что  зпачнтъ  эти 
слова — пиковый,  бубновый ? 

КАЙХОСРО-   Какъ  что!  а  это  иногда  значптъ  —  козырь. 

бартолусъ.  Ты  преисполняешь  умъ  мой  удпвленіемъ.  Разсу- 
дп  насъ.  У  меня  есть  одпиъ  ученый  непріатель  и  маленькой 
такой  ростомъ,  не  болѣе  какъ  на  2  аршина  абсолютной  вы- 
соты надъ  уровнемъ  моря  пли  геодезпческаго  нуля.  Представь 
себе,  онъ  утсерждаетъ,  что  этими  бумагами  отмечались  у 
древнпхъ  черные  и  красные  дин.  По  я  уже  12  лѣтъ  соста- 
вляю опроверженіе  противъ  пего.  Я  доказываю,  что  эти  бу- 
мажки служили  д.ія  секретной  корреспонденции  между  началь- 
никами отрадовъ,  въ  тт.  баснословныя  времена,  когда  ^люди 
занимались  еще  войной.  Вотъ  видишь-ли:  каждая  бумажка  вы- 
ражала гіероглпФъ  или  условный  знакъ  и,  по  прежнпмъ  воен- 
пымъ  обстоятельствам'!,  края,  он  в  были  очень  полезны,  пото- 
му-что  передавались  лазутчиками  и,  такимъ  образомъ,  сооб- 
щали тайныя  свѣдѣніа  о  двнженіп  войскъ.  Это  я  самъ  дога- 
дался, и  въ  доказательство  написалъ  уже  (3  томовъ  съ  при- 
ложеніями  и  рисунками.  Вотъ  она  наука-то  что  значить. . . 
Какъ  по  вашему,  проФессоръ. . .   Правъ-ли   я  ? 
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кайхосро.  Ну  нѣтъ ! . . 

бартолусъ.  А,  такъ  вы  не  ученый ! . .  Если-бы  вы  были  уче- 
ный, вы  думали-бы  какъ  я.  Или  можетъ  быть  вы  хотите  вос- 
пользоваться моимъ  открытіемъ. — Чего  добраго!..  А! 

кайхосро.   Да  нѣтъ! 

бартолусъ.  Такъ  по  вашему,  что-же  это  такое? 

кайхосро-   По  нашему  это  карты. 

бартолусъ.  Кабалестическія. 

кайхосро-  Н'Бтъ,  просты  я,  какими  играютъ  въ  ералашъ,  въ 
цхру  въ  банчикъ. 

БАРТОЛУСЪ.    ЧтО-СЪ? 

кайхосро.    Да  и  въ  штосъ,  пожалуй. 

бартолусъ.  Да  зачѣмъ-же? 

кайхосро-   Да  такъ,  чтобъ  время  терять. 

БАРТОЛУСЪ    (сердито).  МИЛОСТИВЫЙ     ГОСударЬ,      Я     ВЗСЪ      ПрИНЯЛЪ 

сперва  за  ученаго  человека,  а  теперь  вижу,  что  вы  съ  пох- 
мелья   шутите. 

кайхосро-   Ну  такъ  и  есть. 

бартолусъ.  Не  смѣйте  меня  дурачить.  Ступайте  своей  дорогой. 

кайхосро-  Да  мнѣ  вовсе  не  до  шутокъ. 

бартолусъ.  Стыдитесь,  перестаньте.  Ну  можно-ли  повѣрить, 
чтобъ  была  въ  исторіи  эпоха,  когда  люди  старались  напрас- 
но время  терять, — тогда  какъ  время — первое  богатство,  пер- 
вый капиталъ  ;  тогда  какъ  всякая  минута  драгоцѣнна.  Хоро- 
шо, что  я  старикъ  и  ученый,  а  то  я  бы  васъ  проучилъ. 

кайхосро  Да  убирайтесь  вы  съ  своей  ученостью.  Нѣтъ,  вы 
мнѣ  скажите,  гдѣ  я.  Куда  я  попалъ,  то  есть  упалъ. 

бартолусъ.  Ты  здѣсь  въ  древней  Русской  лазикѣ.  Впрочемъ, 
объ  лазикѣ  миѣнія  различныя.  Нъкоторые  ученые  полагаютъ, 
что  Русской  лазики  никогда  не  существовало.  Ты  читалъ 
Страбона  ? 

кайхосро  Нѣтъ,  не  читалъ  и  читать  не  хочу.  Ты  мнѣ  ска- 
жи, какъ  называется  этотъ  край? 

бартолусъ.  Его  называютъ  Абхазія,  но  это  ошибочно. 

кайхосро    А  это  что  за  дома  на  горѣ? 
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БАРШУСЪ.  Л  это. . .  это    Петербургски!  дачи. 

КАЙхосРО-  Петербургскія  ? 

БАРШУСЪ.  Да,  сюда  выѣзжаютъ  изъ  города  подышать  евь- 
жимъ  воздухомъ. 

КАЙхосро.   Да  не  далеко-ли  ? 

БАРТолусъ.  Что  это  значитъ  далеко? 

КАЙХОСРО-    А   это  что  за   поля? 

Бартолусъ.  Это  всё  иомѣстья.  У  насъ  ни  одинъ  клочекъ 
земли  не  остается  не  обработаннымъ;  а  произведете  сбыва- 
ются на  этихъ  корабляхъ.  Казна  получаетъ  огромные  дохо- 
ды, а  богаче  Мішгрельцевъ,  Гуріпцевъ  и  Абхазцевъ  нѣтъ  ка- 
питалистовъ  на  сввтѣ.  Люди  довершили  начатое  Природой. 
Но  первое  сокровище — наука!.. 

КАЙхосро-   Ну  а  это  что  за  дворцы  мраморные? 

бартолусъ.  Этотъ. . .  духанъ. 

кайхосро.   Какъ  духанъ? 

бартолусъ.  Духанъ. . .  то    есть  гостинница. 

КАЙХОСРО     А.  вотъ   этотъ  ? 

бартолусъ.  Здѣсь  участковое  правленіе. 

кайхосро-  Ну  давно  бы  сказалъ.  А  я  съ  тобой  время  теряю. 
Только  со  мной  нѣтъ  паспорта.  Ппрочемъ,  всё  равно,  деньги 
есть. . . 

БАРТОЛУСЪ.  Ба !  наспортъ.  Что  это  за  вещь  ? 

КАЙХОСРО-  Это  вещь. . .  для  удостовѣренія. . .  Ну  да  всё  рав- 
но.. .  Вотъ  видишъ-лп.  Мнѣ  надо  подать  въ  судъ  жалобу, 
объявленіе,  о  томъ,  что  моя  невеста  бѣжала  съ  разбопнп- 
комъ  Шамплемъ  безъ  позво.іенія  начальства,  о  чемъ  я-и  ію- 
дамъ  явочное  прошеніе.  Здѣсь  секретарь  есть? 

БАРТОЛУСЪ.  Какъ-же,  онъ  тутъ  живетъ  подлѣ  станковъ  голо- 
графа. 

кайхосро    Какого  это  телеграфа? 

бартолусъ.  Электрическаго. 

кайхосро-  Просто  чудеса!  Только  знаете,  не  нужно-ли  мііті 
предварительно  познакомиться  съ  однимъ  изъ  служащихъ.  Оно. 
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знаете,  не  мѣшаетъ, — можно  будетъ  задобрить,  поговорить  по- 
условиться. . . 

БАРТОЛУСЪ.  Да  здѣсь  въ  Правленіи  только  всего  одинъ  чи- 
новникъ  и  есть.  Постучитесь  въ  Форточку.  Онъ  сей  часъ 
выйдетъ. 

КАЙхосро-  Странно,  какое-же  это  Полицейское  Управленіе 
съ  однимъ  только  чиновникоиъ.  (Стучится).  Г-нъ  Секретарь... 
извините,  что  я  васъ  безпокою  посреди  занятій.  Несчастное 
обстоятельство  вынуждаетъ  меня.  Случай  вышелъ  такой.  Вы 
можете  мнѣ  помочь,    а   за  благодарностію    дѣло    не    станетъ. 

Останетесь     ДОВОЛЬНЫ  (выходить  мальчжд  лѣтъ  пяти,  съ  трубкой  и  подаете 

руку)  а,  здраствуй  душенька,   что  папеньки  нѣтъ  дома  ? 

БАРТОЛУСЪ.  Что  вы?  Онъ  самъ  писарь,  а  отецъ  у  него  по- 
лезный Фабрикантъ. 

КАЙХОСРО-    Помилуйте,  въ  такихъ  лѣтахъ! 

БАРТОЛУСЪ.  Да  развѣ  трудное  дѣло  за  машинами  смотрѣть, 
№  №  выставлять  и  приводитъ  въ  порядокъ  статистическія 
свѣдѣнія.  Онъ  у  насъ  въ  свободное  время  еіце  стихи  пишетъ. 

КАЙхосро.  Каковъ  молодецъ !  Душенька,  хочешь  (Бартолусъ 
дѣлаетъ  знаки)  я  тебѣ  подарю  барабанъ,  или  пряникъ.  Лошадку 

ХОЧеШЬ?      (мальчика  показываешь  носп  и  уходите.) 

БАРТОЛУСЪ.  Что  вы?  что  вы?..  Вы  ему  сделали  кровную 
обиду. . .  Вы  ему  взятку  предложили.  Виданное-ли  дѣло,  чтобъ 
чиновникъ  пользовался  своей  службой.  У  насъ  и  примѣра 
тому  не  бывало,  одно  подозрѣніе  даже  оскорбительно. . .  Бе- 
регитесь. . .  Если  засѣдатель  узнаетъ,  бѣда  вамъ  будетъ, 
онъ  такой  вспыльчивый.  А  вотъ  и  онъ  самъ.  Раздѣлывайтесь 
какъ  знаете. 

ЯВЛЕШЕ    II. 

ЗАСѢДАТЕЛЬ.  ГдЪ  этотъ  болванъ,  который  хотѣлъ  подкупить 
мою  канцелярію? 

КАЙХОСРО.    Кто  это  молодая  дама? 
БАРТОЛУСЪ.  Это  участковый  засѣдатель. 
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кайхосро  Неужъ-то!..  Н  такого  хорошего  заседателя  ни- 
когда не  видмвалъ. 

бартолусъ.  Слово — заседатель  происходіпъ  отъ  древнего  гла- 
гола сидеть,  тотъ  кто  сидитъ,  —  пли  подспжпвасгъ.  Хоромин 
заседатель  долженъ.  следовательно,  всегда  сидеть,  то  есть  ие 
терять    иѣста. . .     Объ    этомъ    можно     написать  разсужденіе. 

(уходить.} 

НВЛЕЫІЕ  III. 

КАЙХОСРО  •>  ЗАСЕДАТЕЛЬ. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ  Милостивый  грсударь,  вы  вероятно  выпили  ие  въ 
іѣру. 

кайхосро    Такъ  и  есть. . .  безъ  этого  не  обойдется. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Какъ  осмѣлилйрь  вы  даже  подумать ,  чтобы  чи- 
новннкъ.  при  нсправленіи  своей  обязанности,  прпнялъ  отъ  про- 
сителя подарокъ.  Гдѣ  вы  это  вид Вли ! . . 

кайхосро-    Гдѣ  я  это  видѣлъ  ?. .  Гд  в  бишъ  я  это  ВИДѢ.ІЪ.  .  . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Молчите.  Ыеоправдывантесь.  Какъ  вамъ  не  стыд- 
но! . .  Предполагать  въ  другпхъ  ннзкія  чувства,  значитъ  быть 
способнымъ  на  низость.  — Да,  обижать  никто  не  въ  правѣ.  Я 
не  стерплю  обиды,  нанесенной  моему  подчиненному.  Я  тре- 
бую отъ  васъ  удовлетворенія.     Защищайтесь. . .    а  ,не    то   я 

ОТрублЮ     Вамъ     УШИ    (вынимаешь  шашку). 

кайхосро-    Да  погодите. . . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Защищайся,  говорятъ  тебѣ. 

ХАЙХОСРО-  Простите,  внноватъ. ..  Я  самъ  не  знаю...  какъ 
это  сдѣлалось. . .  Я  нынче  какъ  ума  лишенный. . .  Та&ія  го- 
рестныя  обстоятельства. . .  Несчастія  помрачили  разеудокъ. 
Ахъ,  если-бы  вы  знали,  какъ  я  несчастлнвъ ! . .    (Шашка    выпш- 

даетз  изъ  рукъ  засѣдате.ія). 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Ты  несчастлнвъ !  Что  съ  тобой! 
кайхосро    Невѣста  моя... 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-    ЧТО.  .  .    (Кайхосро  указываешь    па  небо).    УмврЛЭ  ? 

кайхосро-    Нѣтъ. . .  Улетѣла. 
заседатель-  Улетѣла  !  Куда-же  это  ?  . . 


—  368  — 

кайхосро-  Не  знаю,  куда-то  по  вѣтру. 

заседатель-  Зачѣмъ-же  ты  выбралъ  невѣсту  такую  вѣтренную. 

кайхосро-    Всѣ  женщины  измѣнщицы,  всѣ  женщины  вѣтренныя. 

заседатель-  Ахъ  нѣтъ. . .  не  всѣ,  не  всѣ.  Есть  такія,  кото- 
рый способны  любить  постоянно,  вѣчно.  Если-бы  я  была  твоей 
невѣстой,  я  тебя-бы  не  обманула. 

КАЙхосро-  (вз  сторону)  Какія  прелестныя  глаза  I  Что-то  она  на 
меня  поглядываетъ. 

заседатель-  Разскажи  мнѣ  свое  горе,  иностранецъ.  Я  даромъ 
что  полицейскій  чиновникъ,  а  имѣю  нѣжное  сердце. 

КАЙхосро-  Вчера  я  думалъ  жениться,  а  нынче  проклятый 
Шамиль  улетѣлъ  съ  моей  невѣстой. 

заседатель-  Улетѣлъ  на  воздушномъ  шарѣ? 

КАЙхосро-  Да!.. 

заседатель-  А  какъ  наз.  зался  шаръ ! . . 

КАЙхосро-   Постой. . .  на  немъ  написано  было:  Молнія. . . 

заседатель-  Ты  непремѣнно  хочешь  знать  куда  она  бѣжала? 

КАЙхосро-  Очень-бы  хотѣлъ. .. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-    Ахъ !     Напрасно    (вздыхаете). 

КАЙхосро-  Отчего-же  напрасно ! . .  Что  это  вы  на  Фортепья- 
нахъ  хотите  играть  ? . . 

заседатель-  Нѣтъ,  я  навожу  справку  по  электрическому  те- 
леграфу. Ты  писать  умѣешь  по  русски? 

КАЙхосро-    Почти. . . 

заседатель-  Да  не  надо, — я  сама  напишу. 

КАЙХОСРО-    Это  опять  что  за  дьявольщина... 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-    ВОТЪ    И    ОТВѣТЫ    ПОЛуЧвНЫ      (развертываете    бумажки.) 

Изъ  Алжира:  молніи  не  видали...  Изъ  Неаполя — не  видали... 
Изъ  Парижа :  останавливались,  закусывали  и  полетѣли  далѣе. 

КАЙхосро-  Далѣе  Парижа!  ахъ,янесчастный,несчаатный!(ллячеш^. 

заседатель-  Да  не  плачь-же,  не  отчаявайся,  я  не  могу  ви- 
дѣть  плачущаго  человѣка.  Что-жь  ?  Свѣтъ  такъ  созданъ.  — 
Одна  обманетъ,  другая  утѣшитъ! 

кайхосро-  Кто  меня  утѣшитъ! 

заседатель-  Разсѣйся,  пойдемъ  въ  духанъ. 
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найхосро    Что  я  тамъ  буду  дѣлать. 

заседатель.  Здесь  теперь,   нроѣздомъ,  Итальянская  труппа. 

кайхосро    Эти  еще  куда  ѣдутъ? 

ЗАСѢДАТЕДЬ-  15ъ  Мишичауръ,  на  сезонъ.  Они  Т.дутъ  на  дол- 
гихъ,  по  желѣзной  дорогв,  —  такъ  здъсь  ночуютъ.  Есть  у 
насъ  свои  Русскіе  и  Грузинекіе  актеры.  Я  ихъ  вст.хъ  при- 
гласила сегодня  на  вечеръ  въ  духанъ.  Нойдёмъ  съ  нами,  ты 
можешь  разоряться.  Мы  заставпмъ  тебя  позабыть  про  твою 
вероломную,   —   нойдёмъ-же  туда. 

Зісіііенне. 
Тамъ,  подъ  сѣнію  духана 
Приходи  къ  намъ  отдохнуть; 
Тамъ  разсъйся  отъ  обмана 
II  невъсту  позабудь.   — 
ІЗѣрность  мечтанье  пустое; 
Объ  невѣрной  что  жалт.ть!  — 
Отомстимъ  ей  лучше    двое, 
II  на  зло  ей  станемъ  пѣть. 
Тра...  ла...  ла... 
КАЙХОСРО.    Тра...  ла...  ла... 

(Ь  а    гергі  $  е    е  п  ве  тЫе). 

кайхосро-    Да,   пойду  подъ  сънь  духана 
II  приду  къ  вамъ  отдохнуть; 
Тамъ  разсьюсь  отъ  обмана,   — 
Только  милостива  будь. 
КАЙХОСРО    Да,  если  вы  захотите  меня  утьшить,  такъ. . .  я. . . 
съ    особеннымъ  удовольствіемъ. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ  Ну  вотъ  видишь-ли  ?  Давно-бы  такъ. . .  Ты  дума- 
ешь, что  въ  меня  можно  влюбиться ! . . 

кайхосро    Ахъ,  очень,  очень  можно...  Какъ  она  мила! 
заседатель-  Какъ  онъ  хорошъ ! . . 

КАЙХОСРО  Только  объясните  мнѣ  пожалуста :  какъ  это  За- 
седатель можетъ  быть  женщиной  ?  Ну,  положимъ,  бываютъ 
иногда  чиновники  настоящими  бабами. . .  это  случается. . .  это 

47 
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видано.    Но  чтобъ  іакая  очаровательная  женщина. ,  какъ  вы,  бы- 
ла-бы  Засвдателемъ!..   Признаюсь, — это  меня  удивляетъ. 

заседатель-  Чему-же  вы  удивляетесь  1  Мы  живемъ  въ  такое 
время,  гдъ  о  правахъ  своихъ  никто  не  думаетъ,  а  всѣ  ду- 
маютъ  о  своихъ  обязанностях^,  чѣмъ  самыяі  права  и  опре- 
деляются. Пропзшествій,  процессов*,  насилій  слѣдовательно 
нбті.  По.іиціи  дІУать  почти  нечего.  Мущииы  заняты  про- 
мышленнностію,  торговлей,  искусствами,  науками;  а  поли- 
цейское наблюденіе,  какъ  дѣло  самое  легкое,  предоставлено 
женщинамъ.  Ну,  если  и  случится  изрѣдка  какая  нибудь  не- 
значительная ссора, — кто-же  можетъ  усмирить  лучше  женщи- 
ны. Не  такъ-ли  ? . . 

кайхосро-  А  въ  саиомъ  дѣлв. . .  Глаза-то  у  нее  какіе. . .  про- 
сто жгутъ  !  Г-нъ  Засѣдатель,  позвольте  у  васъ  спросить, — вы 
за-мужемъ  ? 

заседатель-  Нѣтъ  еще.  А  вамъ  зачѣмъ  знать? 

кайхосро.   Такъ. . .  я. . .  ахъ ! . . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ.  Что-жь  вы  вздыхаете? 

НАШСРО.  Я. . .  нѣтъ. . .  Какая  прелестная  у  васъ  ручка, 
г-нъ    Засѣдатель. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Оставьте  её. . .  Ахъ ! . . 

КАЙХОСРО-    Да  и  вы  тоже  вздыхаете. 

заседатель-  Я  не  знаю  . .  я  въ  волненіи. . .  ваше  присутствие 
меня  смущаетъ. 

кайхосро.    Что  вы  говорите!  Ахъ,  неужели? 

заседатель-  Да  перестаньте-же.  Пора  въ   духанъ. 

КАЙХОСРО  (пѣжно).  Зачьмъ  намъ  въ  духанъ;  намъ  и  здѣсь 
хорошо. 

заседатель-  Нѣтъ,  пойдемъ-те. . .  Гости  мои  здѣсь  подлѣ  до- 
жидаются. Пойдемъ-же  за  ними.  А  тамъ,  если  вы  забудете 
свою  измѣнщицу,  если  вы  сами  не  обманете,  то. . . 

кайхосро-   Я  могу  надѣяться. . . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Надѣйтесь. . .  Ахъ,  что  я  сказала! . . 

кайхосро    Не  раскаявайтесь. . .    повторите. . . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ   Нѣтъ. . .   послѣ. . .   Пойдемъ-те  же. 


-   371    -- 
кайхосро    За  вами  куда  угодно,  хоть  на  Эльборусь  (уж»дят). 

Торжественный  маршз  обходитз  сцену.  Ііперегіи  военная  мушка  иірает* 
маршз  изь  Пророка.  За  ними  несушг,  флага  грузинской  труппы.  За  флагами  по- 
парно идутз  зурначи  и  іру.шнскіс  актеры  и  актрисы.  За  ними  флаіг.  Егіѵа 
Ііаііе  и  идутз  гористы  и  вен  труппа  итаііянскан.  За  И  та  гіянцами  флаіз  -да 
здраствуетз  Русь!> — Идутз  шанцы  и  русская  труппа,  8  Арагитл  Несут»  Кай- 
хосро на  носилках»;  подла»  идеей  Заслдштель.  ІПспішіс  замыкается  статиста- 
ми. Актеры  идутз  попарно  и  кланяются  публика,,  какз  вз  Молі.еровскихз  ин~ 
тер.недіяхз.  Посла,  нѣсколіких»  эволюцій,  шествіе  входит»  вз  ворота    духана. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

{Декорація  представляешь  великолепную  залу.    Кайхосро,     Засе- 
датель   и  всіь   актеры  входятъ). 

ЗАСЕДАТЕЛЬ  Благодарю  васъ,  друзья  мои,  что  вы  такъ  благо- 
склонно приняли  мое  прпглашеніе.  Согласіе  между  артиста- 
ми, отсутствіе  мелочнаго  самолюбія  д.ія  пользы  искусства, 
вотъ  что  отлнчаетъ  ваше  полезное  сословіе.  Садись  сюда, 
прекрасный   ипостранецъ! . .  Они  тебя   разеънгь. 

КАІХОСРО-  Да  нѣтъ.і.  ихъ  не  надо...  И  бы  съ  тобой... 
Заседатель. . .  съ  тобой  бы  хотЪ.гь  остаться, 

заседатель-  А  невѣста ? 

еаІхосро-  Невѣсту  я  забыдъ. . .  я  хочу  быть  ваціимъ  жени- 
хомъ,  прелестная  Засѣдательщща. 

заседатель-  Тише. . .  осторожнѣе. , .  послѣ. . .  увидимъ.  На- 
чинайте, друзья    МОИ.     (Боа,  начннаютз    вмѣстіъ).     ЧтО  ЭТО?  .  .  Нв  ВСѢ- 

же  врознь! — Это  слишкомъ  знакомая  музыка.   Спойте  что  ни- 

буДЬ     ПО-НОВѢе.  .  .    (Италіянцы  поютз  разііссіо  изз  разпыхз  оперз,  перебивая 
друіз  друга). 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  Хорошо,  браво. . .  Не  иравда-ли,  хорошо? 
каіхосро-    Ты  лучше    всего  на  свѣтѣ,..  Если-бы  ты  знала... 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  ВиНЭ  !  .  .  Подайте  ВИНа.  (Танцоры  и  танцовщицы  выбѣ- 
іаютз  сз  кубками.  Танцоры  ревнуютз  и  прыгаютз.  Танцовщицы  обворажаютз 
Кайхосро  и  подающъ  ему  кубки;  посла»  этого,  подаютз  кубки  вегьмз  арти- 
стамз). 

ЗАСЕДАТЕЛЬ-  За  ЗДОрОВЬе  ІіашеГО  ГОСТЯ.  .  .  (Начинается  •Оргія-  изз 
Графа  Ори,  при  окончаніи  которой  танцовщицы  обвиваюіпъ  Кайхосро  гирлянда- 
ми. Раздаются  три  громовые  удара.  Артисты  составляют^  живы  я  картины, 
которыя  мѣняются  при  каждомз  ударѣ.  При  послѣднемз,  всп»  лампы  тухнуть, 
и  артисты  разбѣіаются.  Остается  одинз  Кайхосро  —  вз  цвѣтахз  и  сз  ку  6- 
комв  вз  рукѣ). 
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ЯІЗЛЕНІЕ  V. 

КАРАПЕТЪ  (качая  головой).    Ай,    ЭЙ,    ЯЙ.  .  .  СТЫДНО  !  .  .   ТЫ    ОПЯТЬ  ІІЭ- 

чалъ  пьянствовать.  Скоро-ли  ты  перестанешь! 

КАЙХОСРО-    Карапетъ!..  Ты  какъ  сюда  попалъ? 

карапетъ    За  тобой,  несчастный,  тебя  отыскиваю. 

каІхосро  За  мной!  —  Прошу  не  безпокоиться;  мнѣ  и  здѣсь 
хорошо. . .  Заседатель ! . .  гдѣ  ты  ? . . 

ЗАСЕДАТЕЛЬ     ЗДѢСЬ. 

КАЙхосро-   Бели  его  вытолкать,— я  его  знать  не  хочу. 

КАРАПЕТЪ    Да  выслушан. 

каЙхосро-  Ничего  слышать  не  хочу.  Я  женюсь  на  Засѣда- 
телв.   —   Вели  его  вытолкать. 

карапетъ    Да  говорятъ  тебѣ,  —  Кетевана  отыскина. 

каЙхосро-   Какъ. . .  что. . .  гдѣ  ? . . 

карапегъ.  У  меня  есть  брать,  который  торгуетъ  кутаис- 
скими четками  на  мысѣ  Доброй  Надежды. 

каЙхосро.  А  мнѣ  какое  дѣло! . .  Засѣдатель  не  уходи,  вели 
его  вытолкать. 

карапегъ  Оиъ  узналъ  мою  Кетевану,  когда  она  мимо  ле- 
тѣла, — останови лъ  её,  уговорилъ,  усовѣстилъ, — и  она  согла- 
силась быть  твоей  женой. 

каЙхосро.  Слуга  покорный. . .  жениться  на  дѣвушкѣ,  кото- 
рая была  на  мысѣ  Доброй  Надежды.  Засѣдатель  любишь-ли 
ты  меня? 

ЗАСЕДАТЕЛЬ.  Какъ  ты  думаешь  ? 

каЙхосро.  Вотъ  тебѣ  моя  рука. . . 

ЯВЛЕНІЕ    VI. 

кетевана.  Батюшка,  простите  меня. . .  Я,  бѣдная,  неопытная 
дѣвушка...  я  сама  не  знаю,  какъ  это  случилось...  не  погу- 
бите меня...  я  знаю  теперь,  что  женщинѣ  не  годится  уно- 
ситься за  облака,  а  надо  дома  сидвть. . .  Простите. 

карапетъ.  Вотъ  ты  у  кого  должна  просить  извиненія. 

КЕТЕВАНА.    КаЙХОСро  !  .  . 
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каііосро.  Л  п.  ай,  ап!.. 

ИБТБВАНА.  Прости  меня.  —  Я  обѣщаюсь  іебт.,  что  я  ипісоі  да 
не  буду  разсказывать  тебь*  объ  этомъ  нронешестыи.  П<  помни, 
какъ  ты  любилъ  меня. 

КАЙХОСРО.   Оставьте  меня...   Заседатель,    не   покидайте    меня. 

КЕТЕВАНА.  Вспомни,  какъ  ты  долго  ходим  подъ  моими  (ЖИЛ- 
МИ,  какъ  долго  не  рвшался  говорить  со  мной.  —  Вспомни, 
когда  мы  познакомились  на  Авлабарь. . .  на  праздник!..  —  Я 
была  съ  тетушкой ,  а  ты  верхомъ  и  чуть-чуть  не  задавил ъ 
насъ; —  хоть-бы  закричалъ   —    хабарда. 

кайіосро.    Не  припоминай. . . 

КЕТЕВАНА-  Ты  проводилъ  насъ  до  дома. . .  и  въ  первое  Во- 
скресенье я  плясала  передъ  тобой  лезгинку.  Помнишъ-ли  ты 
этотъ  вечеръ  ? 

еайхосро  Охъ  !  помню. . .  Да  Шамиль  -  то  какъ  тутъ  вм  п- 
шался  ? 

КЕТЕВАНА.  Прости...  сжалься... 

каіхосро    Пѣтъ ! . . 

ЕЕІЕВШ  (изьРоберта).    СжаЛЬСЯ.  .  .    ІіаДО    МНОЙ. 

кдІХОСРО-  Нѣтъ. . .  не  могу  болѣе  выдержать.  —  Нѣтъ,  Кете- 
вана ,  я  чувствую,  что  я  люблю  тебя  болье  жизни...  Будь 
ты  виновата,  будь  ты  невинна,  —  знать  ничего  не  хочу. ..  Зыам 
только,  что  я  люблю  тебя. . . 

карапегъ.  И  прекрасно. 

ЗАСЕДАТЕЛЬ.   А    Я-ТО    ЧТО? 

каІхосро    Нѣтъ,  ты  меня  ужъ  извини. 
ЯВЛЕПІЕ  VII. 

ШАМИЛЬ-    А    Я-ТО   ЧТО  Чу  . 

заседатель-  Ты  погоди;  пускай  сперва  онъ  со  мной  разде- 
лается. Онъ  взволновалъ  мое  воображеніе,  онъ  предложил!. 
мнѣ  свою  руку,  а  теперь  на  зло  меня  оскорбляетъ.  —  Я    съ 

ПИМЪ    раЗВѢДаіОСЬ.  .  .    (оба  теребятг  ею). 

Шамиль.   Ньтъ,  онъ  со  мной  сперва  раздѣлается. 
заседатель.  Онъ  липшлъ  меня  спокойствія. 
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ШАМИЛЬ.   Онъ  лишаетъ  меня  счастія. 

заседатель.  Онъ  умретъ  отъ  руки  моей. 

ШАМИЛЬ.  Нѣтъ,  отъ  моей  руки  умретъ. 

КАІХОСРО.  Да  полноте...  не  хватайте  такъ,  весь  кафтанъ 
изорвете.  Ты  хочешь  выйдти  за  мужъ,  засѣдательница?  — 
На, — вотъ  тебѣ  мужъ,   —  отвяжись  только. 

карапетъ.  А  что-бы  въ  самомъ  дѣлѣ ! . . 

заседатель.  Отвяжись,  старая  харя. 

каііосро.  А  я  беру  свою  Кетевану.  —  Никому  не  отдамъ. 

ШАМИЛЬ.  А  забылъ  ты,  что  я  Горецъ! 

заседатель.  Забылъ  ты,  что  я  Заседатель!— Эй,  чапурханы! 
ко  мнѣ  на  помощь. 

Шамиль  Эй^  братья ,  горцы,  сюда!  Стрѣляйте  въ  моего  не- 
друга  (вбѣгаютъ  Горцы  въ  окна). 

заседатель.  Стрѣляйте  въ  него. 

КАЙХОСРО.  Стрѣляйте  какъ  вамъ  угодно,  а  я  теперь  говорю 
одно  и  тоже. . .  Я  никого  не  боюсь.  Я  женихъ  Кетеваны. . . 
Я  далъ  ей  слово. . .  Она  моя. . . 

заседатель.  Ты  не  хочешь  на  мнѣ  жениться  ? 

КАЙХОСРО.    Н'БТЪ  ! . . 

ШАМИЛЬ.  Ты  не  хочешь  уступить  мнѣ  Кетеваны? 

НАІХОСРО.   Нѣтъ!.. 

шамиіь.  Стрѣляйте  въ  него. . . 

КАЙХОСРО.  Не  испугаете. . .  Грузинъ  неиспугается  тысячи  смер- 
тей... ПрОЩаЙ  Кетевана!..  ОЙ,  умираю!..  (Горцы  даютъ  залпд  иубтаютз. 
Въ  оркестрѣ  (огіізвітё,  которое  переходить  мало,  по  малу  въ  аЧтіпиепЯо,  Де- 
корація  представляетъ  первый  видъ  Тифлиса,  только  дне.чъ.  На  последней  тер* 
расѣ  собираются  дѣвушки.  Ревазъ  и  прочіе  входящъ). 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

РЕВАЗЪ.  Посмотрѣть-ка,  что  дѣлаетъ  нашъ  женихъ,  Пора 
скоро  будетъ  вести  его  подъ  вішецъ.  Вотъ  ужь  дѣвушки 
собираются  къ  невѣстѣ. 

\  грузинъ     Да  вотъ  онъ,  кажется, 
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РЕВАЗЪ.  Ахъ,  Боже  мой,  да  онъ  еще  сшит. . .  Эй  Кайхосро  ! . . 
Вставай,   пора. 

КАІіосро.  А!.,  что.,  такое...  выстрт.лы. . .  Заседатель... 
шаръ. . .   Шамиль. 

ГРУЗИНЫ     (с.пѣются).   ЧТО    ТЫ     брСДИШь! 

кайхосро.  Что  вы  за  люди  ? . . 

РЕВАЗЪ.  Да   проснись-же. . .  Ты  всё  еще  бредишь. 

каіхосро.  Какъ !  это  все  было  во  снѣ ! . .  Всё  во  снѣ!.. 
Точно...  это  ты,  Ревазъ.  Ахъ,  какой  сонъ  я  видѣлъ. 

ревазъ.  Что-жь  мудренаго.  Ты  порядочно  былъ  пьянь  вчера. 

каІхосро.  Ну,  Богъ  тебя  проститъ.  Только  ужь,  братъ,  я  боль- 
ше пить  не  согласенъ.  Мнѣ  всё  приснилось:  и  шары  и  же- 
лѣзиыя  дороги  ,  —  всё,  объ  чемъ  толковали  вчера...  Ну,  а  Ка- 
рапетъ  гд  в  ? 

ревазъ.  Карапетъ  ужь  проснулся. . . 

йарапетъ.  Здраствуй,  зятюшка,  каково  ночь  провелъ? 

КАІХОСРО.  Благодарю...  А  Кетевана  гдѣ ? 

карапетъ.  А  ужь  она  одѣта. . .  Вотъ  выходить  къ  подругамъ. 

(Кетевана  выходить  на  террасу). 

РЕВАЗЪ.  Ну,  однакожъ,  пора  тебь  одѣваться.  Ступай,  ступай 
скорѣе  въ  свою  комнату. 

каІхосро.  Такъ  это  всё  было  во  снѣ  ! 

ревазъ.  Ступай-же. 

КАІХОСРО.  Сей  часъ. . .  Вотъ  надо    еще    одно  слово  сказать. 

Я  видЪлъ  многое  во  снв, 

Но  главное  мнѣ  тб  казалось, 

Что  вы,  смѣясь,   внимали  мніі, 

Что  наша  шутка  удавалась  . . . 

Теперь  не  много  я  смущенъ; 

Во  снѣ  легко  такъ  ошибаться, 

Но  если  это  было  —  сонъ, — 

Позвольте  мнѣ  не  просыпаться. 

Гр.    В.    Л.    1'о.і.іог ?бь. 

>зфз< 
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